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	O


	tec řekl, že nejsem dost dobrá.

	Nepronesl to nahlas, vyčetla jsem to z jeho reakce, když jsem odpověděla na jeho otázku. Z toho, jak přimhouřil oči, nadechl se a vtáhl už tak propadlé tváře, a z toho, jak mu pod vousem nepatrně zacukal dolů levý koutek.

	Naučil mě číst lidem z tváře. A věděl, že vím, co se mu honí hlavou. Takže to bylo totéž, jako by ta slova pronesl nahlas.

	Otázka zněla: „Kdo ti byl v dětství nejbližší?“

	Odpověď: „Nevím.“

	Běhala jsem rychle jako vítr, s abakem jsem to uměla jako nejlepší účetní v říši a dokázala jsem vyjmenovat všechny ostrovy dřív, než se vylouhoval čaj. Jenže jsem si nevzpomínala na nic před svou chorobou. Občas jsem si zoufala, že se ty vzpomínky nevrátí už nikdy. Že jsem o tu dívku nadobro přišla.

	Otec si poposedl, až pod ním vrzla židle, a dlouze si povzdechl. V prstech svíral mosazný klíč, kterým ťukal o desku stolu. „Jak mám vědět, že u tebe budou má tajemství v bezpečí? Jak ti mám svěřit říši, když ani nevíš, kdo jsi?“

	Ale já věděla, kdo jsem. Jsem Lin. Císařova dcera. Křičela jsem to jen v duchu, nahlas jsem nic neřekla. Na rozdíl od otce jsem si držela dokonale neutrální výraz a nedala na sobě nic znát. Občas měl rád, když jsem se za sebe postavila, ale tohle nebyla ta správná příležitost. Ohledně mé minulosti nemělo cenu se s ním přít.

	Usilovně jsem se snažila na klíč nezírat.

	„Zeptej se mě na něco jiného,“ požádala jsem ho. Do okenic se opřel vítr od oceánu provoněný solí a mořskými řasami. Pohladil mě po krku a já potlačila zachvění. Dívala jsem se otci do očí a doufala, že v těch mých vidí sílu, a ne strach. Ve vzduchu byla cítit vzpoura. Ten těžký, čpavý pach jsem vnímala stejně ostře jako blízkost kádí na kvašení ryb. Mohla jsem to napravit, jen kdybych k tomu měla prostředky. Kdyby mi otec dovolil mu dokázat, že jsem dost silná.

	Ťuk.

	„Dobrá,“ ustoupil otec. Sloupy z týkového dřeva, které se tyčily po obou stranách jeho seschlé postavy, mu dodávaly vzezření zneklidňujícího portrétu. „Bojíš se mořských hadů. Proč?“

	„V dětství mě jeden pokousal,“ odpověděla jsem.

	Otec zapátral pohledem v mé tváři. Zadržela jsem dech. A pak jsem vydechla. Propletla jsem prsty a zase je uvolnila. Otec mě pozoroval jako horu, obrostlou mračnými jalovci. Pídil se po jejich kořenech, pronikajících kamenem, až k místu, kde odhalovaly bílé, křídové jádro.

	A našel ho.

	„Nelži mi, děvče,“ zavrčel. „Nehádej. Jsi možná moje krev, ale klidně můžu svěřit korunu svému adoptivnímu synovi. Nemusím jmenovat dědičkou tebe.“

	Kéž by se mi paměť vrátila. Zajímalo by mě, jestli mě tenhle muž někdy hladil po vlasech a líbal mě na čelo. Měl mě rád? Když jsem byla ještě zdravá a silná, předtím, než jsem všechno zapomněla? Kdyby tu tak byl někdo, koho bych se mohla zeptat. Nebo alespoň někdo, kdo by mi popravdě odpověděl. „Odpusť.“ Sklopila jsem hlavu. Přes oponu černých vlasů jsem nenápadně mrkla na klíč.

	Většina místností v paláci byla zamčená. Otec mezi nimi volně procházel a pomocí magie kostí vytvářel své zázraky. Magie, kterou jsem k vládě potřebovala taky. Získala jsem už šest klíčů. Otcův adoptivní syn Pa-﻿jen jich měl sedm. Občas se mi zdálo, že je celý můj život jen jedna velká zkouška.

	„Dobře,“ vydechl otec a pohodlně se opřel. „Můžeš jít.“

	Vstala jsem a pak jsem zaváhala. „Kdy mě naučíš pracovat s magií kostí?“ Na odpověď jsem ani nečekala. „Vyhrožuješ, že jmenuješ dědicem Pa-﻿jena, ale pořád jsi to neudělal. Já jsem tvá dědička a potřebuji se naučit ovládat konstrukty. Je mi třiadvacet a tobě —“ Zarazila jsem se, protože jsem neměla ani ponětí, jak starý otec je. Na rukou se mu rýsovaly jaterní skvrny a vlasy měl do posledního šedivé. Netušila jsem, jak dlouho může ještě žít. Děsilo mě, že by mohl zemřít, aniž by mi své vědomosti předal. Zůstala bych sama, bez vzpomínek a bez otce, kterému by na mně záleželo. A co hůř, neměla bych jak ubránit císařství proti Alanze.

	Otec si odkašlal do rukávu. Zalétl pohledem ke klíči a ztlumil hlas. „Až se ti vrátí paměť,“ odpověděl.

	Nechápala jsem ho. Ale vycítila jsem z něj slabost. „Prosím,“ zatlačila jsem na něj, „co když se mi vzpomínky nevrátí?“

	Vzhlédl ke mně a smutek v jeho očích se mi zaryl hluboko do srdce. Má paměť sahala jen do doby před pěti lety. Roky předtím tonuly v neproniknutelné mlze. Přišla jsem o něco drahocenného. Kéž bych tak věděla o co. „Otče, já —“

	Ozvalo se zaklepání a otec se znovu proměnil v sochu.

	Pa-﻿jen vstoupil bez vyzvání. Nejradši bych ho proklela. Při chůzi se hrbil a tiše našlapoval. U kohokoli jiného bych to považovala za známku nesmělosti, ale Pa-﻿jen se pohyboval spíš jako kočka — plíživě, dravě. Přes tuniku měl uvázanou koženou zástěru a ruce zamazané od krve.

	„Dokončil jsem ty úpravy,“ oznámil otci Pa-﻿jen. „Říkal jsi, že mám pak hned přijít.“

	Za jeho zády klopýtal konstrukt s titěrnými kopýtky, která cvakala o podlahu. Vypadal jako srnka, až na to, že mu z tlamy trčely ostré tesáky a vzadu se kroutil opičí ocas. Z lopatek vyrůstala dvě křidýlka a srst kolem nich byla slepená krví.

	Otec se otočil v křesle a položil zvířeti ruku na hřbet. Vzhlédlo k němu velikýma, zvlhlýma očima. „Odbyté,“ konstatoval otec. „Kolik kostních úlomků jsi musel použít, aby tě následovala?“

	„Dva,“ odpověděl Pa-﻿jen. „Jedním jsem jí rozkázal jít za mnou a druhým, aby se zastavila.“

	„Měl by stačit jeden,“ poučil ho otec. „Má jít tam, kam ty, pokud jí nepřikážeš jinak. Přesnou formulaci bys našel hned v první knize, co jsem ti dal.“ Změřil si křidýlka na srnině hřbetu a za jedno zatahal. Když ho pustil, úhledně se srně složilo na boku. „Nicméně konstrukt jako takový je bezchybný.“

	Pa-﻿jen po mně střelil pohledem. Ani jeden z nás neuhnul. Věční soupeři. Jeho oči byly černější než moje a v pohrdavém úšklebku jen vynikaly plné rty. Byl hezčí než já, to rozhodně, ale já se považovala za chytřejší, a na tom jediném záleželo. Pa-﻿jen se nikdy neobtěžoval skrývat city. Opovržení vůči mé osobě vystavoval hrdě na odiv, jako dítě oblíbenou lasturu.

	„Zkus to znovu s dalším konstruktem,“ přikázal mu otec. Pa-﻿jen se k němu otočil, a tím pádem uhnul pohledem jako první. Aspoň jedno drobné vítězství.

	Otec vsunul do zvířete prsty. Zadržela jsem dech. Tohle jsem ho viděla dělat jen dvakrát. Nebo možná i víckrát, ale na to jsem si nevzpomínala. Tvor omámeně zamrkal. Otcova ruka se ponořila do těla konstruktu až po zápěstí, a když ji vytáhl, svíral v prstech dva malé kostní úlomky.

	Na kůži mu neulpěla ani kapička krve. Pustil úlomky do Pa-﻿jenovy natažené dlaně. „Běžte. Oba.“

	U dveří jsem byla rychleji než Pa-﻿jen, který nejspíš doufal aspoň v náznak pochvaly. Já byla naopak na příkrost zvyklá a věděla jsem, že nemá smysl otálet. Vyklouzla jsem ven a přidržela dveře Pa-﻿jenovi, aby je neumazal zkrvavenýma rukama. Otec si cenil čistoty.

	Pa-﻿jen mě ještě naposledy provrtal pohledem a zanechal po sobě pach krve a kadidla. Byl to syn guvernéra jednoho z menších ostrůvků, který měl to štěstí, že si ho otec všiml a osvojil si ho. Tu podivnou, exotickou chorobu s sebou do paláce přinesl on. Prý jsem onemocněla krátce po jeho příjezdu a zotavila se jen pár dní po Pa-﻿jenovi. On však ztratil paměť jen částečně a většina vzpomínek se mu vrátila.

	Jakmile zmizel za rohem, prudce jsem se otočila a utíkala na konec chodby. Zvedla jsem petlici na okenicích a vítr s nimi málem praštil o zeď. Taškové střechy připomínaly svahy hor. Vylezla jsem ven a zavřela za sebou okno.

	Otevřel se přede mnou celý svět. Ze střechy jsem viděla město i přístav. V dálce jsem dokonce rozeznávala lucerny na loďkách rybářů lovících v oceánu olihně. Jejich světýlka blikala jako hvězdy. Opřel se do mě vítr. Pronikl mi pod tuniku a zakousl se mi do kůže.

	Musela jsem si pospíšit. Sloužící konstrukt už touhle dobou tělo srny odklidil. Klouzala jsem a popobíhala po střeše k otcově ložnici. Do výslechové místnosti si svazek s klíči nikdy nebral. Stejně tak nepřicházel v doprovodu strážních konstruktů. Četla jsem z nepatrných pohnutí v jeho tváři. Možná na mě štěkal a káral mě, ale když jsme spolu byli o samotě — bál se mě.

	Pod nohama mi cvakaly tašky. Na hradbách paláce se pohybovaly stíny — další konstrukty. Řídily se jednoduchými rozkazy. Hlídkovat a v případě, že zahlédnou vetřelce, spustit poplach. Mně nevěnovaly sebemenší pozornost, třebaže jsem se plížila po střechách, kde jsem neměla co pohledávat. Vetřelec jsem ale nebyla.

	Nejvyšší úřední konstrukt právě předává otci hlášení. Předtím jsem ho viděla je třídit. Tiše si je předčítal, až se mu nad zuby vlnily chlupaté pysky. Dnes toho měl k hlášení dost. Dodávky zboží zpožděné kvůli potyčkám s povstalci, gang Ioph Carn a jeho krádeže a pašování divukamu, občané zpěčující se povinnostem vůči císařství.

	Doskočila jsem na balkon otcovy ložnice. Dveře byly pootevřené. Otcův pokoj obvykle zel prázdnotou, ale dnes ne. Dolehlo ke mně zavrčení. Strnula jsem. V mezírce mezi dveřmi a zdí se objevil černý čumák a trochu ji rozšířil. Vzápětí vykoukly ven žluté oči a za nimi jsem viděla stažené uši. Na dřevěné podlaze zacvakaly drápky. Ping Tchaj, jeden z otcových nejstarších konstruktů. Sanici měl posetou šedivými chlupy, ale stále měl všechny zuby. A každý tesák byl velký jako můj palec.

	Ohrnul pysk a naježil se. Byl to tvor z nočních můr, směska všech velikých predátorů, s černou, rozcuchanou srstí, která splývala s tmou. Vykročil ke mně.

	Možná Pa-﻿jen nebyl z nás dvou ten hloupější. Možná jsem to byla já. Možná mě právě takhle otec po svém čaji na balkoně najde — roztrhanou na kusy v louži krve. Na zem to bylo moc daleko a na okapy jsem nedosáhla. Teď už existovala jediná cesta ven — přes pokoj a na chodbu. „Ping Tchaji,“ oslovila jsem ho s větší sebejistotou, než jsem skutečně cítila. „To jsem já, Lin.“

	Téměř jsem cítila, jak se v hlavě konstruktu tlučou dva otcovy příkazy. První: chránit mé komnaty. Druhý: chránit mou rodinu. Který z těch příkazů převáží? Dříve bych vsadila na ten druhý, ale teď jsem si tím nebyla tak jistá.

	Bez hnutí jsem ho sledovala a snažila se nedat najevo strach. Natáhla jsem ruku k Ping Tchajovu čumáku. Viděl mě, slyšel mě, možná mě potřeboval ještě očichat.

	A samozřejmě by se mohl rozhodnout mě i ochutnat, ale nad tím jsem raději moc nepřemýšlela.

	S hlasitým vrčením strčil vlhkým, studeným čumákem do mých prstů. Nebyla jsem Pa-﻿jen, který s konstrukty bojoval, jako by to byli jeho bratři. Já nikdy nezapomněla, co jsou zač. Stáhlo se mi hrdlo, až jsem se téměř nedokázala nadechnout. Začínalo mě pálit na prsou.

	A pak se Ping Tchaj posadil, zvedl uši a přestal cenit zuby. „Hodný Ping Tchaj,“ pochválila jsem ho roztřeseným hlasem. Musela jsem si pospíšit.

	V ložnici se vznášel příkrov smutku, těžký a hutný jako vrstva prachu na matčině šatní skříni. Na toaletním stolku ležely její netknuté šperky a vedle postele na ni čekaly boty. Víc než otcovy otázky a to, že jsem nevěděla, jestli mě měl jako malou vůbec rád, mě trápila skutečnost, že jsem si nepamatovala na matku.

	Slyšela jsem, jak si o ní zbývající sloužící špitali. Otec v den její smrti spálil všechny její portréty. Zakázal vyslovovat nahlas její jméno. Všechny komorné nechal popravit. A vzpomínky na ni si žárlivě střežil, jako by nemohla patřit nikomu jinému.

	Soustřeď se.

	Nevěděla jsem, kde otec schovává kopie klíčů, které věnoval Pa-﻿jenovi a mně. Vždycky je vytahoval z kapsy a odtamtud jsem se neodvážila je štípnout. Ale původní svazek klíčů ležel na posteli. Tolik dveří. Tolik klíčů. Netušila jsem, od čeho jednotlivé klíče jsou, a tak jsem si jeden vybrala namátkou — zlatý klíček s nefritem v hlavě — a strčila ho do kapsy.

	Vyklouzla jsem na chodbu a zajistila dveře kouskem dřeva, aby se nezabouchly. Otec nejspíš právě čekal, až se mu vylouhuje čaj, a mezitím si pročítal hlášení a vyptával se na podrobnosti. Jen jsem doufala, že ho to dostatečně zdrží.

	Rozběhla jsem se rozlehlými, prázdnými chodbami paláce, zalitými světlem lamp, které se odráželo od červeně nalakovaných trámů. U vchodu se tyčily vysoké sloupy z týkového dřeva sahající až ke stropu, kde lemovaly zašlou nástěnnou malbu v patře. Sbíhala jsem schody po dvou. Každý krok mi připadal jako malá zrada.

	Jeden střípek mysli mi našeptával, že jsem mohla a měla počkat. Měla jsem být poslušná. Snažit se najít odpovědi na otcovy otázky a uzdravit svou paměť. Ale pak tu byla tvrdší, mazanější část mého já. A ta zavrhla pocit viny a ukázala mi krutou pravdu. Pokud se nenaučím brát si, co chci, pak nebudu nikdy dcera, o kterou císař stojí. Nedokázala jsem si vzpomenout, ať jsem se snažila, jak jsem chtěla. Tím pádem jsem neměla na vybranou. Musela jsem otci svou cenu dokázat jinak.

	Vyklouzla jsem ze dveří paláce na ztichlé nádvoří. Brána byla zamčená, ale já byla malá a silná. Otec mě sice odmítal naučit svou magii, ale když se zavíral v tajných komnatách s Pa-﻿jenem, já si osvojovala jiné schopnosti. Například šplhání.

	Zdi byly čisté, ale zchátralé. Omítka se na několika místech odlupovala a odhalovala hrubý kámen vespod. Ideální pro lezení. Opičí konstrukt usazený nahoře mi věnoval jediný lhostejný pohled a pak se znovu zaměřil na město. Doskočila jsem na opačné straně zdi. Zmocnilo se mě vzrušení. Město jsem už v minulosti pěšky navštívila — určitě ano —, ale pro mě to teď bylo jako poprvé. V ulicích se vznášel pach rybiny a horkého oleje a zbytků vařených a snězených večeří. Po dlažebních kostkách se řinula mýdlová voda, všude kolem se rozléhalo cinkání umytých hrnců a tlumených hlasů. První dva obchody, které jsem minula, měly už zavřeno, okenice zabouchnuté a zajištěné zámky.

	Jdu pozdě? Kovářův vývěsní štít jsem viděla i z hradeb, proto mě tenhle plán vůbec napadl. Zadržela jsem dech a proběhla úzkou uličkou.

	Byl tam. Přes rameno měl přehozený tlumok a právě zavíral dveře.

	„Počkejte,“ vyhrkla jsem. „Prosím, ještě jednu zakázku.“

	„Máme zavřeno,“ zabručel. „Přijďte zítra.“

	Potlačila jsem zoufalství, které mi svíralo hrdlo. „Zaplatím vám dvojnásobek toho, co si obvykle účtujete, pokud začnete pracovat ještě dnes. Je to jen jeden klíč.“

	Ohlédl se na mě a změřil si mou vyšívanou hedvábnou tuniku. Našpulil rty. Zvažoval, že by si řekl o víc než dvojnásobek. Nakonec si však jen povzdechl. „Dva stříbrné. Obvyklá cena je jeden.“ Byl to dobrý muž, poctivý.

	Zaplavila mě úleva. Vylovila jsem z kapsy pod šerpou dvě mince a vložila mu je do mozolnaté dlaně. „Tady. Spěchá to.“

	To jsem neměla říkat. Po tváři mu přelétlo podráždění, přesto otevřel dveře a pustil mě dovnitř. Postavou připomínal kovadlinu. Byl rozložitý a podsaditý. Ramena jako by zabírala polovinu místnosti. Na zdech i ze stropu visely kovové nástroje. Muž se natáhl pro křesadlo a rozžehl lampy. A pak se otočil ke mně. „Dřív než zítra ráno to nebude.“

	„A potřebujete si nechat i ten klíč?“

	Zavrtěl hlavou. „Formu si můžu udělat hned. Ale nový klíč bude hotový až zítra.“

	Kéž bych neměla tolik příležitostí si to rozmyslet, tolik šancí vzít nohy na ramena a podlehnout strachu. Přinutila jsem se položit otcův klíč do kovářovy ruky. Muž si ho vzal, otočil se a z kamenného žlábku vytáhl bloček jílu. Vtlačil do něj klíč a pak se náhle zarazil, jako by přestal dýchat.

	Bez přemýšlení jsem po klíči skočila. Hned mi bylo jasné, co kovář uviděl. Na okraji hlavy, tam, kde přecházela v trn, byla do kovu vyražená postavička fénixe.

	Kovář ke mně zvedl hlavu. Kulatou tvář měl úplně sinalou. „Co jste zač? Jak jste přišla k jednomu z císařových klíčů?“

	Měla jsem ten klíč popadnout a utéct. Byla jsem rychlejší než kovář. Mohla bych mu ho vyškubnout, než by se stačil nadechnout. A jemu by zůstala jen historka. Historka natolik šílená, že by mu to beztak nikdo neuvěřil.

	Jenže to bych nezískala kopii toho klíče. Neměla bych žádné nové odpovědi. Byla bych přesně tam, kde jsem byla dnes ráno. Bez vzpomínek a bez odpovědí, které po mně otec chtěl. Nedostatečná. Nedokonalá. A tenhle muž — byl to dobrý člověk. A otec mě naučil, jak s takovými jednat.

	Následující slova jsem volila co nejopatrněji. „Máte děti?“

	Do tváří se mu vrátilo trochu barvy. „Tři,“ přikývl. Potom nakrčil čelo, jako by si náhle nebyl jistý, jestli mi to měl vůbec říkat.

	„Jmenuji se Lin,“ přiznala jsem odvážně. „Jsem císařova dědička. Po smrti mé matky se velice změnil. Uzavřel se před světem, drží si jen pár sloužících a nesetkává se s ostrovními guvernéry. Chystá se vzpoura. Povstalci už zabrali Chalut. A budou se rozpínat dál. A pak je tu Alanga. Někteří si možná myslí, že se nikdy nevrátí, ale v návratu jim bránila jen má rodina.

	Chcete, aby zdejšími ulicemi pochodovali vojáci? Chcete, aby vám válka zaklepala na dveře?“ Opatrně jsem se dotkla jeho ramene. Neucukl. „Chcete, aby ji zažily vaše děti?“

	Muž si bezděčně sáhl za pravé ucho, na jizvu, kterou měl každý občan. Místo, odkud mu byl odebrán úlomek kosti určený pro císařovu potřebu.

	„Pohání můj úlomek nějaký konstrukt?“ zeptal se.

	„Nevím,“ odpověděla jsem popravdě. Nevím, nevím — stále jsem toho věděla zoufale málo. „Ale pokud se někdy dostanu do císařova skladu, najdu vám ho a přinesu. Nemůžu vám nic slíbit. Kéž bych mohla. Ale zkusím to.“

	Olízl si rty. „A mé děti?“

	„Uvidím, co se bude dát dělat.“ Víc jsem k tomu říct nemohla. Odběrové slavnosti se museli účastnit všichni ostrované bez výjimky.

	Na čele se mu zaleskl pot. „Dobře, udělám to.“

	Otec právě nejspíš odkládal hlášení. Zvedal ke rtům šálek s čajem a vyhlížel z okna na světla města. Mezi lopatkami mě zasvědil pot. Musela jsem ten klíč vrátit, než na mě otec přijde.

	Otupěle jsem sledovala, jak si kovář vyrábí formu na nový klíč, a když mi konečně vrátil originál, prudce jsem se otočila a chystala se rozběhnout.

	„Lin,“ zadržel mě.

	Strnula jsem v půlce kroku.

	„Jmenuji se Numeen. Můj odběr proběhl v roce 1508. Potřebujeme císaře, kterému na nás bude záležet.“

	Co jsem na to měla říct? Jen jsem utekla. Ven ze dveří, úzkou uličkou a přes zeď. Otec už musel dopíjet čaj a ohříval si prsty o stále teplý šálek. Pod prsty se mi uvolnil kus kamene. Nechala jsem ho dopadnout na zem. Z toho, jak o ni cinkl, jsem se vnitřně zachvěla.

	Teď otec asi odkládal šálek a díval se na město. Jak dlouho ho vydrží pozorovat? Slézt ze zdi dolů bylo rychlejší než se vydrápat nahoru. Město jsem už necítila. Vnímala jsem jen svůj dech. Utíkala jsem k paláci a okolní budovy jsem viděla jen jako barevné šmouhy — budova pro služebnictvo, síň Věčného míru, síň Pozemské moudrosti, zeď obíhající palácové zahrady. Všechno bylo chladné, temné a pusté.

	Do paláce jsem vklouzla vchodem pro služebnictvo a schody jsem brala po dvou. Úzká chodba ústila do mnohem širší hlavní chodby, která obepínala horní patro. Otcova ložnice se nacházela na opačné straně od vchodu pro služebnictvo. Kéž bych tak měla delší nohy. Kéž bych měla zdatnější mysl.

	Pod nohama mi hlasitě vrzaly parkety, až jsem se při běhu bezděčně krčila. Konečně jsem se protáhla dveřmi do otcovy ložnice. Ping Tchaj ležel na koberci před postelí, rozvalený jako stará kočka. Musela jsem ho přelézt, abych se dostala ke klíčům na lůžku. Páchl zatuchlinou, jako něco mezi medvědím konstruktem a šatníkem plným moly prožraného oblečení.

	Klíč se mi na svazek podařilo navléknout až napotřetí. Moje prsty byly zvlhlé a kluzké jako úhoři.

	Cestou ven jsem si klekla a vytáhla zarážku ve dveřích. Zamrkala jsem do prudkého světla v chodbě. Zítra budu muset najít způsob, jak se vrátit do města pro kopii klíče, ale zatím šlo všechno podle plánu. Schovala jsem zarážku ze dveří do kapsy a vydechla jsem. Ani jsem netušila, že zadržuji dech.

	„Lin.“

	Pa-﻿jen. Dočista jsem zkameněla. Co přesně viděl? Otočila jsem se k němu čelem. Mračil se na mě, ruce sepnuté za zády. Zhluboka jsem se nadechla, abych se trochu uklidnila, a nasadila jsem neutrální výraz.

	„Co pohledáváš před císařovými komnatami?“
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	oufal jsem, že tohle bude jedna z mých menších chyb. Zatahal jsem se za lem uniformy. Rukávy jsem měl krátké, v pase mi byla volná a stejně tak v ramenou. Přičichl jsem si k límci. V nose mě zašimrala pižmová vůně parfému z hvězdného anýzu, až jsem se z toho rozkašlal. „Jestli chceš na tohle ulovit nějakou holku, tak bys s tím měl možná ubrat,“ prohodil jsem. Byla to dobrá rada, ale voják u mých nohou na ni nereagoval.

	Je to pořád rozhovor, když je ten druhý v bezvědomí, nebo si vlastně jen povídáte pro sebe?

	No, víceméně mi ta uniforma seděla a „víceméně“ bylo to nejlepší, v co jsem mohl doufat. Na lodi jsem měl dvě bedny divukamu. Dost na to, abych poplatil dluhy, ze zbytku vyžil další tři měsíce a přeplul s lodí z jednoho konce Říše Fénixe na druhý. Nebylo to ale dost na to, abych získal, co jsem skutečně potřeboval. V docích jsem zaslechl zvěsti, šeptandu o zmizeních, které se podezřele podobaly zmizení mojí Emahly, a ať se propadnu, jestli se nedopátrám jejich původu.

	Vyklouzl jsem z uličky a potlačil nutkání se znovu zatahat za lem kabátce. Na ulici jsem minul další vojačku. Pokývl jsem jí na pozdrav a zadržel dech. Kývla taky a odvrátila se. Oddechl jsem si. Před zakotvením jsem si neověřil harmonogram každoroční odběrové slavnosti, a protože mi štěstěna přála jen zřídka, konala se letos slavnost pochopitelně právě tady.

	Jelení ostrov se hemžil císařovými vojáky. A já byl kupec bez císařského povolení, který se s císařskými vojáky střetl víc než jednou. Proplétal jsem se ulicemi a pečlivě si přidržoval rukáv kabátce. Toho králíka jsem si nechal vytetovat po složení námořnických zkoušek. Ne na oslavu úspěchu, šlo spíš o praktické rozhodnutí — jak jinak by identifikovali moje nafouklé, utonuté tělo, až mě jednou moře vyplaví na břeh? Jenže teď, když jsem si vydělával jako pašerák, se pro mě stalo přítěží. Stejně jako můj obličej. Na plakátech vyvěšených po všech ostrovech jsem sice měl trochu moc ostrou čelist, oči příliš blízko u sebe a kudrnaté vlasy jsem si od té doby už ostříhal, ale jinak se ta podoba nedala zapřít. Platil jsem místním žebravým sirotkům, aby je ve městě strhávali, ale pět dní nato jsem už viděl, jak je nějaký zatracený konstrukt zase vyvěšuje.

	Škoda že součástí vojenské uniformy nebyl i klobouk.

	Měl jsem sebrat divukam a zmizet, jenže Emahla byla nitka uvázaná kolem mého srdce, za kterou osud neustále tahal. A tak jsem kladl jednu nohu před druhou a snažil se tvářit se co nejlhostejněji, abych zapadl. Ten chlápek v docích tvrdil, že ke zmizení došlo docela nedávno, takže stopa byla pořád čerstvá. Neměl jsem ale času nazbyt. Vojáka, co jsem mu sebral uniformu, jsem omráčil zezadu, mě by tedy nepoznal, zato svou uniformu určitě ano — měl totiž záplatu na levém lokti.

	Ulice se přede mnou zužovala. Mezerami mezi domy a rozvěšeným vypraným prádlem pronikaly sluneční paprsky. Z jednoho z domů se ozvalo: „Tak už nezdržuj! Jak dlouho se budeš ještě obouvat?“ Pořád jsem byl docela blízko oceánu a vzduch voněl mořskými řasami a do toho vařeným masem a rozpáleným tukem. Připravovali děti na slavnost a zároveň jim chystali jídlo, až se ze slavnosti vrátí. Dobré jídlo sice nemohlo zahojit tělo a ducha, ale mohlo děti trochu upokojit. Když odebírali kostní úlomek mně, přichystala mi matka hotovou hostinu. Pečenou kačenu s křupavou kůžičkou, grilovanou zeleninu, voňavou, kořeněnou rýži a rybu s horkou, ještě bublající omáčkou. Musel jsem si před jídlem osušit slzy, abych si nenabrečel do talíře.

	Ale to už bylo dávno. Jizva za pravým uchem už se zahojila. Sehnul jsem se a prošel pod vlhkou košilí zavěšenou příliš nízko a v tu chvíli jsem uviděl hostinec, o němž se zmiňoval muž v docích.

	Dveře při otevírání skřípěly a dřely o ošoupané parkety podlahy. Takhle po ránu bych čekal prázdný lokál, ale namísto toho v umouněných koutech vysedávaly císařské stráže. Ze stropu visely sušené ryby. Sklopil jsem hlavu a podél zdi došel až do zadní části hostince. Tetování jsem schovával za stehnem. Kdybych uměl lépe plánovat, býval bych si ho ovázal šátkem. No co. Mnohem větší problém beztak představoval můj obličej, a ten jsem si nijak zahalit nemohl.

	Za barem stála žena. Byla otočená zády ke mně a vlasy měla vyčesané nahoru a uvázané kapesníkem, z něhož jí na krk vyklouzlo pár pramínků. Hrbila se nad dřevěným prkýnkem a hbitými prsty žmoulala z těsta knedlíčky.

	„Kmotřičko,“ prohodil jsem uctivě.

	Ani se neotočila. „Neříkejte mi tak,“ odvětila. „Nejsem tak stará, abych byla něčí kmotřička, snad jen pro děti.“ Otřela si ruce od mouky do zástěry a povzdechla si. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Chtěl bych si promluvit,“ vysvětlil jsem.

	Otočila se a dlouze si změřila moji uniformu. Do obličeje se mi nepodívala ani jednou. „Synovce jsem na náměstí poslala. Úředníci už ho musejí mít zapsaného. O to jde?“

	„Jste Danila, že? Chtěl bych se zeptat na vaši adoptivní dceru,“ řekl jsem.

	Okamžitě se uzavřela. „Nahlásila jsem to a řekla jim všechno, co vím.“

	Bylo mi jasné, s jakou reakcí se setkala, protože totéž zažili i Emahlini rodiče — krčení rameny a podrážděné výrazy. Mladé ženy občas utíkají z domova, ne? A navíc, co by s tím měl císař jako dělat?

	„Nechte mě na pokoji,“ odbyla mě a otočila se zpět ke knedlíčkům.

	Voják v té zadní uličce se už dost možná probouzel — s otřesnou bolestí hlavy a hromadou dobrých otázek. Jenže — Emahla. Její jméno mi neustále znělo v hlavě a pohánělo mě vpřed. Obešel jsem pult a stoupl si těsně vedle Danily.

	O svolení jsem nežádal. Rovnou jsem se natáhl pro těsto a nádivku a začal vyrábět knedlíčky. Danila mě chvíli zaraženě sledovala a pak se znovu pustila do práce. Dva vojáci za našimi zády se právě sázeli o karetní hru.

	„Jste šikovný,“ pochválila mě neochotně, „jdou vám od ruky.“

	„To moje matka. Byla — je — kuchařka.“ Zavrtěl jsem hlavou a lítostivě se usmál. Domov jsem už dlouho nenavštívil. Skoro jako by to byl jiný život. „Dělá ty nejlepší knedlíčky na ostrovech. Býval jsem dost rozlítaný, věčně na moři nebo jsem se učil na námořnické zkoušky, ale jí jsem pomáhal rád. I potom, co jsem zkoušky složil.“

	„A proč jste se dal k armádě, když máte námořnické zkoušky?“

	Zvážil jsem své možnosti. Byl jsem dobrý lhář — ten nejlepší. Jen díky tomu jsem ještě nepřišel o hlavu. Jenže tahle žena mi připomínala matku, byla nabručená, ale laskavá, a já chtěl najít svoji manželku. „Nejsem voják.“ Vyhrnul jsem si rukáv a ukázal jí tetování králíka.

	Danila si ho prohlédla a pak se mi zadívala do tváře. Přimhouřila oči a vzápětí je vytřeštila. „Jovis,“ zašeptala. „Vy jste ten pašerák.“

	„Dal bych přednost titulu ‚nejúspěšnější pašerák za poslední století‘, ale spokojím se i s ‚tím pašerákem‘.“

	Danila si odfrkla. „Záleží, co považujete za úspěch. Vaše matka by nejspíš nesouhlasila.“

	„To máte asi pravdu,“ uznal jsem pobaveně. Matku by zničilo, kdyby tušila, jak hluboko jsem klesl. Danila se uvolnila, pookřála, a dokonce se mě jemně dotkla ramenem. Ta mě neprozradí. Nebyla ten typ. „Chci se zeptat na vaši adoptivní dceru. Na to, jak zmizela.“

	„Nemám moc co říct,“ zamumlala Danila. „Jeden den tu ještě byla a další byla pryč. Zůstalo po ní jen devatenáct stříbrných na posteli — jako by každý rok jejího života měl cenu jednoho stříbrného fénixe. Jsou to už dva dny. Pořád čekám, že se najednou objeví ve dveřích.“

	Čekala marně. Věděl jsem to, protože jsem prožil totéž. Doufal jsem celý rok. V duchu jsem stále viděl devatenáct stříbrných roztroušených na Emahlině posteli. Pořád jsem cítil, jak mi buší srdce a svírá se žaludek. Věčně uvězněný v té jediné chvíli, kdy jsem si uvědomil, že je Emahla pryč, a současně jsem tomu nemohl uvěřit.

	„Soši byla bystrá dívka,“ pokračovala Danila rozechvělým hlasem. Otřela si oči dřív, než jí mohly slzy skanout na tváře. „Její matka zemřela při nehodě v dolech a otce Soši neznala. Já jsem se nikdy nevdala a vlastní děti jsem neměla. A tak jsem se jí ujala. Potřebovala jsem výpomoc.“

	„A…“ Zarazil jsem se, protože jsem nenacházel správná slova.

	Danila se natáhla po další hrudce těsta a zapátrala mi očima ve tváři. „Možná nejsem tak stará, abych mohla být vaše kmotřička, ale pro mě jste stále chlapec. Jestli mělo v jejím zmizení prsty císařství, pak je už mrtvá.“

	Nikdy jsem se nezamiloval. Nevyrostli jsme spolu, neskamarádili se. Nikdy jsem nesebral odvahu a nepolíbil jsem ji. Nikdy jsem se nevrátil z Císařského ostrova. Opakoval jsem si ty lži znovu a znovu, přesto se má mysl nedokázala odpoutat od jejího škádlivého úsměvu, od toho, jak obracela oči v sloup, když jsem jí vyprávěl nějakou hloupou historku, a jak si s povzdechem opírala hlavu o mé rameno po dlouhém dni. Potřeboval jsem těm lžím uvěřit. Protože kdykoli jsem si představil zbytek života bez ní, sevřela mě panika. Naprázdno jsem polkl. „Hledala jste ji? Objevila jste nějakou stopu?“

	„Ovšemže jsem ji hledala,“ ujistila mě Danila. „Ptala jsem se lidí z okolí. Jeden z rybářů viděl brzy ráno odplouvat loď. Ne z přístavu, ale nedaleké zátoky. Prý byla malá, tmavá a měla modré plachty. Směřovala na východ. Víc nevím.“

	Stejnou loď jsem zahlédl i já, v den, kdy Emahla zmizela. Vynořila se tehdy zpoza útesů a krátce nato ji pohltila mlha tak hustá, že jsem si nebyl jistý, jestli se mi to jen nezdálo. Za posledních sedm let to byla ta nejlepší stopa. Když si pospíším, možná ji ještě dostihnu.

	Jeden z vojáků v lokále se hlasitě zasmál, zatímco druhý zasténal a praštil kartami o stůl. Oba vstali a jejich židle vrzly o podlahu. „Dobrá hra.“ Došli ke dveřím a otevřeli. Na zátylku mě zahřál sluneční paprsek, který pronikl dovnitř. „Hej ty,“ ozvalo se. „Jdeš taky? Kapitán si tě pěkně poddá, jestli dorazíš pozdě.“

	Nikdo jim neodpověděl a já si náhle vzpomněl na svou uniformu. Mluvili na mě.

	Danila mě chytila za zápěstí. Za to s tetováním. Její hlas i stisk byly pevné jako kořeny stromu. „Prokázala jsem vám laskavost, Jovisi. A teď potřebuji, abyste mi ji splatil.“

	Ale ne. „Laskavost? O žádných laskavostech jsme nemluvili.“

	Rychle pokračovala, jako bych nic neřekl. Zezadu se k nám už blížily kroky. „Mám synovce. Žije na ostrůvku východně odsud. Pokud se nemýlím, máte tam beztak namířeno. Vezměte ho s sebou, ještě před odběrovou slavností. Odvezte ho jeho rodičům. Je jejich jediné dítě.“

	„Nepatřím k Netknutým. Nepašuju děti,“ sykl jsem. „Není to etické. Ani výnosné.“ Pokusil jsem se jí vyškubnout, ale byla silnější než já.

	„Udělejte to.“

	Podle těch kroků jsem poznal, že k nám míří jen jeden z vojáků. Jednoho bych zvládl. Mohl jsem se z toho vylhat. Jenže jsem si i po těch letech pamatoval na ten čúrek krve, který mi stékal po hlavě na krk. Na chladný dotek dláta na kůži. Bolelo to jako ďas. Císař tvrdí, že odběrová slavnost je jen malá daň za bezpečí nás všech. Ale když člověk klečel na zemi, s koleny zabořenými do hlíny a skloněnou hlavou, nepřipadalo mu to jako malá daň.

	Utrpení ostatních se mě nedotýká. Další lež, kterou jsem si opakoval, protože jsem nemohl zachránit všechny. Nedokázal jsem zachránit ani vlastního bratra. Kdykoli jsem pomyslel na všechnu tu bolest a na lidi, kterým jsem nemohl pomoct, připadalo mi, že se topím v Nekonečném moři. Ta tíha byla neúnosná.

	Obvykle lži zabíraly. Ale dneska ne. Dneska jsem vzpomínal na matku. Představoval jsem si, jak bere moji tvář do dlaní a ptá se: „A jaká je pravda, Jovisi?“

	Pravda byla taková, že mě někdo zachránil. Občas stačí i jeden jediný člověk. „Vezmu ho,“ slíbil jsem jí.

	Asi jsem se zbláznil.

	Danila mě pustila. „Dluží mi za pohár vína. Hned se k vám připojí,“ houkla mi přes rameno na vojáka.

	Mužovy kroky se zase vzdálily.

	„Můj synovec se jmenuje Alon,“ pokračovala Danila. „Má na sobě červenou košili vyšívanou bílými kvítky na lemu. Jeho matka je ševcová na Falaru. Je na ostrově jediná.“

	Oprášil jsem si mouku z rukou. „Červená košile. Bílé kvítky. Ševcová. Rozumím.“

	„Měl byste si pospíšit.“

	Býval bych se na ni utrhl, kdyby nebyla její bolest tak zřejmá. Ztratila dceru. Já ztratil manželku. Mohl jsem být laskavý. „Pokud zjistím, co se stalo vaší dceři, najdu způsob, jak vám to dát vědět.“

	Znovu si otřela oči, přikývla a vrhla se na knedlíčky s vervou válečníka na bojišti. Podle všeho si taky v duchu opakovala jednu lež — že jsou ty knedlíčky právě teď to nejdůležitější na světě.

	Otočil jsem se k odchodu, když vtom se mi pod nohama pohnula země. Hrnky začaly cinkat v poličkách, Danilin váleček na těsto spadl na podlahu a sušené ryby se zhouply ze strany na stranu. Rozpřáhl jsem paže, ale nevěděl jsem, za co bych se měl chytit. Všechno se pohybovalo. A pak se svět stejně náhle znovu ustálil.

	„Zemětřesení,“ prohodila Danila, i když mi to už mezitím došlo taky. Spíš to řekla, aby uklidnila sebe, ne mě. „Někteří tvrdí, že to způsobují doly na divukam — to, jak hluboko dolujeme. Ale není se čeho bát. Míváme je tu už pár měsíců.“

	Další lež, kterou se utěšuje? Zemětřesení nebyla zas tak vzácná, přesto jsem už dlouho žádné nezažil. Udělal jsem jeden opatrný krůček a došlápl na pevnou zem. „Měl bych jít. Kéž máte vždy příznivý vítr.“

	„A jasnou oblohu,“ odpověděla Danila.

	Unést dítě z odběrové slavnosti nebude snadné. Úředníci dohlíželi na to, aby se účastnily všechny děti, které oslavily osmé narozeniny, takže jsem musel najít způsob, jak chlapcovo jméno ze seznamu vyškrtnout. Jenže v minulosti už jsem s úředníky jednal, stejně jako s císařskými vojáky a konstrukty.

	Uhladil jsem si uniformu a vykročil ke dveřím. Měl jsem nejprve vykouknout ven oknem, nebo dveře pootevřít na úzkou škvíru a přesvědčit se, že je čistý vzduch, ale zemětřesení mě rozhodilo. A taky jsem dokázal myslet jen na tu loď, co odvezla Emahlu. Odpovědi jsem měl už skoro na dosah. Proto jsem z roztržitosti vyšel rovnou ven do úzké uličky. Do tváře se mi opřelo slunce a já zavrávoral jako čerstvě narozené jehně.

	A náhle jsem se ocitl tváří v tvář falanze císařských vojáků.
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	éž by v ulicích panoval čilý ruch, nebo provoz. Jenže takové štěstí jsem neměl. Tady byl naprostý klid. Deset mužů a žen v uniformách na mě upřelo zrak jako jeden muž. Na zátylku mě zalechtal pot.

	„Vojáku,“ promluvila na mě jedna z nich. Prýmky na límečku prozrazovaly hodnost kapitánky. „Ke mně nepatříte. Kdo je váš kapitán?“

	Ty nejlepší lži se vždycky zakládají na pravdě. „Naše posádka se vylodila jako první, madam.“

	Kapitánka si mě prohlížela s nakrčeným čelem a nečitelným výrazem ve tváři.

	„Takže Lindarova falanga?“ zeptal se jiný voják.

	„Ano,“ odfrkl jsem si, jako by to bylo naprosto zřejmé a dotyčný voják hlupák, že vůbec cítí potřebu to upřesňovat.

	Kapitánka mě propalovala pohledem. Nejradši bych zabořil bradu do límce uniformy. Pečlivě mě zkoumala a pak konečně řekla: „Měl byste být u svého kapitána. Tohle není žádná dovolenka.“

	„Chápu. Už se to nebude opakovat.“

	„Nepotkal jste tu jiného vojáka? Menší, podsaditý, velký nos a páchne po hvězdném anýzu.“

	Toho jsem rozhodně potkal, ačkoli jsme si nebyli oficiálně představeni. Zato jsem se mezitím velice sblížil s jeho uniformou. V duchu jsem se horlivě modlil, aby pach rybiny a mořských řas přebil pozůstatky parfému na kabátci. „Ne, bohužel ne, promiňte. A máte pravdu, měl bych být u své falangy.“ Obrátil jsem se k odchodu.

	Na rameno mi dopadla silná ruka. „Nepropustila jsem vás,“ pokárala mě kapitánka.

	Ups, byl bych asi příšerný voják. „Madam?“ Otočil jsem se na patě a nasadil co nejuctivější výraz. Snad mi seděl víc než ta vypůjčená uniforma.

	Kapitánka mi stiskla rameno o něco pevněji a zamžourala mi do obličeje. „Odněkud vás znám.“

	„Nejspíš jste mě viděla kopat latríny. Lindara mě moc nemusí.“ Ostatní vojáci se zakřenili, ale kapitánka nepolevila ani o píď. V duchu jsem si prošel všechny obvyklé triky. Flirtování by mě nejspíš dohnalo na šibenici. Sebeshazování ji neobměkčilo. Co lichotky?

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Váš obličej. Je mi nějak povědomý.“

	K čertu s císařstvím a jeho malicherným bazírováním na trošce kradeného divukamu. K čertu s jeho mocí nad lidmi i magií. Ale především, k čertu s jeho pitomými plakáty. „Můj obličej?“ Hrál jsem o čas. „No, já…“

	Země se znovu otřásla a tentokrát silněji. Všichni se rozhlédli po okolních budovách a zvedli paže, jako by snad mohli zastavit padající zdi holýma rukama. Z jedné střechy sklouzla taška a roztříštila se o dlažbu pár kroků za mnou. Otřesy ustaly.

	„To už je dneska druhý,“ prohodil jeden voják znepokojeně. Popravdě se mi to taky moc nezamlouvalo. Občas šlo jen o drobné dotřesy, které postupně slábly, ale tenhle byl naopak silnější než ten před ním.

	Kapitánka se znovu zaměřila na mě. Přimhouřila oči.

	Odkašlal jsem si a napřímil se. „Neměli bychom být na náměstí, madam? Slavnost co nevidět začne.“

	Konečně jsem udeřil na správnou strunu. Respekt a disciplína. Kapitánka mě pustila. „Najdeme ho později. Teď máme práci.“ Vykročila ulicí a mávla rukou na ostatní, aby ji následovali.

	Několik vojáků si bezděčně sáhlo na odběrové jizvy za pravým uchem. Zajímalo mě, jestli si ten den pamatují tak živě jako já. Zařadil jsem se za ně — koneckonců jsem na odběrovou slavnost měl namířeno taky. Možná jsem byl lhář, ale slovo jsem držel. Zásadně. A tak jsem přidal do kroku a vyšlápl kopec s ostatními vojáky. Pod nohama mi klouzaly kamínky uvolněné při zemětřesení. Na vrcholku kopce se ulice otevírala a setkávala se dvěma dalšími.

	Muž přede mnou se otočil, aby se pokochal výhledem. Vzápětí zbledl a vytřeštil oči. „Kapitánko!“

	Polekaně jsem se ohlédl.

	Pod námi se vinula úzká ulice lemovaná domky, které se k sobě tiskly jako zuby. Ve slunečních paprscích se třpytila zrníčka prachu, ale to mužovu pozornost nezaujalo. Dole u vody se něco změnilo. Obrysy přístavu se rozšířily. Doky se křížily v podivných úhlech. Z vody poblíž pobřeží trčely zvláštní, tmavé stíny.

	Vrcholky křovin. Přístav se potápěl.

	Kapitánka tu scénu zhodnotila s přísně sevřenými rty. „Pokračujeme na náměstí,“ rozkázala. „Upozorníme na to zbývající dvě falangy. Zachovejte klid a držte řady. Nevím, o co tu jde, ale zůstaneme pohromadě.“

	Vojáci se poslušně seřadili za ní. Klobouk dolů, takhle se pozná dobrá velitelka.

	Zadíval jsem se k dokům pod námi. Sliby se mají plnit, to rozhodně, ale já dal slib i Emahle, že ji najdu — a ten bych plnil jen těžko, kdybych tu dneska zemřel. Vzpomněl jsem si na Danilu a na knedlíčky, kterými chtěla potěšit synovce po odběrové slavnosti. Moje jindy odtažitá matka mě po mém odběru objala a políbila mě do zpocených vlasů. „Mrzí mě, že jsem tě nemohla ochránit,“ řekla. Nevěděla, že jsem vyvázl. Tehdy jsem si to stěží uvědomoval já sám. Náměstí už bylo docela blízko a já byl dobrý běžec.

	A tak jsem navzdory strachu vojáky následoval. Vzduch strnul. Žádné hlasy, žádný ptačí zpěv, jen zvuk našich kroků na kamenné dlažbě. Ještě jednou jsme zabočili a vystoupali poslední kousek svahu. Ticho nahradilo mumlání a ulice se před námi otevřela na náměstí.

	Jelení ostrov nebyl největší ze známých ostrovů, ale patřil k těm nejbohatším. Slyšel jsem, jak se místní chvástají svou kořeněnou rybí polévkou, rozmanitými trhy, a jeden dokonce tvrdil, že Jelení ostrov leží na vodě o něco výš než ostatní. Zdejší doly na divukam představovaly velkou část císařských zásob a náměstí bylo jen další ukázkou ostrovního bohatství. Dlažební kostky pod našima nohama byly dokonale ohlazené a sestavené do složitých vzorů. Srdce náměstí zdobil vyvýšený rybníček a k altánku v jeho středu vedlo hned několik mostů. V dřevěných sloupech altánku jsem viděl rytiny ve tvaru vinné révy, což napovídalo, že jde o jednu z mála staveb z dob Alangy, která ještě stojí. Rád bych to tu navštívil s Emahlou. V duchu jsem viděl, jak na mě vrhá prohnaný, postranní pohled a ptá se: „A proč Alanga ten altánek postavila?“ A já bych se rozpovídal o tom, jak tahle ladná budova byla ve skutečnosti jednou z mnoha venkovních latrín. Emahla by se smála a doplnila by vlastní detaily. „Ovšem. Kdo by si nepřál jít na velkou do altánku?“

	Jenže Emahla tady teď nebyla.

	Zastavil jsem se na okraji náměstí a počkal, dokud falanga přede mnou neodpochodovala na opačnou stranu. Přešlapovaly tam desítky dětí obklíčené císařskými vojáky. Jako ovce vedené na porážku. Některé byly klidné, ale většina se tvářila nervózně a pár jich plakalo. Určitě už je omámili opiem, aby byly poslušné a také na otupení bolesti. Přistoupil jsem blíž a pátral mezi nimi pohledem. Červená košile, bílé kvítky na lemu. Spousta dětí na sobě měla červenou.

	Tohle nebyla práce pro mě. Spíš se to hodilo na Netknuté, s jejich romantickými ideály o svobodě a císařství, kterému by vládl lid. Já nebyl idealista. Nemohl jsem si to dovolit.

	Země se pohnula. Ze střešních tašek se vznesl prach a já se snažil udržet rovnováhu. Pokoušela a se o mě panika. Další dotřes, jasně, ovšem. Tři zemětřesení za den a potápějící se přístav — tohle nebylo normální. Na opačném konci náměstí si vojáci hlídkující u dětí přidřepli a sáhli po zbraních, jako by jim to k něčemu bylo. Úředník pověřený sepsáním a sečtením dětí se nahrbil nad knihou. Děti třeštily oči na otřásající se budovy.

	Opřel jsem se o okraj fontány a v duchu počítal. Jedna, dva, tři, čtyři…

	U pěti se mi sevřelo hrdlo. Při deseti mi došlo, že ty otřesy možná neustanou. Dělo se něco strašného. Cítil jsem to kdesi hluboko uvnitř. A tehdy jsem konečně našel sílu znovu vykročit. Protože pokud měl dnes nastat konec světa, pak jsem na něj rozhodně nechtěl čekat právě tady.

	Jeden z chlapců ve skupině dětí očividně dospěl ke stejnému závěru jako já. Zvedl se z podřepu a rozběhl se. Císařský voják ho chňapl za košili.

	Červená košile, bílé kvítky na lemu. Alon, Danilin synovec. Na osmiletého chlapce byl docela malý, zato měl pořádnou čupřinu černých vlasů, která hrozila převážit jeho hlavu k zemi.

	Vojáky držel pohromadě smysl pro povinnost. Svazoval je jako kus rybářského vlasce. Jedno pořádné postrčení a poddají se. Vrávoravě jsem k nim utíkal po nestálé zemi. „Ostrov se potápí! Už jsem to zažil,“ lhal jsem. Paniku v hlase jsem ani nemusel předstírat. „Rychle zpátky na loď, než nás to stáhne všechny s sebou!“ Nevěděl jsem, jestli se právě tohle stane, ale nehodlal jsem tu otálet a zjistit to na vlastní kůži.

	Vojáci na mě chvíli ohromeně zírali, zatímco se budovy za nimi začínaly pomalu hroutit.

	„Ty!“ křikla na mě kapitánka. „Zařaď se!“

	Budova na opačné straně náměstí se s hromovým zaduněním sesunula k zemi. A to stačilo, aby se vlasec držící vojáky pohromadě přetrhl. Rozběhli se. Strhl mě proud utíkajících vojáků a dětí a málem mě srazil k zemi. Natáhl jsem se a nahmatal v davu Alonovu paži. Byla tak drobná, že se mi úplně ztrácela v dlani. „Posílá mě tvoje teta Danila,“ křičel jsem na něj přes okolní burácení. Ani jsem nevěděl, jestli mě slyší, ale nepokoušel se mi vytrhnout. Aspoň něco. „Musíme utíkat. Zvládneš to?“

	Tentokrát přikývl.

	Rozhlédl jsem se kolem. Ostatní děti zmateně vrávoraly po náměstí a ve tvářích se jim i přes omámení zračila narůstající panika. Jejich rodiče, jejich tety a strýcové pro ně přijdou. Lžeš, lžeš, opakoval mi v hlavě matčin hlas. Setřásl jsem ho. Nemohl jsem pomoct všem. „Dýchej zhluboka,“ poradil jsem Alonovi a pak jsem sevřel jeho ruku pevněji a rozběhl se. I přes drobnost se chlapci dařilo se mnou docela držet krok. Oběhli jsme rybník a pádili k dokům.

	V uších mi hučela krev. Úzká ulice mi nyní připadala jako propast. Propast, do níž padáme bez naděje na záchranu. Nalevo se naklonila další budova. Trámy hlasitě praskaly. Vojáci za námi vykřikli a já strhl Alona dopředu, aby padající fasáda nezavalila i jeho. Po dlažbě se rozlilo mračno prachu, který mě zaštípal v nose. Snažil jsem se nemyslet na vojáky pohřbené pod sutinami, ani na lidi, co byli nejspíš uvnitř. Musel jsem se soustředit jen na nás dva. Alon začal kvílivě plakat. „Já chci maminku!“ vzlykal a tahal mě za ruku.

	To já taky, hochu. Moje matka uměla ustát sebeprudší hurikán s ledovým klidem. Jako by rachotící okenice a kvílející větry byly jen trucující děti. V duchu jsem si slíbil, že jestli tohle přežiju, najdu způsob, jak za matkou zajet. „Poslouchej mě,“ křikl jsem na něj, „musíš utíkat. Jinak ji už nikdy neuvidíš.“ Ta slova ho umlčela účinněji než sebeprudší políček. Jenže na lítost nebyl čas. Až do doků bych ho nedonesl. Na to jsem nebyl ani dost mohutný, ani silný.

	Zdálo se mi, že právě míjíme dveře hostince. Danila si bude muset pomoct sama. Země se znovu otřásla a odhodila mě na zeď vedlejší budovy. Narazil jsem si rameno a škubl jsem za ruku Alonovi, abych ho udržel na nohou. Z prachu ve vzduchu mi slzely oči. Skulinami mezi domy jsem viděl modrý oceán a oblohu. Klouzali jsme dolů po vzedmutých dlažebních kostkách. Padající taška zasáhla Alona do ramene a on k ráně podvědomě zvedl ruku. Znovu jsem s ním prudce škubl. Nemohli jsme se zdržovat.

	A pak se vzduch vyčistil a my se vynořili v docích. Mračno prachu se za námi převalovalo, jako bychom přinesli tu zkázu s sebou. I přes prudké otřesy a hroutící se domy lidé ještě přístav nezaplavili. Váhali a přešlapovali na místě, jako by si říkali: Opravdu je to tak zlé? Budu vypadat jako blázen, až to skončí? A co moje věci?

	Strach mě poháněl vpřed a já se už dávno naučil strachu naslouchat. Představa, že bych na tomhle ostrově zůstal, mě naplňovala nepopsatelnou hrůzou. Možná otřesy ustanou a ostrov se potopí jen o pár délek. A možná taky ne, a právě ta druhá možnost opanovala mou mysl.

	Několik lidí se pokusilo dostat na císařské lodě — v bláhové naději, že tam naleznou ochranu —, ale vojáci je odehnali. Další ostrované utíkali k vlastním rybářským loďkám. Mohutný konstrukt s dlouhým zobákem se je ze všech sil snažil zastavit. „Před vyplutím prosím proclete zboží,“ krákal na ně. „Za převoz a prodej neprocleného zboží hrozí vysoké pokuty a vězení. Pane, vaše plavidlo bylo vybráno k namátkové kontrole nákladního prostoru.“ Úřední konstrukty jsem nesnášel ze všech nejvíc. Počkal jsem, dokud se konstrukt nezaměřil na jinou oběť. „Alone,“ řekl jsem chlapci, „vidíš tu loď na konci doků? Ta je moje.“ Dřevo za námi sténalo a skřípělo. Kameny se navzájem drtily na prach. „Doky se hroutí. Musíme plavat. Teď tě pustím, ale plav za mnou, ano? Jestli máš moc těžké boty, skopni je.“

	Nečekal jsem, až přikývne. Jakmile se k nám konstrukt otočil zády, rozběhl jsem se k okraji mola. Bez podpory císařských vojáků sice moc dělat nemohl, ale ani tak jsem k nám nechtěl přitahovat zbytečnou pozornost. Hladina oceánu se vlnila zemskými otřesy a můj odraz se rozbíjel na kusy. Překvapilo mě, že mám hřbety dlaní šedé od prachu a potřísněné krví. Nebyl čas zjišťovat, odkud ta krev je. Vrhl jsem se do vody. Tady v přístavu, na konci období sucha, byla voda stejně teplá jako vzduch. Poslechl jsem vlastní radu, a sotva mi voda dostoupala k hrudi, skopl jsem boty.

	Doky stále zajišťovaly kotvy zabořené do oceánského dna, takže se molo jen trochu posunulo, ale ještě úplně neodplavalo. Každé tempo mi připadalo jako ze snu a vracelo mě do dětských let, až jsem skoro nevnímal ostrov, který se mi za zády propadal do vody. Zachytil jsem se okraje mola a vytáhl se nahoru. Pod nehty se mi zaryly třísky.

	Alon byl jen kousek za mnou. Šikovný kluk. Taky skopl boty. Sehnul jsem se a pomohl mu nahoru. Moje loď byla uvázaná na druhém konci mola, kde se jemně pohupovala na vodě. Nebyla moc velká, ale pro malý náklad a pár týdnů na moři stačila, a menší navíc znamenalo rychlejší. A taky to znamenalo, že jsem musel v případě potřeby sáhnout po menším množství divukamu, pokud vůbec. Daleko od prachu a hroutících se budov jsem konečně mohl opět jasně myslet. „Moje loď je tamhle,“ pověděl jsem chlapci a tentokrát jsem ani nemusel křičet. „Odvezu tě k rodičům.“

	Následoval mě jako ztracené jehně.

	Skočil jsem do loďky a v tu ránu se ozvaly roky výcviku. Zkontrolovat lana, odvázat loď od mola, napnout plachtu. Kakofonie z ostrova se v mojí hlavě proměnila jen v šum na pozadí. Otec mě učil plachtit od chvíle, kdy jsem začal chodit. Na palubě jsem se cítil mnohem jistější než na otřásajícím se ostrově.

	Alon si našel místo na přídi a posadil se. Nic neříkal a jen se klepal.

	Vzduch prořízlo ostré zapraštění, připomínající hrom. Ohlédl jsem se a naprázdno polkl. Ostrov se opravdu potápěl. Přístav byl už celý pod vodou a domky na pobřeží klouzaly do vody. Nebude to stačit. Musím něco udělat. Musím se odsud dostat mnohem rychleji.

	Divukam. Otevřel jsem dvířka do nákladního prostoru a pak jsem zvedl uvolněná prkna vespod, pod nimiž se ukrývaly bedny s divukamem. Každý, kdo moji loď dobře znal, by si všiml, že je těžší než obvykle a má větší ponor, ale jen pár lidí toho o mojí lodi vědělo tolik co já. Nabral jsem plnou hrst bílé, křídovité hmoty, zvedl jsem se a hodil ji do koše na oheň.

	Mohl jsem být už dávno pryč, kdybych neběžel pro toho chlapce. Kdybych se tu nezdržel, abych se zeptal na loď, která odvezla i moji Emahlu. Jenže co by kdyby mě teď zachránit nemohlo. Vylovil jsem z kapsy pazourek a praštil s ním do boku koše. Na divukam dopadla sprška jisker a kameny vzplály jako troud.

	Z koše se vyřinul bílý kouř, který se smíchal s poryvem větru a opřel se do plachty. Loď vystřelila z přístavu, jehož ústí bylo nyní dvakrát tak široké, než když jsem připlouval. Po tváři se mi řinuly stružky potu. Slunce vystoupalo po obloze výš a jeho horoucí paprsky mi olizovaly zátylek. Připadalo mi nemožné, že by měl konec světa nastat v tak jasný den.

	Foukl jsem do planoucího divukamu a upravil hlavní plachtu. Nebyli jsme jediní, kdo z přístavu prchal, ale rozhodně jsme patřili mezi první. Na širém moři se můj tep trochu zklidnil, i když se mi stále třásly prsty. Zalétl jsem pohledem k Alonovi, který se klepal na přídi. Ani krátký pobyt ve vodě ho nezbavil vrstvy prachu na tváři. Pevně se objímal pažemi a třeštil oči na scénu za námi. Odvážil jsem se ohlédnout.

	Z té zkázy se mi zatajil dech. Polovina budov ve městě se zřítila a zbyly po nich jen trosky. Do vzduchu stoupal sloup šedého kouře a prachu, který zahaloval stromy. Z korun se vznesla hejna ptáků, jen tmavé tečky na pozadí kouře.

	„Teta Danila…“ pípl Alon.

	Občas stačí i jeden. Jeden musí stačit. Polkl jsem. „Možná se jí podařilo uniknout, chlapče — neztrácej naději.“ Ve vodě jsem viděl obrysy zvířat — kozy, srny, kočky, psi, dokonce i králíci a myši. Všechna zvířata se snažila uplavat z ostrova pryč. Hladina se zavlnila a na okamžik se nad ní objevily ploutve jakéhosi mohutného tvora, než se vzápětí znovu ponořil pod vodu. Zahlédl jsem ploutve a třpytivé šupiny. Dokonce i podmořská zvěř prchala. Po páteři mi přejel mráz.

	Ostrov se otřásl ještě prudčeji a další část města šla k zemi. Půda se potápěla, pomaličku a lenivě, jako člověk nořící se do koupele. Můj mozek si ten problém uvědomil dřív, než se s ním srdce dokázalo smířit. Pokud se ostrov potopí úplně, nahrne se na uvolněné místo voda a vytvoří vír.

	Pokud nebudeme do té doby pryč, stáhne nás to. „U Alangy,“ zamumlal jsem. Pluli jsme rychle, ale ne dost. Sotva jsme opustili přístav. Hodil jsem do koše další divukam a otřel si křídový prach o kabátec. Loďka na hladině poskočila, ale pak znovu zpomalila. Viděl jsem drobné víry a spodní proudy, které s ostatními loděmi cloumaly bez ohledu na směr větru. Někdo na jedné z nich vykřikl.

	Divukam. Musíme se ho zbavit. Zpomaluje nás.

	I tváří v tvář smrti se můj mozek stále pokoušel přijít s jiným řešením. Utnul jsem ho. Ne. Nebudu jako ti lidé v docích, kteří doufali, že zemětřesení ustane a oni se budou moct vrátit domů. Pokud se už neutopili, možná tam přešlapují doteď.

	„Alone, pojď mi s tím pomoct.“

	Ukázal jsem na padací dvířka nákladového prostoru a chlapec se probral. Lidé se ve vypjatých situacích vždycky potřebují něčím zaměstnat. Držel mi poklop, zatímco jsem vytahoval z podpalubí jednu bednu za druhou. Celé jmění v divukamu, nelegální, ale moje. Dost na to, abych splatil dluh Ioph Carn.

	Odložil jsem ještě hrstku, abych ji později mohl doplnit do koše, a zbytek beden jsem jednu po druhé naházel do vody, než si to stačím rozmyslet.

	Bylo to dost na splacení dluhu — a já to zahodil. Ostrov neostrov, Ioph Carn si mě najde a budou se dožadovat platby. Zatím jsem ale byl naživu a loď hladce klouzala po vlnách. Srdce mi tlouklo rychle a silně.

	Alon se odplazil zpět ke přídi jako raněné zvíře. Byl jsem na něj tvrdý, ale nechtěl jsem ho tam nechat. Schoulil se do klubíčka a začal plakat. Opium už zřejmě přestávalo působit.

	„Tvoje teta možná utekla včas,“ řekl jsem. V tu chvíli mi ale došlo, že ho tím nijak neutěším. Bylo mu osm a vypadal jako chytrý kluk. Sice žil na menším ostrůvku, ale často sem za tetou jezdil. Nejspíš to pro něj byl druhý domov. A teď o něj přišel. Před očima se mu potápěl do moře a jeho teta Danila s ním.

	Podíval se na mě zpod lokte. Tvář měl zarudlou od pláče. „Jsou pryč,“ vzlykal. „Lidé umřeli, ostrov taky a zvířata…“ Zvedl hlavu a podíval se na zvěř ve vodě. „Umřou taky.“

	Ostrov se za námi znovu otřásl a ten poslední záchvěv rozbořil i zdi, co jsem si postavil kolem vlastní hrůzy. Co to způsobilo? Nikdy jsem neslyšel příběh o potopeném ostrovu. Nezmiňovaly se o tom ani prastaré báje Alangy. Zemětřesení ano, ale tohle ne. Nic o ostrovu, který by zničil sám sebe a všechny obyvatele strhl s sebou. Snažil jsem se vzchopit. Ani mně, ani tomu chlapci nijak neprospěje, když se tady teď zhroutím, nehledě na to, jak moc bych chtěl.

	Naklonil jsem se přes okraj lodi. Ve vlnách se tam plácalo malé hnědé kotě. Nemělo kam doplavat, přesto se nevzdávalo. Škrábalo drápky o bok lodi a pokoušelo se něčeho zachytit. Ten pocit jsem dobře znal. Jeho hnědá očka se na mě upřela a já cítil jeho zoufalství.

	Bez přemýšlení jsem popadl síť, nahnul jsem se přes palubu a tvorečka z vody vylovil. Položil jsem ho na palubu a kotě se ani nehnulo. Jen se krčilo a klepalo. „Podívej,“ řekl jsem Alonovi. „Tenhle prcek neumře, když se o něj postaráš. Otevři tamhletu lavici. Nalevo jsou deky a pod nimi sušené ryby. Zkus to kotě usušit a nakrmit.“

	Alon si otřel slzy a přelezl od přídě ke kotěti. Vzal drobečka do náručí, a přestože pořád popotahoval, už alespoň nevzlykal.

	Jeden další zachráněný život. Byla to jen kapka v oceánu, zoufale nepatrná ve srovnání se všemi životy, které byly dnes zmařeny. Ale stačilo to. A i jeden život má význam. Přinejmenším pro toho, komu patří.
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	írala jsem na Pa-﻿jena se staženým hrdlem a cítila jsem, jak se mi ve tváři zračí šok a překvapení. Pa-﻿jen si mezitím umyl ruce a sundal zástěru, takže už na sobě neměl jedinou kapku krve. Vzpamatovala jsem se a nasadila neutrální výraz, aby Pa-﻿jen nic nepoznal. Otevřel ústa a chystal se mě znovu zeptat, co pohledávám před otcovými komnatami. Nenechala jsem ho ani promluvit a rovnou jsem spustila. Můj mozek byl jen krůček před ústy.

	„Pochopitelně jsem se pokoušela dostat dovnitř,“ prohodila jsem zlehka. Zvedla jsem ruku a vzala za kliku.

	Chodbou se rozlehlo Ping Tchajovo hlasité vrčení.

	Oba jsme od dveří uskočili a pak jsme se na sebe podívali. Pa-﻿jenovy černé oči byly vytřeštěné strachy, rty mírně rozevřené a ruce zvednuté, jako by se chystal odrazit útok. Netuším, jestli jsem se zasmála první já, nebo on, ale na krátkou chvíli jsme se střetli pohledy a rozesmáli se. Dveře byly zamčené a my v bezpečí. Prohnala se mnou úleva a jakási zapovězená závrať. Ještě nikdy jsme se s Pa-﻿jenem něčemu nesmáli společně. Buď jsem se smála já jemu, nebo on mně, ale tak se zkrátka projevovala naše rivalita. On měl sedm klíčů, já šest, a i když jsem byla otcova pokrevní dcera a Pa-﻿jen pouhý přistěhovalec, neštítil se pokukovat po koruně. A dokud jsme oba bažili po tomtéž, nemohli jsme být přátelé.

	Pa-﻿jen náhle vystřízlivěl, jako by si to uvědomil ve stejnou chvíli jako já.

	„A vůbec,“ zamračila jsem se, „co děláš před komnatami mého otce ty? Mám víc důvodů tady být než ty.“

	„Opravdu?“ Pa-﻿jen zvedl ruku ke klíčům na svém krku. „Mám přístup do více místností než ty. Byl jsem na cestě do knihovny — do té tajné.“

	„Tajná knihovna,“ odfrkla jsem si. „Jak může být tajná, když jsi mi o ní právě řekl?“

	Položil si prst na bradu. Musel vědět, že tím gestem jen zdůrazňuje svou pevnou čelist. „A jak bych ji měl tedy nazývat? Kouzelná knihovna? Knihovna konstruktů? Knihovna, kam Lin nesmí, protože si jednoduše neumí vzpomenout?“

	Vřelo to ve mně jako v hrnci, do kterého kuchař co nevidět nahází živé kraby. Nenápadně jsem vydechla, aby na mně ten vztek nebyl poznat. „Pokud hledáš nějaké trefné označení, tak co třeba Knihovna, kam chodí jen nadutý kluk nízkého původu?“

	Pa-﻿jen káravě zamlaskal. „Císařova dcera by měla mít lepší způsoby. Jsem jeho adoptivní syn — to jako původ stačí. Chtěl, abych upravil nastavení svého srního konstruktu, a já už dokončil večerní meditaci, a proto jdu studovat.“

	Prohodil to zcela nenuceně, čímž jen přiživil mou závist. Co bych dala za to, abych teď mohla sedět v té knihovně, dotýkat se tamních knih a čichat k jejich stránkám. Abych se mohla naučit všechno, co nabízejí. Bylo to mé rodné právo, ne jeho. „Máš o sobě tak vysoké mínění. S vědomostmi může nakládat jen ten, kdo se ponoří do hloubky a dokáže je správně uchopit. Čtení —“

	„— bez pravého pochopení je jako brouzdat mělkými vodami bez obav z příšer číhajících pod hladinou,“ doplnil mě Pa-﻿jen. „Ning-﻿suova přísloví dobře znám.“

	Nenáviděla jsem ho. Nenáviděla jsem se za svou chabou paměť a nenáviděla jsem zámky a klíče, které jsem potřebovala k jejich odemčení. Co by bylo horší? Kdyby mě otec vyhnal z paláce a na mé místo dosadil Pa-﻿jena, nebo kdyby ho jmenoval dědicem a mě přinutil tady zůstat a sloužit mu?

	Pa-﻿jen sice v lidech moc číst neuměl, přesto viditelně zvlídněl. „Věčně se plížíš po paláci a hraješ si s konstrukty. Plýtváš časem.“

	„Já si nehraju,“ odsekla jsem a sama jsem vnímala, jak trucovitě zním. „Zkoumám je.“

	„Ať už děláš cokoli,“ zvedl ruce dlaněmi ke mně, „já tě viděl. A viděl tě i císař. Podařilo se mi získat zpět většinu vzpomínek. Díky meditaci a rozjímání, ne proto, že bych si povídal s konstrukty. Možná že kdybys to zkusila taky — kdyby sis zašla ven na nádvoří nebo k jezírku, nebo zůstala u sebe v pokoji a v klidu rozjímala… možná by se ti paměť vrátila taky.“

	„Tak prosté?“ Nepodařilo se mi do toho vložit tolik kousavosti, jak jsem zamýšlela. Pozorně jsem si změřila Pa-﻿jenův výraz — jeho klidný pohled, zlehka povytažená hustá, černá obočí, plné rty zavřené, ale ne sevřené — a došlo mi, že on ke mně nenávist necítí. Měl by mě nenávidět. Jakmile budu mít víc klíčů, jakmile se mi jich podaří ještě pár ukrást, vymyslím jednoduchý plán, jak to hodit na Pa-﻿jena, jen pro případ, že by na to otec přišel. Neměla jsem na výběr. Pa-﻿jen by nebyl dobrý císař. Až příliš se podobal mému otci. Oba fascinovala tajná místa a experimentální magie, ne vládnutí.

	Otcovy nejvyšší konstrukty — úřední, obchodní, válečný a špionážní — patřily k těm nejdokonalejším a pomáhaly otci vládnout, ale čím dál víc se mi zdálo, že se císař ukrývá za jejich limitované schopnosti, zatímco sám pracuje na svých tajemných projektech.

	„Možná to zkusím,“ zamumlala jsem a Pa-﻿jen se na mě usmál. Upřímně. Nakrčila jsem čelo a čekala na nějaké rýpnutí nebo urážku.

	„Pa-﻿jene. Lin.“ Chodbou zazněl otcův hlas. Císař si odkašlal do rukávu, ale dál k nám kulhal.

	Zaplavila mě horkost, která mi vystoupala až ke krku. Náhle jsem měla dojem, že dýchám horoucí vzduch přímo z pece. Byla jsem tak pitomá. Stála jsem tam a špičkovala se s Pa-﻿jenem, zatímco otec dokončil svou každovečerní rutinu. Už jsem měla být dávno pryč a já jsem se namísto toho nechala Pa-﻿jenem zdržet. Udělal to naschvál?

	On však vypadal stejně zaskočeně jako já.

	Otcova hůl s rukojetí ve tvaru hlavy fénixe hlasitě cvakala o podlahu, jinak byly jeho kroky díky měkkým botám úplně neslyšné. Jedna z prvních věcí, na které jsem si po probuzení ze své nemoci pamatovala, bylo to, jak jsem spatřila otcovo zkrvavené, ovázané chodidlo. Zeptala jsem ho, co se mu stalo, a on zabručel: „Jen nehoda,“ tónem, jaký doplňující dotazy zcela vylučoval.

	Otec se zastavil těsně před námi. „Co děláte před mými komnatami?“

	Kousek dřeva, kterým jsem zapřela dveře, aby se mi nezabouchly, mě teď tížil v kapse. Uši mi hořely. Buďte jako led, prosila jsem je v duchu. Jako led na vrcholcích nejvyšších hor. Vyhýbala jsem se otcovu pohledu a čekala, co řekne Pa-﻿jen. Kdybych se otci podívala do očí, ihned by to na mně poznal. Provrtal by mě pohledem a došlo by mu, co jsem provedla.

	Pa-﻿jen mlčel a ticho se prodlužovalo. Až moc.

	„Pa-﻿jen říkal, že mi ukáže tu tajnou knihovnu.“ Nic lepšího mě nenapadlo.

	Pa-﻿jen a otec se nadechli jako jeden muž a chystali se tak i promluvit.

	Z opačné strany chodby k nám dolehlo zaklepání na okno. Všichni jsme se za tím zvukem otočili. Na římse se objevila jedna ruka, pak dvě a potom čtyři. Ilith, nejvyšší špionážní konstrukt, prolezla nožku po nožce oknem.

	Nebyla jsem si jistá, na kterém z plovoucích ostrůvků otec objevil zrůdu, která se stala předlohou pro špionážní konstrukty, ale rozhodně jsem to místo nechtěla nikdy navštívit. Konstrukt vypadal v zásadě jako obrovský pavouk, tmavě hnědý a lesklý, a v pozoru mi sahal až k hrudi. Každou hubenou nožku ukončovala lidská ruka a břicho zdobila tvář stařeny. Nejradši bych se odvrátila, ale jako obvykle jsem z toho tvora nemohla spustit zrak. Z každého jeho pohybu mě mrazilo v zádech. V jeho grotesknosti se skrývala jakási zvláštní krása. „Vaše eminence,“ promluvila Ilith. Její hlas zněl zastřeně, jako by mluvila přes několik vrstev pavučin. V jedné z předních rukou svírala poskládanou depeši. „Obdrželi jsme zprávu z jedné z nejrychlejších císařských lodí. Došlo ke katastrofě.“

	Otec na mě i Pa-﻿jena rázem zapomněl. Opřel se o hůl a převzal od konstruktu pergamen. „Ke katastrofě? Copak Netknutí napadli další ostrov? Zával v dolu?“

	„Ne, pane,“ zachraptěl konstrukt. „Jde o Jelení ostrov. Potopil se do moře.“
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	anami Faluin život ovlivnila ve více než jednom ohledu — nezvratně ho změnila, i když to Falue občas nechtěla přiznat. Například ve chvílích, jako byla tahle, protože se kvůli Ranami nemohla soustředit.

	Pot lepil Falue vlasy k zátylku. Meč v její ruce poklesl, ale rychle přehmátla a zatnula zuby. Raději by se vrhla do Nekonečného moře než prohrát souboj s Tythem. Byli stejně staří, stejné výšky i postavy. Ona by však měla přesto vyhrát. I když se jí myšlenky toulaly jinde. Jako by jí to Tythus chtěl dokázat, zaútočil a málem ji zasáhl do nárameníku. Falue jeho útok odrazila jen tak tak.

	„Ale, ale, Falue,“ křenil se Tythus vítězoslavně, „dneska nejsi ve své kůži. Trable s láskou?“

	Falue se zašklebila. Takhle se škádlili odjakživa. Před pár lety na jejich tréninky často chodívala podrážděná a roztržitá. A on ji něžně káral za to, že se dle jeho slov „dvoří půlce ostrova“. A pokud k sobě měla být upřímná, nebyl až tak daleko od pravdy. Byla nenapravitelná koketa a flirtovala s urozenými i neurozenými ženami. Jenže pak potkala Ranami a prudká vášeň se zchladila v cosi mnohem příjemnějšího a snesitelnějšího.

	Nicméně poslední dobou se — ano, bohužel — dost hádaly.

	Tythus pronikl její obranou a zasáhl ji do nohy. Uskočila, pozdě, a zasykla bolestí. Zůstane jí modřina. Strhla si helmu a ostře se nadechla. Ve vzduchu pořád visela vlhkost po ranním dešti a Falue měla pocit, jako by se topila na souši. Možná ještě nebyla správná chvíle na to, aby se vrhala do Nekonečného moře.

	Tythus zvážněl a sklopil meč. „Ale vážně. Něco tě žere. Neříkej mi, že ses rozešla s Ranami. Vždyť je to nejlepší, co tě v životě potkalo.“

	Falue poskakovala po dlážděném nádvoří a snažila se rozchodit bolest. „Ne, pořád jsme spolu. Já jen… občas ženám nerozumím.“

	Tythus se zlomil v pase smíchy. „Panečku, to je výživnější než dušení krabi mojí tety.“

	Falue se zakabonila. „Nerozumím ostatním ženám.“ Nebo možná nerozuměla jen Ranami. Ranami Falue připomínala skvrnitou holubici — hebká, hnědá, tichá a elegantní, s kulatýma černýma očima, z nichž čišela něha. Avšak pod tím hebkým peřím se ukrývaly ostré hrany a o ty se Falue občas řízla, když nevědomky sáhla moc hluboko. Obešla fontánu v rohu palácového nádvoří a ohlédla se na ni. Byl to jeden z pozůstatků starých částí paláce, z dob Alangy. Nefilanu byla jejich poslední bašta v boji proti císařovým předkům. A palác jejího otce patřil k jedněm z mála míst, co boje přečkaly téměř netknuté.

	Kývla na fontánu. „Otevřela ještě oči?“

	Tythus se neklidně ošil. „Ne. Měla je otevřené pět dní, ale od té doby ani jednou. Popravdě mě z toho docela mrazí.“

	Ve fontáně stála žena s mísou, z níž proudila voda. Před pár měsíci vyvolala v paláci pořádný poprask, protože zničehonic otevřela nevidoucí oči. Faluin otec se už chystal rozkázat, aby fontánu rozbili, když vtom se oči znovu zavřely. A nic se nestalo. Žádné fanfáry, žádné zahřmění, žádný nečekaný příchod lidí vládnoucích starou magií. Lidé si šuškali, že je to znamení. Že se Alanga vrátí a znovu převezme vládu nad ostrovy a že jako první dobude Nefilanu. Jenže s každým dalším slunečným dnem, kdy se nic nestalo, ztrácely své ostří i ty nejděsivější historky. „Kdyby se opravdu vrátili, zaútočili by nejprve na Císařský,“ domnívala se Falue.

	Tythus se zakabonil. „Mluvit o návratu Alangy nosí smůlu.“

	„Snad nejsi pověrčivý.“

	Tythus jen našpulil rty.

	Falue vyklepala bolavou nohu a její myšlenky se jako obvykle vrátily k Ranami. „Požádala jsem ji o ruku. Ranami,“ dodala. Sama nevěděla, proč se Tythovi svěřuje. Snad proto, že stál vždycky při ní, když řešila nějaký problém.

	Tythus zasunul meč do pochvy. „Upřesnění nebylo třeba. Došlo mi, že tu fontánu asi na mysli nemáš. A?“ Odpověď vyčetl z její tváře. „Aha. Odmítla.“

	Falue si otřela pot z čela a shrnula si vlasy. „Není to poprvé. Zkoušela jsem to už dřív. Ale ona vždycky přijde s tím, že nechce být manželkou guvernérky. A co s tím mám jako dělat? Mám abdikovat? Já s otcovou politikou taky nesouhlasím, ale kdybychom se vzaly a já usedla na jeho místo, mohla by mi Ranami pomoct spoustu věcí změnit.“

	Tythus jen pokrčil rameny. Patřil k palácové stráži — proti jejímu otci by neřekl křivého slova, nehledě na to, jak otevřeně ho kritizovala ona.

	„Vadí jí, že otec posílá veškerou úrodu karo ořechů na Císařský ostrov. Vadí jí, jak zachází s farmáři. Připadá jí to nespravedlivé. Tak proč se mnou vůbec je? Jsem guvernérova dědička. Pokud nechce vylepšit svoje postavení, proč se nedvoří někomu, jehož postavení ji neodpuzuje? Je se mnou z nudy? Jsem pro ni jen románek? Vzala jsem ji do doků, kde jsme se poprvé potkaly, vypustila jsem na vodu lucerny a ona chtěla mluvit jen o otcových daních! Měla jsem tušit, že odmítne.“ Falue rázovala po nádvoří sem a tam. Zarazila se a několikrát se zhluboka nadechla.

	„Falue,“ oslovil ji Tythus, „já jsem ženatý už pět let a mám dvě děti. Nejsem guvernérův syn. Nejsem ani guvernér. A co je nejdůležitější, nejsem Ranami. Měla by ses zeptat jí.“

	„Nevím, jak s ní mluvit,“ přiznala Falue a nenáviděla se za to, jak ukňouraně zní. Snažila se Ranami vysvětlit, že ji otec do svatby tlačí, že by nechala Ranami volnou ruku, jakmile by převzala otcovo guvernérské křeslo, že jsou spolu přece už dost dlouho. Dokonce zkusila udělat scénu a dramaticky odejít, aby dala Ranami najevo, že by se mohla taky dvořit někomu jinému. Jenže Falue se nedokázala od Ranami odtrhnout o nic víc, než by se svět dokázal odtrhnout od slunce. A tak se připlazila zpět na svou oběžnou dráhu a prosila o odpuštění — které jí Ranami ochotně věnovala spolu s objetím a polibkem na tvář. Nikdo nemohl tvrdit, že by Ranami nebyla velkorysá.

	„Možná,“ prohodil Tythus s nakloněnou hlavou a významně povytáhl obočí, „bys ji mohla zkusit vyslechnout?“

	„Myslíš, že neposlouchám,“ odtušila Falue suše.

	Tythus rozhodil rukama. „Poslouchat někoho a vyslechnout ho jsou dvě odlišné věci. Není to ani tak o tom, že necháš druhého mluvit, jako spíš o tom, jestli kladeš správné otázky.“

	„A jaké otázky jsou ty správné?“

	„Jsem jen tvůj výcvikový partner,“ uchechtl se Tythus, „vzpomínáš?“

	V horním patře se na okamžik otevřely balkonové dveře a na nádvoří dolehl zvuk hudby a hlasů. Falue se na palác znechuceně zašklebila. „Pořád to táhnou, co?“

	„Tvůj otec ví, jak uspořádat pořádný večírek,“ konstatoval Tythus opět pečlivě neutrálním tónem. „Určitě by ho potěšilo, kdyby ses tam zastavila.“

	Zastavila se tam? Vyčnívala by tam jako vrána mezi sýkorkami. Faluini rodiče se rozvedli, když byla Falue ještě malá, a třebaže ji matka poslala na výchovu do paláce, Falue do zdejší společnosti nikdy nezapadla. Nepotrpěla si ani na alkohol, ani na tanec. Zavrtěla hlavou. „Nehodím se tam o nic víc než ty, Tythe. To přece víš.“

	Položil jí těžkou tlapu na rameno. „Jestli tě zajímá, co se Ranami honí hlavou, promluv si s ní. Nejsem dobrá vrba. Bušíš do kamene v naději, že uvnitř objevíš ořech.“

	Falue zasunula meč do pochvy a upravila si vlasy stažené stužkou. „Od včerejší noci jsme spolu nemluvily. Odešla jsem naštvaná.“

	„A ona byla taky naštvaná?“

	Falue praštila dlaní do jednoho z týkových sloupů. „Ne. Jen… smutná. A to mě občas vytáčí ještě víc.“

	„No, dřív nebo později to s ní budeš muset probrat,“ usoudil Tythus. „Nebo s ní už nemusíš promluvit nikdy.“

	„Jsi jen o dva roky starší než já,“ zakoulela na něj Falue očima. „Nejsem dítě.“

	„Tak běž,“ mávl na ni Tythus rukou v rukavici. „Jdi a chovej se jako dospělá. Hezky to vyřešte, jako dvě dospělé ženy, a urovnejte to. Nerad bych si své dnešní vítězství nechal zkazit tvojí špatnou náladou.“

	„Dočasné vítězství,“ opravila ho se zvednutým prstem. A pak zavrtěla hlavou. „Zítra to dokončíme.“

	„Platí.“

	S převlékáním se neobtěžovala, nechala si zbroj. Beztak jí dávala přednost před běžným městským oblečením i vyšívanými hedvábnými tunikami, které jí stále nutil otec. A Ranami měla její zbroj ráda. Jedné bezdeché noci přiznala, že se jí v ní Falue líbí nejvíc, protože se v ní očividně cítí pohodlně a sama sebou. A měla pravdu.

	Při vzpomínce na tu noc Falue poskočilo srdce, ale vzápětí se sevřelo úzkostí, když si vybavila jejich hádku. Ranami tyhle spory vždycky uzavírala tím, že tomu Falue jednoduše nerozumí, a Falue na to říkala: „Tak mi to vysvětli!“ Ranami se na ni pak podívala, jako by po ní Falue chtěla, aby naučila psa plachtit. Jako by stály každá na jiném ostrově a nedokázaly k sobě najít cestu.

	Les za hradbami paláce se už zelenal, jako vždy na začátku období dešťů. Falue cestou odhrnovala zvlhlé větve. I chodník se leskl deštěm. Kdesi v dálce se ozývalo rytmické ijop-﻿vííí, kterým se samice ptáka ijopa pokoušela ještě na poslední chvíli nalákat samečka, než období sucha definitivně vystřídají deště, v nichž nebude moct vychovávat mladé.

	Palác stál na kopci, odříznutý od města v podhradí. Faluina kolena nelibě nesla stoupání a klesání klikatých cestiček a jen tak tak ji držela na nohou. I přes neklid, který mezi farmáři panoval, a přes obecnou neoblíbenost Faluina otce ji měli lidé na ostrově Nefilanu rádi. Obdivovali její disciplínu, vážili si její neurozené matky i toho, že ji Falue ve městě často navštěvovala. A při každé z těchto návštěv ji kdysi doprovázelo celé procesí stráží. Právě to přivedlo Falue na myšlenku, že by se mohla naučit bojovat. Když se bude umět ubránit, argumentovala tehdy otci, bude moct za matkou chodit sama.

	Otec svolil až v den, kdy Falue přeprala dva z jeho nejlepších mužů. Zpočátku chodívala do města jen za matkou. Pak na trhy. A pak padla do oka guvernérce z jiného ostrova, která u nich byla na návštěvě, a poprvé se zamilovala. V devatenácti byla oproti vrstevníkům, co se týče milostných vztahů, pozadu, ale ztracený čas si více než vynahradila.

	V půlce cesty musela uskočit do bláta u stezky, aby uhnula projíždějícímu povozu. Kola vozu se se skřípěním protáčela a zapřažený vůl funěl pod tíhou nákladu. Další zásoby do paláce. Falue občas přemítala nad tím, jak to tam asi vypadalo za dob Alangy. Po všech úpravách, které na paláci její rodina provedla, se nejspíš původní budově podobal asi tolik jako palácový psík vlkovi. Faluin otec zbohatl díky farmám na karo ořechy a nechal těsně za hradbami paláce vybudovat novou slavnostní síň — v marné naději, že ji jednoho dne navštíví sám císař.

	Zatímco Falue čekala, až vůz projede, rozhlížela se po městě a hledala mezi zakřivenými, taškovými střechami natěsnanými k sobě Ranamin dům. Co jí řekne? Jako nejpříhodnější se zdálo prosté „promiň“, ale to Falue obvykle připadalo nedostatečné. Ranami by nejspíš ráda slyšela něco jako „rozumím ti“, jenže to by nebyla pravda. „Miluji tě?“ To pravda byla, a taková, že se Falue při každém pohledu na Ranami svíralo srdce.

	Sem tam se jí stýskalo po dobách, kdy proháněla kdejakou sukni na ostrově. Každých pár týdnů nová žena a nové dobrodružství. Ale setkání s Ranami tehdy v docích ji připravilo o dech. Vzato kolem a kolem Ranami tehdy nevypadala nijak výjimečně. Dřepěla na okraji mola a dlouhé vějíře řas jí vrhaly stíny na tváře. Právě vytahovala z vody past na kraby. Kdo by se zamiloval do ženy, která vytahuje past na kraby?

	Falue si nejprve všimla Ranaminy krásy, pak ladnosti a nakonec toho, jak se jí soustředěním rozevírají rty a mezi obočím se rýsuje nepatrná vráska.

	Způsob, jakým ji oslovila… měl k dokonalosti daleko. Zeptala se, jestli si může jednoho kraba koupit, třebaže zcela evidentně nebyli na prodej. Ranami se zmateně zakabonila a dle očekávání odpověděla, že je má pro sebe. Ranami věděla, co je Falue zač, a k čemu by guvernérova dcera mohla potřebovat jednoho kraba z přístavu? Velmi rychle si domyslela, kam tím Falue míří, a bez přemýšlení ji odmítla.

	„Nechci být ničí hračka.“

	„Nemáš zájem o ženy?“

	Ranami ji provrtala dlouhým pohledem, jako by nemohla uvěřit vlastním uším. „Nejde o to, že jsi žena. Jde o to, kdo jsi.“ Nebyl to zrovna nejpříznivější začátek. Falue nechala Ranami na pokoji, jak si Ranami přála, ale její slova jí přesto vrtala v hlavě. Ukončila vztah s poslední milenkou a tři měsíce držela celibát. Že by byla opravdu tak bezohledná vůči citům ostatních? A pak ji k jejímu překvapení Ranami navštívila v paláci. „Možná se teď jen ztrapním,“ řekla s pohledem pokorně upřeným do země, „ale jestli máš pořád zájem…“ Podala Falue košík s krabem.

	Falue ťukala prsty o pochvu s mečem a vzpomínala na Ranamina slova. Jde o to, kdo jsi. Že by i tentokrát byl problém ve Falue? Snažila se setřást nepříjemný pocit, že to tak opravdu je. Zahaloval její srdce jako olejová skvrna na vodě. Pokud byl problém v ní, přinutí Ranami, aby jí to řekla. Přinutí ji, aby to vyslovila nahlas a rozešla se s ní, protože Falue se od ní odtrhnout nedokázala.

	Proplétala se úzkými uličkami poblíž přístavu. Škarpy byly po dešti čisté, ale ve vzduchu se stále vznášel pach rybiny. Několik žebravých sirotků si jí všimlo a začalo ji pronásledovat. „Prosím, Saj, prosím.“ Sáhla do měšce a hodila jim hrst mincí. Otec jí dával kapesné každý desátý den a za co by ho měla utrácet? Při návštěvách města se vždycky snažila pomáhat sirotkům a nemocným.

	Ranami bydlela v malém jednopokojovém bytečku nad pekárnou. Falue ho cítila už zdálky — rybí omáčka a pórek a sladká vůně nahřátého chleba. Pekař ji zahlédl a zamával jí. Falue mu kývla na pozdrav a zahnula do boční uličky, kde se nacházely schůdky k Ranaminu bytu. Uskakovala před kapkami deště stékajícími ze střechy a cítila se trochu hloupě. Kdyby si otec prosadil svou, nosila by Falue hedvábí a vycestovala by na některý z ostrovů, který s tím jejich obchodoval. Namísto boje by se učila diplomacii. Jako jedináček byla pro otce investicí a on si často stěžoval, že jeho snaha přijde vniveč. Nikdy ale nenašel dost pevnou vůli k tomu, aby Falue něco odepřel.

	Falue položila ruku na zábradlí a strnula. Něco se jí nezdálo. Měla to vycítit mnohem dřív, ale byla polapená ve vlastních myšlenkách. Z bytu v patře nevycházely žádné zvuky. A dveře byly pootevřené, ne zavřené, jak by správně měly být. Falue sevřela jílec meče. „Ranami?“ zavolala.

	Ticho.

	„Kmotře,“ zavolala Falue na pekaře, „viděl jste dnes ráno Ranami?“

	„Neviděl jsem ji celý den, Saj,“ odpověděl.

	Touhle dobou už by měla mít pasti na kraby v přístavu nastražené a už by se vracela. A ráno se vždycky stavovala u pekaře pro pečivo. Falue se zrychlil tep a znecitlivěly jí rty. S rukou na jílci vyběhla schody a vpadla do Ranamina bytu.

	Kdesi v koutku duše čekala, že tam Ranami najde a že ji svým nečekaným vpádem vyleká. Závěsy byly zatažené, místnost tonula ve tmě. Falue tasila meč, ale jakmile se její oči přizpůsobily šeru, uvědomila si, že v bytě nikdo není.

	Ranamin obvykle velmi uspořádaný domov byl naruby. Někdo to tam obrátil vzhůru nohama. Stáhl povlečení z polštářů, vysypal zásuvky, převrátil židle. Na zemi se válely knihy o filozofii a etice, které Ranami Falue tak často vnucovala a prakticky ji prosila, aby si je Falue přečetla. V hlavě jí tepalo. Neměla být tak paličatá. Měla se vrátit dřív, nikdy neměla Ranami opouštět. Kdo to tady mohl tak zplundrovat? Ranami si jako knihkupkyně vydělávala jen málo. A kam se poděla?

	Falue zasunula meč do pochvy a sebrala šaty z podlahy. Tyhle na sobě Ranami měla v den, kdy se seznámily. Zlatá látka v odstínu kurkumy dávala vyniknout Ranamině tmavé kůži, a ještě tmavším vlasům.

	„Ranami?“ zavolala Falue znovu. Vnímala zoufalství ve svém hlase. Tohle nemůže být pravda. Měla pocit, jako by se ocitla v jiné dimenzi, a když se bude dost snažit, podaří se jí vrátit do vlastního světa. Pevně stiskla víčka a potom oči znovu otevřela. Přivítal ji stejný zšeřelý pokoj. Tentokrát si ale všimla kousku pergamenu na stole.

	Podlaha jí zavrzala pod nohama. Falue došla ke stolu a papírek zvedla. Musela roztáhnout závěsy, aby si mohla přečíst, co na něm bylo napsáno.

	Jestli chceš Ranami ještě někdy vidět, přijď 
k alanžským rozvalinám u cesty z města.
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	rubá kůra mangovníku rozedírala Duně při šplhání ruce. Nasbírala už téměř celý pytel, ale potřebovala do vesnice přinést ještě dvě manga navíc. A tak šplhala. Výš a výš. Lapala po dechu. Paže i nohy ji bolely. Zatím vždycky přinesla plný pytel. Stejně jako všichni ostatní. Když jste se nevrátili s plným pytlem, nevrátili jste se vůbec. Jednoho z takových viděla. Jmenoval se Příboj. Viděla ho, jak hází rybářskou síť do vody, znovu a znovu, dokud se nezvedl příliv a on nespadl ze své stoličky do moře. A zmizel. Moře ho roztříštilo o útesy kolem Maily. Občas se to stávalo. A jednoho dne to nejspíš potká i ji. Ta myšlenka v ní nevyvolávala žádné pocity. Její srdce bylo stejně šedé a chladné jako mlhavé ráno.

	Dnes však ve větvích nahoře zahlédla dvě červenající se zralá manga. Vykukovala zpod listí jako stydlivé kurtizány. Duna opatrně šplhala nahoru a pokaždé nejprve zkusila, jestli ji větev unese, než na ni přenesla plnou váhu. Větev se trochu ohnula, ale nezlomila se. První mango jí viselo kousek za hlavou. Musela se natočit a natáhnout po něm svou menší ruku, tu, na níž scházely dva prsty. Slupka zralého ovoce jí proklouzla pod bříšky prstů. Duna se snažila mango pořádně uchopit a přitáhnout ho k sobě. Druhá paže se jí napínala a dlaň svírající větev se rosila potem.

	Ostatní už se nejspíš ze svých denních povinností vrátili. Duna se stáhla, nadechla se a rozhlédla, jestli někde na stromě neuvidí snadnější úlovek. Nic. Duna ale vždycky přinesla plný pytel. A tak sevřela větev pevněji a znovu se pro mango natáhla. Tentokrát se jí podařilo ho uchopit za spodní část. Zatáhla a pokoušela se ho utrhnout. Mango jí znovu vyklouzlo a zaplavily ji vzpomínky.

	Najednou se nedotýkala manga, ale závěsu z hrubého lnu. Rozhrnula ho. Na ruce měla všechny prsty. Na obličej jí dopadly sluneční paprsky a zahřály jí tvář. Zamrkala proti zlatavému oparu vycházejícího slunce a zahlédla rozeklané hory v dálce a pod nimi zelené střechy paláce zahaleného mlhou, který je zdobil jako drahý šperk. Hrudník jí sevřela pestrá škála emocí. Údiv, úzkost, beznaděj. Neuměla je rozluštit, a tak závěs znovu pustila a stáhla se do tmavého, stísněného prostoru nosítek.

	Ne. Je přece Duna. Duna, která sbírá manga. To místo za svých vzpomínek nikdy nenavštívila. Přesto stále cítila santalové dřevo a vlhkost ranních mlh. Svaly na pažích ji pálily čím dál víc.

	A pak jí uklouzla ruka.

	Bezmocně rozhodila pažemi a čas jako by se zastavil. Praštila se hřbetem dlaně o kmen stromu, ale neměla se čeho zachytit, a potom náhle cítila, jak se jí vysmekává noha, kterou měla zaklíněnou mezi dvěma větvemi. Padala. Větve ji šlehaly a okolní svět se proměnil v rozmazanou šmouhu. Hlava jí poskakovala dozadu a dopředu. Každé zranění vnímala jako něco, co ji začne bolet až později — a vršila se jedno na druhé. Dopad na zem. Ten bude bolet.

	Půda se pod ní probořila jen o kousíček. Duna si vyrazila dech a bezděčně otevřela ústa, aby zalapala po vzduchu. Jenže z toho, co vdechla, se jí dělalo zle. Zakašlala a pak se přetočila na bok a vyzvracela se. Hlava se jí točila. Jen tam tak ležela a sípala.

	Paže jí krvácely. Otupělost, kterou cítila, když ji větve stromu při pádu bičovaly, nahradila ostrá, bodavá bolest. Duna se pomaličku zvedla. S každým pohybem se ozývala nová bolest. Stále byla naživu, i když ji to dvakrát neutěšilo. Přes levé předloktí se jí táhl hluboký šrám. Ohmatala ho a sykla bolestí. Prohlédla si ho a zjistila, že pronikl nejen kůží, ale také tukem a svalem a odhalil hned několik vrstev. Bude to chtít stehy.

	Ta myšlenka… nepatřila jí.

	Okolní svět se s ní houpal a rozplýval se jí před očima. Co naplat. Musela vstát a vrátit se do vsi. Doška jí tu ránu sešije. Duna si všimla, že má natrženou tuniku, a tak vlající pruh látky utrhla úplně a ovázala si s ním ránu. Když se konečně vydrápala na nohy, měla pocit, že se s ní všechno houpe. Jako by byla na lodi. Na té, co ji sem přivezla. Té, co je sem přivezla všechny.

	Ne. Ne, na žádné lodi nikdy nebyla, nebo snad ano? Už si nebyla jistá, co si myslí, ani kdo je.

	Pytel s mangy ležel nedaleko. Byl zčásti vysypaný a několik mang se kutálelo kolem. Duna je posbírala, přehodila si vak přes rameno a znovu sebou trhla. Připadalo jí, že se za jejíma očima usadil kovář, který teď používá její lebku jako kovadlinu. Každý úder srdce vyvolal bolestivou ozvěnu v hlavě.

	Pořád neměla plný vak.

	Duna zvedla oči ke stromu a pak vykročila k jeho patě, aby na něj mohla znovu vylézt. Užuž se natahovala po první větvi, když vtom ji něco zarazilo.

	Proč by měla vždycky přinést jen plný pytel? Co je to za nesmysl? Její chladné, šedivé srdce se zablesklo barvou. Mohla by se jednoduše… vrátit do vesnice. Ve vaku měla mang dost pro všechny a ostatní navíc pěstovali i další plodiny.

	Mezi tou vzpomínkou a jejím pádem se cosi změnilo a Duna si nebyla jistá co. Jako by vyklouzla zpoza toho závěsu a konečně si palác pořádně prohlédla. Svět se nenacházel v jejích nosítkách, ležel tam venku.

	Cestou do vsi, v záhybu cesty, odkud měla výhled na oceán, se Duna zastavila. Zadívala se k obzoru a nechala si zchladit tvář vzduchem prosyceným kapičkami mořské vody. Hladinu kolem ostrova místy prorážely zubaté hrany útesů připomínající hřbet nějakého podivného zvířete. A za útesy se rozpínalo Nekonečné moře. V Dunině hlavě se náhle zrodila myšlenka, která jí vyrazila dech stejně prudce jako pád ze stromu.

	Co vlastně na Maile dělá? Proč nikdo z nich ostrov neopustí?
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	ebylo to kotě.

	Díval jsem se, jak si Alon na přídi s tvorem hraje. Mával mu prsty před tlamičkou a zvířátko po nich hravě chňapalo. Kotě to rozhodně nebylo. Zaprvé mělo příliš malé a kulaté uši. Na předních tlapkách nemělo drápky, spíš se zdálo, že to jsou drobné prstíky spojené masitými blánami. Hnědou srst mělo na břiše světlejší a hrubou jako vydra. Měl jsem si toho všimnout, už když jsem ho vylovil z vody, ale na mou obranu třeba říct, že se mi právě před očima potopil ostrov. Žádný div, že mi uniklo pár nepodstatných detailů.

	Srdce mi sevřela ledová pěst. Chlapec měl plné ruce s neznámým tvorečkem, zatímco já sledoval obzor, dokud linie ostrova zcela nezmizela. Mohl bych se opájet nadějí, že se ostrov už nepotápí, jenže za soumraku přestal k nebi stoupat do té chvíle nepřetržitý sloup dýmu, a moje nejhorší obavy se potvrdily. Všichni ti lidé. Už jen z té představy se mi chtělo křičet hrůzou.

	Nejprve jim voda vystoupala ke kotníkům, potom k ramenům a nakonec okolní země sklouzla do moře celá. Lidé, kteří se schovali ve svých domech, v nich náhle byli uvěznění. Namísto vzduchu jim do plic pronikala slaná, chladná voda, zatímco marně bušili pěstmi do stropu. Uši jim zalehly narůstajícím tlakem a pak je pohltily oceánské hlubiny.

	Prohrábl jsem si vlasy. Od hlavy k patě jsem byl pokrytý vrstvou prachu, který mě štípal i v plicích.

	Alon na přídi drbal zvířátko za ušima. Stále jsem netušil, co za tvora to je. V Nekonečném moři žilo tolik zvířat, že je člověk nemohl znát všechna. A záleželo na tom vůbec? Podle těch blán mezi prsty to byl vodní tvor, což ze mě dělalo ne až tak velkorysého muže, protože jsem to zvíře dost možná vůbec nezachránil. I tak to ale evidentně bylo mládě oddělené od matky a sežralo mi polovinu zásob ryb na lodi, vyhladovělé jako ztroskotaný námořník.

	S veselým pištěním se rozběhlo z přídě k zádi, kde jsem seděl já. Jakmile si získalo mou pozornost, posadilo se mi k nohám a ovinulo kolem sebe ocas. A potom se opatrně zvedlo na zadní, položilo mi jednu z těch zvláštních tlapek na koleno a s nezvyklou vážností na mě upřelo veliké, černé oči.

	„Mefisolovi se líbíš,“ zavolal na mě Alon. „Ví, že jsi ho zachránil.“

	„Mefisoles?“ odfrkl jsem si. „Ty jsi to pojmenoval?“

	„Jeho,“ opravil mě Alon tvrdošíjně.

	Ustoupil jsem. „Dal jsi mu jméno Mefisoles?“ Pozorně jsem si zvířátko prohlédl. Ani trochu nepřipomínalo bájnou mořskou příšeru, která by bez váhání pohltila celé město, kdyby mu místní nenosili obětiny v podobě bobulí mračného jalovce. „Velké jméno pro takového drobečka.“

	Chlapec pokrčil rameny a sklopil zrak. Udělal na palubě kroužek palcem u nohy.

	Opravdu by mě zabilo, kdybych mu udělal radost? „Mefi,“ zamumlal jsem. „Mefisoles je docela jazykolam.“

	„Mně se ani nezdá,“ prohodil Alon a na tvář se mu vrátil úsměv.

	„Tak mu říkej, jak chceš. Mefi,“ řekl jsem a podal zvířeti ruku. Myslel jsem, že mi ji očichá, nebo mě kousne, ale on zvedl tlapku a položil ji na mou ruku, jako bychom byli dva staří přátelé, kteří na sebe narazili na ulici. Na paži mi naskočila husí kůže a vzpřímila mi chloupky až po rameno. Něžně jsem odtáhl ruku a odvážil se zvíře podrbat na hlavě. Vážnost se rozplynula. Mefi se k mé ruce přitulil tak prudce, až se překotil a schoulil se do klubíčka na palubě. Spokojeně si zachrochtal, jako stařena pochutnávající si na obzvlášť vynikajícím dušeném.

	Zasmál jsem se — a to jsem si myslel, že se po událostech na Jelením ostrově ještě dlouho nezasměju. Mefi vyskočil, jako by ho můj smích polekal, rozběhl se zpátky k Alonovi a znovu si začal hrát s jeho prsty. Chlapec se zachichotal. A pak se stejně nečekaně rozeštkal, jako když se po bezmračné obloze přižene bouře. „Je pryč? Opravdu je úplně pryč?“

	Lidé. Uvěznění. Věděl jsem, že mě hoch pozoruje, a tak jsem jen polkl. „Jo, myslím, že ano.“

	Rozplakal se ještě usedavěji. Lhaní by však bylo mnohem horší. Pravda byla drsná milenka, ale nedala se popřít.

	Mefi se stočil vedle chlapce a poplácával ho tlapkou, zatímco Alon plakal. A potom se zadíval na mě.

	Čekal snad, že něco udělám? Odkašlal jsem si. „Mrzí mě to,“ řekl jsem. Vítr mi odtrhl slova od úst. Kdybychom byli s Alonem staří známí a on byl už mladý muž, vzal bych ho do hostince, kde bychom nad pivem v dobrém zavzpomínali na mrtvé. Nabídl bych mu větvičku jalovce k obřadní kremaci. Jenže Alon byl jen chlapec a já tu neměl ani větvičky jalovce, ani tělo ke spálení. „Tvá teta to možná přežila,“ nadhodil jsem, i když to znělo jako lež. A Alona to neutěšilo. V prvotním šoku mi snad i věřil, ale teď, uprostřed Nekonečného moře, byla má slova bezcenná. Mefi na mě stále civěl.

	„Tvá teta byla silná žena,“ zvýšil jsem hlas, aby mě přes vítr slyšel. „Když jsme se setkali, přinutila mě slíbit, že tě zachráním. Bála se o tebe. Měla tě opravdu moc ráda.“

	Přestal vzlykat, ale jeho hlas byl i tak ztěžklý slzami. „Říkala, že na mě po slavnosti budou čekat plněné knedlíčky. Pokud bych odběr přežil.“

	Přikývl jsem. „Zrovna ti je dělala, když jsem za ní přišel.“

	Alon si otřel slzy do rukávu. „Je za tím Alanga? Vrátili se?“

	Nevěděl jsem, co na to říct. „Císař by nás před nimi měl chránit. Je to jeho práce.“ Zase lži. Aspoň mi to tak znělo.

	Alon se zadíval k obzoru. Na východ, kde žili jeho rodiče. „Chci domů.“

	A já ho tam chtěl dostat. Cestou nás míjely další lodě. Nejprve císařské karavely, které pluly na divukam, pak císařští kupci a nakonec obyčejní lidé, kteří si možná malé zásoby divukamu schovávali na horší časy. Já hodil přes palubu dvě plné bedny. Kdybych nechal Alona na ostrově, možná by se mi podařilo jednu z nich zachránit. Ne. Ve snaze najít Emahlu jsem udělal už spoustu morálně nahnutých věcí, ale určité hranice bych nikdy nepřekročil, ani v největším zoufalství. Protože jak bych se jí potom mohl podívat do očí? A tak jsme plachtili pomaličku dál a naše plachty napínal jen vítr, nic víc.

	Zkontroloval jsem námořní mapy. Ostrovy se všechny přesouvaly na severozápad vstříc období dešťů, ale v tuhle roční dobu se ostrůvky v Opičím ocasu přibližovaly k sobě. Udělal jsem několik rychlých výpočtů a zahrnul do nich pohyby ostrovů. Pokud zamíříme na východ, poplave nám ostrov vstříc. „Odpočiň si,“ poradil jsem chlapci. „Do večera jsme tam.“

	Alon usnul téměř okamžitě, jako by byl jen konstrukt a já mu tenhle rozkaz zabudoval do kostí. Mefi se schoulil k němu. Snad nebude Alonovým rodičům vadit, že jsem jim se synem dovezl domů i mazlíčka.

	A tentokrát jsem mu nelhal. Zakotvili jsme za soumraku, právě když slunce klouzalo za obzor. Vztekle jsem rozehnal hejno otravného hmyzu, který jako by se s posledními paprsky slunce probudil k životu, a uvázal jsem loď u mola. Přístavní konstrukt mě nijak nezdržoval. Často si mě i mou loď podezřívavě měřili, když jsem jim tvrdil, že nemám nic k proclení, ale pokud bylo možné, aby se konstrukt unavil, tak tenhle rozhodně unavený byl. Přijal mou platbu za ukotvení, zacvakal zobákem a oznámil mi, že je všechno v pořádku.

	Zatřásl jsem Alonovi ramenem. „Jsme tady,“ řekl jsem, jakmile na mě ospale zamrkal. „Musíš mi povědět, kde bydlí rodiče.“ Přikývl a odsunul od sebe Mefiho. „Ty si ho nevezmeš s sebou?“

	Alon si zívl a zavrtěl hlavou. „Mefisoles chce zůstat u tebe.“

	„Mefi by měl v prvé řadě být mezi svými,“ odtušil jsem. Nevadilo by mi, kdyby si ho chtěl Alon nechat, i když jsem nemohl mluvit i za jeho rodiče. Já si však mazlíčka na palubě chovat nemohl. Než stačil Alon cokoli namítnout, vzal jsem zvířátko do ruky, došel s ním na okraj mola a klekl si. Položil jsem Mefiho na vodní hladinu a ujistil se, že je vzhůru a může plavat. Překulil se ve vodě na záda a zadíval se na mě. „Plav,“ poradil jsem mu. „Vrať se ke svým.“ Zdálo se, že mi porozuměl. Znovu se přetočil a potopil se.

	Vrátil jsem se k Alonovi a rukou od něj odehnal hmyz. „Pojďme,“ zavelel jsem.

	Alon mi moc přesné instrukce nedal. Podle všeho bydlel „o kus dál od přístavu“ a „u velkého stromu“. Nechal jsem se vést tmou. V podrostu kolem nás znělo bzučení cvrčků. Bylo tu rušněji než obvykle, kvůli přílivu uprchlíků, kteří hledali přístřeší jako mořské želvy plazící se na břeh v naději, že najdou místo k uhnízdění. Konečně jsme se zastavili před skromným domkem s doškovou střechou, vedle něhož se tyčil vysoký banánovník. I přes Alonovy neurčité pokyny jsme podle všeho dorazili ke správnému domu. Hlasitě jsem zaklepal.

	Otevřel nám pobledlý muž. Při pohledu na Alona se hlasitě rozvzlykal. Klekl si, popadl chlapce do náručí a pevně ho objal. V místnosti za nimi jsem viděl na posteli ženu. Měla zarudlé tváře a čelo se jí rosilo potem. Naše pohledy se kratičce střetly. Ten prázdný výraz jsem dobře znal. Kostní horečka. Její kostní úlomek právě poháněl nějaký konstrukt a vysával z ní život. Nebylo divu, že se Danila snažila toho chlapce tak zoufale ochránit. Uhnul jsem očima.

	Namísto toho jsem se zadíval na pleš Alonova otce, který měl tvář zabořenou do chlapcova ramene. „Už to víme,“ vyhrkl. „Slyšeli jsme, co se stalo.“

	Nevěděl jsem, co na to říct. Přivezl jsem mu syna, ale ztratil sestru a brzy očividně přijde i o manželku. Muž se konečně odtáhl a z pokleku ke mně vzhlédl.

	„Danila mě požádala, abych ho vzal s sebou,“ vysvětlil jsem. „Dlužil jsem jí laskavost.“

	„Počkejte chvilku,“ řekl a zmizel v domě. Vrátil se s deseti mincemi, stříbrňáky. Na rybáře malé jmění. Vnutil mi je a já je přijal. Právě jsem vyklopil do moře dvě bedny divukamu. Velkorysost jsem si nemohl dovolit. Nebyl jsem mnich. A i kdybych byl, upřímně jsem pochyboval, že by mě zdi kláštera uchránily před Ioph Carn.

	„Povečeříte s námi? To je to nejmenší, co pro vás můžeme udělat, a dnes v noci beztak nikdo spát nebude. Taková tragédie.“ Alon klečel u matky a opatrně ji hladil po vlasech.

	Čekala na mě tvrdá pryčna a přikrývka na mé lodi. Možná ani já dnes nezamhouřím oka, ale aspoň si lehnu. „Díky za nabídku,“ odpověděl jsem, „ale ráno vyplouvám. Někoho hledám. Loď — o něco menší, než je císařská karavela. Tmavé dřevo a modré plachty.“

	Muž kýval hlavou. Srdce mi poskočilo vzrušením. „Včera jsem tady podobnou loď viděl. Asi se tu zastavila pro zásoby, ale jestli ji chcete dostihnout, měl byste si pospíšit. Rybařil jsem na moři a ona kolem mě prosvištěla rychleji než delfín. Na palubě byla jen jedna osoba, pokud se nemýlím. A mířila na východ. Hádám, že k Nylanu.“

	Emahla. Konečně získám odpovědi. Najdu ji. Musel jsem jen dostihnout tu loď. „Díky. A ještě jedna věc.“ Pokynul jsem mu, aby se ke mně naklonil blíž. „Váš syn,“ zašeptal jsem. „Zachránil jsem ho ještě před odběrem. Záznamy jsou zničené. Udělejte mu jizvu na správném místě a nikdo se nic nedozví.“

	Alonův otec se odtáhl. V očích se mu zaleskly slzy. Alonův úlomek nebude nikdy pohánět žádný konstrukt. Nikdy se nebude muset bát, že zničehonic padne jako podťatý a magie z něj postupně vysaje život. „Kdo jste?“

	Potopení ostrova mnou hluboce otřáslo a připravilo mě o mou obvyklou lehkovážnost. Postupně jsem ji ale nabíral zpět. Komu by to ten muž vykládal? Vždyť jsem mu zachránil syna. „Jovis. Nejlepší pašerák v císařství.“ Vyhrnul jsem si rukáv a ukázal mu mořeplavecké tetování — opravdu bych si ho měl něčím pořádně zakrýt.

	Otočil jsem se a zamířil zpět do přístavu. Byl jsem se sebou nadmíru spokojený, jako už dlouho ne. A zvuk cinkajících stříbrňáků k té spokojenosti ještě přispíval.

	Následujícího rána jsem už tak šťastný nebyl. Probudil jsem se s leknutím, lapal jsem po dechu a celá čelist mi brněla. Musel jsem v noci zatínat zuby, jak se mi znovu a znovu zdálo o otřásajícím se ostrovu, který se pomaličku potápí do moře. Zdálo se mi, že jsem na něm uvízl, že se i já potápím do těch nekonečných hlubin. Pohltila mě temnota a tlak vody mi drtil plíce. A pak jsem se probudil na své lodi. Okolní hladina se poklidně vlnila a bušení mého srdce bylo hlasitější než ťukání lodí o molo.

	Přístav praskal ve švech a další lodě byly vytažené i na břeh. Jelení ostrov nepatřil k nejmenším, a i když většina lidí neunikla, pár se jich zachránilo. Císař nepochybně vyšle konstrukty, vojáky a jídlo. V nastalém chaosu bych mohl Ioph Carn proklouznout. A pokud budu mít opravdu hodně velké štěstí, pak mě budou považovat za mrtvého.

	Nejradši bych vyplul hned za úsvitu, ale musel jsem nějak nahradit peníze, o které jsem přišel vyklopením divukamu do moře. A tak jsem si ovázal šátkem tetování a vydal se na trh.

	Místní tržiště nebylo moc velké, žádné rozlehlé bludiště kupeckých stánků. Tvořily ho jen dvě uličky, v nichž se mísil pach odpadků, sušených paprik, smaženého kozího masa a čerstvého pečiva. Už tak stísněné uličky byly ještě stísněnější kvůli přílivu nedobrovolných návštěvníků z Jeleního ostrova, kteří chtěli nakoupit zásoby, aby mohli obeplout okolní ostrovy a pátrat po svých milovaných. V duchu jsem si to rychle spočítal a zastavil se u prodejkyně sladkých melounů. V období sucha rostly převážně na jižních ostrovech a vzhledem k tomu, že jsme teď vstupovali do sedmiletého období dešťů, získají melouny na hodnotě a budou čím dál cennější. Potopení Jeleního ostrova navíc poptávku po nich ještě zvýší. Nelítostně jsem s prodejkyní smlouval, byť v závěru byla cena, na níž jsme se dohodli, pořád vyšší, než by se mi zamlouvalo. Právě mi svázala bedýnky provázkem a já se je chystal zvednout, když vtom jsem napravo zaslechl hlas.

	„Docela tě na těch plakátech vystihli. To bylo chytré, zaplatit sirotkům, aby je strhávali. Ale zdá se, že po tobě císařství opravdu baží.“

	Klobouk. Schoval jsem tetování a převlékl se z vojenské uniformy, ale nevzal jsem si klobouk. Cítil jsem se jako králík, kterému se kolem krku utahuje smyčka pasti. A stejně jako on jsem kolem sebe dál kopal. „Oči,“ prohodil jsem a otočil se k ženě po své pravici s melouny v rukách. „Oči se jim nikdy nepovedou.“

	Philine se uvolněně opírala o zeď sousedního domu, nohy ledabyle překřížené. Měla na sobě vyšívanou tuniku bez rukávů, v níž vynikaly její svalnaté paže. Na opasku jí visel dřevěný obušek, já však věděl, že někde jinde ukrývá pestrou sbírku nožů. „Podle mě na těch plakátech vypadáš hezčí než ve skutečnosti,“ odtušila.

	„Myslíš? Obvykle lidi tvrdí spíš opak.“

	Měla jedinečnou schopnost zakoulet očima, aniž ode mě odtrhla zrak. „Ano. Slyšela jsem, že se považuješ za vtipného.“

	Znervózňovalo mě, že poslali Philine. Nevěstilo to nic dobrého. Philine byla nenápadná. Kdyby nepromluvila, mohl bych si ji splést s kouskem zdi. A její schopnost stopovat lidi, které gang Ioph Carn hledal, patřila k těm historkám, které si schováváte na opilecké sedánky u ohně — na chvíle, kdy jsou lidi dost pod parou na to, aby vám to uvěřili. Zvedl jsem volnou ruku dlaní k Philine. „Zrovna jsem byl na cestě za Kaphrou.“ Rozhlédl jsem se a naklonil se k ní blíž. „Mám dvě bedny divukamu. To by mělo ke splacení dluhu za loď bohatě stačit.“

	Sáhla rukou pro obušek. „V prvé řadě neměl nikdy žádný dluh vzniknout. Měl jsi tu loď splatit ještě před vyplutím. Není to dluh, ale krádež, a víš, jak Kaphra nakládá s těmi, co se opováží ho okrást.“

	Koutkem oka jsem v uličce zahlédl muže a ženu. Oba na sobě měli vyšívané tuniky, byli ozbrojení a pozorovali nás. Další členové Ioph Carn. A nepočínali si tak nenápadně jako Philine. „Vždycky pro mě měl nějaký další úkol. Do smrti bych tu loď nesplatil.“ Těžko říct, proč jsem se s Philine vůbec dohadoval. Nemohla se za mě přimluvit. Ale zdálo se, že mi náš rozhovor získává čas. Prodejkyně melounů při zmínce o Kaphrovi zacouvala za pult stánku a snažila se splynout se zbožím. Většina prodejců odváděla Ioph Carn část zisku. Možná se tahle žena poplatkům vyhýbala. Koneckonců to byl malý ostrov.

	„Ano,“ přikývla Philine. „A s těmi podmínkami jsi souhlasil.“

	„Kotvím v přístavu,“ řekl jsem. „Bude to jen chvilička.“

	Philine se zamyslela. Dvě bedny divukamu byly jmění, a nehledě na to, jak moc se na mě Kaphra zlobil, takovými zásobami by nepohrdl. Pašeráci Ioph Carn divukam hojně využívali, aby unikli císařským lodím. Philine se otočila a zamávala na své kumpány v uličce. Takovou příležitost jsem si nemohl nechat ujít. Dal jsem se na útěk.

	Možná jsem nebyl tak hřmotný jako oni, ale byl jsem hbitý a uměl jsem se pohybovat v davu. Dvě bedýnky s melouny mi poskakovaly u boku a provázek se mi zařezával do dlaně. Už jsem přišel o divukam. Nemohl jsem ztratit i melouny. Uprchlíci se ploužili uličkami jako duchové, tiší a skleslí. Nikdo neměl dost síly na to, aby mě zadržel. Vlastně mě vůbec nevnímali.

	Philine mi nicméně bude v patách, a bez zátěže. I kdyby se mi podařilo ztratit se jí v davu, bude vědět, kam mám namířeno.

	Neměl jsem moc na vybranou. Před sedmi lety, toho rána, kdy Emahla zmizela, jsem v dálce viděl obrys tmavé lodi s modrými plachtami, tak mlhavý, že to mohl být jen přelud. Zamrkal jsem a byl pryč.

	Snažil jsem se bez ní žít dál, ale nikdo nechtěl najmout polovičního poyerského mořeplavce bez akademických doporučení. Když mě oslovila Ioph Carn, připadalo mi to jako nejlepší řešení. Možnost úniku, možnost nechat zármutek za sebou.

	A pak, před dvěma lety, jsem tu loď s modrými plachtami zahlédl znovu, tentokrát zřetelněji. Pádila k horizontu rychleji, než bych považoval za možné. Pět dlouhých let jsem jen přešlapoval na místě, protože jsem nevěděl, kam se vydat a po čem pátrat, a vlastním očím jsem nedůvěřoval. Ale tímhle se všechno změnilo. Vymanil jsem se zpod Kaphrova vlivu a vyrazil na vlastní pěst. Dva roky jsem na své kradené lodi lovil každou zvěst a stopu a současně jsem utíkal Ioph Carn a posílal jim splátky dluhu, kolik jsem si jen mohl dovolit. A teď jsem blíž než kdy dřív a oni mě chtějí zastavit?

	Ne. Tentokrát ne. Já své sliby držím.

	Proplétal jsem se uličkami a přerývavě supěl. Bedýnky s melouny mě při každém kroku bouchaly do nohy. Míjel jsem přehlídku tváří — mladé, staré, ošlehané i hladké, ale všechny vyčerpané. Některé z nich stále pokrývala vrstvička prachu ze zřícených budov, a v ní se rýsovaly od očí po bradu zaschlé cestičky slz. Doky už byly za rohem.

	Zaslechl jsem křik a bez přemýšlení jsem se ohlédl. Philinini poskokové mi byli v patách, i když se davem prodírali mnohem těžkopádněji než já. Jeden z nich převrhl džber s rybami a po ulici se rozlil stříbřitý potůček.

	Ale kde je Philine?

	Otočil jsem se právě včas, abych koutkem oka zahlédl, jak po mně skočila. Vrazila do mě z boku ramenem tak prudce, že mi zčásti vyrazila dech. Provázek od bedýnek s melouny mi vyklouzl z ruky. Měl jsem pocit, jako bych svůj pád sledoval zdálky. Dopadl jsem na rameno, protože rukama jsem se pořád pokoušel zachytit melouny.

	„Žádný divukam nemáš,“ obvinila mě Philine.

	„Mám melouny,“ vypáčil jsem ze sebe, jakmile jsem trochu popadl dech. „Můžete na nich pěkně vydělat, cena teď vyletí nahoru.“

	„Nezájem,“ odsekla ploše.

	„Posílal jsem Kaphrovi peníze, a navrch tomu pašerácké poplatky. Posílám mu část veškerého zisku. Nechci potíže.“

	Tyčila se nade mnou a zakrývala vycházející slunce. Z copu se jí uvolnil tenký, černý pramínek vlasů, který se v mořském vánku jemně otíral o její tvář. Její dva kumpáni k nám se supěním doběhli. Philine vytáhla obušek zpoza opasku. „A jen proto tě nezabijeme.“

	Nic nevyklidí ulici tak účinně jako nakládačka od Ioph Carn. Při prvním úderu jsem stále myslel na to, jak jim utéct, jak bych je mohl přelstít. Záda a ramena mi zachvátila bolest a před očima se mi roztančily červené tečky. Šátral jsem kolem sebe rukama a marně jsem doufal, že nahmatám něco, co mi pomůže se z toho dostat. Našel jsem jen hlínu a kamínky. I tak jsem je po Philine mrskl. Rozehnala ten obláček rukou v rukavici. „Taky z toho nemám radost,“ prozradila mi. „Kdyby ses tolik nemrskal, vyřídili bychom to mnohem rychleji.“

	Věřil jsem, že si to nijak zvlášť neužívá. Její poskoci ale evidentně tuhle filozofii nesdíleli. Jeden z nich mi uštědřil silný kopanec do žeber, až jsem se na zemi překulil. Koutkem oka jsem zahlédl úšklebek, záblesk zubů připomínající spodní stranu ptačího křídla.

	Jedna bolest střídala druhou. Ostrá, tupá, palčivá i tlumená. Údery obušku jsem častěji slyšel, než cítil a kopance do žeber nabraly pravidelný rytmus jako bubnování. Cítil jsem se jako hudební nástroj. Do toho rytmu by mohl někdo snadno tančit. Okolní svět potemněl a ztišil se, jako by mi někdo zakryl uši vlněnou přikrývkou.

	„Dost,“ zavelela Philine. Její kumpáni okamžitě poslechli a synchronizovaně ustoupili, poslušní jako konstrukty. Olízl jsem si rty. Na jazyku jsem cítil krev.

	„Je mi fuk, jestli jsi ten slibovaný divukam vůbec kdy měl. A je mi jedno, jestli ho někdy seženeš,“ prohlásila Philine. „Mám tě jen odvést ke Kaphrovi.“

	Nečekala, jestli dám nějak najevo, že jsem ji slyšel. Na druhou stranu bych něco takového nedokázal, ani kdybych chtěl. Bolel mě i jazyk. Možná jsem se do něj během výprasku kousl. Každou vteřinou jsem si uvědomoval nová a nová zranění.

	Musel jsem se dostat do doků, musel jsem vyplout za tou lodí a najít Emahlu. Ještě mě nechytili. Ještě nebylo všechno ztraceno. Ne, dokud nebudu stát před Kaphrou, se spoutanýma rukama a nohama. Philine se pro mě sklonila, ale já její ruku odrazil. „Půjdu s vámi,“ řekl jsem a postavil se na rozklepané nohy. A pak jsem sáhl do mošny u boku, vytáhl pár plátků sušeného masa a nacpal si je do pusy. Polkl jsem, vydechl a pak jsem se napřímil a stáhl ramena. „Ustupte,“ poradil jsem jim a zvedl ruku. „Nechci vám ublížit. Kaphrovi by se to nelíbilo.“

	Vyměnili si zmatené pohledy. „Co to snědl?“ zeptala se Philinina kumpánka toho třetího. Muž jen pokrčil rameny.

	Philine vykročila vpřed.

	Jsem silný. Žebra se mi nezarývají do plic. Milosrdné nebe, to ale bolí. Ne. Žádná bolest. Musel jsem tomu uvěřit, aby mi uvěřili i oni. Nechal jsem za sebe mluvit postoj. No tak. Jen si na mě zkuste sáhnout. „Copak vám Kaphra nevyprávěl, jak mě poslal vykrást ten klášter?“

	Philine přimhouřila oči. „Nemáš kůru z mračného jalovce,“ odfrkla si.

	V tom byl ten trik — nechat je, aby to řekli sami.

	Okamžitě si svou chybu uvědomila. Její poskoci udělali krok vzad. Mnichy neviděl nikdo bojovat už celé roky. Ale zvěsti o nich stále kolovaly, a byly čím dál neuvěřitelnější.

	„Je to třikrát prokletý lhář. Kolikrát podle vás tenhle trik vytáhl? Žádnou kůru nemá,“ ujišťovala je Philine, ale i ona viditelně znejistěla.

	Popravdě řečeno jsem tenhle trik použil zatím jen jednou, ale to nepotřebovala vědět.

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se jí muž.

	Otočila se k nim a na chvíli ze mě spustila oči. „Nebuďte pitomí. Mniši si tu kůru rozmáčejí v čaji, nestrkají si ji rovnou do pusy. Vždyť by měli krk plný třísek!“

	Na jejich rozptýlení to stačilo. Ustoupil jsem ještě o krok, strhl jsem jeden ze stánků a zablokoval jim cestu.

	Kdyby se mi podařilo Emahlu najít, pak by za to tenhle život, všechny dluhy i tahle nakládačka stály. Popadl jsem bedýnky s melouny a rozběhl se k dokům. Ulicí za mnou zněly výkřiky. Krčil jsem se a sípal bolestí, ale dál jsem kladl jednu nohu před druhou. Kolena mi vrzala, přesto jsem běžel. Když jsem si otřel tvář, uviděl jsem na rukávu krev. Tělo mi vibrovalo a každá modřina pálila. Koupil jsem si trochu času. Snad to bude stačit.

	Neslyšel jsem za sebou kroky, zato jsem slyšel výkřiky, jak trojice odstrkovala lidi z cesty. A ty výkřiky mě stále provázely. Klekl jsem si a co nejrychleji uvolnil provaz poutající loďku k molu.

	Skočil jsem na palubu, kde mě přivítalo radostné pištění. Záď s ťuknutím narazila do mola, zatímco jsem pátral po zdroji toho zvuku. Na přídi seděl Mefi s rybou v packách. Znovu zašvitořil a zvedl rybu do vzduchu, jako by mi ji nabízel. Na tohle jsem neměl čas.

	„Nemůžu mít na palubě mazlíčka,“ vyhrkl jsem. Naštípnuté žebro mi muselo proniknout až do mozku, protože jsem s tím zvířetem mluvil jako s člověkem. „Musíš se vrátit ke svým,“ ukázal jsem na vodu.

	Jeho brebentění, do té chvíle jemné a veselé, nabralo na hlasitosti. Připomínalo to veverku, která se snaží odehnat vetřelce od svého stromu, jen to bylo asi stokrát důraznější. Zvedl se východní vítr a napnul plachtu lodi, která se dala do pohybu. Mezi budovami se vynořila Philine. Ve tváři byla rudá a obušek držela nad hlavou. Stále jsem nebyl v bezpečí.

	Popadl jsem Mefiho za srst na hřbetě a chystal se ho hodit přes palubu. Pod vlhkou svrchní vrstvou jsem cítil hrubý, suchý kožich.

	Mefi začal nešťastně kvílet. Sevřela mě téměř pudová panika. Koneckonců byl jen mládě, osamocené v Nekonečném moři. Sice jsem ho zachránil, ale zároveň jsem ho přivezl sem, na úplně cizí ostrov. Co když nedokáže najít cestu ke svému druhu? Co když nedokáže sám lovit? Odsoudil bych ho k pomalé, bolestivé smrti? Co mi to udělá, když si ho ještě chvíli nechám?

	Pustil jsem ho na palubu, znechucený vlastní slabostí. „Dobrá. Ale nepleť se mi pod nohy.“

	Jeho kvílení rázem ustalo. Čekal bych, že ustrašeně uteče, ale on namísto toho spokojeně zavrněl a položil mi rybu k nohám.

	Přiskočil jsem k plachtám a znovu mě napadlo, jestli se mi to jen zdálo, nebo na Jelením ostrově plaval k mé lodi naschvál. Povzdechl jsem si. To se už asi nikdy nedozvím. „Budu toho litovat, že jo?“

	To jsem ještě netušil, jak moc.
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	abídla jsem mu oříšek. „No tak, špionku,“ lákala jsem ho. „Pořád jen posloucháš rozkazy. Jeden oříšek. To nikomu neublíží.“

	Špionážní konstrukt zastříhal kočičíma ušima a otřel si hlavu tlapami, které byly pro jeho veverčí tělíčko příliš velké. Přidržoval se na trámu pomocí silného ocasu. Konstrukty obvykle nemívaly osobnost, ale tenhle po oříšku nenápadně pokukoval.

	Sáhla jsem pod šerpu a vytáhla z kapsy další oříšek. Na zápěstí mě poškrábal lem rukávu uniformy služebné. Přidala jsem k prvnímu oříšku ještě jeden a rázem jsem měla špehovu plnou pozornost. Uvolnil ocas kolem trámu a opatrně ke mně vykročil.

	„To je ono. Pojď dolů. Ten divukam nikam neuteče.“ Okenicemi kůlny pronikaly sluneční paprsky a vrhaly zářivé obdélníky na ošoupanou dřevěnou podlahu. Od země se až ke stropu vršily bedny s divukamem, standardní císařské velikosti. Přes jednu z nich byl přehozený kus látky a na ní leželo měřidlo.

	Špionážní konstrukt ke mně udělal ještě pár váhavých krůčků a pak vyskočil na nejvyšší bednu. Zavlnil ocasem a zastříhal fousky. Všimla jsem si, že se za mnou plíží chodbami paláce. Otec na mě dohlížel. Ale to neznamenalo, že by si konstrukt nemohl v mezičase užít trochu zábavy. U bohatých zásob divukamu nehlídkovaly žádné stráže, protože na každého ze sluhů dohlížel jeden konstrukt. A tenhle konstrukt, stejně jako ostatní špehové, donášel Ilith, velitelce špionážních konstruktů. A Ilith zloděje raději pomalu požírala, než aby je zavírala do vězení.

	Na dřevěné podlaze zaškrábaly drápky, jak se konstrukt váhavě plížil blíž. Snažila jsem se nehýbat, i když mě už začínaly pálit svaly v natažené paži. A pak si konstrukt vzal z mé ruky jeden oříšek. Zvíře by s tím pokladem hned uteklo, ale konstrukt zůstal na místě a nevzrušeně se do oříšku pustil. Beztak jsem o něm už věděla, proč by se měl dál ukrývat? Důkladně jsem si prohlížela, jak na sebe jeho jednotlivé části dokonale navazují, jako by se takhle opravdu narodil. Otec odvedl skvělou práci.

	Potopení Jeleního ostrova všechno změnilo. Nejvyšší úřední konstrukt si dělal starosti o uprchlíky a o to, kam půjdou. Uphilia, nejvyšší konstrukt obchodu, neustále hořekovala nad ztrátou dolů na divukam. Ostrovní guvernéři už začali otci psát — někteří z nich se nabízeli, že uprchlíky přijmou, nejspíš ve snaze získat otcovy sympatie, jiní naopak dávali otevřeně najevo, že o žádné přistěhovalce nestojí. Ta tragédie ještě víc prohloubila trhliny, které v císařství předtím existovaly. Nemluvě o tom, že bylo nutné zjistit, proč se ostrov vlastně potopil. Snažila jsem se příliš nemyslet na to, co by se stalo, kdyby se potopily všechny ostrovy. Co když šlo o součást migračního vzorce ostrovů, přírodní jev, o němž jsme nic nevěděli a k němuž docházelo každých pár stovek let? Zhluboka jsem se nadechla. Pokud by tomu tak bylo, nic s tím nenadělám. Musela jsem se soustředit na věci, které jsem ovlivnit mohla. Včetně toho, že si zachovám pozici otcovy dědičky a převezmu po jeho smrti vládu.

	Vyhrnula jsem si hrubý rukáv uniformy a nabídla konstruktu druhý oříšek. Tentokrát ke mně přišel ještě blíž, vzal si ho a probodl mě korálkovýma černýma očima. Mohl by mít konstrukt někoho rád? Tenhle měl rád ořechy. Proč by si nemohl oblíbit i lidi? A pokud by mu opravdu někdo přirostl k srdci, mohly by sympatie k onomu člověku převážit i rozkazy vepsané do kostních úlomků konstruktu? V minulosti jsem už pár konstruktů zmátla, když jsem jejich rozkazy obrátila naruby a čtyři konstrukty první úrovně, které otci pomáhaly s vládou, podle všeho částečně osobnost měly, ale co konstrukty třetí úrovně jako tenhle špeh?

	Dnes jsem tu ale byla z jiného důvodu. Všimla jsem si, jak tihle špioni sledují služebnictvo, a doufala jsem, že otec úplně nepřepsal jejich původní rozkazy. Má paměť možná nebyla tak dobrá jako Pa-﻿jenova, ale o to pozorněji jsem vnímala okolní svět. A jednou jsem viděla, jak jde služebná o volném dni do města. Přehodila si přes uniformu kabát a konstrukt, který jí byl do té chvíle v patách, o ni náhle ztratil zájem.

	A tak jsem z prádelny sebrala jednu takovou uniformu a oblékla jsem si ji.

	Zvedla jsem ruku a sebrala hrst divukamu z volně stojící hromady. Konstrukt mě bedlivě sledoval. Začenichal, ale jinak se ani nehnul. Přiložila jsem si divukam k hrudi a pak jsem si ho viditelně zastrčila do kapsy pod šerpou.

	Na okamžik se zdálo, že jsem se přepočítala. Konstrukt seděl na bedně divukamu a vyčkávavě mě sledoval, jako by chtěl další oříšek. Potom mu zacukalo ucho, čenich a celá hlava. Prohnal se kolem mě a vyklouzl škvírou ve dveřích. Určitě utíkal k tunelu pod nádvořím, který byl velký tak akorát pro něj, a pokračoval do paláce, k Ilithinu hnízdu, kde své velitelce o téhle krádeži všechno napráší.

	Jakmile jsem si byla jistá, že je pryč, vrátila jsem většinu divukamu zpátky a nechala jsem si jen trošku, pro případ nouze. Otec mi nikdy v přístupu k divukamu nebránil. Kdyby se pokusil potrestat někoho ze služebnictva, jednoduše bych řekla, že jsem je požádala, aby mi trochu přinesli, protože jsem s ním chtěla něco zkusit.

	Pro jistotu jsem vykoukla mezi latěmi okenic a obešla jsem i bedny, jestli tam nejsou další špehové. Byla jsem dočista sama.

	Klíč, který jsem si před dvěma dny vyzvedla u kováře, mě tížil v kapse šerpy. Hlava se od originálu lišila, přesto jsem si byla jistá, že by ho otec na první pohled poznal. A také jsem nepochybovala o tom, že je to poznat i na mně.

	Služebnictvo se věnovalo své práci ráno a v podvečer před večeří. Otec se s Pa-﻿jenem zavřel v jedné ze svých pracoven, aby tam mohli cvičit. Měla jsem palác jen pro sebe.

	Vešla jsem dovnitř hlavním vchodem. Připadalo mi to tam jiné. Sluneční paprsky pronikající dovnitř se mi zdály zářivější a všechno jako by se chvělo odrazem mého vzrušení. V kapse jsem měla klíč k jedněm z mnoha dveří, které mi doposud byly odepřeny.

	Vystoupala jsem po levém schodišti v hlavní hale. Nástěnná malba nahoře už časem vybledla. Poslední pozůstatek z dob Alangy. Mí předkové kolem té zdi vybudovali celý palác a nechali si ji jako připomínku toho, proti čemu jsme bojovali.

	Na malbě stála řada mužů a žen, bok po boku. Drželi se za ruce a měli zavřené oči. Alanga. Nebyla jsem si jistá, kdo je kdo. Kdo je Dione a kdo Arrimis. Kdysi dávno, než jsem ztratila paměť, jsem to možná věděla. I přes blednoucí barvy na malbě stále vynikala sytost jejich rouch. Jejich látka pořád působila hebce. Měla jsem sto chutí po stěně přejet prsty, když jsem ji míjela, ale udržela jsem se.

	Začala jsem u největších, nejzdobnějších dveří. V zámku prvních i druhých můj klíč úplně plaval. A tak jsem upravila svá očekávání a pustila se do hledání skromnějších dveří, k nimž by mohl pasovat. Čím rychleji najdu ty správné, tím víc času budu mít na prozkoumání komnaty za nimi. Otcova sezení s Pa-﻿jenem obvykle končila až těsně před večeří, ale nemohla jsem se na to spoléhat. S každým neúspěšným pokusem jsem klesala na duchu.

	Co když jsem se zmýlila? Co když ten klíč nepasuje k žádným dveřím? Co když ho tam otec nastražil naschvál? Jako past? Co když chtěl jen dobrou výmluvu k tomu, aby mě mohl zbavit postavení a dosadit místo mě jako dědice Pa-﻿jena?

	Jsem Lin. Jsem císařova dcera. Naučím se magii kostí a dokážu mu, že jsem hodna nastoupit na trůn po něm. Dokážu mu, že jsem dost dobrá. Opakovala jsem si to v hlavě jako modlitbu. Na ničem jiném nezáleželo.

	Cvaknutí správného zámku jsem nejprve vůbec nezaregistrovala. Byly to malé, všední dveře na konci chodby v prvním patře, se zašlým lakem, který se už téměř odlupoval. Mosazná klika byla příjemně teplá od slunečních paprsků. Naposledy jsem se rozhlédla chodbou a pak jsem vstoupila dovnitř. Dveře se za mnou zavřely s tichým cvaknutím.

	Obklopila mě temnota. V místnosti nebyla žádná okna. Měla jsem si s sebou vzít lampu, ale tohle mě přes všechno plánování nenapadlo. Představivost mi před očima kreslila všemožné příšery, jež by se v té tmě mohly ukrývat, včetně Ilith, která jen čeká, až udělám další krok, aby mě mohla sežrat. Polkla jsem a soustředila se na pravidelný dech. Mé oči se postupně přizpůsobovaly, s velkou pomocí úzkého proužku světla, který sem pronikal pode dveřmi a odkrýval bezbarvé obrysy vybavení místnosti.

	Naštěstí to stačilo, abych objevila lampu zavěšenou pod překladem dveří a křesadlo vedle ní. Roztřesenými prsty jsem lampu rozžehla. Svářelo se ve mně vzrušení a hrůza. Místnost zalilo měkké světlo a odhalilo přede mnou zdi lemované zásuvkami. Žádný konstrukt, který by se mě chystal sežrat.

	Zásuvky byly oštítkované a maličké, jako dělané pro prsteny nebo náušnice. Z několika šuplíčků po mé pravici vykukovaly ručně popsané papírky. Vykročila jsem k nim. Dřevěná podlaha pod mými kroky hlasitě vrzala. Zblízka jsem na papírcích poznala Pa-﻿jenův rukopis.

	A-﻿122 — po smrti

	83-﻿B-﻿4 — naživu

	720-﻿H — naživu

	A tak to pokračovalo dál, stručné poznámky na papírcích. Až mi ho bylo trochu líto. Uměla jsem si živě představit, jak ho musela bolet ruka. A pak jsem se rozhlédla po ostatních zásuvkách a hrdlo se mi sevřelo hrůzou. Přístav Huy — Jelení ostrov — rok 1510. Věděla jsem, co v té přihrádce najdu. I tak jsem ji otevřela.

	Uvnitř ležely na sametové výstelce úlomky kostí, bílá na rudé. V barvách, jaké měly i v den, kdy je odebírali dárcům. Pa-﻿jen tady byl, ověřoval úlomky obyvatel Jeleního ostrova a podle jejich aktivity zjišťoval, kteří jsou ještě naživu a kteří při neštěstí zahynuli. Úlomky zesnulých už žádné konstrukty pohánět nemohly.

	O zkáze ostrova jsme se dozvěděli před pěti dny. Tak na tomhle otec od té doby pracoval? Nehledě na to, jak soběstačné jeho čtyři konstrukty první úrovně byly, samy celou říši vést nemohly. Císařství ho potřebovalo a on namísto toho katalogizoval ostatky obyvatel a zjišťoval, koho z nich ještě může použít.

	Zavřela jsem zásuvku. Sama jsem nevěděla, kdy přesně mi došlo, že otcova vláda skomírá. Možná jsem to vnímala už předtím, než jsem onemocněla. Naprosto ostře jsem si však vybavovala chvíli, kdy jsem sledovala, jak otec roztřesenýma rukama obrací listy obchodní dohody, mžourá na text na stránkách a pak ji znechuceně odkládá. „Pročti to,“ přikázal Uphilii, která za něj dohlížela na obchodní záležitosti, a mrštil po ní smlouvou. A pak se zavřel v jedné ze svých mnoha tajných komnat.

	Jeho duše možná měla dost síly na to, aby poháněla deset konstruktů, ale jeho tělo sláblo.

	Zvedla jsem lampu a vykročila podél řady zásuvek až k přihrádce s nápisem Císařský ostrov a rokem 1508. Úlomky ukryté uvnitř byly označené písmeny a čísly. Někde k nim musel být katalog. Přihrádky sahaly skoro až ke stropu a podél zdi byly v pravidelných intervalech rozestavěné žebříky. Všimla jsem si, že zásuvky u země jsou delší a vyšší. Odložila jsem lampu a jednu z nich otevřela.

	Uvnitř ležela kniha. Vazba byla vyrobená z nějaké šupinaté kůže, zelené, nebo možná namodralé, to se v tlumeném světle nedalo určit. Zlehka jsem po ní přejela rukou. Myslela jsem, že bude pokrytá vrstvičkou prachu, ale nebyla. Opatrně jsem ji otevřela a do nosu mě udeřila vůně inkoustu a starého lepidla stoupající ze zažloutlých stránek. Tolik listů a tolik jmen. Rozlehlost Říše Fénixe mě pokaždé zaskočila. Vlastní rodovou linii jsem mohla vysledovat až k samotnému zrodu, k lidem, kteří bojovali s Alangou a porazili ji.

	Zadní stránky byly křehčí. Našla jsem rok 1508 a pak — Numeen, zaznamenáno úhledným rukopisem úředního konstruktu. 03-M-4. Zavřela jsem knihu a uložila ji, jak byla. A pak jsem se vydala hledat úlomek s číslem 03-M-4.

	Na místě, kde měl jeho úlomek spočívat, bylo jen prázdné místo. Zaplavila mě úleva a vzápětí pocit hanby. Pod štítkem byla připojená poznámka vyvedená drobným písmem. Naklonila jsem se blíž a zvedla lampu, abych lépe viděla. P — pro účely výuky. Pa-﻿jen. Používal Numeenův úlomek ve svých zkušebních konstruktech.

	Bylo to lepší, než kdyby kost poháněla některý z otcových konstruktů, ale ne o moc. Numeenův úlomek tedy musel být v Pa-﻿jenově pokoji. Mohla bych se ho pokusit ukrást, jenže toho by si Pa-﻿jen nepochybně všiml. Všiml by si toho, pověděl by to otci a já bych to pak musela nějak vysvětlit. Pa-﻿jen měl ve svých věcech až úzkostlivý pořádek. Před pár lety jsem se mu vloupala do ložnice, jen abych ho naštvala, a on poznal, čeho přesně jsem se dotkla a s čím jsem pohnula. Od té doby si zamykal dokonce i okenice. To jsem si ověřila. Jestli měl k Pa-﻿jenovu pokoji klíč otec, pak jsem nevěděla, který to je.

	Numeen zpočátku nebude tušit, že jeho úlomek pohání některý z konstruktů. Postupně to však začne cítit, hlavně po ránu a pozdě v noci. Nohy bude mít jako z olova a bude ho zmáhat nesmírná únava, jako by mu někdo přes ramena hodil mokrou deku. Vyčerpání se stane jeho novým souputníkem. A nakonec zemře, předčasně a mladý.

	Ale konstrukty dohlížely na naše bezpečí. Byly jako naše armáda. Rozhodně co do počtu. Otec vždycky říkal, že se Alanga jednoho dne vrátí a bude se snažit získat vládu nad císařstvím. V Alanze měli magické schopnosti všichni, ale vůdci byli obdařeni více než ostatní. Kdykoli se střetli dva ostrovní vládci, smetla jejich magie mnoho nevinných přihlížejících. Obrovské vlny, vichřice, které srovnaly se zemí celá města. Dione, nejmocnější z nich, dokázal utopit město a zachránit z něj jen mouchy, ale většina Alangy takovou kontrolu nad magií neměla.

	Co by smrtelníci proti podobné magii zmohli?

	Zvedla jsem jiný úlomek a otočila ho v prstech. Bezmyšlenkovitě jsem přejížděla očima po identifikační směsici čísel a písmen vyryté do jeho povrchu. Mí předkové objevili slabinu Alangy — způsob, jak je zabít. Jenže otec se se mnou o to tajemství stále nepodělil. Záleželo mu vůbec na blahu říše? Už jsem si tím nebyla jistá.

	Potřebujeme císaře, kterému na nás bude záležet. Mně na lidech záleželo. Jenže jsem nemohla Numeenův úlomek ukrást bez povšimnutí.

	Vložila jsem kost zpět do zásuvky a zavřela ji, jako bych spolu s tím mohla skrýt hanbu ve svém srdci.

	Otočila jsem se, až se mi rozhoupala lampa v ruce. Pořád tu toho byla spousta k prozkoumání. Třeba najdu i něco jiného než jen kosti a katalogy. Přešla jsem o kousek dál a otevřela pár přihrádek. Jen úlomky.

	V zadní části místnosti byla holá zeď, bez přihrádek. Přitiskla jsem dlaň k hladké omítce a přemítala, co asi leží za ní. Koutkem oka jsem zahlédla tmavý obrys. V koutě se krčily další dveře. Zmocnilo se mě vzrušení. Rychle jsem se k nim rozběhla.

	Mosazná klika byla na dotek chladná a já se ji pokusila stisknout dřív, než jsem si všimla klíčové dírky vespod. Klika mi zarachotila v dlani.

	Zamčeno. Jak jinak.

	S povzdechem jsem se od dveří odstrčila a pak jsem vytáhla z kapsy klíč. Do dírky vklouzl hladce, ale k zámku nepasoval. Zkoušela jsem do dveří tlačit, zkoušela jsem jimi lomcovat. Různě jsem klíčem v dírce otáčela, v naději, že to přece jen je ten správný, i když jsem tušila, že není. To by se otci nepodobalo.

	Nic by mi takhle neusnadnil. Celý život mi jen házel klacky pod nohy. Vytrhla jsem klíč ze zámku. Můj dech se odrážel od skříněk i zdí.

	Dveře. Tolik jsem se soustředila na zámek, že jsem si pořádně neprohlédla samotné dveře. Sevřelo se mi srdce, až jsem bezděky zalapala po dechu. Ke dveřím byly připevněné dva bronzové panely zdobené rytinami mračného jalovce. Vespod se ovíjely kořeny a pak jalovec stoupal vzhůru až k větvím nahoře.

	Nezaskočila mě krása těch rytin, třebaže ty dveře byly opravdu jedinečné. Neviděla jsem je už pět let, od svého uzdravení. Přesto jsem si tím byla jistá, stejně neochvějně, jako jsem pod jazykem cítila zuby. Popadla jsem ten pocit, tu vůni a vzpomínku na tyhle dveře ozářené několika lampami. Jenže mi vzápětí proklouzla. Nebyla dost silná na to, abych ji pořádně uchopila.

	Ale věděla jsem to. Už jsem tu byla.
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	edna věc se Ioph Carn upřít nedá: jsou urputní. Už jsem byl na lodi, plachty roztažené a lana uvolněná, když jsem na cestě k přístavu zahlédl Philine a její kumpány. Zdálo se mi, že Philine volá: „Stůj!“

	Marná snaha. Copak se už někdy pronásledovaný člověk opravdu na povel zastavil? Právě mě pořádně zmlátili. Co čekala? Že se otočím a poděkuju, že tak hezky požádala? Ne. Zareagoval jsem stejně jako každý, kdo takový povel někdy slyšel: ještě jsem zrychlil.

	Přebíhal jsem z jedné strany lodě na druhou a za zvuku Mefiho švitoření jsem se snažil co nejrychleji chytit vítr a nasměrovat příď na širé moře. Zdejší přístav byl maličký, jeho ústím by proplula sotva jedna císařská karavela. Sice jsem se nemusel trefit do zvlášť úzké mezírky, ale i tak jsem měl méně prostoru k manévrování než na Jelením ostrově.

	Přiskočil jsem ke kormidelní páce. Mefi se mi posadil k nohám a já ukázal k trojici sprintující k dokům. „Tohle jsou zlí lidé.“ Mefi naklonil hlavu a zadíval se mi do očí. Už jsem to dělal zas. Mluvil jsem se zvířetem. Přisuzoval jsem to zjitřeným nervům. Vždycky jsem měl sklony moc mluvit — s výjimkou chvil, kdy jsem byl doma v kuchyni, nebo jsem se plavil po Nekonečném moři. Všude jinde jsem se cítil nesvůj, jako na trní. Emahla mě nikdy nebrala vážně, dokud mě neviděla mlčet.

	Philine si nevybrala žádnou z lodí Ioph Carn. Namísto toho nahnala své poskoky do malého člunu a přikázala jim, ať veslují.

	Měli paže jako kmeny stromů, obalené svaly a šlachami, které se napínaly jako solí promáčená lana. Podíval jsem se na vlastní chabé paže a pak na plachty. Zlehka se napínaly, ale rozhodně jsme po vodě neletěli jako šipka. A v přístavu lepší vítr ani nechytím. Stále mi zbývala hrstka divukamu. Mohl bych jim ještě uniknout. „Nepleť se mi pod nohy,“ řekl jsem Mefimu a pak jsem zavrtěl hlavou. Už jsem to udělal zas. No co, mluvení mě uklidňovalo, tak proč bych nemluvil? Cítil jsem se díky tomu sebejistěji.

	Otevřel jsem padací dvířka do podpalubí, nadzvedl jedno z uvolněných prken a zašátral rukou po divukamu.

	Nahmatal jsem jen hladké dřevo. Zatočila se mi hlava a žaludek udělal kotrmelec. Málem jsem se pozvracel. Divukam byl pryč. Ještě jednou jsem přejel rukou celý prostor. Třeba se loď v noci zhoupla na vlnách a kámen se zakutálel do rohu. A pak jsem to zkusil potřetí. Hlavu jsem měl plnou vaty.

	Nemůže být pryč.

	Ucítil jsem cosi chladného na paži. Zvedl jsem se a spatřil Mefiho, jak mě bedlivě sleduje, packy sepnuté, jako nějaká starostlivá kmotra. Zadíval jsem se mu přes hlavičku. Trojice gaunerů mi byla v patách.

	Větru jsem poručit nemohl, zbývalo tedy moře. Na palubě jsem měl jen oštěp, s nímž jsem občas lovil ryby. Chňapl jsem po něm, natočil loď k ústí přístavu a postavil se na levobok s oštěpem v ruce. Zhluboka jsem dýchal, čekal a snažil se ignorovat bolestivé protestování pohmožděných žeber.

	Philine se tvářila jako bouřkový mrak. Obušek už měla připravený. Podruhé jí nevyklouznu.

	Srdce mi bušilo do hrudního koše, pravidelněji a vyrovnaněji, než bych vzhledem k situaci čekal. Dlaně mi zvlhly potem. Člun se k nám stále blížil. Viděl jsem žíly vystupující na pažích Philininých poskoků i šlachy, které se napjaly, když sevřela obušek pevněji.

	Člun ťukl do boku mé lodě a v tu chvíli se Philine jednou rukou chytila okraje lodi a druhou popadla konec mého oštěpu. Právě když jsem se ji s ním pokoušel odstrčit.

	S pomocí oštěpu se vytáhla nahoru, až mě málem strhla přes palubu. Jen tak tak se mi podařilo znovu nabýt rovnováhu, ale to už byla Philine přede mnou a vrazila mi konec obušku do pohmožděných žeber.

	Bolest mi vyrazila dech a já se ho se syknutím pokusil získat zpátky. Usilovně jsem se snažil soustředit na něco, cokoli, jiného. Oštěp. Pořád jsem ho držel v ruce. A Philine svírala jeho druhý konec. Prudce jsem s ním bodl, v naději, že ji strhne s sebou a shodí ji přes palubu.

	Jen se na mě vztekle zamračila.

	Musel jsem ji dostat z lodi. Neměl jsem na vybranou. Svírala mě panika, jako bych se topil. Nemohl jsem se nechat odvést ke Kaphrovi, ne teď. Uzavřel bych smlouvu s jakýmkoli démonem, potřásl bych si rukou s tím nejmocnějším z Alangy. Jen abych dostal Philine ze své lodi.

	Usmála se, jako by mé zoufalství bylo ten nejsladší parfém. Volnou rukou vytrhla zpoza opasku dýku a chystala se ji vrhnout. Podle všeho mi mířila na oko.

	Mezi nohama se mi prohnala hnědá koule a zaútočila na Philine. Její výraz se okamžitě změnil. Zatnula čelist. „Do prdele!“ Dýka jí vyklouzla z ruky a spadla do moře.

	Mefi se jí s vrčením zahryzl do kotníku. Philine se ho pokoušela setřást. Vybavil jsem si ostré drobné zoubky, kterými cupoval rybu, co jsem mu dal. Muselo to bolet, ale nadlouho ji to nevyřadí. Ta zatracená ženská pořád pevně svírala konec mého oštěpu a co do síly jsem se jí nemohl rovnat.

	A pak se ve mně něco zlomilo. Cítil jsem, jak se to uvolňuje a pohybuje, jako ozubená kolečka, a pak to s cvaknutím zapadlo na místo. Roztřásl jsem se a v uších mi tiše hučelo.

	Philine odkopla Mefiho na stranu. Znovu jsem se nadechl. Bolest v žebrech pominula. Vzduch mi pronikl až do plic a odtamtud se rozšířil do všech končetin a vlil do nich novou sílu. Nejprve jsem to ucítil v kostech. Jemné chvění moci. Potom v nohách — zničehonic pevných a silných jako podpěry domu. Moc se mi prohnala celým tělem odspoda nahoru, přes záda až k pažím, a náhle jsem se už s Philine nepřetahoval. Pořád přede mnou stála, ale měl jsem pocit, jako bych se pral s dítětem. Zkusmo jsem oštěp zvedl a málem jsem spolu s ním zvedl z paluby i Philine.

	Sledoval jsem, jak se jí ve tváři rozlévá hrůza. Takhle nějak jsem musel vypadat, když jsem zjistil, že zbytky divukamu jsou pryč. Bez přemýšlení jsem oštěp i ji odhodil do moře. Těsně před ústím přístavu. Bylo to tak snadné. Jako bych přes palubu hodil jen malou rybku, ne člověka.

	A stejně rychle mě síla opustila. Zhroutil jsem se na palubu. Dech se mi zadrhával v hrdle a dokázal jsem se jen bezmocně dívat na napínající se plachty. Vypluli jsme z přístavu a pokračovali na Nekonečné moře.

	Mefi se ke mně připlížil a položil mi packy na koleno. Tvářil se velice vážně. Fousky a srst kolem tlamy měl červené od krve. „Ne dobré,“ konstatoval pištivým, hrdelním hláskem. Poplácal mě po noze. „Vůbec ne dobré.“

	Nakládačku od Ioph Carn jsem ustál. Honičku v přístavu a ztrátu posledních zásob divukamu taky. Ale tohle?

	Můj mozek ten boj vzdal.

	Probudilo mě šplouchání vln o trup lodi. Barvy a detaily mi docházely postupně, jako když se malba vsakuje do papíru. Nejprve slunce, jasné a zářivé, vysoko na obloze. Pak vítr, opírající se do plachet. Zamžoural jsem.

	Mefi stál na přídi a nastavoval čenich lemovaný fousky větru, který mu čechral i srst. Jakmile mě zaslechl, rozběhl se se štěbetáním ke mně. Packami mi prohraboval vlasy, jako by tam hledal jídlo.

	Odehnal jsem ho rukou a posadil se. Byl jsem celý rozlámaný a rozbolavělý. Jako bych ztroskotal a nemilosrdné vlny si mě přehazovaly sem a tam, než mě nevybíravě vyvrhly na břeh. Tak už to s nakládačkami chodilo — člověk se nejprve cítil hůř a teprve potom lépe.

	Ioph Carn.

	Prudce jsem se posadil, až mnou od hlavy k patě projela bolest, ostrá jako nůž. Ostrov jsme měli stále na dohled, byť se neustále zmenšoval. Nezdálo se, že by mě nějaká loď pronásledovala. Zatím. Nejprve museli vylovit z vody Philine a připravit větší plavidlo. Žádná z jejich lodí ale nebyla tak rychlá jako ta má a já si nebyl jistý, kolik divukamu budou ochotni obětovat k mému dopadení.

	Vítr mi zvedl vlasy a hodil mi je do očí. Shrnul jsem si je za uši a zběžně zkontroloval lana a plachty. Podíval jsem se do map, jen pro jistotu. Pluli jsme správným směrem a vítr byl příznivý, takže nezbývalo než čekat. Námořní akademie se vždy holedbala tím, že své studenty učí ze všeho nejdřív trpělivosti, ale moje první lekce byla o něčem jiném. Rodiče věděli, co mě tam čeká. Snažili se mě varovat a pokoušeli se mě odradit i ve chvíli, kdy jsem si už balil věci a chystal se na Císařský ostrov.

	„Nepřijmou tě,“ říkal otec tiše. „Nebudou tě považovat za sobě rovného.“

	„Já vím,“ zakoulel jsem očima a sundal z polic pár knih. „Budou se ptát, jestli jsem mluvil s prastarými a jestli mé příjmení znamená v poyerštině ‚sněžná hora‘.“

	Matka se vklínila mezi mě a mé tašky a nakrčila čelo. „Snažíme se ti říct něco důležitého! Anau je malý ostrov. Všichni nás tady znají. Na Císařském ostrově tě nikdo nezná. Budou si myslet, že o tobě něco vědí, ale v tom je veliký rozdíl.“

	Povzdechl jsem si, jako každý mladík, který toho o životě ví víc než jeho rodiče. „Pocházím půl na půl z Poyer a z Císařského. To jste mi chtěli připomenout?“

	Vyměnili si pohled. Matka vypadala vyčerpaně a bezradně a prosila otce očima, aby mi to zkusil vysvětlit on. Kdybych tehdy nebyl tak pošetilý a nesnažil se popírat pravdu, bylo by mi jasné, že jsem je vůbec nepochopil. „Jovisi,“ spustil otec, „chtěli jsme ti připomenout, že jsi i z Poyer, i z Císařského. A ať říkají, co chtějí, nejsi kvůli tomu nijak podřadný.“

	Přikývl jsem a poděkoval jim, i když jsem je pořád tak úplně nechápal. Příjímací zkoušky jsem složil, nebo ne? Jenže po příjezdu na akademii mě instruktoři hned srovnali do latě jakožto bizarního míšence a první, co jsem se tam naučil, bylo to, že život císařského mořeplavce je velmi osamělý.

	Posadil jsem se ke kormidelní páce a zadíval se na svého nového společníka. Zdálo se, že je odhodlaný mě před samotou uchránit. Možná bych se Philinině dýce dokázal vyhnout. Možná ne. Očividně jsem Mefiho zachránil před utonutím a on mě zachránil před dost ošklivou smrtí.

	„Co jsi zač?“

	Mefi se jen posadil a podrbal se za jedním z drobných oušek přední tlapkou. Pysky se mu zavlnily a nepatrně vycenil zoubky, jak se snažil najít to správné místo. Vypadal trochu jako vydra. Prsty na packách měl o něco delší, uši zašpičatělé, ne oblé. Hlavu měl spíš hranatou než kulatou. Nejspíš proto jsem si ho původně spletl s kočkou. Sice byl velký zhruba jako kotě, ale tělíčko měl delší, snadno by se natáhl až k mému koleni.

	Chvíli jsem sledoval, jak se trápí, a pak jsem si povzdechl a podrbal ho. Přitulil se k mé ruce. Jeho srst byla nahoře hrubá a drsná, ale vespod měl hebký kožíšek připomínající chmýří. Na dotek byl jako obláček — rozkošně nadýchaný.

	Pohladil jsem ho palcem po hlavě a zarazil se. Za ušima jsem nahmatal dva maličké hrbolky. Že by mu rašily růžky? Nevybavoval jsem si jediného mořského tvora, který by měl takovou srst a rohy. „Asi mi nemůžeš říct, kdo nebo co jsi, že?“ prohodil jsem a cítil se přitom nadmíru hloupě.

	Mefi otevřel tlamičku a spokojeně zacvrlikal.

	Možná vůbec nepromluvil. Možná jsem si to jen představoval. Koneckonců jsem byl na konci se silami, zbitý a bolavý, a nervy jsem měl napnuté k prasknutí, protože jsem nejprve jen o vlásek unikl a pak jsem musel utíkat znovu. Už jsem v životě navykládal spoustu lží, jiným i sobě, ale tohle mi nepřipadalo jako výplod mé mysli.

	„Třeba takoví papoušci,“ řekl jsem Mefimu. „Žijí na několika ostrovech. Lidé je občas chovají jako domácí mazlíčky a s trochou cviku dokážou ti ptáci mluvit jako lidé.“

	Přestal jsem ho drbat a položil jsem si ruku na koleno. Mefi zvedl tlapku a položil ji na mou dlaň. Vyhověl jsem mu a podrbal ho na tlamičce.

	„Tak tohle děláš? Opakuješ věci, cos někde slyšel?“

	Mefi se přikrčil, a než jsem si stačil uvědomit, co dělá, vyskočil mi do klína a uvelebil se tam, jako by mu to tam patřilo. Ani jsem nedutal. Popravdě jsem se trochu bál, že by mě ten divoký tvoreček mohl pokousat. Ale když to neudělal, váhavě jsem mu položil ruku na záda. Mefi si dlouze povzdechl a spustil hlavu mezi tlapky.

	Jednou jsem se u nás doma rozhodl potopit na dno jeskyně, abych zjistil, jak dlouho tam vydržím. Když jsem měl pocit, že mi puknou plíce a bratr nahoře polekaně plácal rukama o hladinu, odrazil jsem se a vyrazil nahoru. A přesně tak jsem se cítil teď. Jako by se mé srdce odrazilo ode dna a stoupalo k nějakému zářivějšímu místu.

	Na obzoru se objevila loď — tmavý obrys na vodě. Zvedl se vítr a má loď zrychlila. Klouzala po hladině a jen sem tam se zhoupla na vlnách. Mefi nehnul brvou. Kéž bych taky uměl usnout takhle rychle a bezstarostně. Loď na obzoru nepatřila ani Ioph Carn, ani císařství. Kupodivu neměla vůbec plachty. Císařství stále používalo galéry, ale i jejich galéry měly plachty.

	Potom jsme se však přiblížili a já si uvědomil, že loď plachty má, jen jsou tak modré, že splývají s oblohou.

	Vmžiku jsem vyskočil na nohy a vyklopil Mefiho na palubu. Alonův otec viděl, jak ta loď směřuje na východ, ale buď zakotvila někde mimo dohled, nebo se na ostrov kvůli něčemu vrátila — protože byla právě zde, přímo přede mnou.

	Zkontroloval jsem plachty. Vezl jsem jen dvě bedýnky melounů. Nákladový prostor jsem měl prázdný. Rychleji má loď nepopluje. Ta druhá si mě ale buď nevšimla, nebo se o mě nezajímala, protože jsem ji doháněl. Přešel jsem k přídi a zamžoural. A pak jsem si vzpomněl, že mám dalekohled. V hlavě mi hučelo jako v úle a nebyl jsem schopný kloudné myšlenky.

	Nadzvedl jsem lavici na přídi, vytáhl jsem dalekohled a roztáhl ho. Na vlnách a s mýma roztřesenýma rukama se mi podařilo dalekohled správně umístit až na poněkolikáté. Obzor se zaostřil, stejně jako loď s tmavým trupem. Modré plachty se napínaly a na zádi stála postava v tmavě šedém plášti. Nikoho jiného jsem na palubě neviděl. Tu loď jsem naposledy spatřil v den, kdy zmizela Emahla. V úvodním zmatku a panice jedna z kmotřiček nadhodila, že se Emahla možná utopila. Věděl jsem, že to je nesmysl, přesto jsem se vydal k oceánu. Nad pláží visela těžká mlha a o pobřeží, které jsem ani neviděl, se tříštily vlny. Došel jsem až k vodě, dokud jsem necítil, že mám promočené boty a prsty mi čvachtají v ledové vodě.

	V mlze se cosi pohnulo. Nejprve jsem si myslel, že to byla jen hladina vody, nebo mlha samotná, ale pak jsem zahlédl modrou. Modrou plachtu. Mrkl jsem a byla pryč. Dokonce ani písek pod mýma nohama mi nepřipadal moc pevný. Jak jsem si mohl být v tu chvíli jistý, že nešlo jen o nějaký přelud? V nitru mě už sužovala bolest z Emahliny ztráty, jako by si ji mé srdce uvědomilo dřív než hlava.

	A pak jsem tu loď uviděl znovu, o pět let později. Pět promarněných let. Splácel jsem vlastní loď — větší než otcův rybářský člun, něco, co by se mohlo plavit mezi ostrovy a nesmetla to první bouře. Ioph Carn byli jediní, kteří mi umožnili ji splatit prací. Neměl jsem na vybranou. Jenže v den výročí bratrovy smrti jsem zakotvil na ostrůvku východně od Císařského a spálil jsem na útesu na Onyuovu počest větvičku mračného jalovce. Byl jasný, slunečný den. A tehdy jsem ji spatřil znovu. Loď s modrými plachtami a osamělou postavou na palubě. A tentokrát jsem věděl, že se mi to jen nezdá. Zpřetrhal jsem vazby s Ioph Carn a následující dva roky pronásledoval každou zvěst o té lodi.

	A teď jsem stál ve své lodi a ty zvláštní modré plachty jsem měl na dohled. Představoval jsem si, jak vyskočím na palubu, popadnu toho člověka v tmavém plášti a zatřesu s ním. Zeptám se, co provedl s Emahlou, kam ji odvezl a kde celé ty roky byla. Stále jsem si vybavoval tíhu její hlavy na svém rameni, nepatrné ďolíčky na jejích tvářích, když se smála, dotek její teplé, mozolnaté dlaně na mé. To, jak mi vždycky rozuměla, i když jsem sám nedokázal najít slova.

	Jenže všechny ty vzpomínky pomalu bledly, nehledě na to, jak zoufale jsem se jich držel. Rozpouštěly se jako sůl ve vlnách. A to bylo na mém zármutku to nejhorší. Ne vědomí, že jsem ji ztratil, ale vědomí, že vzpomínky na ni dříve či později překryjí nové zážitky a propast mezi námi se ještě víc prohloubí. Jak jsme spolu plavali a rybařili na pláži, náš první polibek, sny, které jsme sdíleli. Byl jsem jediným strážcem našich společných vzpomínek a to byl ten nejhorší druh samoty. Stále jsem jí toho chtěl tolik říct, tolik s ní zažít.

	Postava na lodi se otočila mým směrem. Na vteřinku se mi zdálo, že se naše pohledy přes tu dálku střetly. A pak se otočila a přistoupila k plachtám. Vzápětí jsem zahlédl sloup bílého kouře. Pálí divukam.

	S cvaknutím jsem dalekohled složil. Žádný divukam jsem už neměl, ale má loď byla vyrobená k rychlé plavbě. Ještě nebylo všechno ztraceno. Záleželo na tom, jak velkou zásobu paliva druhá loď má. Rozhlédl jsem se po palubě a náhle jsem si uvědomil, že nemám žádné zbraně, kterými bych mohl osobu na druhé lodi přemoct, jak jsem si velikášsky představoval. Dokonce i oštěp byl pryč, kdesi na dně přístavu za námi. A tělo mi s každým nádechem nemilosrdně připomínalo, že nejsem v nejlepší kondici.

	„Na něco přijdeme, viď?“ Z mluvení s Mefim se pomalu stával zvyk. Přecházel jsem po palubě sem a tam a Mefi mi byl neustále v patách. Měl jsem na palubě malou paličku, kterou jsem zabíjel ulovené ryby. Aspoň něco. A tam v přístavu, když jsem se rval s Philine, jsem chytil něco jako druhý dech. Třeba chytím i třetí?

	Na ničem z toho nezáleželo. Na palubě té lodi se nacházely odpovědi, po nichž jsem pátral, a já bych se raději nechal od Ioph Carn mlátit každý den až do konce života než tu příležitost promarnit.

	Přešel jsem k přídi s paličkou na ryby v ruce. Doufal jsem, že díky těm modřinám a krvi vypadám víc hrozivě než uboze. A právě odtamtud, z přídě, jsem sledoval, jak se druhá loď začíná vzdalovat. Jako bych se znovu ocitl na té pláži, kde jsem hledal Emahlu. Připadalo mi, že všechny mé snahy jsou naprosto marné. Sevřel jsem paličku tak pevně, že se mi pod nehty zaryly třísky. „Já… já už takhle dál nemůžu.“ Sám jsem si nebyl jistý, co tím mám na mysli.

	Mefi mi zavrněl u nohou a pak se zvedl a poplácal mě po koleni. Než jsem k němu stačil sklopit hlavu, přelezl si k plachtě, vyškrábal se po nožkách koše na palivo a ovinul ocásek kolem kovu. Vlezl si dovnitř a zvířil obláček prachu ze spáleného divukamu.

	„Já už žádný divukam nemám,“ pověděl jsem mu. „Všechno jsme spálili.“

	Mefi ale nehledal divukam. Posadil se v koši, zvedl hlavičku k plachtě a vydechl. Z tlamičky mu vyrazil kouř připomínající ten, který stoupal ze spalovaného divukamu. Kouř k sobě stáhl vítr a zesílil ho. Plachta se napnula. Kouř s větrem se po ní rozlil jako olej po vodě. Loď poskočila vpřed.

	„Mefi! Mefisofele!“ Zaplavila mě radost, až se mi z toho zatočila hlava. „Co jsi zač? Co to děláš?“ Nevěděl jsem, co to plácám. Zdá se mi to? A pokud ano, kdy jsem usnul? Ani jsem nestačil začít pořádně pochybovat o tom, co jsem viděl, když vtom se Mefi znovu zhluboka nadechl a vypustil další kouř, který se spolu s větrem opřel do plachet.

	Zadíval jsem se k obzoru. Loď tam stále byla a my se teď plavili mnohem rychleji. Klouzali jsme po vlnách, jako bychom letěli. Podíval jsem se dalekohledem. Možná jsem si to jen představoval, ale připadalo mi, že do modrých plachet stoupá další sloup bílého kouře z divukamu. Kolik ho mají? Plavidlo neneslo žádnou císařskou pečeť a pašeráci a zloději by se k takovému množství divukamu dostali jen stěží. Mně samotnému se to podařilo jen jednou, a to velmi důmyslnou manipulací s císařskými konstrukty a vojáky. Záleželo na tom vůbec? Rozmetal bych svojí paličkou na ryby klidně celou říši, jen abych dostal Emahlu zpátky. Stál jsem na okraji přídě. Do tváře mě šlehal vítr a mořská voda. Byl jsem připravený skočit, jakmile se ocitneme dost blízko.

	Loď s modrými plachtami se znovu vzdálila a vítr na mé tváři polevil. Ne, teď ne. Ne když jsem tu loď tolik let neviděl a teď mám odpovědi na dosah. Zpomalovali jsme, zatímco naše kořist zrychlovala. Ohlédl jsem se a spatřil jsem Mefiho, jak v koši roztřeseně lapá po dechu.

	„Musíme přidat!“ zavolal jsem na něj. Bylo mi fuk, že je to jen zvíře. Slovům možná nerozuměl, ale tón chápal. „Ještě je můžeme dostihnout.“ Byli jsme už tak blizoučko. Cítil jsem se jako vyhladovělý muž, kterému někdo mává před ústy medem.

	Mefi znovu vyfoukl, plachty se napnuly a loď poskočila a vyrazila. Krčil se v koši a na fouscích se mu třásla zrníčka popela. „Ne dobré,“ zakrákoral.

	Šok, který se mě při zvuku jeho hlasu zmocnil, byl jiný než prve. Nesmělo mi na něm záležet. Bylo to jen zvíře, co jsem vylovil z vody. Nesmělo mi záležet na Alonovi ani na dětech, co jsem na ostrově nechal. Emahla by mohla na té lodi být, dokonce i právě teď. Kdesi v koutku mysli jsem si uvědomoval, že to po těch letech není pravděpodobné, ale velká část mého já pořád stála v mlze na té pláži v den, kdy Emahla zmizela, a doufala, že se všechno nějakým zázrakem spraví. A tahle část tu loď potřebovala dostihnout.

	Mefi se znovu roztřeseně nadechl. Už se ani nezvedl. Krčil se v koši jako zraněné zvíře, které si chrání břicho. Vzpomněl jsem si na to, jak si povzdechl a položil mi hlavu do klína, jak mi zcela bezvýhradně důvěřoval. Jak se ochotně vrhl na Philine a získal mi potřebný čas. Sevřel mě pocit viny a zoufalství. Kolik dalších nádechů a výdechů by potřeboval, abychom tu loď dostihli? Až příliš. Nepřežil by to a beztak bychom neuspěli.

	Věděl jsem to — věděl! —, přesto jsem se o to chtěl aspoň pokusit. Tolik lží, co jsem si navykládal, jednu přes druhou.

	„Přestaň,“ hlesl jsem.

	Mefi mě i tak slyšel. Zhroutil se na dno koše a oddechl si. Plachty splaskly. Vlny tiše šplouchaly o trup.

	A loď, na jejíž palubu jsem se tak zoufale toužil dostat, zmizela za obzorem na širém Nekonečném moři.
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	lažební kostky se leskly odpoledním deštěm a třpytily se ve světle lamp. Cestu jsem už znala, stejně jako jsem znala všechny ostatní kroky celého postupu. Počkat, dokud otec nedokončí můj výslech a nenechá si přinést odpolední čaj, vloupat se do jeho pokoje a sebrat klíč. Nepředvolával si mě každý den, proto se mi zatím podařilo ukrást jen dva další klíče.

	I tak to ale byl úspěch, protože jakmile vrátím tenhle nový, budu mít o dva klíče víc než Pa-﻿jen.

	Na ulicích se potloukala hrstka lidí. Sousedé spolu klábosili zpěvavým přízvukem Císařského ostrova. Nestihla jsem se převléknout ze své vyšívané hedvábné tuniky, takže se po mně pochopitelně ohlédli, když jsem je míjela, ale vzápětí se vrátili ke klevetění. Otec mě z paláce pouštěl jen zřídka a nikdo tím pádem pořádně nevěděl, jak vypadám. Město jsem navštívila jen dvakrát, a v obou případech jsem seděla zavřená v nosítkách a nákupy za mě vyřizovalo služebnictvo. Nikdy jsem nepoložila nohu na dlážděnou ulici, nikdy jsem na kůži necítila městský vzduch.

	Cestou jsem nakukovala do výloh zavírajících krámů. Jejich majitelé umývali stoly, nebo schovávali věci do zásuvek. U krejčího jsem viděla štůčky látky naskládané na sebe. Jejich konce volně splývaly dolů a připomínaly pestrobarevný vodopád. Vedle byla pekárna, kolem níž se stále vznášel oblak horkého vzduchu prosycený vůní kvasnic. Potom hostinec s potemnělými kouty, kde si lidé nad stoly cosi špitali. Ze dveří se linul zvuk cinkajících korbelů a kouř. Podle pachu šlo o místo, které je věčně navlhlé a kde se do prošlapané podlahy neustále vsakují loužičky všelijakých tekutin. Ráda bych šla dovnitř, objednala si pohár vína, vmísila se mezi ostatní a jen poslouchala. Co bych vyčetla z jejich tváří? Jenže jsem v kapse měla kradený klíč. Když si nepospíším, vrátí se otec do svých komnat a zjistí, co jsem provedla.

	A tak jsem došla svižným krokem do kovárny a vklouzla dovnitř. Zvonek na klice zacinkal o staré dřevo a kovář vzhlédl od práce. Odfrkl si. Ne radostně, ne podrážděně, spíš… ostražitě.

	„Mám další klíč,“ řekla jsem a sáhla pro něj pod šerpu. Vytáhla jsem klíč. Kovář zaváhal a teprve po chvíli natáhl ruku a nechal si ho položit do dlaně. Beze slova si ho prohlédl a změřil. Otočil se na stoličce a začal otevírat přihrádky. „Stejná cena jako posledně,“ oznámil mi. Už věděl, kdo jsem. Mohl si říct o víc. Peněz jsem měla dost.

	Ale vytáhla jsem jen dva stříbrňáky a položila je na pult, zatímco kovář vtiskl klíč do formičky.

	Při práci krčil čelo, až mu mezi obočím naskočila vráska. Zalétl pohledem k mému obličeji a pak se znovu zaměřil na klíč. „Našla jste můj úlomek?“

	Snažil se tvářit nezúčastněně, ale z toho, jak si olízl rty, a ze strnulosti v ramenou bylo zřejmé, že s napětím čeká na odpověď. Minule se ptal taky a dnes jsem se té otázky bála ještě víc než předtím. Protože jsem věděla, kde jeho úlomek je. Jen jsem ho nemohla získat, aniž by mě přitom odhalili. „Ne,“ zalhala jsem bez přemýšlení a ten nepříjemný pocit se mi usadil v břiše jako choroba. „Je tam spousta zamčených komnat a já nevím, co se ve které nachází. Ale brzy ho najdu, doufám.“ Zvolila jsem stejný nenucený tón — jako by na tom nezáleželo.

	Jenže jemu na tom záleželo.

	A mně taky. Nemělo by. Otec vždycky říkal, že se mám v prvé řadě starat o sebe a nespoléhat se na ostatní. Jenže já se teď spoléhala na Numeena a on svou část dohody dodržel. Nad obočím mu vyrašil pot a ve světle lampy se oranžově zaleskl. Na poličce za Numeenovými zády jsem zahlédla pár tretek — opičku vyřezanou ze dřeva, svazeček suchých květin, kadidlo a naštípnutý hrneček. Napadlo mě, co pro něj ty předměty asi znamenají.

	„Kolik dětí máte?“ Neměla bych se na to ptát, ale stejně jako u onoho hostince, co jsem cestou míjela, mě tenhle neznámý svět nesmírně vábil.

	Vráska mezi jeho obočím se vyhladila. „Tři. Syna a dvě dcery.“ Sledovala jsem, jak se ten obr, co se mnou při prvním setkání mluvil tak drsně, mění ze skály v písek. „Jsou ještě moc malí, aby mi pomáhali, ale chtějí. Obzvlášť ten nejstarší.“ Vybavil si nějakou soukromou vzpomínku a zasmál se.

	„Určitě je máte moc rád.“ Mluvil takhle někdy otec o mně? Nebo si jen ostatním stěžoval na mou ztrátu paměti a vykládal jim, jak mě vyžene z paláce? V duchu jsem si zkusila představit otcovu chladnou masku, jak při zmínce o mně pookřává, ale nepodařilo se mi to.

	Numeen rázem zvážněl a mně až v tu chvíli došlo, jak mu má slova nejspíš zněla. Jako výhrůžka. S trhnutím otevřel další přihrádku a zašátral v ní rukou. „Tady je klíč, co jste přinesla minule. Tenhle bude hotový za den nebo dva.“ Položil novou kopii a originál klíče, který jsem přinesla dnes, na pult, vzal si ode mě dva stříbrňáky a otočil se ke mně zády.

	Tohle gesto jsem dobře znala. Měla jsem si dát odchod.

	A tak jsem sebrala oba klíče, schovala je do kapsy a odešla. Utíkala jsem k paláci a cítila, jak mi vlhkost z dlažebních kostek prosakuje botami. Rychle jsem přelezla zeď a odnesla si z ní omítku za nehty.

	Bez dechu jsem doběhla do otcových komnat. Po zádech mi stékal čúrek potu. Ping Tchaj mě tentokrát přivítal jen zabručením. Po špičkách jsem došla ke svazku s klíči a ten kradený na něj vrátila. Nijak jsem se tam nezdržovala, aby mě otec znovu nepřistihl na chodbě. Raději jsem se vydala do svého pokoje.

	Oproti otcovým komnatám to byl jen maličký kamrlík, ale mně to tak vyhovovalo. Připadalo mi, jako by mě stěny objímaly. Cítila jsem se tam v bezpečí. V mém pokoji nebyly žádné neznámé kouty. Jen postel, stůl, tlustý koberec, šatní skříň a pohovka. Zavřela jsem dveře a oddechla si. Skopla jsem z nohou špinavé boty a zpod postele vylovila čisté. Pa-﻿jen s otcem zůstávali vzhůru dlouho do noci. Já vydržím ještě déle.

	Posadila jsem se na zem s překříženýma nohama a poslechla Pa-﻿jenovu radu. Zkusila jsem meditovat.

	Pa-﻿jenovi to možná zázračně pomáhalo, ale mně ne. Neustále jsem myslela na Numeena, na jeho nakrčené čelo a na to, jak vřele mluvil o svých dětech. Byla to pozoruhodně uvolňující činnost, ale nic objevného mi nepřinesla. Soustředila jsem se na svůj dech a čekala, až se na palác snese hluboká noc.

	A pak jsem vyklouzla z pokoje do setmělých chodeb. Lampu jsem nepotřebovala. Okenicemi proudil dovnitř měsíční svit, který stačil k tomu, abych nevrážela do zdí. A navíc jsem zdejší chodby dobře znala.

	Pro jistotu jsem zkontrolovala Pa-﻿jenův pokoj. Otec byl obětí svých zvyků, ale Pa-﻿jen byl jako neklidný duch. Nikdy jsem netušila, kde se zrovna objeví, jakou bude mít náladu a jestli mě nechá na pokoji, nebo se mě pokusí nějak napálit. Zastavila jsem se před dveřmi jeho pokoje, zadržela dech a zaposlouchala se. Zevnitř ke mně dolehl zvuk jeho dechu. Silný a pravidelný, jako vlny tříštící se o pobřeží.

	Nejprve jsem se vrátila do místnosti s kostmi a zkusila jsem nový klíč na dveře s jalovcovými rytinami. Nepodařilo se mi ho do zámku ani zasunout. Nesprávné dveře. A tak jsem se vrátila do chodby a zkoušela jednu místnost za druhou. Můj dech se odrážel od stěn a mé kroky šustily po podlaze jako štětiny koštěte. Když jsem míjela nástěnnou malbu Alangy, s jejich sepjatýma rukama a zavřenýma očima, bezděčně jsem se zachvěla. Chodby mi v noci připadaly širší, jako by je tma nafukovala.

	Na desátý pokus klíč konečně do zámku zapadl. Patřil ke dveřím naproti místnosti, kde mě otec obvykle vyslýchal. K té, kde si pak dával čaj. Za dveřmi mě přivítala neproniknutelná temnota. Nepronikal sem jediný měsíční paprsek. Zašátrala jsem kolem dveří po lampě a rozžehnout se mi ji podařilo až napodruhé.

	Plamínek se s mihotáním rozhořel a já musela potlačit vyjeknutí. Usmálo se na mě štěstí. Našla jsem knihovnu.

	V mnoha ohledech se podobala místnosti s úlomky kostí, až na to, že namísto přihrádek lemovaly zdi police s knihami. A působila i přívětivěji. Na podlaze ležely vysoké koberce, mezi regály stály pohovky a vysokými okny sem muselo přes den proudit dost světla. V duchu jsem si představila, jak se sluneční paprsky třpytí na zlaté ražbě některých knih. A v noci to tu působilo neméně kouzelně. Jako bych se ocitla na skryté mýtině.

	Odložila jsem lampu na stolek a začala zkoumat knihy. Spousta z nich pojednávala o historii nebo filozofii, ale na jednom hřbetu jsem zahlédla neznámý symbol. Přejela jsem po něm prsty a opatrně knihu vytáhla. Byla tak velká, že zabírala skoro celou hloubku police. Zalistovala jsem širokými stránkami.

	Symboly zaznamenané uvnitř jsem poznávala. Stejné vyrýval otec do úlomků kostí. Pod každým obrázkem bylo drobným písmem vysvětleno, o jaký rozkaz se jedná. Nešlo o otcův rukopis, musel to sepsat některý z jeho předků.

	Vesměs šlo o jednoduché příkazy — následovat, spustit poplach, napadnout —, ale postupně byly čím dál složitější. Některé se daly navzájem kombinovat, aby vznikl nový pokyn. Z napadení se mohlo stát „napadnout, ale nezabít“. A byly tam také identifikační symboly. Objevila jsem symbol určený pro oděvy služebnictva s připojenou poznámkou, v níž se uvádělo, že úlomek musí být při rytí symbolu položený na oděvu, který má identifikovat.

	Vytáhla jsem z polic několik dalších knih se symboly na hřbetech. Některé byly zaměřené konkrétně. Jedna z knih se například věnovala výhradně příkazům určeným pro špionážní konstrukty. Jiná pro úřední. Další se týkala útočných příkazů — u každého povelu byl uvedený přesný popis i to, kdy by se měl ten či onen symbol použít.

	Točila se mi hlava a za očima se mi probouzela tupá bolest. Nemohlo za to chabé světlo. Naučit se tyhle symboly a jejich správné využití bude jako naučit se úplně nový jazyk. V zásadě to byl jiný jazyk — s vlastními symboly a vnitřním systémem.

	Možná že Pa-﻿jen nebyl hloupý. Možná se toho jen musel naučit příliš.

	Procházela jsem se mezi policemi a přemýšlela, jestli by mi prošlo, kdybych si některou z těch knih třeba jen na den vypůjčila. Samozřejmě nic zásadního. Pa-﻿jen už měl základní výcvik za sebou. Nejspíš by si ani on, ani otec nevšimli, kdybych odnesla knihu se základními příkazy.

	Vylezla jsem na jeden z žebříků připevněných k policím a s lampou v ruce jsem se pustila do pátrání po vhodném svazku.

	Bylo to mnohem uspokojivější než jakákoli meditace. Veškeré zvuky v místnosti jsem měla na svědomí jen já sama. Šoupání nohou po dřevě, můj dech, šustění stránek, vrzání kožených vazeb. Knihovna voněla po starém papíru a petroleji. Lampa v mé ruce byla velice promyšlená, plamen zastiňovala skleněná baňka, aby na staré svazky nemohla odskočit ani jiskřička.

	Na třetí příčce žebříku, téměř na konci místnosti, jsem našla, co jsem hledala.

	Vypadalo to trochu jako slabikář. Obrázky symbolů v ní byly veliké, popisky stručné a srozumitelné, a navíc doplněné o ilustrace. Žádné přelomové konstrukty s její pomocí nevyrobím, ale i ten nevyšší strom se rodí z malého semínka. Strčila jsem si knihu do podpaží.

	A pak se mě zmocnil zvláštní pocit. Jako bych tady už někdy byla. Nejen v téhle knihovně, ale přímo tady, na třetí příčce žebříku v zadní části místnosti. Ne, na čtvrté příčce. Vylezla jsem o kus výš, aniž jsem sama pořádně věděla proč, a strčila jsem ruku do mezery mezi knihami a policí nad nimi. Natáhla jsem se až dozadu a zašátrala tam.

	A nahmatala jsem knihu. Mělo mě to překvapit. Měla jsem si říct, že někdo nejspíš na onu konkrétní polici namačkal příliš mnoho svazků a jeden z nich zatlačil dozadu. Jenže já namísto toho věděla, že sem tu knihu někdo záměrně schoval.

	S knihou v podpaží a lampou v ruce to nebylo úplně snadné, ale nakonec se mi podařilo svazeček vyprostit ven. Byla to zelená knížečka v neoznačené vazbě. Zvědavě jsem ji otevřela. Nebyla tak stará jako jiné zdejší knihy. Stránky byly ještě bílé, ne zažloutlé, a nestoupal z nich pach zatuchliny. V horní části stránek jsem viděla data a pod nimi odstavce popsané lehkým, nedbalým rukopisem. Bylo to jako potkat na ulici dívku, která mohla být v jiném životě mou sestrou. Poznala jsem ho, jako jsem znala vlastní nos. Ano, vypadal úhledněji, slova a písmena nebyla na koncích řádků a stran namačkaná k sobě, jako jsem to teď občas dělala, když jsem je tam chtěla vtěsnat, jako bych si neuměla svá slova nikdy dopředu správně rozvrhnout. Ale byl to můj rukopis.

	Má kniha. Prudce jsem ji zaklapla, abych se udržela na žebříku. I tuhle si vezmu s sebou. Rychle jsem slezla ze žebříku, až mi knihy málem popadaly na zem. Lampa, kterou jsem měla zavěšenou na paži, prudce poskakovala ze strany na stranu a její světlo vrhalo na koberce dlouhé, pohyblivé stíny. Seskočila jsem z poslední příčky a oddechla si, že jsem znovu na pevné zemi.

	Za zády se mi ozvalo tiché škrábání — drápky na dřevě. Otočila jsem se a srdce mi vyskočilo až do krku.

	Z jedné z polic mě sledoval špionážní konstrukt a nepatrně cukal ocasem.
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	anami seděla v bambusovém křesílku, do něhož ji její únosci uctivě usadili, a v klíně svírala knihu. Přečetla ji už třikrát. Mrzelo ji, že to celé došlo až sem. Takhle si to nepřála, i když se to tak mohlo na první pohled zdát.

	Naproti ní seděl Gio, vůdce Netknutých. Podpíral si hlavu dlaní. Šedivé vlasy měl krátce zastřižené, stejně dlouhé jako strniště na tvářích. Sledoval ji zdravým okem, zatímco ona se ze všech sil snažila nedívat na to druhé, mléčné. „Určitě přijde?“ zeptal se Gio.

	„Určitě,“ přikývla Ranami. Aspoň v to doufala. S Falue se zase pohádaly. Poslední dobou se hádaly často. První týdny jejich vztahu byly prodchnuté zlatavým oparem. Všechno vypadalo zářivější a lepší. Jenže pak Falue řekla nebo udělala něco, co Ranami připomnělo jejich propastné rozdíly. Lidé možná Falue měli díky její neurozené matce rádi, přesto žila v paláci. Když měla hlad, najedla se, když byla unavená, šla si lehnout, a prosté oblečení nenosila proto, že by jiné neměla, ale proto, že hedvábné tuniky nesnášela. Falue měla spoustu možností.

	Ranamin život vypadal jinak.

	„Pohádaly jsme se,“ přiznala Giovi. „Ale vždycky se vrátila.“ Falue měla prudkou povahu. Často se z Ranamina bytu vyřítila ve smršti ostrých slov a třískání dveřmi. Ranami ale její vášeň milovala, třebaže kvůli tomu Falue občas vypadala trochu pošetile. Vždycky se totiž vrátila, obvykle během několika málo minut, se sladkými omluvami a prosbou, aby začaly znovu.

	Proto si, když kontaktovala odboj a domluvila s nimi tenhle falešný únos, byla Ranami jistá, že Falue vtrhne do rozvalin Alangy ještě týž večer jako vichřice. Jenže namísto toho tady přespali a probudili se s kapičkami ranní mlhy na řasách.

	„Možná se tentokrát už nevrátí,“ opáčil Gio. Podrbal se na strništi a pak položil ruce na meč ve svém klíně. „Falue milenky vždycky odhazovala jako rybář, kterému se nedaří ulovit nic pořádného a malé rybky hází zpátky do vody.“

	Ranami věděla, že ona žádná malá rybka není. Ne pro Falue. Byla si tím naprosto jistá. Stejně jako si byla jistá, že by poslepu dokázala projít všechny ulice ve městě. „Jsme spolu tři roky,“ namítla. „Jaký rybář by si držel tak dlouho rybu, kterou si už nechce nechat natrvalo?“

	Gio ledabyle pohodil rameny. „Možná. Přesto tu není.“

	„Ať se mají vaši lidé na pozoru,“ řekla Ranami. „Až dorazí, nejspíš cestou rozdá pár ran.“

	Nebylo to nejideálnější řešení, ale všechny Ranaminy snahy zatím padly na neúrodnou půdu. Jak jinak by mohla Falue přimět, aby poslouchala? Ostrov byl rozpolcený, lidé stáli proti sobě. Jen guvernér by tu propast dokázal zacelit. Ranami nemohla Falue jednoduše říct, jaké zákony se musejí zavést. Falue musela pochopit, proč jsou třeba.

	Nebyla to zrovna maličkost a Ranami si to uvědomovala. Falue se po jejich prvním setkání změnila, ale ne proto, že by ji o to Ranami požádala. Falue k tomu došla sama a bez Ranaminy pomoci. Podobně jako tolik pouličních sirotků i Ranami guvernérovu dceru dlouho obdivovala zpovzdálí a snila o tom, že si jí Falue jednou všimne a že Ranami vytáhne ze škarpy do paláce.

	Jenže sny dávaly smysl, jen dokud člověk spal, a po probuzení mu došlo, jak směšné byly.

	Zvenku k nim dolehlo šustění. Ranami se napřímila. „Myslím, že to —“

	Utnul ji výkřik, dutá rána a řinčení oceli. Ranami se podívala na Gia a ten přikývl.

	Falue rozhodně uměla dorazit ve velkém stylu. Pošetilá, lehkovážná Falue, kterou Ranami milovala nade vše na světě. Vyskočila z bambusového křesílka a rozběhla se ke dveřím. Zdi rozvalin obrůstaly mechem a liánami, ale hlavní stěny pořád držely. V dobách největší slávy to musel být úchvatný pohled. Na zemi se válely kousky omítky s rytými reliéfy. Jakmile Ranami doběhla ke vstupu, zahlédla venku Falue. Srdce jí poskočilo a žaludek se zhoupl, jako pokaždé, jako by skočila z útesu do Nekonečného moře. Falue stála nad bezvládným tělem jednoho z rebelů, tvářila se jako bouřkový mrak a čelist měla zatnutou tak pevně, že ji musely bolet všechny zuby. Falue neoplývala křehkou krásou. Neměla něžně zaoblená obočí ani plné rty. Její tváře vypadaly jako vytesané kusy korálu a nos jako by umělec zapomněl vyhladit. Černá hustá obočí připomínala řezné rány na čele. Byla to krása orlovců, mořských hadů a vln rozbíjejících se o skály.

	Ranami sama nechápala, jak ji mohla vůbec kdy odmítnout.

	„Falue!“ vykřikla.

	Když se jejich pohledy setkaly, všechno se Ranami zase vybavilo. Pohádaly se. „Jsem v pořádku,“ vyhrkla. „Neublížili mi.“

	Falue na jejich hádku už evidentně zapomněla, protože jediným plynulým pohybem zasunula meč do pochvy, dvěma kroky k Ranami přiskočila a zabořila ruce do jejích vlasů. Přitiskla čelo na její a Ranami cítila, jak se jí třesou prsty. „Bála jsem se,“ vypáčila ze sebe Falue. „Myslela jsem… Mělo mě napadnout, že by ti někdo mohl chtít ublížit. O co jim jde? O peníze?“

	Falue ji políbila a Ranami na chvíli zapomněla, kde jsou, a vnímala jen hebkost milenčiných rtů.

	„Beztak na tom už nezáleží,“ vydechla Falue, jakmile se od sebe odtrhly. „Můžeme jít. Stráže jsou mimo.“

	Ranami jí nakoukla přes rameno. „Neublížila jsi jim, že ne?“

	Falue se zarazila. „Asi jim nebude do skoku, až se probudí, ale co na tom? Nikdy jsem nikoho nezabila. Nehodlám s tím začínat zrovna teď.“ Roztřeseně se zasmála. „Umíš si představit, co by na to řekl otec? Zabíjení nespadá do povinností guvernéra, nebo tak něco.“ Zadívala se kamsi za Ranami a strnula.

	Ranami se otočila. Stál tam Gio.

	Ovšem. Právě proto tady koneckonců všichni byli. „Falue,“ spustila a chytila ji za ruku položenou na jílci meče, aby ho Falue nemohla znovu tasit. Ranami ji dobře znala. „Tohle je Gio. Chce s tebou o něčem mluvit.“

	Falue k ní sklouzla očima. „Drželi vás tu spolu?“

	Téhle chvíle se Ranami děsila, tak moc, že částečně potají doufala, že Falue nakonec nepřijde. „Ne tak úplně,“ zamumlala Ranami. „Šla jsem s nimi dobrovolně.“

	„Ty… cože?“ Falue se tvářila spíš překvapeně než rozezleně. A pak si Gia prohlédla pečlivěji. Přejela pohledem po jeho krátce střižených vlasech, zjizveném oku a meči u boku. Nevěřícně na Ranami vytřeštila oči a znovu se zaměřila na Gia. „Ranami, tohle je vůdce Netknutých. Otec ho chce popravit. Císař ho chce popravit. On a jeho lidé působí říši jen potíže. Věděla jsi, že svrhli guvernéra na Chalutu? Je to malý ostrůvek, ale dříve či později tam císař vyšle vojáky i konstrukty.“

	„Já vím,“ přikývla Ranami a zvedla ruce v naději, že tak zbrzdí Faluin hněv. „Někteří ze vzbouřenců jsou tu z jednoho konkrétního důvodu, ale když jsem se dozvěděla, že na ostrov přijeli, vyhledala jsem je.“ A nebylo to zrovna snadné. Rebelové si nepotrpěli na klábosení s přivandrovalci. Jenže Ranami četla Caleeniny Úmluvy o fiskální rovnosti a citování z její stati jí s Netknutými zajistilo schůzku. Přesvědčit je k tomuhle falešnému únosu dalo ještě víc práce. Zpočátku doufali, že by se mohla obrátit proti Falue, spolupracovat s nimi a tajně podkopávat guvernérovu vládu. Jenže to odmítla. Musela existovat jiná cesta, taková, která by do guvernérského křesla posadila Falue.

	Falue přimhouřila oči. „Na jeho hlavu je vypsaná odměna. Měla bych to nahlásit.“

	Ranami koutkem oka zahlédla, jak se Gio napřímil a nenápadně sjel rukou k meči.

	„Falue,“ oslovila přítelkyni něžně, „komu to chceš nahlásit?“

	Faluin výraz se změnil z odhodlaného na zmatený a nakonec bezradný. Ranami věděla, co se jí honí hlavou. Sdílely spolu své sny, naděje i zklamání. Jediná osoba, které to mohla Falue nahlásit, byl její otec a ten by peníze z odměny využil na další hýřivý večírek nebo na nové křídlo paláce, které k ničemu nepotřeboval. Falue našpulila rty. „Mohla bych najít nějaký špionážní konstrukt a nahlásit to jemu. Peníze vem čert, tady je v sázce bezpečí říše.“

	„Jen ho vyslechni. Prosím.“ Ranami vzala Faluiny ruce do dlaní a přejela prsty po jejích mozolech.

	„Už jen za to by nás obě mohli pověsit,“ namítla Falue s očima upřenýma na Gia. „Ať už mi chce říct cokoli, za tvůj život to nestojí.“

	Ranami jí stiskla ruce. „Vzpomínáš, cos mi řekla, když jsme se hádaly? Řekla jsi, že nemůžeš změnit, v čem jsi vyrostla, a že máš pocit, jako bych se na tebe dívala svrchu, protože ses nenarodila na ulici. Vím, jak tvrdě jsi dřela. Nechci, abys změnila svou minulost. Chci, aby ses zamyslela nad svou budoucností a nad možnostmi, co před tebou leží.“

	„Možnostmi, které spousta lidí nemá,“ ozval se Gio. Znovu se uvolnil a nasadil střízlivý, řečnický tón. „Nebudu chodit kolem horké kaše — potřebujeme tvou pomoc. Karo ořechy, které zdejší farmáři vypěstují, se všechny posílají do srdce říše, kde se prodávají za nejvyšší nabídku. Zdejší farmáři si žádné koupit nemohou. Olej z těch ořechů je účinný lék na mokřadní kašel a právě začíná další období dešťů. Několik místních dětí už tomu kašli podlehlo.“

	Alespoň že se ho Falue nepokusila zabít, ani neodkráčela. Napřímila se v ramenou a povzdechla si. „Mám kapesné. Můžu pro ně ty ořechy koupit.“

	Laskavé gesto. Falue byla neskutečně velkorysá. I to na ní Ranami tolik milovala. Jenže tím by pomohla jen hrstce farmářů — problém jako takový by zůstal. Falue to škrábání v krku nikdy nezažila, necítila bolest celého těla po těžké dřině, která beztak nemohla postavení její rodiny nijak vylepšit, ani zakusila bezmoc z toho, když vidíte milovanou osobu trpět.

	Gio se jí podíval do očí. „To nebude stačit. Chci, abys nám pro farmáře pomohla ukrást část dodávky karo ořechů určených k vývozu.“

	Falue si odfrkla. „Jsi blázen.“

	Gio pokrčil rameny. „To jsem nikdy nerozporoval. Nejsem pekař, ani nevyspravuju rybářské sítě. Žádná říše netrvá věčně a tahle je už dle mého názoru velmi přezrálá. Možná dokonce shnilá.“ Začal odpočítávat na prstech. „Císař je starý a jeho dceru od narození viděla jen hrstka lidí. Stáhl se do ústraní a šíří se zvěsti, že provádí pokusy na kostních úlomcích, které nasbíral. Tvrdí, že mu musíme dávat své kosti pro konstrukty, protože by se Alanga mohla jednoho dne vrátit. Už to jsou stovky let. Nebýt podobných rozvalin a podivných artefaktů, snad bych ani nevěřil, že kdy existovala. Nevrátí se. To, jak nás císař údajně chrání před jejich magií tou svou, mi čím dál víc připomíná starého psa, který střeží pár nenošených bot.

	Základy říše? To, na čem jsme císařství vybudovali? Nic z toho už není. Přesto všechno neustále posíláme na Císařský ostrov, kde si to roztřídí a vrátí nám zbytky, Falue. Chceme vybudovat něco nového. Představ si to: Už žádné odběrové slavnosti. Spravedlivě rozdělené bohatství. Rada sestavená z představitelů jednotlivých ostrovů. Mohla bys toho být součástí, kdybys chtěla. Lidé by tě milovali ještě víc než teď.“

	Tohle na Falue nezabíralo. Ranami už na ni zkoušela všechno možné a Falue pokaždé papouškovala otcovy argumenty. V říši měl každý své místo a úlohu. Ti, kteří tvrdě pracovali, byli za svou dřinu odměněni. Vyjmenovávala příklady těch, kteří povstali z chudoby do vyšších vrstev. A ano, hrstce lidí se to podařilo, zatímco zbytek se marně drápal nahoru a živořil a doufal. Bylo to jako vysvětlovat obří olihni, co je to strom.

	„Chceš pomoct farmářům? Pomoz jim plnit kvóty.“

	„To není vždycky možné,“ namítl Gio.

	„Ale někteří to dokážou,“ opáčila Falue. „A pokud to zvládnou oni, proč ne i ostatní?“

	Ranami zatnula zuby. „Chceš postavit dětské životy na kvótách?“

	Falue se štípla do kořene nosu. „Víš, že o to tady nejde.“ Podívala se na Ranami. „K smrti jsi mě vyděsila. Umíš si vůbec představit, jaké to je přijít k někomu domů, najít to tam vzhůru nohama a zjistit, že je milovaná osoba pryč? Já už takhle dál nemůžu — ty věčné hádky, rozchody a to, jak se vždycky připlazím zpátky. Musíme najít jiný způsob, jak by to mohlo fungovat.“

	Ale ne, do největších hlubin Nekonečného moře, snad ji nechce znovu žádat o ruku? A tady, před vůdcem Netknutých a jeho dvěma lidmi v bezvědomí na zemi? Tohle by byla ta nejméně romantická žádost, kterou by na Ranami Falue zkusila. Ranami ji odmítla už mnohokrát. Nešlo o to, že by si ji nechtěla vzít. Chtěla, víc než cokoli. Jenže to by bylo možné jen ve světě snů, na místě, kde byla jen láska a ony dvě, ne tady, kde se jejich světy tak bolestně střetávaly. Netoužila po tom být manželkou guvernérky. Nemohla by žít v paláci a vést takový život s vědomím, že vyrostla na ulici a že jí bude krvácet srdce, kdykoli uvidí otrhaného sirotka. Vysvětlovala to Falue už hodněkrát, ale zkrátka jí neuměla dát najevo, jak moc je to pro ni důležité. „Falue…“ nadechla se a pak zmlkla, protože nevěděla, co dodat. Cítila toho tolik, co nedokázala vyjádřit slovy. Jednoho dne Falue ty neustálé žádosti o ruku unaví. Jednoho dne to nechá plavat. Kéž by to přestala nadnášet.

	Jenže Falue ji o ruku nepožádala. „Chci, aby ses nastěhovala ke mně do paláce. Už to trvá dost dlouho. Respektuji tvá přání a chodím za tebou do města, ale v chatrči žít nemusíš. Občas by taky mělo záležet na tom, co chci já.“

	Byl to snad nějaký prapodivný pokus o kompromis? „Takže jim pomůžeš?“ zeptala se Ranami.

	Falue zavrtěla hlavou a Ranami sklíčeně svěsila ramena. A potom Falue dlouze a pomalu vydechla. „Bavíme se tu o Netknutých, Ranami. Myslíš, že je to nějaká hra? Že je sem můžeš pozvat, aby pomohli farmářům, a oni pak jednoduše odejdou? Vím, že ti připadám naivní, ale takhle naivní nejsem ani já.“

	Gio překřížil paže na prsou a moudře mlčel.

	„Vím, že tě to trápí,“ pokračovala Falue, „ale ten systém je takhle nastavený z určitého důvodu. Farmáři od otce dostávají půdu — dluží mu věrnost. Ano, souhlasím, že způsob, jakým otec rozhazuje peníze, je směšný, ale pořád má právo posílat karo ořechy na bohatší ostrovy a prodávat je za nejlepší cenu. Platí přece farmářům spravedlivý díl. A udržuje tady pořádek a mír, to taky něco stojí.“

	Ranami zaskřípala zuby. Zase ten starý spor. Takhle by se mohly dohadovat celé hodiny a jen by se točily v kruhu. Pokud s Falue nehnul ani vůdce Netknutých, tak co s ní zmůže Ranami? „Nevím, jak ti to vysvětlit,“ povzdechla si. Pálily ji oči a několik slz se jí i skutálelo na tváře. Ranami polkla ponížení. Udělala všechno, co mohla, aby tuhle propast mezi nimi překonala. Připadalo jí to jako konec, se kterým se neuměla smířit.

	Falue ji vzala za ruce. „Naplánovat tohle všechno muselo být náročné. Nemluvě o tom, žes nás obě vystavila nebezpečí. Pohnula bych pro tebe nebem i zemí, Ranami. Tohle je rozhodně ta nejpodivnější a nejhloupější věc, cos kdy provedla, ale pokud to pro tebe znamená tolik, dobrá. Otci ty peníze beztak chybět nebudou. Ale jen protentokrát.“ Setřela palci Ranaminy slzy a slíbala cestičky, co po sobě na jejích tvářích nechaly. „Tohle období dešťů se obejde bez ztrát na dětských životech. Žádný mokřadní kašel. A pokud jde o tebe,“ Falue se otočila k Giovi, „pošlu zprávu císaři a informuji ho o tom, že tu jsi. Než se k němu dostane, bude po všem a vy budete všichni pryč. Tenhle ostrov nebude baštou vaší revoluce. Máme se tu dobře.“

	Gio nejspíš přikývl, protože Falue objala Ranami kolem pasu a odvrátila se od něj. „Tak. Můžeme se už o tom přestat hádat?“ Jeden ze vzbouřenců na zemi zasténal a zvedl ruku k bolavé hlavě.

	„Díky,“ pípla Ranami. Sama si nebyla jistá, jestli děkuje Falue nebo Giovi.
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	ronásledovala mě smůla. Krátce poté, co jsem Mefimu přikázal, aby už nefoukal do plachet, nastalo dokonalé bezvětří. Houpali jsme se na vlnách jako dítě v kolíbce a paluba pod mýma bosýma nohama byla rozpálená od slunce. Mefi ležel ve stínu na přídi lodi, schoulený na dece, co jsem mu tam nachystal. Sem tam se ve spánku překulil a cosi zabrblal. Jakmile jsem ho ale pohladil po zádech, znovu se utišil.

	Listoval jsem námořními mapami a sledoval jsem ho s rukou položenou na pohmožděných žebrech. Opravdu jsem neměl ponětí, co je zač. Nikdo nevěděl, do jaké hloubky Nekonečné moře sahá, ani co v těch hlubinách žije. Ostrovy měly všechny krátký, mělký šelf a pak prudce a vertikálně klesaly dolů. Všechny po Nekonečném moři pluly, takže musely mít nějaké dno. S bratrem jsme se často kasali, jak se jednoho dne půjdeme potápět a to dno objevíme. Každé dítě o tom snilo.

	Mefi vypadal jako několik zvířat dohromady. Trochu jako kotě. Trochu jako vydra. A s těmi obratnými packami trochu jako opice. Jak se změní, až z hrbolků na jeho hlavě vyraší rohy? Bude připomínat antilopu? A jaké zvíře si dokáže vyrábět vlastní vítr a k tomu mluvit lidskou řečí?

	Promnul jsem si čelo a pokoušel se utřídit si rozdrolené myšlenky. Věděl jsem toto: zahodil jsem šanci dozvědět se víc o Emahlině zmizení, protože jsem tohohle tvora nechtěl ohrozit.

	Srdce mě táhlo dvěma různými směry. Chtěl jsem si Mefiho oblíbit. Znovu zabrblal ze spaní a já cítil, jak se mi vyhlazuje čelo. Ani jsem netušil, že se mračím. Znovu jsem si lhal. Já už si ho přece oblíbil. Jenže Emahla…

	Byli jsme ještě děti, když jsme se potkali poprvé. Tak malé, že byl naživu dokonce i můj bratr Onyu. Bylo to ještě před jeho odběrovou slavností, která ho stála život. Hledal jsem zrovna škeble na pláži. Matka byla nedaleko, sukně vyhrnuté a uvázané kolem stehen, aby si je nezmáčela.

	Kéž bych mohl říct, že se mi do paměti vyryla první slova, co mi Emahla řekla. Kéž bych měl nějaký velkolepější příběh, v němž bych při pohledu na ni zkoprněl a oněměl, protože bych okamžitě věděl, že je zvláštní. Přišla na pláž s otcem, který rybařil na břehu, zatímco ona stála opodál a sledovala mě. Připravil jsem se na obvyklé otázky: „Jsi zdejší? Mluvíš císařštinou? Co jsi zač?“ Jenže Emahla si jen našla klacek a začala se hrabat v písku se mnou. „Vsadím se, že najdu víc škeblí než ty,“ prohlásila. Od té chvíle jsme se přátelili. Pro mě to byla jen holka — černé, kadeřavé vlasy, hubené nohy a paže a věčně ulepené prsty. Občas jsem se nemohl dočkat, až se znovu uvidíme. Jindy jsem ji nenáviděl se zápalem, jakého je schopné jen dítě. A po Onyuově smrti se stala mou nejlepší kamarádkou.

	Snad ví, že po ní pátrám.

	Ozvalo se zaťukání. Do trupu lodi něco narazilo. Nahnul jsem se přes okraj a spatřil pár kousků dřeva. Bylo sice oprýskané a ohlazené, ale nevypadalo jako naplavenina. Buď se jednalo o zbytky nějaké ztroskotané lodi, nebo o pozůstatky Jeleního ostrova. Při pomyšlení na všechny ty lidi, kteří tam uvízli a pro které se ostrov stal podmořským hrobem, ačkoli jim měl poskytovat pevnou půdu pod nohama, se mě znovu zmocnila hrůza. Obemkl jsem prsty kolem hrubé látky uvázané na pravém zápěstí. Na většině těl žádná tetování nebudou — ono se koneckonců nejspíš ani mnoho těl nenajde, pokud vůbec nějaká.

	Znovu jsem se zaměřil na mapy. Na konci období sucha se ostrovy v Opičím ocasu přibližovaly k sobě. A v tuhle roční dobu pluly na severozápad. Provedl jsem pár rychlých výpočtů, abych určil přesnou polohu nejbližšího ostrova, a pak jsem nastavil kormidlo správným směrem.

	Večer se konečně zvedl vítr a Mefi se probral. Cvrlikal ze svého lůžka na dece, ale nevstal, a tak jsem ho nakrmil kousky ryby, co jsem ulovil. Jeho fousky mě lechtaly na prstech. Hlasitě mlaskal, mezi pysky se mu blýskaly bílé zoubky a labužnicky pokyvoval celou hlavou. Přejel jsem mu palcem po srsti na čelíčku.

	„Moje máma by ti řekla, ať jíš tišeji,“ pokáral jsem ho. „Tvrdila by, že tvoje žvýkání slyší až na Císařském ostrově.“ Zadržel jsem dech a doufal, že Mefi znovu promluví.

	Vzhlédl ke mně. „Ne… dobré?“ Hlásek mu skřípěl jako nepromazané panty.

	Zasmál jsem se. Možná byl opravdu jako papoušek. „Ne dobré,“ přikývl jsem. „Vůbec ne dobré.“

	Další sousto ryby si ode mě vzal chladnými tlapkami a snědl ho s vybraností guvernérského synka.

	„Ty mi rozumíš?“ zeptal jsem se a zadíval se do jeho černých oček.

	Mefi na mě jen prázdně hleděl, až jsem si zas připadal jako blázen, že mluvím se zvířetem. Když jsem se nad tím pořádně zamyslel, nemohl jsem uvěřit tomu, že jsem si tu loď nechal uniknout kvůli tomuhle. Dřel jsem se do krve, okradl jsem Ioph Carn a pak jsem viděl trpět tohle zvířátko a všechno jsem to zahodil.

	Pořád jsem měl naději. Kdybych na dalším ostrově prodal se ziskem ty melouny, mohl bych nakoupit další zboží, které bych jinde zase přeprodal výhodněji. Mohl bych si našetřit na nějaký divukam. A znovu bych mohl tu loď s modrými plachtami najít.

	Té noci si Mefi vlezl pod mou deku a schoulil se vedle mě. Jeho štíhlé tělíčko se ke mně přitisklo a na prsou jsem cítil tlukot jeho srdce. Zvláštní, bylo to jen pár dní, co jsem ho nelítostně hodil do vody a řekl mu, ať plave za svými. Pootočil jsem se, abych ho omylem nezalehl. „Moc si na to nezvykej,“ varoval jsem ho tiše. „Tohle je výjimka, jen proto, že ti není dobře.“

	Povzdechl si a položil si hlavu na mé rameno.

	Probudil mě studený čumák a fousky, které mě lechtaly na uchu.

	Setřásl jsem za sebe deku a opatrně Mefiho volnou rukou odsunul a až tehdy jsem si uvědomil, že mě nic nebolí. Strnul jsem. Protáhl jsem se a čekal, že mě bodne v pohmožděných žebrech. Nic. Shodil jsem ze sebe deku a vyhrnul si košili. Modřiny jsem na kůži stále měl. Zkusil jsem jednu jen tak ze zvědavosti zmáčknout. Jau, to bolelo. Ale nevypadaly tak hrozně jako včera.

	Za zády se mi ozvalo šplouchnutí. „Mefi!“ vykřikl jsem, než jsem si vzpomněl, že Mefi umí plavat. Se zatajeným dechem jsem vzpomínal na všechny příšery, s nimiž jsem se při pašování na moři setkal — žraloky, obří olihně, mořské plazy, zubaté velryby. Všechny tyhle potvory by v Mefim viděly lahodnou jednohubku. Ale pak ke mně z vody dolehlo radostné brebentění. Naklonil jsem se přes okraj.

	Mefi plaval vedle lodi, jako by se ve vodě už narodil, a nadšeně cvrlikal, zatímco se různě potápěl a převaloval na hladině.

	„Ne Mefi. Ne dobré!“ zavolal jsem na něj.

	Předtím se zdálo, že mi možná rozumí, ale teď to bylo jako mluvit s kočkou. Promnul si fousky tlapkami a znovu se potopil, hluboko a mimo dohled. Syčivě jsem se nadechl. Srdce jsem měl až v krku. Jedna má část se bála, že ho ve vodě něco sežere, druhá, že tam zahlédne svůj druh, nebo usoudí, že už ho to se mnou nebaví. Možná by to tak bylo nejlepší. Ani jsem nevěděl, jestli už může jíst ryby, nebo by měl raději pít mateřské mléko.

	Kousek od přídě se znovu vynořil. Vystrčil hlavu nad hladinu a ukázal mi svůj úlovek. V tlamičce svíral rybu skoro tak velkou, jako byl sám.

	S úlevou jsem k němu natáhl síť, abych ho mohl snáz vytáhnout do lodi. Položil jsem jeho mokré tělíčko na palubu a on mi složil rybu k nohám. „Tohle už nedělej,“ pokáral jsem ho. „Jsi ještě maličký.“ Jak moc vlastně vyroste? Sledoval mě a vesele brebentil.

	Podíval jsem se na rybu a pak znovu na něj. „Nech si ji.“ Mým slovům možná nerozuměl, ale význam pochopil. Aspoň že se už cítil lépe.

	Odpoledne jsme zakotvili u sousedního ostrůvku. Nechal jsem bedýnky s melouny na palubě a uvázal loď. Obezřetně jsem sledoval přístavní konstrukt. Měl jestřábí hlavu, opičí tělo a nohy malého medvěda. Kéž bych mohl říct, že vypadal groteskně, ale císař odvedl dobrou práci.

	Jenže já si počínal ještě lépe, pokud šlo o to, jak císařovy konstrukty přechytračit.

	Nebyli to lidé, i když pár z nich občas mělo i lidské součástky. Poháněly je úlomky kostí vložené do jejich těl. A na těch úlomcích byly vyryté příkazy, které jim dávaly účel. Záleželo však na tom, jak přesně byly ty příkazy formulovány a… no… většina se dala obejít. Tenhle konstrukt sice pracoval hladce, ale pořád to byl jen přístavní konstrukt, a tudíž patřil k nižším úrovním. Méně příkazů, víc skulinek, kterými se dalo proklouznout.

	A já uměl skulinami proplouvat stejně šikovně jako skalními průrvami.

	Jakmile mě konstrukt zahlédl, vykročil ke mně. „Nahlaste své zboží,“ přikázal mi. Jeho hlas zněl jako hmyz bzučící na stínidle lampy.

	„Jsem císařský voják. Ustup stranou.“ Kéž bych si býval nechal tu vojenskou uniformu, ta by mi to trochu usnadnila, ale v minulosti jsem konstrukty obelstil i bez ní.

	Správce přístavu naklonil hlavu na stranu a prohlédl si mě jako kořist. „Nejste,“ usoudil.

	„Jsem a ty musíš císařovy muže poslouchat.“ Sklopil jsem zrak ke svému oděvu. „Aha, nemám uniformu, že ano?“ Ztěžka jsem si povzdechl. „Bohužel jsem ji ztratil.“

	Konstrukt natočil hlavu na druhou stranu a zaměřil se mi na bradu, jako by mě z jiného úhlu mohl posoudit lépe. „Ztratil?“

	„Ztroskotání,“ dodal jsem.

	„Nemám hlášené žádné ztroskotané císařské lodě.“

	„Ale víš, co se stalo na Jelením ostrově, ne?“ zeptal jsem se. „Pokud ne, pak budu první, kdo to nahlásí. Byli jsme tam na odběrovou slavnost a při útěku nás zachytil vír potápějícího se ostrova.“ Vždycky bylo nejlepší okořenit lži co největším množstvím pravdy. „Podařilo se mi uplavat, ale přišel jsem o všechno, s výjimkou spodního prádla. Jsem jediný přeživší.“

	Rozčepýřilo se mu peří na krku, ale konstrukt rychle zatřepal hlavou a peří se znovu uhladilo. „Císařská spona…“

	„Tu jsem ztratil taky,“ přerušil jsem ho. „Ale jsem voják a ty musíš císařovy muže poslouchat. Ustup stranou a nechej mě projít.“

	Téměř jsem viděl, jak mu to šrotuje v hlavě. Snažil jsem se nepotit. Mefi naštěstí zůstal na lodi a byl zticha. Už jsem narazil na pár vylepšených konstruktů, které poslouchaly jen ty vojáky, kteří se prokázali císařskou sponou, ale tohle byl malý, ne tak důležitý ostrůvek. A císař měl jen jedny ruce. Doufal jsem, že přede mnou stojí starší, původní model.

	Znovu po mně sponu nežádal. Přešlapoval na místě, až drápy na jeho nohou cvakaly o dřevěná prkna mola, a bezradně si mnul prsty.

	Na další otázky jsem nečekal. Natáhl jsem se do lodi pro bedny s melouny a prošel kolem konstruktu. Když jsem se ohlédl, spatřil jsem za sebou Mefiho. „Neměl bys tu být,“ sykl jsem na něj. „Musíš zůstat na lodi.“

	Opět mi očividně nerozuměl. Namísto toho, aby se otočil a pelášil zpátky, mi vyskočil k pasu a zachytil se drápky o můj opasek. Než jsem ho stačil setřást, vyšplhal se mi k ramenům a omotal se mi kolem krku. Myslel jsem, že bude hřát, jako kůže, které nosíval lid mého otce, ale jeho srst byla chladná jako ranní mlha.

	„Dobře,“ zamumlal jsem ke zvířátku, které se mi schoulilo u uší. „Nepleť se mi pod nohy a nepřekážej.“ Na chvíli jsem se zamyslel a pak jsem ještě dodal: „A nic neříkej.“ Chtěl jsem tady jen prodat melouny, neměl jsem chuť vymýšlet si složité historky o tom, co za tvora Mefi je.

	Musel jsem se párkrát zeptat na cestu, ale přátelští místní mě k trhu spolehlivě nasměrovali. Tržiště tu měli větší než na sousedním ostrově, i když ani tak nebylo nijak zvlášť rozlehlé. Tohle se však netísnilo ve dvou úzkých uličkách, rozkládalo se na prázdném náměstí v centru města.

	V duchu jsem si to spočítal a raději nemyslel na jmění, které se v podobě zahozeného divukamu nejspíš stále potápělo na dno Nekonečného moře. Kdyby se mi podařilo prodat melouny se ziskem, mohl bych si koupit hrstku divukamu na černém trhu. Loď s modrými plachtami byla malá a nemohla se vydat na širé moře. Musela plout od ostrůvku k ostrůvku a tady v okolí byl už jen jeden. Nacházel jsem se v Opičím ocasu, řetězu ostrůvků ležících v řadě za sebou. Dál na východ, za Opičím ocasem, ležela Hironina síť a v téhle změti ostrůvků už by se mi loď s modrými plachtami mohla ztratit. Nezbývalo mi moc jídla, ale mohl jsem rybařit. Hlady bych nezemřel. Druhá loď bude muset dělat zastávky a doplňovat zásoby, takže bych ji s trochou štěstí mohl dostihnout ještě v Opičím ocase, před Hironinou sítí.

	Nejprve jsem si koupil klobouk a nasadil si ho hluboko do čela. Oči mi zastínila slaměná krempa. Pak jsem se vydal na trh hledat nejvhodnějšího kupce.

	Položil jsem bedýnky na stolek jednoho z farmářů, který ke mně jen obezřetně vzhlédl. „Melouny z Jeleního ostrova,“ řekl jsem. „Už jste o tom nepochybně slyšeli, ale ostrov se potopil a začíná období dešťů. Tyhle melouny teď nebudou několik let k sehnání.“

	Hubený muž se po mně úkosem zadíval a pak si otřel dlaně o kalhoty a vstal. „Kšeftařit s neštěstím druhých nosí smůlu.“ Přesto mi pokynul, abych bedýnky otevřel.

	S jeho svolením jsem si od něj vypůjčil páčidlo a odtrhl první víko.

	Farmář nakoukl dovnitř a pokrčil rameny. Hmm, byl skoro tak dobrý lhář jako já. „Tyhle pěstuju na své farmě taky.“ Oba jsme věděli, že na tom nezáleží. Období sucha bylo u konce a už teď za něj nejspíš dostával dobře zaplaceno.

	„Vsadím se, že když počkáte ještě deset dní, prodáte je za mnohem víc. Pokud je pěstujete, pak víte, že se dají skladovat i rok. Co víc by si člověk na počátku období dešťů mohl přát? Zelenina a ovoce s měkkou slupkou se jim rychle zají a budou chtít sladký meloun, který by jim připomněl teplejší, sušší dny. Nabídka bude mnohem menší než v minulosti. Na Jelením ostrově se pěstovaly ve velkém.“

	„Jsou poškozené,“ oznámil mi a ukázal na téměř neviditelný škrábanec na slupce jednoho z melounů.

	Mefi nespokojeně vypískl. Podrbal jsem ho po hlavě a doufal, že bude mlčet. „Na chuť to nemá žádný vliv.“

	„Lidé, kteří jsou ochotní si za ovoce připlatit, chtějí, aby bylo stejně krásné jako jejich šperky.“

	A tak to šlo pořád dál, dokud jsme nedospěli k závěru, že se bohužel nedohodneme. Tehdy nabručeně ustoupil a prohlásil, že nějak se snad přece jen dohodneme.

	V mošně mi uspokojivě zacinkaly stříbrňáky. Najít někoho, kdo mi bude ochotný prodat trochu podpultového divukamu, to bude mnohem větší oříšek.

	„Jovisi?“

	Ten hlas jsem nepoznával. Byl chraplavý a hluboký a nepatřil nikomu, s kým bych se někdy setkal, tím jsem si byl jistý. Klopil jsem hlavu, hrbil ramena a skrýval obličej v Mefiho srsti. Klobouk zakrýval téměř celou horní polovinu mého obličeje. Že by vyvěsili plakáty i na takhle malém ostrůvku?

	„Jovisi!“ zavolal ten hlas o něco naléhavěji.

	Užuž jsem doufal, že je na trhu nějaký další Jovis, když vtom mě někdo popadl za paži a shrnul mi látku kolem tetování tak, že vykoukly králičí uši.

	„Věděl jsem, že vás tu najdu.“
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	tála jsem jako zařezaná a sledovala konstrukt na polici. V puse jsem měla sucho a srdce mi bušilo do hrudního koše jako pták polapený v kleci. Konstrukt sem musel vlézt jedním z vysokých oken, nejspíš měl za úkol plížit se v noci po paláci a hlídat, jestli se někde něco neděje. A objevil mě.

	Teď odpeláší zpět na nádvoří, vklouzne pod balvan uprostřed a tunely dolů do doupěte velitelky špionů, aby jí pověděl, že mě přistihl v místnosti, kde jsem neměla co dělat. Otec mě vydědí a říše se po jeho smrti rozpadne. Zůstanou jen trosky.

	Trosky, jako jsem já.

	Ne. Zatnula jsem zuby. Takhle to neskončí. Nedovolím to.

	Pohnuli jsme se ve stejnou chvíli. Konstrukt vyrazil k oknu a já k němu. Když už byl skoro na konci police, chňapla jsem po něm.

	Bála jsem se, že prsty prohrábnu jen vzduch, ale byla jsem rychlejší než Pa-﻿jen a otec. Chytila jsem tvora za zakroucený ocas. Pištivě zavřískal, až se to odrazilo ode zdí a regálů. U všech ostrovů a Nekonečného moře, takhle vzbudí i služebnictvo ve vedlejší budově! Přitiskla jsem si tvorečka k sobě a pevně ho ovinula rukama. Zahryzl se mi do dlaně.

	To bolelo. Jen tak tak jsem potlačila výkřik. Odtrhla jsem od něj ruku a zamotala ho do spodní části své tuniky. Vřískal, dokud jsem mu neobalila látkou i hlavu. Stále mohl dýchat. Kdybych ho zabila, kam bych schovala tělo? Mohla bych ho vynést za hradby a někde ho pohodit nebo pohřbít.

	Jenže kostní úlomky, které ho poháněly, by už dál nevysávaly životní sílu ze svých původních majitelů. A otec měl šestý smysl na to, když některý z jeho konstruktů zemřel.

	Vyvolalo by to spoustu otázek. Musela jsem ho prozatím udržet naživu.

	V hlavě jsem si probírala různé možnosti. Kdybych ho nechala v paláci, odhalili by mě. Otec do mého pokoje moc často nechodil, ale sem tam ano, a Pa-﻿jen dokonce častěji — když ho pro mě poslali, nebo mě chtěl otravovat. A navíc byly v paláci další špionážní konstrukty, které nás bez přestání sledovaly.

	Napadlo mě jediné místo, kam bych malého špeha mohla ukrýt.

	Ke kovárně jsem doběhla za úsvitu, zrovna když se slunce přehouplo přes obzor. Uklidila jsem nepořádek v knihovně a odnesla deník do své ložnice. Konstrukt jsem zabalila do jiné ze svých tunik. Bude to natěsno. Otec s Pa-﻿jenem obvykle bývali vzhůru do noci a vstávali až dlouho po rozednění. Tohle však mělo do běžného dne daleko.

	Ruch probouzejícího se města se od ticha v paláci lišil jako den a noc. Dveře se otevíraly a zabuchovaly, lidé kolem mě pospíchali s košíky v podpaží nebo pytli přes rameno. Nikdo si mě nevšímal. Byla jsem jen dívka s uzlíčkem v náručí. Všichni měli dost vlastních povinností. Ulice zalévalo zlatavé světlo, které zahánělo namodralé stíny předešlé noci. Z doků proudili do města noční rybáři s kořistí ve džberech a přinášeli s sebou vůni slané vody, čerstvých ryb a olihní. Z kbelíků šplouchala voda na dlažební kostky a já musela cestou do kovárny skákat mezi loužičkami. V sousedním hostinci panovalo ticho, štamgasti byli už dávno pryč. Kovář měl zavřeno, ale za dveřmi jsem slyšela cinkání kladiva o kov.

	Silně jsem zaklepala, až mě zabolely klouby.

	Numeen otevřel, a jakmile mě poznal, zamračil se. „Neměla byste tu být. Mluvili jsme spolu včera v noci.“

	„Já vím,“ vyhrkla jsem a proklouzla kolem něj dovnitř, než mě stačil zastavit. „Mám na vás prosbu.“

	„Na laskavosti mě neužije.“ Přesto za námi zavřel. Ve vlasech mi okamžitě začal rašit pot. Numeen měl rozdělaný malý oheň, a i přes komín a otevřené okno bylo v kovárně vedro jako v peci.

	„Na oplátku udělám něco já pro vás,“ smlouvala jsem.

	„Našla jste můj úlomek?“

	„Já… ne.“ Znovu se do mě zahryzl pocit viny. Setřásla jsem ho. Najdu způsob, jak Numeenův úlomek získat, ale teď jsem řešila jiný problém. Sáhla jsem do kapsy a vytáhla z ní divukam, co jsem sebrala z otcových zásob.

	Numeen vytřeštil oči. Obchod s divukamem byl v říši přísně regulovaný, bez císařova vědomí a svolení ho nesměl nikdo prodávat ani kupovat. Já však slyšela hlášení, která otci podával nejvyšší obchodní konstrukt. Ioph Carn divukam kradli a prodávali a nebyli jediní. Pokud jste se k nějakému divukamu dostali, vždycky se našel způsob, jak ho prodat, ať už s požehnáním císařství nebo bez něj. „Co potřebujete?“

	Uzlíček v mém podpaží sebou zacukal, jako by věděl, že se bavíme o něm. „Chytila jsem špionážní konstrukt,“ vysvětlila jsem. „Nemůžu ho zabít — otec by to zjistil. Musím ho někde načas ukrýt. Zvládl byste pro něj vyrobit klec? A nechal si ho tady?“

	„Jestli na to císař přijde, je po mně. A neodnesu to jen já, ale celá moje rodina.“

	„Tak na svou rodinu myslete — a na to, co byste pro ně mohl udělat, kdybyste prodal ten divukam. Nebude to natrvalo, a budu ho chodit pravidelně kontrolovat.“

	„Protože budete nosit další klíče,“ povzdechl si odevzdaně. Nemýlil se. Viděla jsem, jak mu to postupně dochází. Teď už nemohl vycouvat. S tím prvním klíčem svázal svůj osud s mým.

	Podala jsem mu uzlíček se špehem. Konstrukt se kroutil, ale jakmile ho sevřely kovářovy ruce, uklidnil se. Dívala jsem se Numeenovi do tváře a nevěděla jsem co říct. Můj otec by možná vyzdvihl, kolik toho Numeen dohodou se mnou získá. Možná by mu jen poděkoval. Říkala jsem si, jestli je otec ve čtení lidských výrazů opravdu tak dobrý, jak se domnívá, nebo jestli mu na tom ve skutečnosti nezáleží. Já v Numeenově tváři viděla víc než jen odevzdanost. V sevřených rtech, nakrčeném obočí a jeho mlčení jsem viděla odpor. „Omlouvám se,“ vyhrkla jsem, než jsem se stačila kousnout do jazyka. Jsem Lin. Císařova dcera. A stejně mi bylo líto, že jsem ho do toho zatáhla. „Kdybych to mohla zvládnout bez pomoci, udělala bych to.“

	„A co máte vlastně v plánu?“

	Stát se císařovnou. Získat si otcův respekt. Nedokázala jsem to vyslovit. Plížila jsem se po paláci a kradla klíče, abych odhalila otcova tajemství a dokázala mu, že i bez paměti jsem hodna být jeho dědičkou. Děsila jsem se toho, že by mohl zemřít, aniž by mi svá tajemství prozradil. Že by jeho poslední slova ke mně byla plná hořkosti. Neuměla jsem to vysvětlit. A tak jsem řekla jen: „Přežít.“

	Numeen přikývl a zatáhl závěsy. V kovárně jako by se náhle ještě víc oteplilo. Oheň zaléval celý prostor rudožlutým světlem. „Přijďte, až budete potřebovat vyrobit další klíč.“

	Vyběhla jsem ven. Dveře se za mnou zabouchly a zvonek na nich zacinkal. Světla v ulicích stále přibývalo a slabá oranžová záře lamp z oken ustupovala rozednění. Služebnictvo v paláci už bude na nohou.

	Nezastavovala jsem se. Utíkala jsem ulicemi a proplétala se mezi mrzutými, ospalými měšťany, kteří sfoukávali plamínky lamp a s košíky v podpaží se vydávali vstříc novému dni. Byla jsem jako tanečnice, která vběhla na pódium o čtyři doby později, než měla — marně jsem se snažila pochytit rytmus ostatních a vyváděla jsem je tím z míry.

	Na vchod pro služebnictvo jsem mohla rovnou zapomenout, tam teď bude už rušno. Přelezla jsem zeď a vydala se po střechách. Konstrukty mě viděly, ale poplach nespustily. Snažila jsem se na střešní tašky našlapovat co nejtišeji. Pod sebou jsem viděla pár sluhů. Někteří zametali chodníčky v tomhle zdmi obehnaném samostatném městečku, jiní nosili džbery s vodou od studny do paláce. Okolní budovy palácového komplexu zůstávaly prázdné — služebnictvo v nich pravidelně uklízelo, takže tam nesedal prach, ale omítka se už odlupovala. Jednou, až se stanu císařovnou, se do nich vrátí život.

	Když jsem konečně po střechách dospěla až k paláci, bylo už slunce nad přístavem. Paprsky tančily na hladině oceánu a každou vlnu měnily v zářivý šperk. Ptáci už po sobě pokřikovali. Tady v paláci jsem si připadala od oceánu trochu odříznutá — schoulená u paty hor. Teď jsem ale neměla čas nad tím dumat. Našla jsem si okno na vzdálenějším konci paláce, zhoupla se dolů ze střechy a vklouzla dovnitř.

	Cestou do pokoje jsem potkala pár konstruktů — obchodní, bojové, úřední. Všechny mířily ke svým nadřízeným, aby jim podaly hlášení. O mě se nestaraly. Přesto jsem si neoddechla, dokud se za mnou nezaklaply dveře mého pokoje.

	Deník a kniha základních příkazů ležely tam, kde jsem je nechala, narychlo schované pod postelí. V deníku se ukrýval klíč k mé minulosti, v příručce klíč k mé budoucnosti. Pohladila jsem jejich desky. Tady, v tichu svého pokoje, jsem se mohla v klidu zamyslet nad Numeenovou otázkou.

	Co mám vlastně v plánu?

	Incident se špionážním konstruktem mi otevřel oči. Nemohla jsem jen tak vysedávat, čekat na otcovu smrt a doufat, že když se toho naučím dost sama, jmenuje mě svou nástupkyní. Bylo v tom až moc proměnných, až moc věcí, co by se mohly pokazit. A jedno mě otec přece jen naučil. Nespoléhat se na to, co nemám pod kontrolou.

	Musela jsem tedy kontrolu získat.

	Promnula jsem v prstech zelené desky deníku. Nemohla jsem se dočkat, až se do něj začtu. Přesto jsem ho neochotně odložila a natáhla se pro příručku s povely. Na obojí bude čas, ale teď jsem si musela stanovit priority.

	Otec vládl říši prostřednictvím čtyř nejsložitějších konstruktů. Ilith, nejvyšší špionážní konstrukt, Uphilia, nejvyšší obchodní konstrukt, Mauga, nejvyšší úřední konstrukt, a Tchi-﻿žang, nejvyšší bojový konstrukt. Těm čtyřem vložil skrze komplikovanou síť povelů do rukou veškerou svou moc. Možná proto si tak žárlivě střežil tajemství magie kostí.

	Kdybych byla dost chytrá, dost prohnaná a dost obezřetná, mohla bych povely v jejich úlomcích přepsat. Mohla bych si je přivlastnit. Podle otce jsem nebyla dost dobrá. Ztratila jsem paměť. Ale já věděla, kdo jsem. Jsem Lin. Císařova dcera.

	A ukážu mu, že i nedokonalé dcery mohou získat moc.
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	oté co do vesnice dovlekla sesbíraná manga, si Duna sama zašila ránu na ruce. Nikdo jí nevyčetl, že nepřinesla plný pytel. Nebyla si jistá, jestli si toho ostatní vůbec všimli. Každý se soustředil na vlastní úkol. Jakmile všechno nanosili na jedno místo, začala to Tráva třídit. To byl její úkol. Duna si nevybavovala, že by to někdy bylo jinak.

	Ale muselo být, že ano? Trávina tvář byla zjizvená jako spadlý kokos a hnědé hřbety dlaní měla skvrnité jako tulení kůži. Vlasy měla stále černé a záda rovná. Nebyla pravěká, ale nebyla už to ani žádná mladice, a přitom musely být doby, kdy bývala mladá.

	Ostatní se postavili do řady na večeři a trpělivě čekali na svou misku jídla. Podle vůně se podávala dušená ryba, nejspíš s mangem a tvrdými zrny, která získávala Hvězda z mořských chaluh.

	Duna si protahovala jehlu ranou na předloktí a při každém píchnutí sebou trhla. Současně si ale bolest užívala. Bystřila jí smysly a mysl — kterou měla před pádem ze stromu jako v mlze.

	Za posledním stehem udělala uzlík a pak provázek ukousla a vydala se za Trávou, protože ta jí z místních připadala jako jedna z nejstarších.

	„Kdy jsi na Mailu přijela?“ zeptala se Duna Trávy.

	Tráva nakrčila čelo. Její skvrnité ruce dál třídily přinesené jídlo na hromádky — co se musí sníst hned, co později a co by se mělo uchovat co nejdéle. „Kdy jsem přijela?“ zopakovala. „Byla jsem tu odjakživa.“

	„Vyrostla jsi tady?“ Ta slova jí samotné zněla zvláštně. Nedokázala si představit Trávu jako holčičku, která pobíhá po ostrově. Holčičku obklopenou rodiči, přáteli, rodinou. Ten obrázek se jí ne a ne zformovat před očima. A pak si Duna zkusila vybavit vlastní dětství. Zamračila se. Nevzpomínala si na rodiče. Na něco takového přece člověk nezapomene.

	„Jsem tu odjakživa,“ řekla znovu Tráva.

	„Ano, ale co předtím?“

	„Před čím?“

	„Před Mailou. Někdo tu musí pocházet odjinud…“ Duna se odmlčela a znejistěla. Nevěděla, na co se vlastně chce zeptat. Vždycky tady byli. Ta myšlenka jí duněla hlavou jako zvon, který neustále vyzvání a nechce zmlknout.

	Ne.

	To není pravda. Jak by to mohla být pravda? Přece nevyskákali ze skal jako nějaké příšery z pohádek. Jsou lidé a lidé mají rodiče. Lidé se musejí někde narodit. Přejela pohledem po frontě na jídlo.

	Střep, Útes, Sasanka, Pěna… Sasanka. Duna o dívce něco věděla, ale neuměla to vylovit z paměti. Svrbělo ji to na jazyku. A pak se jí náhle rozsvítilo, jako by jí mysl pročísl blesk.

	Sasanka tady nebyla odjakživa. Ta myšlenka se Duně pokoušela vyklouznout, jako mrskající se ryba. Duna ji uchopila pevněji.

	Sasanka tady nebyla odjakživa.

	Duna k ní vyrazila. Stěží popadala dech a pohmožděné končetiny ji při každém kroku bolely. „Sasanko.“

	I přes naléhavost v Dunině hlase se Sasanka ohlédla s naprostou lhostejností. „Ano?“

	„Kdy jsi sem přijela?“

	„Jsem tady odjakživa,“ odpověděla Sasanka a uhnula před Dunou pohledem.

	Čím déle se Duna té myšlenky držela, tím jasnější obrysy získávala. „Co jsi přinesla do vsi před čtyřmi dny?“

	„Vždycky nosím škeble.“

	Duna měla sto chutí se Sasankou pořádně zatřást. „Nenosíš. Před čtyřmi dny jsme žádné škeble neměli. Někdo…“ Mysl se jí znovu zamlžila, jako by jí někdo stříkl vodu do očí. Někdo jiný? Snažila se soustředit, ale nakonec to vzdala.

	Vždyť na tom nezáleželo. Předtím to dělal někdo jiný, třebaže si Duna nedokázala vybavit kdo. „Nebyl to vždycky tvůj úkol. Mysli. Jak ses sem dostala?“

	„Na lodi,“ vyhrkla Sasanka. Ústa nechala otevřená, jako by ji ta slova samotnou šokovala. A pak se zakabonila a propletla si prsty. „To není možné.“

	„Je to možné.“ Jak dlouho se jí podaří tu jasnou mysl udržet? Přemýšlela, jestli bude zítra zase lézt na mangovníky, aby naplnila prázdný pytel, a dnešek si nebude vůbec pamatovat. Zmáčkla si zašitou ránu na předloktí a dotek provázku pod dlaní jí pomohl se soustředit. Dnešek je jiný. I den, kdy přijela Sasanka, byl jiný. Duna Sasanku neznala, ne pořádně, ale z každého jejího gesta a pohybu čišela křehkost. Oči jako studánky a váhavý hlas. Duna z ní musela dostat odpovědi dřív, než se Sasanka zhroutí. „Na jaké lodi?“

	„Záleží na tom?“

	Duna krátce zavřela oči a vybavila si další matnou vzpomínku — modlení ke starým, mrtvým bohům a pižmový pach kadidla ve vzduchu. Téměř ho cítila. Zadívala se Sasance do očí. „Je to ta nejdůležitější věc ve tvém životě. Dokonce důležitější než škeble.“

	Tohle konečně dopadlo na úrodnou půdu. Obě se posunuly spolu s frontou a Sasanka našpulila rty. „Byla to malá loď, z tmavého dřeva, ale dost velká pro pár cestujících. Myslím, že jsem byla v podpalubí. Byla tam tma. Nevím, omlouvám se.“

	„Ale pak ses dostala ven. Musela jsi přece na Maile vystoupit. Musela jsi něco vidět.“ Kéž by tak mohla Sasance sáhnout do hlavy a tu vzpomínku si vylovit.

	„Ano,“ zamumlala Sasanka. Fronta se znovu pohnula, teď už mezi nimi a kastrolem stál jen jeden člověk.

	Jakmile Sasanka dostane jídlo, znovu na všechno zapomene a propadne rutinním úkonům dne. Duna si tím byla naprosto jistá. S narůstajícím zoufalstvím sledovala, jak se naběračka potápí do kastrolu a plní další misku. „Cos viděla? Pověz mi to. Prosím.“

	Sasanka se kousla do rtu. Nastavila ruku s miskou a čekala na večeři.

	Duna ji popadla za zápěstí. „Mysli!“

	„Plachty,“ vyletělo ze Sasanky. „Byly modré.“

	A pak jí o misku cinkla naběračka. Sasančin výraz se vyhladil, jako když smetete z břidlice křídový prach a zůstanou po něm jen matné bílé šmouhy.
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	dyby bylo možné zemřít leknutím, zemřel bych v posledních několika dnech snad stokrát.

	„Jovisi,“ oslovil mě hlas znovu.

	Pokoušel jsem se dotyčnému vymanit a okatě jsem se od něj odvracel. „S někým si mě pletete,“ zabručel jsem hlubším hlasem. „Nikoho toho jména neznám.“

	Ruka mě ale nepustila.

	Mefi se mi ovinul pevněji kolem krku a zašeptal mi do ucha: „Ne dobrý?“

	„Ještě nevím,“ odpověděl jsem hlasitěji, než jsem chtěl.

	A muž mě evidentně slyšel, protože když jsem se k němu konečně otočil, zaskočeně krčil čelo. „Co ještě nevíte?“

	„Kdo jste a co chcete.“ Úleva dodala mému hlasu nečekanou příkrost. Ten muž nepatřil k Ioph Carn. Neměl u sebe žádné zbraně a vypadal jako požitkář. I tak byla příkrost namístě — věděl, kdo jsem, a na mou hlavu byla vypsaná odměna.

	„Slyšel jsem…“ Ztlumil hlas a já se k němu bezděčně naklonil. „Slyšel jsem, co jste udělal na Jelením ostrově.“

	Cože? Na tom ostrově jsem strávil jen jedno odpoledne. Co jsem udělal? Utekl před smrtí? A jak se o tom doslechl? Moment… no ovšem. Plachtil jsem si na vlnách jako nějaký zahálčivý guvernérský synek, protože jsem neměl ani divukam, ani vítr. Ostatní se sem museli dostat dřív než já. „Nevím, o čem to mluvíte.“ Znovu jsem se mu pokusil vyškubnout a tentokrát jsem ho vyvedl z rovnováhy. Muž klopýtl vpřed a málem se rozplácl jak široký tak dlouhý na ulici. Zachytil jsem ho a pomohl mu se narovnat.

	Nechtěl jsem trhnout rukou tak prudce. Nebo ano? Pustil jsem ho a protáhl si prsty. Hmm. Po bolesti ani památky. Škoda že jsem si tady nemohl vyhrnout košili a podívat se, jak vypadají mé modřiny.

	„Ten chlapec,“ zašeptal muž a zatěkal pohledem po tržišti. Zvedl ruce a nepatrně zkroutil prsty, jako by si nebyl jistý, jestli je dokáže zatnout v pěst. „Nelžete, prosím. Za tuhle informaci jsem draze zaplatil. Spoustě lidí. Sledoval jsem vás.“

	Alon. Chlapec, kterého jsem na Danilinu žádost zachránil před odběrovou slavností. Obavy mě zaplavily jako příliv. Vůbec jsem si toho nevšiml, dokud jsem nebyl na kost promočený.

	Muž si olízl rty. Všiml jsem si krůpějí potu nad jeho ústy. „Chci vás o něco požádat. Jde o mou dceru.“

	„Ne.“ Když jsem tak lehkovážně přiznal Alonovým rodičům svou totožnost, myslel jsem jen na to, že mě neudají úřadům. Nedošlo mi, že by se mohli svěřit dalším zoufalým rodičům. Moje chyba. Taky jsem zatěkal pohledem po tržišti. Kolik lidí zaslechlo mé jméno? Prosmekl jsem se kolem muže a zamířil do odlehlejších ulic.

	Mefi se na mých ramenou zavrtěl a zatnul mi packy do kůže. Pohoršeně mi zabrblal do ucha.

	„Povím ti, co není dobré,“ prohodil jsem. „Pod nátlakem jsem zachránil před odběrem jednoho kluka a teď to po mně chtějí všichni.“ Zabočil jsem do prázdné uličky, ve které stála louže splašků. Za zády jsem slyšel kroky.

	„Počkejte, prosím. Zaplatím vám.“

	Kdybych byl pes, zastříhal bych ušima. Peníze mi scházely, ale ještě míň jsem měl času na dostižení lodi s modrými plachtami. A navrch tomu mi byli v patách gauneři z Ioph Carn. Nebyl jsem sice úplně na mizině, ale pár stříbrných navíc by se hodilo. Otočil jsem se tak prudce, že do mě muž málem vrazil. „Spěchám.“

	Mefi mi omotal ocas kolem krku a slezl kousek dolů po mé paži směrem k muži. Tlumeně na něj vrčel. Muž si mého společníka obezřetně prohlížel. „Nezdržím vás. Mám známou na jiném ostrově.“

	Čekal jsem, že to nějak rozvede, ale on si jen žmoulal prsty. Povzdechl jsem si. „Všichni máme nějaké známé.“

	„Dobrou přítelkyni,“ dodal rychle. „Patří k Netknutým. Na Untě.“

	K císaři jsem pražádnou lásku necítil, ale to ani k Netknutým. Přesto mě tahle zakázka mohla posunout blíž k Emahle, proto jsem si nemohl dovolit odmítnout. A navíc jsem měl Untu po cestě a nedaleko, jen dva dny plavby. „Co přesně ode mě chcete? Ven s tím.“

	„Vezměte mou dceru s sebou. Propašujte ji z ostrova a dovezte ji k mé přítelkyni. Ona se o ni už postará. Zaplatím vám.“

	„Netknutí jsou banda fanatiků, kteří v jednom kuse vystrkují hlavu, aby jim ji říše mohla snáz useknout. To ji raději zkuste dostat do kláštera. Za jeho zdmi bude před císařstvím v bezpečí.“

	Muž zhrozeně vykulil oči. „To už bych ji nikdy neviděl. A co když se nebude chtít stát jeptiškou?“

	Povzdechl jsem si. „Padesát stříbrných fénixů.“

	„Platí.“

	Zamrkal jsem. Nevypadal jako chudák, ne s tím pohodlným pupkem, ale oblečení měl prosté. Že by byl jen skromný? Špatně jsem ho odhadl. Měl jsem si říct o víc. I padesát mi ale bude stačit. „Potřebuju trochu času,“ řekl jsem. „A nemyslete si, že budu vaši dceru krmit z vlastních zásob. Ať má s sebou jídlo, přikrývky a vodu.“

	„Padělané dokumenty?“

	Počítal s tím, že bude muset platit i za falešné papíry? Opravdu jsem si měl říct o víc. „Ne. To nebude třeba.“

	„Ale dostanete ji přes přístavní konstrukt?“

	Rozverně jsem mávl rukou. Hned jsem měl lepší náladu než před chvílí. „Obelstím ho. Povyprávím mu krásnou, propracovanou pohádku.“ Natáhl jsem k němu otevřenou dlaň. „Polovinu předem, prosím.“

	Obezřetně si mě změřil.

	„Císařství nevypsalo odměnu na mou hlavu jen tak pro nic za nic. Udělám, o co mě žádáte, a svou práci odvedu dobře. Myslíte, že by tak usilovně pátrali po nějakém ubohém, amatérském pašerákovi s mlíkem na bradě?“

	Odpočítal stříbrňáky a naskládal mi je do dlaně.

	„Za soumraku ji přiveďte do doků, ale nechoďte až k lodím. Sejdeme se na pevnině.“ Schoval jsem mince do mošny a spokojeně odkráčel z uličky.

	I Mefi byl potěšený. „Dobré,“ pochválil mě nakřáplým hláskem a otřel se hebkou tvářičkou o moji.

	Zajímavé. Zdálo se, že rozumí tomu, co říká. Mezi lidmi kolovaly legendy o velmi starých mořských hadech, kteří se naučili lidské řeči, a ještě víc zvěstí o kouzelných tvorech žijících v hlubinách Nekonečného moře. Ale to byly jen báchorky. A žádná nevyprávěla o tvorečkovi velikosti kotěte. Kdyby se Mefi schoulil do klubíčka, pohodlně by se mi vešel do dlaní.

	„Ne,“ opravil jsem ho. Pokud chápal, co říká, musel jsem ho poučit. „Peníze dobré. Ale ten úkol? Ne dobré.“

	„Dobré,“ trval na svém Mefi.

	Povzdechl jsem si. O co se tu vlastně snažím? Copak stojím o domácího mazlíčka, který mi bude umět odmlouvat? I přesto jsem se usmál a podrbal Mefiho na hlavě. Zašvitořil a uvelebil se mi na rameni. Na krku mě polechtala jeho srst. „Měli bychom ti sehnat něco k snědku. A já potřebuji víc informací.“

	Bylo to docela velké městečko a já jsem brzy zjistil, že mám na výběr hned ze dvou hostinců. Vybral jsem si ten blíž k přístavu. Uvnitř se vznášel pach rybiny a vyčpělého kouře. Stačil jeden nádech a srdce se mi sevřelo steskem po domově. Na podobném místě se táta pravidelně scházel se svými přáteli z Poyeru. S bratrem jsme se tam občas proplížili, když jsme věděli, že se otec už vrátil z ryb, a obvykle jsme ho našli za clonou dýmkového kouře, jak hraje s přáteli karty. A sem tam nám i dovolil, abychom zkusili jednu partii za něj. „Matce se nebude líbit, že vás učím karbanu,“ říkával. Někdy tím diskuse končila, jindy jsme na něj ještě chviličku dělali oči, až si cosi zabručel pod fousy a přitáhl pro nás židli navíc. Lesklé karty byly popsané poyersky a já se z nich ten jazyk snažil naučit. Každá chyba jako by jen podtrhovala nažloutlý tón mé pleti, splývavé vlny a hubené končetiny. Onyu si vedl vždycky o něco lépe, aspoň pokud šlo o výslovnost, ale já zase pochytil dost na to, abych otcovým přátelům rozuměl, když se na bratra usmívali a říkali: „Panečku, ten mluví jako rodilý Poyeřan!“

	Mě takhle nikdy nepochválili.

	V tomhle hostinci žádné poyerské karty nebyly. V tuhle denní dobu byl lokál poloprázdný, ale i tak seděla u stolů hrstka rybářů, kteří se už vrátili z moře. Slyšel jsem, jak si tlumeně povídají. „Císař bude beztak tvrdit, že potopení Jeleního ostrova byla jen nehoda.“

	„Nehoda. Jaká nehoda může stáhnout do vody celý ostrov?“

	„Vsadím se, že v tom měla prsty Alanga, a císař je jen moc starý a slabý na to, aby se jim postavil. Možná je teď na řadě náš ostrov. Možná potopí všechny.“

	Vklouzl jsem na židli k jejich stolu a vysloužil jsem si za to několik ostrých pohledů. V nálevně byla koneckonců spousta prázdných stolů.

	„Ruším, já vím,“ řekl jsem na úvod, „ale někoho hledám.“

	Jejich výrazy se nezměnily, dokud jsem k nám mávnutím nepřivolal hostinského a neobjednal pro celý stůl melounové víno. Pak si muži vyměnili pohledy. Jeden z nich pokrčil rameny. Všichni se uvolnili a podívali se na mě, jestli jim k tomu povím víc. Pití zdarma byl jeden z nejsnazších způsobů, jak si lidi naklonit. Nehledal jsem věrné a trvalé přátelství. Potřeboval jsem se s nimi spřátelit jen na jedno odpoledne. Aby mi vyklopili, co vědí, a odešli domů s tím, že potkali milého chlapíka, a to je tak všechno. Chlapíka, kterého hned nepoběží nahlásit císařské stráži.

	„Připlula sem loď. Z tmavého dřeva s modrými plachtami. Menší než císařská karavela, ale dost velká pro cestující — možná deset.“

	„Kdy?“ zeptal se muž nalevo.

	„Nedávno. Nebude to víc než pár dní.“

	Promnul si bradu. „Já žádnou takovou neviděl. Škoda že pro vás nemám lepší zprávy.“

	Druhý muž jen znovu pokrčil rameny, až jsem si říkal, že jiného pohybu možná ani není schopen. A pak se zamračil. „Zeptejte se Šuaj. Postarší ženská, pracuje na severním konci přístavu, prodává tam vařený kraby. Na ostrově zná snad každýho a ví o všem, co se v docích šustne. Vidí, kdo připlouvá a odplouvá.“ Hostinský nám přinesl poháry s melounovým vínem a muž se zhluboka napil. Potom se s pohledem upřeným do poháru zasmál. „Nejspíš viděla připlouvat i vás.“

	Mefi přelezl po mé paži o kousek níž, k muži nalevo a ten mu nabídl ruku. Mefi ji očichal a naježil se. Zacouval, stáhl uši a připlácl je k hlavě a vycenil bílé zoubky.

	„Hej, hej,“ krotil jsem ho a znovu si ho položil kolem krku. Trochu jsem se bál, že by mohl vyhrknout „ne dobré“, čímž by vyvolal vlnu otázek, na něž jsem neuměl odpovědět.

	„Podivný mazlíček,“ prohodil muž nalevo. „Co to je?“

	Hlavou se mi prohnala tisícovka lží. Ale pak jsem si uvědomil, že jsou to jen zvědaví rybáři a Mefi koneckonců neutrousil ani slovo. „Já vlastně nevím,“ přiznal jsem a pokusil se zvíře uklidnit. Konečně se mu naježená srst znovu uhladila. „Asi se dá říct, že to on si vybral mě. Přišel o matku. Viděli jste už něco podobného?“

	„Nemyslím si. Ale měl byste si dávat bacha. Jedna ženská si tady osvojila mládě tuleně. Osiřelo a připadalo jí roztomilý. Vyrostla z něj potvora velká jako loď a nakonec jí uhryzl tři prsty a pak uplaval.“

	„Budu opatrný.“ Usrkl jsem si melounového vína. Potřeboval jsem z nich vytáhnout ještě něco. Mluvil jsem pomalu a důkladně sledoval jejich výrazy. „Mířím na další ostrůvek v Opičím ocasu. Na východ. A musím se tam dostat rychle.“

	Vyměnili si pohledy.

	„S tímhle se tu moc nekšeftuje,“ prozradil mi muž, co předtím krčil rameny. „Černý trh má pod palcem Ioph Carn.“

	Ioph Carn. Občas byli stejně drsní jako císařství. Buď jste platili císaři, nebo Ioph Carn, nebo oběma.

	„Doslechl jsem se, že rybáři občas nějaký ten kousek u sebe mají, pro případ, že by potřebovali utéct bouři.“ Dotkl jsem se mošny a mince uvnitř hlasitě zacinkaly. „Rád připlatím.“

	Muž nalevo zabručel a zaťukal prsty o stůl. Pod nehty měl špínu a rybí krev. A pak sáhl do měšce za pasem, vytáhl z něj kus divukamu a podal mi ho pod stolem.

	Mefi se mi obtočil kolem krku a napjal se, jako had, co se mě chystá zaškrtit. Musel jsem vypáčit z jeho tlapek límec košile, abych vůbec mohl dýchat. „Zaplatím deset stříbrných fénixů.“

	„Ne dobré!“ zavřískl Mefi. „Ne dobré ne dobré!“ Seběhl mi po paži na stůl, nahnul se přes okraj a vyrazil divukam muži z ruky. Kámen s cinknutím dopadl na zem.

	I v poloprázdném hostinci bylo očí víc než dost. A všechny se teď upíraly na mě a Mefiho. Pekelný tvor! Rychle jsem vyskočil od stolu, až jsem nechtěně převrátil židli. Měl jsem ho tam nechat, ať si ježí srst a vříská, co je mu libo. Sehnal bych si divukam jinde, odplul z ostrova a současně se zbavil mluvícího zvířete. Mělo by mi záležet jen na Emahle. Jenže ještě než jsem tu myšlenku vůbec stačil dokončit, už jsem k Mefimu natahoval ruku. Popadl jsem ho za srst na krku, zvedl ho a posadil si ho zpátky na ramena. „Kéž máte vždy příznivý vítr,“ popřál jsem oběma rybářům a zamířil ke dveřím.

	„Chceš mě zabít?“ sykl jsem na Mefiho. Obloha se mezitím zatáhla. Ve vzduchu voněla vlhká tráva a oceán. Vítr Mefimu rozčísl srst, ale teprve když jsem mu položil ruku na zádíčka, ucítil jsem, jak se třese.

	„Ne dobré,“ zakňoural nešťastně.

	„Jak mám bez divukamu najít Emahlu?“

	Mefi se namísto odpovědi zhluboka nadechl a vyfoukl obláček bílého kouře.

	„Jo, to je sice užitečná schopnost, ale na divukam to nestačí. Budeš si na něj muset zvyknout.“ Zastavil jsem se uprostřed ulice a zavrtěl hlavou. Kdy přesně jsem podlehl dojmu, že Mefi rozumí i složitějším větám? Teď asi nemělo cenu se nad tím zamýšlet, později bude času dost.

	Šuaj jsem našel u doků, přesně jak tvrdili rybáři. Z jejího stánku stoupala pára a splývala s nízkými mraky. Tašky na prosté stříšce klepaly ve větru. „Krabí nožky v páře jsou za dvě pence,“ oznámila mi, aniž ke mně vzhlédla. Byla to hubená, postarší žena s černými vlasy prokvetlými stříbrem.

	Koupil jsem dvoje, protože lidé jsou vždycky ochotnější s vámi klábosit, když něco koupíte. Podala mi krabí nožky na banánových listech a já jednu porci nabídl Mefimu.

	Mefi začenichal a třas ho rázem přešel. Popadl kraba do pacek a začal hlasitě trhat skořápku. Jakmile uvnitř objevil maso, pustil se do něj se spokojeným chrochtáním.

	Šuaj se zasmála. „Váš přítel má hlad.“

	„Ten má hlad pořád.“ Podal jsem mu další kousek nožky. Zamastil mi celou košili, ale popravdě mi to bylo jedno. Od té nakládačky jsem se ještě nepřevlékl, takže byla beztak celá od hlíny a krve. „Slyšel jsem, že máte přehled o provozu v docích. Někoho hledám.“

	Nemusel jsem jí ani platit. Šuaj se předklonila a opřela se lokty o stánek. Věnovala mi vlídný úsměv, abych pokračoval, a cosi na drobných vráskách kolem jejích očí mi připomnělo matku. Na vteřinku se mi zatočila hlava. Připadalo mi to jako včera, když jsem seděl vedle matky na lavici u nás doma v kuchyni, tiskl jsem se k ní bokem a krájel jarní cibulku.

	Kolik jí teď vlastně je? Když jsem odjížděl, měla vlasy úplně černé. Třpytí se jí v nich už stříbro, tak jako Šuaj? Použili její úlomek pro nějaký konstrukt? Onemocněla jako Alonova matka? Nechtěl jsem na to ani myslet.

	Nadechl jsem se vůně vařeného kraba a snažil se soustředit. „Neviděla jste tady loď z tmavého dřeva s modrými plachtami?“

	Šuaj přikývla a mně se náhle nedostávalo dechu.

	„Neviděla jsem jen tu loď,“ upřesnila. „Viděla jsem i kapitána a jeho doprovod. Před odjezdem se tady stavili.“

	Nevěděl jsem, co na to říct.

	„Vysoký chlapík, podlouhlá tvář, velký plášť — zní to povědomě?“

	Přikývl jsem a vypáčil ze sebe: „A jeho doprovod?“

	„Mladá žena. Menší než on. Velké, tmavé oči. Husté obočí a hubená tvář.“ Šuaj se zakabonila. „Žádná krasavice, ale rozhodně zajímavá. Koutky rtů měla trochu zvednuté, jako by se často usmívala, ale tady vypadala vyděšeně. Bez sebe hrůzou. Neřekla ani slovo a on taky ne.“

	Mefi nejspíš vycítil můj neklid, protože pustil nedojedenou krabí nožku a začal mě hladit packou ve vlasech. Na takhle chabý popis jsem se spoléhat nemohl, přesto mi tvář, o níž Šuaj mluvila, vytanula v duchu před očima. Emahla. Nikdo ji nikdy nenazval krásnou — jen já. A myslel jsem to vážně.

	Šuaj mě poplácala po ruce. Pořád jsem v ní svíral porci kraba a mačkal jsem banánový list. „Nechcete se posadit?“

	Laskavost v jejím hlase mě málem rozplakala. Věděl jsem, že tohle je pro ni jen další zajímavý drb, další informace do sbírky, díky níž se bude cítit důležitě, ale sám jsem lidi často využíval. Nemohl jsem jí to mít za zlé.

	Pokusil jsem se nasadit co nejvyrovnanější tón. „Neměla znaménko? Tady?“ Přitiskl jsem si prst pod pravé oko.

	Šuaj se zamyslela. „Hmm, ne, neměla. Ani pihu.“

	Naděje i panika ze mě vyprchaly. Zůstala po nich jen tma a prázdnota. Nebyla to ona. Jen podobná dívka.

	„Měl bych jít. Děkuji.“ Podal jsem i druhou porci kraba Mefimu, protože mě přešla chuť. Musel jsem vyřídit ještě pár věcí.

	Většinu odpoledne jsem sháněl další divukam a pak jsem se až do večera snažil Mefiho přesvědčit, aby kvůli tomu nevyšiloval. Musel mu vadit ten pach, protože kdykoli jsem se kamene dotkl, ucukl Mefi před mýma rukama a začal prskat a syčet. V tu chvíli vypadal spíš jako jehelníček než zvíře. Musel jsem si ruce pokaždé umýt, než se ke mně uráčil přiblížit, a i potom mi vždycky pevně omotal ocas kolem krku, jako by mě chtěl uškrtit.

	Měl jsem snad na vybranou? Mefiho jsem vylovil z oceánu před pár dny. S Emahlou jsem spojil svůj život. A co když se Šuaj zmýlila? Co když ta dívka byla Emahla? Musel jsem se přesvědčit na vlastní oči. Cítil jsem to jako provaz omotaný kolem celého těla, jako by kolem mě někdo uvázal laso a táhl mě vpřed.

	Do přístavu jsem se vrátil za soumraku.

	Muž, co mi zaplatil za odvoz dcery, už tam na mě čekal. U nohou mu ležela bedna se zásobami. Levou rukou držel za rameno holčičku s pletenými copy a vážným výrazem a pravou… další dítě. Chlapce ve stejném věku. I bez prosebného výrazu v mužově tváři bych poznal, o co se mě chystá požádat.

	Tenhle pocit by měl mít vlastní pojmenování. Když vás něco šokuje a současně vás to ani trochu nepřekvapí. Máma mě v dětství často peskovala: „Pošetilá rozhodnutí jsou jako krysy. Pokaždé se rozmnoží do důsledků, které by tě v první chvíli ani nenapadly.“

	Mefi při pohledu na ně radostně zašvitořil. Byl to první zvuk, co vydal od chvíle, kdy jsem si nacpal do kapsy divukam.

	Má pošetilá rozhodnutí se rozrostla v celou armádu.
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	rsty jsem měla potřísněné krví. Kéž bych si tak mohla obléknout zástěru, jako nosívali otec s Pa-﻿jenem, jenže já si musela vystačit se starou tunikou, kterou jsem už nenosila, a nehty jsem si obalila látkou.

	Našla jsem pokoj, kde otec v utěsněné ledové bedně skladoval součástky. Kusy ptačích těl, opičích, kočičích i dalších zvířat, o kterých jsem nikdy neslyšela. Celá místnost byla tmavá a chladná, vytesaná do kamene ve sklepení paláce. I tak to tam trochu páchlo po rozkladu a pižmu. Vzala jsem si pár součástek, o nichž jsem věděla, že nebudou nikomu scházet — drobnosti. Vrabčí křídla, krysí tělíčko, hlavu mloka. Seděla jsem s nimi na podlaze své ložnice a namáhavě na ně mžourala. Tak drobná tělíčka se špatně sešívala, ale v té knize, co jsem četla, se psalo, že jakmile se zaktivuje kostní úlomek, vady sám opraví. Proto si větší těla žádala mnohem preciznější práci s jehlou a nití, protože magie úlomků dokázala zahojit jen drobné chybičky.

	Snažila jsem se nepostupovat příliš dychtivě. Soustředila jsem se především na vyrytí samotného příkazu do úlomku ukrytého v mém měšci a na to, abych s ním pomocí magie dokázala v těle konstruktu pohybovat. Bude to fungovat? Nebo se v mé paměti ukrývá nějaký podstatný detail, který mé snažení zmaří? Možná v sobě vůbec nemám potřebné schopnosti k manipulaci s úlomky, a proto mě otec odmítá učit magii.

	Ozvalo se zaklepání. Rozbušilo se mi srdce, jako by na něj chtělo odpovědět. Rychle jsem strčila konstrukt pod postel, znovu si otřela ruce a nervózně se zadívala krev, která se usadila a zaschla v drobných vráskách. Neměla jsem čas umýt si je pořádně.

	Zaklepání se ozvalo znovu, jako by mi chtěl příchozí jen zdůraznit, že opravdu nemám otálet. Uhladila jsem si tuniku a vykročila ke dveřím.

	Otevřela jsem je tak prudce, až jsem zvířila vzduch. V nose mě zalechtala vůně santalového dřeva.

	Stál tam otec. Oběma rukama se opíral o svou vycházkovou hůl a zvědavě nakukoval do mé ložnice. Znovu jsem zadumala nad tím, při jaké nehodě to asi přišel o prsty na nohou. A pak jsem si vzpomněla, co jsem doteď dělala.

	Kdybych se ohlédla, došlo by mu, že něco ukrývám. A tak jsem se dívala přímo na něj a doufala jsem, že si nevšimne, jak mi na krku pulzuje tepna. V duchu jsem si vybavila svůj pokoj. Schovala jsem všechno? Nenechala jsem někde ležet usvědčující důkaz? Teď už bylo beztak pozdě, mohla jsem jen čekat.

	Otec sklouzl pohledem zpět ke mně. „Poslední dobou tě moc často nevídám,“ řekl. „Jsem samozřejmě zaneprázdněný, protože konstrukty vyžadují neustálou údržbu a vojáci mi přinášejí další a další, které potřebují opravit. Ale nepřišla jsi ani k večeři.“

	Myslela jsem, že otec pošle Pa-﻿jena. „Meditovala jsem,“ skočila jsem rychle po příhodné výmluvě. „Pa-﻿jen říkal, že mu to pomohlo získat zpět vzpomínky.“ Uhnula jsem pohledem a nasadila pokořený výraz, abych v otci vzbudila dojem, že se za svou nedostatečnost stydím.

	Přikývl. „To je dobrý nápad. Jsem rád, že se snažíš zotavit. Přišla jsi o tolik. Ta mladá žena, kterou jsi bývala… pořád tam někde je, o tom vůbec nepochybuji.“ Zadíval se mi přes rameno.

	A co je špatného na mladé ženě, kterou jsem teď? Odkašlala jsem si a přešlápla z nohy na nohu. Chtěla jsem, aby odešel. A pokud odejde s přesvědčením, že se chci tak zoufale vrátit k meditaci, abych získala zpět ztracenou paměť, tím lépe. Ne že bych si nechtěla vzpomenout. Chtěla. Ale zpočátku jsem trávila celé dny i noci procházením vlastních myšlenek a pátráním po dívce, kterou jsem kdysi bývala. Upínala jsem se k tomu tak urputně, až jsem měla pocit, jako by mi někdo utahoval hlavu ve svěráku. Zůstalo mi jen to, kým jsem byla teď.

	Otec si toho všiml — jak by taky ne? „Obdivuji tvé odhodlání,“ pochválil mě tichým, nabručeným tónem, „ale byl bych rád, kdyby ses dnes večer připojila ke mně a Pa-﻿jenovi. Musíme něco probrat a chci tě u toho mít.“

	Zaváhala jsem. Pod postelí jsem měla z půlky rozdělaný konstrukt, svůj starý deník a příručku kostní magie. Jenže otcovo „byl bych rád, kdyby ses k nám připojila“ byl ve skutečnosti příkaz. Natíral povely pozlátkem zdvořilosti, ale ta vrstvička byla velmi slabá a dala se snadno seškrábat — stačilo zkusit odmítnout. A tak jsem přikývla, než si mohl mou váhavost vyložit jinak, vykročila jsem do chodby a zavřela za sebou.

	Otec se chvíli nehýbal, a tak jsme tam jen stáli bok po boku. I zestárlý a shrbený byl o kousek vyšší než já a vycházková hůl dodávala jeho křehké postavě zdání mohutnosti. Sálalo z něj horko, jako z příliš rychle planoucí svíčky. Voněl po santalovém dřevě a z jeho dechu jsem cítila hořký čaj.

	Změřil si mě rychlým, hodnotícím pohledem a pak odkulhal chodbou, až za ním vlálo roucho. Záhyby látky připomínaly vlny tříštící se o skály.

	Obezřetně jsem ho následovala.

	Jídelna se nacházela vedle výslechové místnosti. Pa-﻿jen už na nás čekal, usazený po otcově pravici. Já měla prostřeno naproti nim. Mělo to skrytý význam — stejně jako všechno, co otec dělal. Dávali mi tím najevo, že k nim nepatřím.

	Posadila jsem se ke stolu a v jídelně začali pobíhat sloužící. Otec odložil hůl na zem a začal pomalu klesat na svůj polštář. Jednou rukou se opíral o stůl, druhou o polštář samotný. Zčásti jsem čekala, že uslyším, jak mu vržou klouby.

	Po pravé ruce jsem měla šálek s jasmínovým čajem, ze kterého pomaličku stoupala pára. Na talíři mi leželo malé, nadívané kuře se zlatavou křupavou kůžičkou obklopené zeleninou a bílou rýží. Už jsem málem zapomněla, jak taková formální večeře vypadá. Obvykle jsem do jídelny nechodila a otec si mou přítomnost žádal jen zřídka. Většinou jsem povečeřela o samotě ve svém pokoji.

	A vyhovovalo mi to tak. Večeřet v honosné jídelně s Pa-﻿jenem a otcem pro mě bylo jako jíst mezi žraloky. Byla jsem tu jako host, nebo jako hlavní chod?

	Na konci stolu byla přichystaná ještě čtyři další místa, ale bez jídla. Do jídelny dorazily otcovy nejvyšší konstrukty a já bezděčně strnula. Služebnictvo ještě zrychlilo. Bylo mi jasné, že chtějí naservírovat jídlo a co nejrychleji zmizet. Taky bych byla nejradši někde jinde. Záviděla jsem jim, že se můžou jednoduše vytratit.

	Tchi-﻿žang, bojový konstrukt, op s drápy na všech tlapách a dlouhým vlčím čenichem. Ten se posadil k otci nejblíž. Jeho drápy při každém kroku cvakaly o podlahu. Ilith, špionážní konstrukt. Ta se svou spoustou ruk zabírala dvakrát tolik místa, co ostatní konstrukty. Složila si je před sebe na stůl. Mauga, úřední konstrukt, s velikou lenochodí hlavou a medvědím tělem. Loudal se jako medvěd, který se právě probudil ze zimního spánku, a ztěžka se posadil na své místo. Tam se chvíli houpal dopředu a dozadu, dokud nenašel rovnováhu. A konečně Uphilia, obchodní konstrukt, liška se dvěma páry havraních křídel. Našlapovala tiše a ladně, všechna čtyři křídla složená podél těla. Posadila se na polštář a začala si čistit obličej jednou přední tlapkou.

	Tyhle čtyři konstrukty jsem si musela podmanit. Kdybych získala je, získala bych i otcovu úctu.

	Otec se pustil do jídla. Ruce se mu třásly tak, že jsem se u každého jeho sousta bála, jestli se mu vůbec podaří zvednout ho až k ústům. Ale když promluvil, zněl jeho hlas silně jako obvykle. „Zprávy?“

	Tchi-﻿žang si vzal slovo jako první. Jeho hlas připomínal dření písku mezi kameny. „Vaši vojáci melou z posledního. Po svržení jednoho z guvernérů rebelové dále posilují a upevnili svou pozici na dalších ostrůvcích v Opičím ocasu. Rozebrali něco přes sto vašich konstruktů. Rád bych požádal o jejich náhradu.“

	Otec odložil lžíci. „Jestli je nedokážou opravit Maugovy úřední konstrukty, pak zkrátka budete mít o sto bojových konstruktů méně. Žádné náhrady se vyrábět nebudou.“

	Pa-﻿jen se předklonil. „Možná bych mohl —“

	Otec ho umlčel opovržlivým pohledem. Potom se zadíval na Ilith a já zatajila dech.

	Ilith zacvakala čelistmi. „Netknutí rozšiřují svůj vliv. Lidem se nelíbí vysoké daně a nedávné potopení Jeleního ostrova jen vyvolalo další nepokoje. Nevěří, že je dokážete ochránit. Což mě přivádí k dalšímu hlášení. Lidé se začínají bouřit proti odběrovým slavnostem. Dokonce i někteří guvernéři nutnost tohoto ceremoniálu zpochybňují. K vyhnání Alangy z císařství došlo již před mnoha lety a lidé už ji nevnímají jako hrozbu.“

	„Každý den dřu, abych tuhle říši udržel v chodu,“ zavrčel otec a sevřel ruku v pěst, „a tihle nevděční spratci si myslí, že by jim bylo lépe beze mě. Odběr je malá cena za ochranu, kterou jim poskytuji. Celé dny trávím výrobou konstruktů, které se mají stále na pozoru. Za časů mého děda byli lidé vděční. Vzdát se úlomku kosti byla čest. A teď skuhrají, že některé děti odběr nepřežijí a že z nich úlomky vysávají život. Já jsem jim obětoval celý život.“

	Já i Pa-﻿jen jsme raději mlčeli, protože stačilo jediné špatně zvolené slovo a otcův hněv by se obrátil proti nám. Cítili jsme ho jako živou bytost, byl jako slepý had, který čeká, až se jeho kořist pohne.

	Konečně si otec povzdechl a mávl rukou. „Rozšiř znovu ty staré zvěsti, Maugo. Sežeň hereckou společnost, ať objede ostrovy s představením Fénixova zrodu. Ten příběh mají všichni rádi a připomene jim, co pro ně mí předkové udělali. Co pro ně stále děláme. Jak je chráníme.“

	Mauga si pro sebe něco zabručel a zacvakal drápy o stůl.

	Ilith zalétla pohledem ke mně a Pa-﻿jenovi a pak se otočila k otci. „Možná ty zvěsti ani nebudou třeba. Množí se zprávy o tom, že se jisté artefakty z dob Alangy… probouzejí.“

	Otec zatnul pěsti. „Artefakty nejsou totéž co Alanga samotná. Tohle probereme později.“

	Nenápadně jsem mrkla po Pa-﻿jenovi a zjistila jsem, že se na mě dívá taky. Otce tahle záležitost evidentně neznepokojovala, nicméně Pa-﻿jena ano.

	„Dobrá, každopádně byste měl vědět ještě něco,“ pokračovala Ilith. „Špehové mi přinesli zvěsti. Možná je to jen nějaká bizarní fáma zrozená ze zbožného přání, ale lidé si mezi sebou povídají o jednom muži, který údajně zachraňuje děti před odběrovou slavností. Jmenuje se Jovis.“

	Uphilia zacukala křídly a Mauga zvedl lenochodí hlavu. „To jméno znám,“ zabručel. „A Uphilia také. Nechali jsme vyrobit plakáty.“

	Otec se opřel lokty o stůl, spojil ruce a propletl prsty a naklonil hlavu. „Uprchlík?“

	„Pašerák,“ odpověděl Mauga chraplavým hlasem a potom si odfrkl. „Jsou s ním… potíže. Z dolu v Tosu zmizely dvě bedny divukamu, a navíc nám neodvádí příslušné poplatky.“

	„Ovšemže ne.“ Uphilia švihla ocasem. „Je to pašerák.“

	„Část zisku dává Ioph Carn. Každý musí platit buď říši, nebo jim. Oběma se nevyhne nikdo,“ prohlásila Ilith.

	„Ilith, ať špehové tuhle šuškandu o Jovisovi sledují,“ přikázal jí otec. „Ale ve srovnání s Netknutými je to jen malá ryba. Tchi-﻿žangu, naplánuj úder proti rebelům v Opičím ocasu. Vyšli tam bojové konstrukty. Ale nejprve sesbírej dostatek informací.“

	Potom se otec vrátil k jídlu, jako by tím byla celá věc uzavřena. Co jednání s guvernéry? Co s tím potopeným ostrovem? Možná se mi to jen zdálo, ale připadalo mi, že pod nohama cítím lehké otřesy, nepatrné chvění.

	Nikdo jiný se ale netvářil znepokojeně. Asi za to mohla jen má přebujelá představivost.

	„Eminence,“ promluvil Pa-﻿jen.

	Zvedla jsem k němu hlavu a všimla si drobností, které mi doposud unikaly. Snědl sotva půlku své porce a v ruce mačkal ubrousek. Byl nervózní.

	Pa-﻿jen se napřímil. „Pokud jde o můj poslední konstrukt — změnil jsem základní povel na ten, který jsi mi doporučil. Ale bylo by možné ponechat původní pokyn a jen ho pozměnit, aby měl stejné účinky?“

	A to byl konec diskuse o politice. Naproti tomu o konstruktech by otec dokázal debatovat hodiny.

	Císař naklonil hlavu. „Možné to je,“ uznal a poklepal hůlkami o talíř, „i když to není zrovna žádoucí. Jakmile je příkaz jednou do úlomku vepsán, nedá se smazat ani přepsat. Můžeš ho upravit, ale riskuješ, že výsledný pokyn bude slabší. A když si nedáš pozor, může se dokonce stát, že původní příkaz pozměníš způsobem, jaký jsi ani nezamýšlel. Jediná přehlédnutá, nebo neúmyslně vyrytá značka může obrátit význam naruby. Lepší je použít nový úlomek a vyrýt do něj nový povel.“

	„A co když začnou úlomky docházet?“

	Otec si odfrkl. „Přes veškeré snahy Netknutých a tohohle pašeráka nám úlomky nedojdou nikdy.“

	„Nic netrvá věčně. Ani vláda Alangy.“

	„Netknutí nemají strategii. Vědí, co nechtějí, ale nevědí, co vlastně chtějí. A bez jasné vize budoucnosti žádné hnutí dlouhodobě nepřežije. Bez vize totiž nemají za co bojovat. Vzbouřenci nepředstavují hrozbu. A ty si nemusíš dělat zásoby úlomků.“

	Nemluvili spolu jen jako učitel a žák, nýbrž jako otec se synem. V měkkém světle jídelny vypadal Pa-﻿jen jako mladší verze císaře. Nebylo divu, že si ho otec osvojil. A že mě jím chtěl nahradit.

	Cítila jsem, jak se při pohledu na Pa-﻿jena bezděčně mračím, a rychle jsem nasadila neutrální výraz, než si toho někdo stačil všimnout. Pa-﻿jen se tvářil klidně, ale prsty stále zatínal do ubrousku. Neptal se jen ze zvědavosti. Snažil se otce ukolébat. Otázka, kvůli níž byl tak nervózní, měla teprve přijít.

	Na Pa-﻿jenově místě bych byla trpělivější. Počkala bych, dokud se nálada v místnosti ještě víc neuvolní. Jenže Pa-﻿jenova ctižádostivost trpělivá nebyla.

	„Dáš mi klíč k těm dveřím s rytinami jalovce? Jsem připravený.“

	Dveře s rytinami mračného jalovce. Ty, které jsem ve svém minulém životě znávala, a teď jsem si nepamatovala proč. Hlídala jsem se, aby na mně nebyla znát dychtivost, ale nemusela jsem se obtěžovat. Otec věnoval plnou pozornost Pa-﻿jenovi. „Klíče dostáváš ve chvíli, kdy usoudím, že jsi na ně připravený. Pokud jsem ti ho nedal, pak tě za připraveného nepovažuji.“

	Pronesl to klidně, ale já si všimla, jak odložil hůlky, i když ještě očividně nedojedl. Takový klid byl klamný a zrádný. Byl jako oceán, který ustupuje, aby krátce nato udeřil plnou silou tsunami.

	Pa-﻿jen si toho varování nevšiml. „Splnil jsem všechno, co jsi mi uložil, i to, o co jsi výslovně nepožádal. Kdykoli zmizíš za těmi dveřmi, vrátíš se jako znovuzrozený. Chci vědět, co za nimi je.“

	Otcova ruka se vymrštila rychleji, než bych u muže jeho věku čekala.

	Nebyla to prudká rána, spíš pokořující políček. Určitě to nijak zvlášť nebolelo, Pa-﻿jen se přesto přikrčil a přitiskl si k tváři dlaň. A pak otec sáhl po holi. Užuž ji zvedal ze země, když vtom si to rozmyslel a znovu ji položil. Konstrukty seděly na polštářích naprosto nehybně, s lhostejnými výrazy v očích.

	Otec už Pa-﻿jena v minulosti zbil. Doteď mi to nedošlo, ale Pa-﻿jen koneckonců nikdy neznal své místo a otec ostatním jejich místo rád připomínal. Před lety to muselo bolet víc, to měl otec ještě víc sil.

	„Počkáš,“ zasípěl otec, „a zkrotíš svou dychtivost. Žádáš o věci, kterým nerozumíš, což mi napovídá, že jsi mnohem nerozvážnější, než jsem si myslel.“

	Pa-﻿jen si promnul tvář. Nebyla to prudká facka, ale jeden z prstýnků na otcově ruce přece jen zanechal na Pa-﻿jenově kůži rudou podlitinu. „Ukázal bys mi to, kdybych byl tvé krve?“

	Takže na mě žárlil. Nevěděla jsem, jak se s tím srovnat. Tak dlouho jsem žárlila já na Pa-﻿jena, že mě ani nenapadlo, jaké pocity v sobě chová on.

	Než jsem v sobě stačila ten zmatek utřídit, zvedl otec levou ruku. „Tchi-﻿žangu.“

	Bojový konstrukt vstal. Otec mu jen pokynul prstem a Tchi-﻿žang vytáhl zpoza opasku dýku a vykročil k Pa-﻿jenovi.

	Otcovo tělo možná chřadlo, ale jeho mysl byla stále bystrá. A díky tomu stále držel v rukou otěže všech konstruktů na ostrovech říše.

	Až teď se Pa-﻿jena zmocnil strach, který se měl dostavit mnohem dříve. Měla bych si to vítězství užívat. Měla bych se škodolibě radovat, tak jako se Pa-﻿jen přede mnou tak často vychloubal svými klíči.

	Jenže já nemohla. Z představy, že Tchi-﻿žang Pa-﻿jena pořeže, se mi dělalo zle, nepřinášelo mi to žádné potěšení. Sevřel se mi žaludek a pobídl mě, abych zasáhla.

	„Taky mám otázku,“ vyhrkla jsem. Čtyři konstrukty ke mně otočily hlavy a otcův zkroucený prst se uvolnil. Tchi-﻿žang se zastavil uprostřed jídelny. „Je nerozvážnost dědičná, nebo ji člověk pochytí od jiného?“

	U Nekonečného moře a obrovských mračných jalovců — opravdu nevím, co mě ponouklo k tomu promluvit. Snad jen lítost. A zabralo to, víceméně. Otcova pozornost se přesunula jinam. Jako by zapomněl, že tam Pa-﻿jen sedí taky. Tchi-﻿žang se vrátil na své místo. Pa-﻿jen se na svém polštáři nahrbil a svěsil hlavu. Hrůza z něj vyprchala, jako když první monzun období dešťů spláchne nánosy prachu.

	A můj otec, s celou rozsáhlou mocí císařství v rukou, obrátil pozornost ke mně.
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	abídl mi pět stříbrňáků navíc, abych s sebou vzal i toho chlapce. Byl to syn rodinného přítele a ta dívka bez něj jít nechtěla. Oproti sumě za dívku byla tohle almužna, ale tu cestu jsem musel absolvovat tak jako tak, a proč nevzít děti dvě, když by mě stejně popravili i za jedno? Dvakrát mi hlavu neuseknou. Ne že by to nezkusili, ale zatím jsem neslyšel, že by císař někoho úspěšně vzkřísil z mrtvých.

	V duchu jsem si to opakoval stále dokola, i když jsem moc dobře věděl, že to jsou jen další lži. Ve skutečnosti jsem svolil proto, že to Mefimu udělalo radost, a na tom mi záleželo nejvíc.

	Sotva jsem na to kývl, slezl mi Mefi po košili dolů a začal se dětem motat pod nohama. Nastavoval jim hlavičku, aby ho drbaly za ušima, a postupně si je omotával kolem prstu. Asi to tak bylo nejlepší. Pokud s nimi máme strávit několik dní na moři, pak by to aspoň jeden z nás měl s dětmi umět.

	Sledoval jsem, jak se muž s dcerou loučí. Oba bojovali se slzami. Čekalo je dlouhé odloučení. Mohl ji císařství nahlásit jako mrtvou, ale Ilithini špehové byli všude, a kdyby se pokusil dceru následovat, dali by si dvě a dvě dohromady. Po rodině se mi stýskalo víc, než bych dokázal vypovědět, a tak jsem jim poskytl čas a soukromí. Raději jsem ani nemyslel na to, jak se musejí cítit mí rodiče. Jeden syn jim zemřel v osmi letech, druhého roky neviděli, s výjimkou plakátů s vypsanou odměnou, které visely po celé říši. Neozval jsem se jim, protože jsem je nechtěl dostat do hledáčku úřadů. A odmítal jsem nad tím dumat, protože to bolelo. Jako sundat obvaz z ještě nezhojené rány.

	Jakmile se rozloučili, přivolal jsem si děti k sobě. „Tak pojďte,“ řekl jsem. „Držte se u mě a mlčte.“

	„Co uděláme s tím konstruktem?“ zeptala se dívka.

	Otočil jsem se a výstražně zvedl prst. „Tohle. Tohle není mlčení.“

	„Ale —“

	„Stačí jedno šlápnutí vedle a chytí nás. A já pak skončím na popravišti.“

	Oba vytřeštili oči a pevně sevřeli rty. Mefi se zvedl na zadních a poplácal děti tlapkami po pažích. Nechal jsem ho, ať je trochu utěší, ale nemělo cenu jim zapírat, jak se věci mají. Děti o životě a smrti věděly mnohem víc, než si dospělí připouštěli. A já chtěl z téhle šlamastyky vyváznout se zdravou kůží.

	„Rozumíte? Výborně. Tak jdeme.“

	Cestou k dokům jsem za sebou slyšel pleskání jejich nožek. Konstrukt mě zahlédl a pospíchal ke mně. Ignoroval jsem ho a sebevědomě kráčel ke své lodi. Mefi okamžitě skočil na palubu a já se sehnul k zemi, abych odvázal lano poutající nás k doku. Z nebe začaly padat veliké těžké kapky deště a dřevěná prkna přede mnou postupně tmavla. Pokračoval jsem v práci, dokonce i ve chvíli, kdy se konstrukt zastavil přímo přede mnou.

	„Za pět dní se koná odběr,“ oznámil mi konstrukt. „Nemáte povolení odvážet děti z ostrova tak krátce před slavností.“

	„To je v pořádku,“ ujistil jsem ho nevzrušeně. „Jsem voják a mám rozkaz odvést tyto děti na východ.“

	„Nejste voják,“ opáčil konstrukt s nemalou dávkou uspokojení, jako by celý den dumal nad mými předchozími slovy a konečně tu hádanku rozluštil.

	„Jsem,“ trval jsem na svém. „Naše loď ztroskotala a já ztratil uniformu i sponu.“

	„Císařství by vám vydalo nové,“ pronesl konstrukt se stejnou samolibostí.

	„To ano — kdybych měl čas si o ně zažádat. Jenže já mám naléhavý úkol a shánění nové uniformy a spony by mě zbytečně zdrželo.“

	Konstrukt na mě hleděl přimhouřenýma očima a s načepýřeným peřím na hlavě. „Jaký naléhavý úkol?“

	Zasmál jsem se, zvedl se z podřepu a odhodil uvolněné lano na palubu. Loď se nepatrně zhoupla a trošičku se od mola vzdálila. Děti za mnou byly naštěstí stále potichu. „Snažíš se mě napálit? O podrobnostech své mise nesmím s nikým mluvit. To je rozkaz přímo od císaře.“

	„Od císaře?“

	„Ano.“ Díval jsem se konstruktu do tváře a nehnul brvou. Jsem voják. Dokážu tu lež přijmout za svou a udělat z ní pravdu. „A teď mi uhni z cesty a nech mě odplout.“

	„Nemohu nechat proklouznout pašeráka.“

	„Jsem císařský voják.“

	„Neukázal jste mi žádný důkaz. Mohl byste být pašerák.“ Konstrukt zvyšoval hlas a ke konci věty už málem kvičel.

	„Taky ale nemáš žádný důkaz o tom, že jsem pašerák,“ pokrčil jsem rameny, sáhl za sebe a chňapl jedno z dětí za košili. „Mám naspěch.“ Pomohl jsem dívce naskočit do lodi a pak jsem se otočil pro chlapce. Ten ani na vteřinku nezaváhal a nechal si pomoct na palubu.

	Konstrukt si pro sebe cosi huhlal. Jeho hlas připomínal pištění čajové konvice, v níž vře voda.

	Nečekal jsem, až si to všechno sesumíruje v hlavě. Naskočil jsem na palubu a začal roztahovat plachty. Mefi se vydal za mnou a s nesrozumitelným brbláním se mi motal kolem nohou. Modřiny ze včerejší nakládačky od Ioph Carn jsem už ani necítil, pokud jsem je vůbec ještě měl. Plachty se hladce roztáhly a lano mě štíplo v dlaních. Mezitím se spustil pořádný liják, který nás zahalil hutnou šedivou clonou a odřízl nás od zbytku světa. Loď vyplula k ústí přístavu a já zvedl padací dvířka nákladového prostoru. „Vlezte si tam,“ přikázal jsem dětem. „Je tam tma a trochu vlhko a za to se omlouvám, ale hned jak budeme na moři a mimo dohled ostatních lodí, pustím vás ven.“

	Můj střet s konstruktem na ně zřejmě udělal dojem a získal mi jejich důvěru, protože bez námitek vlezly dovnitř, a dokonce ani nepíply, když jsem nad nimi dvířka zabouchl. Mefi pobíhal od přídě k zádi a zase zpátky a snažil se chytat do tlamičky déšť. Neubránil jsem se smíchu. Ovšemže ještě nikdy déšť neviděl. Narodil se za období sucha a tohle byl první liják období dešťů. Napadlo mě, jestli si za sedm let, až znovu nastane období sucha, bude vůbec pamatovat, jaké to bylo.

	„Ano,“ prohodil jsem, když se kolem mě prohnal. „Voda z nebe může být příjemně osvěžující.“

	Přestal ňafat po kapkách, zadíval se na mě a pak obrátil hlavičku k obloze. „Voda,“ zopakoval chraplavým hláskem. „Voda!“

	„No vlastně je to déšť — tedy jedna z forem vo—“ Zarazil jsem se a zavrtěl hlavou. Sám nevím, proč jsem mu to chtěl vysvětlit. „Ano,“ přikývl jsem. „Voda.“

	Mefi radostně zašvitořil a pak se ke mně rozběhl a narazil mi do holení. „Voda. Dobré!“

	„Ano, to asi ano.“ Seděl jsem u kormidelní páky a nechal jsem déšť, aby mi zmáčel všechno oblečení.

	Už dávno jsem podobný liják nezažil. Na počátku předchozího období dešťů mi bylo teprve třináct a byl jsem zrovna na pláži s Emahlou. Soutěžili jsme, kdo uloví lepší kořist. Jestli ona v oceánu, nebo já v písku. Ulovil jsem obrovského duhového kraba a samým nadšením jí ho málem strčil do obličeje. „Co máš? Pár škeblí a mořských ježků? Já mám…“ chytil jsem kraba za klepeta a roztáhl ho, „toho největšího a nejlahodnějšího kraba. Jmenuje se Krab Korlo a rád tě poznává. Ve volném čase potápí lodě. Jak vidíš, nevracím se jen s obyčejným jídlem. Stal jsem se hrdinou! Budou se o mně psát písně. Jovis, lovec krabů! Zachránce moří!“

	Emahla zakoulela očima. „Další pohádky. Ty jsi ale sedmilhář.“

	Krab se mi vysmekl a štípl mě do tenké kůžičky mezi palcem a ukazováčkem. „Jau! Kruci!“ Rychle jsem ho pustil a Emahla se rozesmála.

	A tehdy se zničehonic spustil liják. Těžké, tmavé mraky jím už několik dní hrozily, ale až v tu chvíli hrozbu splnily.

	Já i Emahla jsme se v období dešťů narodili, ačkoli to bylo už dávno. I během období sucha pršelo, ale nikdy takhle. Jako by se v nebi ukrýval druhý oceán a hráz, která ho měla zadržovat, se konečně protrhla. Byl to přímo deštný vodopád. Emahla se znovu zasmála, zahodila kbelík se škeblemi, rozpažila a zaklonila hlavu. Déšť jí přilepil vlasy k hlavě, třpytil se jí na řasách jako skleněné korálky a valil se jí po tvářích jako slzy a v tu chvíli jsem si to uvědomil.

	„Jsi překrásná,“ vyhrkl jsem a naše přátelství se navždy změnilo.

	Všechna radost z ní rázem vyprchala. „Ty tak hrozně lžeš,“ vytkla mi znovu, ale tentokrát mnohem váhavěji. A pak se otočila a utekla. Kbelík se škeblemi nechala na pláži.

	Čtrnáct dní se mnou nepromluvila, což pro mě bylo jako věčnost. Několikrát jsem zašel k nim domů. Obvykle mi otevřel její otec nebo matka a velmi zdvořile mě poslali pryč. Jednou mi však otevřela Emahlina mladší sestra a bez obalu mi oznámila: „Nechce tě vidět.“ A pak mi zabouchla dveře před nosem, než jsem se zmohl na odpověď.

	Už jsem zapomněl, jak jsem žil předtím, než jsme se spřátelili. Pokoušel jsem se zapadnout mezi ostatní chlapce a dívky, kteří mě k sobě s lehkou neochotou přibrali, ale nejprve mě podrobili výslechu jako všichni ostatní: Umím poyersky? Je pravda, že lidé na Poyeru chovají medvědy jako domácí mazlíčky, a co znamená moje jméno? Určitě to musí něco znamenat. Nesmáli se stejným věcem jako já a Emahla. Měli vlastní jazyk a já se jim jen horkotěžko přizpůsoboval, protože jsem se jim ve skutečnosti přizpůsobit nechtěl. Stýskalo se mi po Emahle, po tom, jak dobře jsem se v její přítomnosti cítil a jak jsme si rozuměli.

	Když se konečně znovu objevila na našem prahu, málem jsem se zalkl úlevou. Nesnažila se předstírat, že se nic nestalo, ani se nepokoušela navázat na naše předchozí rozhovory. Jen tiše stála ve dveřích. Černé vlasy jí v lesklých pramenech lemovaly vážnou tvář jako saténové pentle. Oči měla tak tmavé, že bych se v nich mohl utopit. „Můžeme být kamarádi,“ oznámila mi prostě. „Ale nic víc.“

	Byl jsem ještě chlapec, dychtivý a neohrabaný jako štěně. „Jen jsem žertoval. Vyděsila jsi mě k smrti. Nemyslel jsem to vážně.“

	Probodávala mě pohledem. Mé lži byly jako mokré listy papíru, které se rozpadnou při tom nejletmějším doteku. Bezděčně jsem se přikrčil. Emahla si povzdechla, pravděpodobně z lítosti, a řekla: „Chceš jít sbírat kokosy?“

	Přikývl jsem a nazul si boty.

	Od té chvíle už to mezi námi nebylo nikdy stejné, i když jsme se oba snažili. Uvědomil jsem si, že se mi líbí ženy, a Emahla v jednu velmi rychle dorůstala a líbila se mi víc než všechny ostatní dohromady.

	O pár let později, když jsme spolu seděli na pláži a pozorovali hvězdy, se mi přiznala, že se do mě zamilovala jednoho deštivého dne v kuchyni u nás doma. „Pomáhal jsi své matce s knedlíčky,“ vyprávěla s hlavou na mém rameni. „A mlčel jsi. Pro jednou v životě jsi mlčel. A jak jsem tam tak seděla, těsně vedle tebe, najednou jsem si v tom tichu dokázala představit naši budoucnost. Vždycky toho tolik namluvíš. Pusa se ti nezastaví. Tolik příběhů! Ale když jsi mluvit přestal, uviděla jsem pravdu ukrytou pod všemi těmi příběhy a slovy. Vždycky jsem věděla, že se spolu umíme bavit, že se spolu nasmějeme. Ale nikdy mě nenapadlo, že bych se ti mohla s něčím svěřit, že bych s tebou mohla sdílet bolest a zklamání a ty bys to přijal a na oplátku se mi s něčím svěřil taky. Vždycky jsem si myslela, že bys to obrátil v žert, nebo mi povykládal vtipnou historku o rybáři, který omylem nabodl na harpunu měsíc.“

	Den poté, co jsme v kuchyni připravovali knedlíčky, mě Emahla políbila. Se stejnou vážností, s jakou mi onehdy tvrdila, že můžeme být jen kamarádi. A pak se zasmála a já se zasmál taky a potom jsem ji políbil znovu a líbal jsem ji dál a dál, jako by okolní svět byl oceán a ona byla můj jediný vzduch.

	Seděl jsem na lodi a vzpomínal a sám jsem nevěděl, jestli pláču nebo ne. Déšť na mých tvářích mi připadal zvláštně teplý. Mefi si přelezl k mým nohám. Zadíval se mi do obličeje a pak mi vyskočil do klína. Zvedl se na zadních a opřel se mi tlapkami o prsa. „Ne dobré?“ zeptal se s pohledem upřeným do mých očí.

	„Ne.“ Odkašlal jsem si. „Je to dobré — tak moc, že je ti smutno, protože jsi to ztratil. Velmi dobré.“

	Přitiskl mi hlavu k bradě, až mě na krku polechtaly jeho fousky. „Velmi dobré,“ zavrněl.

	Podrbal jsem ho na hrbolcích na hlavičce. Napadlo mě, co by na něj asi říkala Emahla. „Jednou. Jednou to zase najdeme.“

	Opřel se o mou hruď a povzdechl si.
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	ítila jsem, jak mi na krku tepe žíla a pulzuje mi pod uchem. Otec se mi zadíval do očí. Nejradši bych sklopila hlavu a rychle to smetla ze stolu. Proč jsem na sebe vůbec jeho pozornost přitáhla? Pošle teď Tchi-﻿žanga na mě? Hlavu jsem nechala hrdě vzpřímenou a bedlivě sledovala každé pohnutí v otcově tváři. Vztek, žhavý jako kovárna, a pak zděšení, tak letmé, že jsem ho málem ani nepostřehla. Nakonec se otcův výraz ustálil na rozpačitosti. „Možná se nerozvážnosti dá naučit,“ uznal nabručeně. „Budu se ze všech sil snažit vám ji nepředat.“ Položil ruku na stůl.

	Tchi-﻿žang se vrátil na své místo, jako by se před pár vteřinami vůbec nechystal Pa-﻿jena pořezat.

	Pomalu jsem vydechla. Zdálo se, že se Pa-﻿jen samou úlevou pozvrací.

	Úplně beztrestně jsem z toho ale nevyvázla. Otec mě pořád propaloval pohledem. „Považuješ se za natolik rozvážnou, že bys mohla učit ty mě?“

	„Ne, ovšemže ne,“ vyhrkla jsem a tentokrát jsem zrak sklopila.

	„Dovol mi ti připomenout, že máš jen šest klíčů.“

	Devět, opravila jsem ho v duchu. „To je pravda.“

	Slyšela jsem, jak si na polštáři poposedl a přejel prsty po desce stolu. Vzhlédla jsem k němu a zjistila, že odsunul stranou svůj talíř a na jeho místo položil spojené ruce. „Říkala jsi, že medituješ, abys získala zpět ztracené vzpomínky. Konečně se snažíš, to je dobře, a já tvou snahu ocením.“ Sáhl do kapsy a vytáhl z něj klíč. S cinknutím ho položil na stůl. „Mám pro tebe několik otázek.“

	Vůbec poprvé mě nepřemáhala dychtivost. Naopak. Byla jsem vzteky bez sebe. Položil přede mě ten klíč, jako bych byla pes a ten klíč pamlsek. A ten pamlsek dostanu, ano, pokud správně vykonám povel. Tolikrát jsem už selhala. Ale teď jsem měla k ruce deník. Svůj deník. A část jsem už přečetla. „Ptej se,“ pobídla jsem ho.

	Nejspíš se mi nepodařilo vnitřní hněv tak úplně skrýt, protože se otec na chvíli zatvářil zaskočeně. Pa-﻿jen se vedle něj krčil na polštáři, jako by se nejradši propadl do země. Otec se rychle vzpamatoval. „Jak se jmenoval tvůj nejlepší kamarád, nebo kamarádka?“

	Na tuhle, ani na jeho další otázku jsem neodpověděla, jen jsem předstírala, že v duchu usilovně pátrám po správné vzpomínce, a čekala jsem, až otec položí třetí otázku. Vždycky se ptal třikrát. „Možná potřebuji víc meditovat,“ odtušila jsem po druhém dotazu.

	Otec se zatvářil podrážděně a položil třetí otázku. „Jakou květinu jsi měla nejradši?“

	Mezi prvními stránkami deníku byly vylisované kvítky jasmínu, jehož vůně se během let smísila se starým papírem. „Jasmín,“ odpověděla jsem. Potom jsem se odmlčela, zavřela oči a zhluboka se nadechla. „Myslím, že jsem si ho schovávala, abych ho měla vždycky po ruce, i když zrovna nekvetl. Lisovala jsem si ho a čichala k němu i dlouho poté, co kvítky uschly.“

	V otcově tváři se svářel úžas s něčím dalším. Naděje? Opravdu tolik toužil po tom, aby se mi vrátila paměť? Pokud ano, proč mi jednoduše o mé minulosti nevyprávěl, aby mi pomohl si vzpomenout? Určitě by to byl lepší a účinnější způsob než tohle. „Ano,“ zamumlal. „Jasmín jsi zbožňovala, dokonce víc než všechny exotické lilie v zahradách.“ Zadíval se kamsi do prázdna.

	Nechala jsem ho v duchu prožít vzpomínku, která se mu promítala před očima, i když bych s ním raději pořádně zacloumala a zeptala se, co vidí. Po chvíli jsem si nenápadně odkašlala. „Ten klíč?“

	Otec se vzpamatoval a náhle vypadal opravdu staře. „Ano.“ Posunul mi klíč po stole.

	Počkala jsem, dokud ruku nestáhl zpět k sobě, a teprve pak jsem si klíč vzala. Byl malý, bronzový a ještě teplý na dotek. V hlavě měl vyrytý nenápadný bambusový vzorek. Nebyl ani zdaleka tak působivý jako jiné kousky na otcově kroužku, ale už jsem se párkrát přesvědčila o tom, že vzhled klíče nijak nesouvisí s tajemstvími, která se ukrývají za jeho dveřmi. „K jakým dveřím patří?“

	Otec ledabyle mávl. „To zjisti sama. Můžete jít. Oba.“

	Pa-﻿jen nadskočil, jako by čekal další facku. Jídla jsem se téměř netkla, přesto jsem poslušně vstala a Pa-﻿jen také. Uhladil si tuniku a otřel si koutek rtů. Zdálo se, že se mu postupně vrací sebejistota. Otce cestou ke dveřím i tak obešel obloukem, a ještě větší odstup si držel od čtyř konstruktů. Následovala jsem ho do chodby.

	Dveře se za mnou s cvaknutím zavřely a ještě jsem přes ně zaslechla, jak si vzala slovo Uphilia a začala s otcem diskutovat o daních a poplatcích.

	Pa-﻿jen se neotočil k odchodu. Namísto toho neklidně přešlapoval na místě, jako by věděl, že má někde být, ale nebyl si jistý, kde přesně.

	Pokusila jsem se ho obejít.

	„Díky,“ vyhrkl. „Nemusela jsi mi pomoct. Vlastně by pro tebe bylo lepší do toho nijak nezasahovat.“

	Zamyšleně jsem si ho změřila. „Jenže pak bych se musela dívat, jak Tchi-﻿žang umyje podlahu tvou krví. Takhle si příjemnou večeři nepředstavuji.“

	Pa-﻿jen se nervózně uchechtl. Jeho obvyklá uhlazenost a prohnanost byly tytam. „Nemusela jsi to dělat.“ Pevně sevřel rty a vyplašený výraz z jeho očí pomalu vyprchával, třebaže se mu nad obočím stále perlil pot. „Díky,“ zopakoval.

	„To já bych měla poděkovat tobě za tu radu s meditováním,“ odpověděla jsem. „Očividně to pomáhá.“

	Pa-﻿jen pokrčil rameny. „Nesnažil jsem se ti pomoct. Mé úmysly nebyly poctivé.“

	„Já vím.“ Přesto ke mně necítil nenávist. A já za to byla kupodivu vděčná.

	Oba jsme se chvíli mlčky měřili pohledy. Zdálo se, že Pa-﻿jen nad něčím usilovně přemýšlí. A pak vrazil ruce do kapes a kývl bradou k mému klíči. „Vím, od jakých dveří je.“

	Bronzový povrch klíče mě příjemně chladil v dlani. „Kde jsou?“

	„Dovedu tě tam.“

	Byla bych raději, kdyby mi to jednoduše řekl, ale nechtěla jsem pohrdnout tak vzácným projevem laskavosti. A tak jsem se za ním vydala spletitými chodbami paláce. Ani jednou se neohlédl, jestli jdu pořád za ním, dokonce ani když jsme míjeli služebnictvo a stoupali do stísněnějšího třetího patra. Ocitli jsme se v zadní části paláce, v místech, kde se choulil k horskému masivu. Tudy jsem moc často neprocházela. Zastavili jsme se před nízkými, hnědými dveřmi z oprýskaného dřeva. Byly tak nízké, že se Pa-﻿jen musel sehnout, aby jimi mohl projít.

	„Tady?“

	Pa-﻿jen přikývl.

	Nejistě jsem zasunula klíč do zámku a otočila jím.

	Dveře se otevřely do nebe. Stezku vedoucí od dveří chránily před větrem a zvědavými zraky vysoké zdi. A byly v mnohem lepším stavu než zdi lemující palác, s hladkou, nepopraskanou omítkou. Zapadající slunce zalévalo schody stoupající do hor zlatavou září.

	Pa-﻿jen prošel dveřmi za mnou a já za námi zavřela. Tázavě jsem povytáhla obočí, ale on nic neřekl. Beze slova čekal, až dveře zamknu a vykročím po stezce. Obešla jsem ho a zamířila ke schodům. Voněl po santalovém dřevu, stejně jako otec. Napadlo mě, jestli jde o promyšlený krok, jestli je jako osiřelé štěně, které se snaží převzít pach cizí feny, aby si ho osvojila. Nebo v tom možná žádný kalkul nebyl a Pa-﻿jen se otci jednoduše podobal víc, než jsem tušila, včetně toho, jakým vůním dával přednost.

	Schody nebyly rovnoměrné, některé byly dokonce tak vysoké, že jsem se musela opřít rukou o zeď, abych na ně vylezla. Jiné zas byly sotva na dva prsty. Záviděla jsem Pa-﻿jenovi jeho dlouhé nohy. Nesnažil se mě předběhnout. Kdykoli jsem se s nějakým obzvlášť náročným schodem potýkala déle, trpělivě za mnou čekal, ale párkrát jsem zaslechla, jak se tlumeně směje. Zaskřípěla jsem zuby. Jednou jsem se ohlédla, abych zjistila, jak daleko jsme už došli, a zamžourala jsem do slunce. Rozkládaly se pod námi taškové střechy paláce a z pohledu na příkré schodiště se mi točila hlava. Zdálo se mi, že kdybych se pořádně odrazila, mohla bych na ty střechy doskočit.

	Konečně jsem vystoupala na vrchol. Stěží jsem popadala dech, ale nemohl za to jen náročný výstup. Mohl za to i pohled, který se mi naskytl.

	Schody ústily na kulaté nádvoří obklopené ze všech stran stejnou zdí, za níž vyrůstaly rozeklané vrcholky hor. A uprostřed toho nádvoří, s větvemi tak dlouhými, že zabíraly téměř celý prostor, rostl mračný jalovec.

	Jestli jsem už v minulosti nějaký viděla, nepamatovala jsem si to. Vybavovala jsem si jen malby a řezby. Mračné jalovce rostly vesměs jen v horách a jejich mohutné kořeny sahaly do hlubin ostrovů. Většina z těch, které ještě neuschly, rostla buď na nepřístupných místech nebo za zdmi klášterů, kde je mniši a jeptišky opečovávali a uctívali. Jejich bobule, listy a kůru sbírali výhradně mniši a s ostatními se o ně příliš často nedělili.

	Váhavě jsem k němu vykročila. Stále jsem si nebyla jistá, jestli mě nešálí zrak. A pak jsem zvedla ruku a dotkla se jedné z větví. V nose mě polechtala ostrá, štiplavá vůně a do dlaně se mi zakously krátké jehličky. Jejich konce zdobilo několik tmavých bobulí. Nejradši bych do větví zabořila obličej a zhluboka dýchala.

	„Buď opatrná,“ varoval mě Pa-﻿jen. „Bez císařova svolení si nesmíš nic vzít.“

	„Kdo se o něj stará?“

	„Já,“ odpověděl Pa-﻿jen, „ačkoli císař teď nejspíš některé z těch povinností přesune i na tebe.“

	„Tak proto jsi mi ho ukázal?“ zeptala jsem se pobaveně. „Aby ti s ním někdo pomohl?“ Nakoukla jsem do větví a spatřila tam jednoho z Ilithiných špehů. Ocas měl omotaný mezi jehličkami na větvích, a když mě zahlédl, vypískl, vylezl o něco výš a zaprskal na mě. Tohle bylo pro otce typické — nedůvěřovat ani svému adoptivnímu synovi.

	„A divíš se?“ opáčil Pa-﻿jen. „Císař chce, abych se učil povely — což je jako učit se cizí jazyk —, a současně musím vyrábět konstrukty, starat se o mračný jalovec a studovat politiku. Nemám pro sebe ani chvilku, jen přebíhám od jednoho úkolu k druhému.“ Pa-﻿jen zvedl hlavu ke špehovi ve větvích. „Posluž si, jen to všechno nahlas. Mně je to jedno.“ Špeh zacukal ocasem a tiše nás sledoval. „Po tobě nic nechce.“

	Hořce jsem si odfrkla. „Nic po mně nechce, protože pro něj nejsem dost dobrá.“

	„Ale zotavuješ se,“ namítl Pa-﻿jen.

	Zadívala jsem se na něj — na jeho černé, jiskřivé oči, plné rty a hranatou čelist — a napadlo mě, jestli bych mu mohla někdy důvěřovat. Z jeho výrazu jsem nedokázala nic vyčíst. Nebyl prázdný, ale ani sdílný. Popravdě jsem Pa-﻿jena znala jen jako rivala, jinak moc ne. Od chvíle, co jsem se zotavila ze své nemoci a zjistila, že si na nic nevzpomínám, byl neustále někde kolem. Plížil se kolem jako stín, stálá hrozba. A otec se nijak netajil tím, proti čemu stojím. „Chceš se stát císařem?“

	„Ovšem,“ odpověděl.

	„Proč?“

	„Protože pokud na trůn usedneš ty, co pak bude se mnou? Ty by sis snad v paláci nechala někoho, kdo ovládá tvou tajnou magii? Tvá rodina si tajemství kostních úlomků vždycky žárlivě střežila. A pak si mě tvůj otec osvojil a začal mě učit. Nejsem blázen. Vím, co mě čeká. Naživu bych představoval hrozbu.“

	Měl pravdu, ačkoli z představy, že bych Pa-﻿jena nechala zavraždit, se mi zvedal žaludek. Muselo existovat jiné řešení. „A to je jediný důvod?“

	Opřel se o kmen mračného jalovce. Vypadal stejně vyčerpaně jako otec, a to byl mnohem mladší. „Záleží na tom? Snažím se přežít. Ty se snažíš přežít. A podívej se na nás. Oba máme sedm klíčů.“

	„Jsme soupeři.“

	„Ano. A to je tady to nejdůležitější.“ Odtáhl se a vydal se zpět po schodech, tak rychle, že jsem mu nemohla stačit.

	Slunce zapadlo za obzor a všechno kolem zahalilo slabé, namodralé světlo. Zůstala jsem sama na setmělém nádvoří, jen já a mračný jalovec, v jehož větvích tiše šustil vítr.
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	alue zvedla pohár ke rtům a předstírala, že pije. Otec v čele stolu pochvalně zakýval hlavou a Falue měla co dělat, aby neobrátila oči v sloup. „Měla by ses trochu uvolnit,“ nabádal ji často. Nebyla si jistá, jestli po něm zdědila i něco jiného než jen široká ramena a výšku. Rozvaloval se na svém polštáři, černé vlasy sepnuté dozadu a hubené končetiny ukryté pod několika vrstvami brokátu. Falue brokát nesnášela. Bylo jí v něm vedro, kousal ji a byl těžký. Dávala přednost prostému, praktickému oděvu. Ráda šermovala. Otec naproti tomu cvičením opovrhoval. Ráda se procházela ve městě mezi místními. On se schovával v paláci jako želva v krunýři.

	A Ranami měla tu drzost tvrdit, že Falue mimo svou bublinu nikoho nezná? Znala spoustu lidí. Její matka byla neurozená. Ovšem, matčin městský dům byl hezčí než Ranamin skromný byteček, a navíc měla z manželství s guvernérem víc peněz, ale vyrostla namačkaná v jednom pokojíku se dvěma bratry. Její matka věděla o strádání své. A Falue se často stýkala s lidmi z města. Než potkala Ranami, sdílela lože s více než jednou měšťačkou. Co o otcových poddaných nevěděla? Proč Ranami pořád trvala na tom, že jim Falue nerozumí? Byla to snad soutěž — kdo trpěl víc? A pokud by Falue v takovém klání prohrála, byla by to vůbec její chyba?

	Když byla Faluina matka guvernérovou manželkou, přesvědčila otce, aby snížil kvóty. A on na vlastní oči viděl, jak jeden z farmářů zlenivěl a nechal stromy bez péče chřadnout. A co by v takové situaci udělala Ranami? Očividně by pro podobné darmožrouty karo ořechy jednoduše ukradla.

	„Už se zase mračíš, nejdražší,“ prohodil otec. Krásná dívka po jeho boku se k němu naklonila a položila mu ruku na předloktí. Falue si nedokázala vybavit její jméno. Taila? Širan? Možná po otci podědila i tohle: lásku ke krásným ženám. Jenže Ranami nebyla jen krásná.

	Falue se znovu zmocnila ta známá směsice lásky a podráždění. Nasadila neutrální výraz. „Přemýšlela jsem o příští dodávce karo ořechů.“

	Otec povytáhl obočí. „Snad se má zbloudilá dcera nezačala náhle zajímat o obchod a byrokracii?“

	„A ty se o ně zajímáš?“

	Pokrčil rameny. „Neřekl bych, že mě to přímo zajímá, ale jedná se o povinnost vyplývající z mého úřadu.“

	„Nefilanu vplouvá do období dešťů. Co kdybychom letos farmáře překvapili? Nesnižujme kvóty, počkejme na sklizeň a každému, kdo ty nižší kvóty splní, dovolme ponechat si část úrody karo ořechů. Při práci na polích jsou mnohem náchylnější k mokřadnímu kašli než šlechta v srdci císařství.“

	Otec odložil svůj pohár. „Jsi příliš velkorysá, Falue. Na tomhle budeš muset ještě zapracovat, než usedneš do guvernérského křesla.

	Poskytl jsem jim půdu a oni mi to musejí nějak oplatit. Je to spravedlivý obchod. Ořechovníky nezabírají celou plochu jejich polí, na zbytku můžou pěstovat, co se jim zlíbí. A nikomu jsem tenhle obchod nevnucoval, všichni na něj přistoupili dobrovolně. Nesplnění kvót je jen projevem lenosti.“ Zavrtěl hlavou a znovu se napil. „Už mluvíš jako jedna z Netknutých. Šetři si lítost pro nešťastníky, kteří skutečně nemají na vybranou.“

	Znělo to úplně stejně jako spor, který měla Falue s Ranami. Zakabonila se. Na rozdíl od otce by totiž farmáře určitě neoznačila za lenochy.

	„Už se zase mračíš,“ pokáral ji otec.

	Změnila téma. „Ta fontána na nádvoří. Měl bys ji nechat zničit. Lidé si šuškají o návratu Alangy. Teď už to není jen fontána. Je to artefakt, který by Alanga mohla použít proti tobě, kdyby se vrátili.“

	Dívka po guvernérově boku zbledla.

	„Ještě nejsi guvernérkou,“ opáčil zlehka. „Oči se zavřely. Nic se nestalo. Ta fontána stojí na nádvoří celé generace. Císař má za úkol nás před Alangou chránit a dynastii Sukaj se to stovky let daří docela dobře. Nevím, proč bychom o nich teď měli začít pochybovat.“

	Obvykle by nad otcovou lhostejností jen mávla rukou, ale teď ji dráždila, jako vyrážka, kterou si nemůže podrbat. „Měla bych jít,“ vyhrkla Falue a vstala od stolu.

	„Už? Vždyť jsi skoro nic nesnědla.“

	„Mám sraz s Ranami ve městě. Jedeme se podívat na venkov.“ Dokonalá polopravda. Nejely se tam jen podívat. Jely krást karo ořechy. Z té myšlenky jí žaludek dělal kotrmelce, jako by si s ním pohazovaly vlny tříštící se o skaliska.

	„Těší mě, že jste se usmířily,“ prohlásil guvernér a natáhl se pro banán. „Byl bych radši, kdyby sis vzala někoho s urozenou krví, ale nutit tě k takovému svazku by ode mě bylo dost pokrytecké.“ Našpulil rty a lenivě loupal slupku banánu. „Ale vdát by ses měla. A také byste si měly osvojit pár dětí a zvolit si dědice. Nebudu žít navěky.“

	S tím, jak pil a lenošil v paláci, odhadovala Falue délku jeho života na mnohem kratší dobu. Zavrtěla hlavou. „Nechci to znovu rozebírat. Vdám se, až já budu chtít.“ Což evidentně znamenalo, až Ranami bude chtít. Pokud k tomu vůbec někdy svolí. „Pokusím se vrátit na večeři.“

	„Kdybys viděla matku, vyřiď jí, ať se někdy zastaví,“ požádal ji otec.

	Falue jen pokrčila rameny a vyšla ze dveří. Její matka se návštěvám paláce vyhýbala, jak mohla.

	Ranami na Falue čekala u dveří a otevřela jí, sotva Falue stačila jednou zaklepat.

	„Jdeš pozdě,“ vyhrkla se zardělými tvářemi. Vyšla ven a zavřela za sebou. Velmi tiše. Ranami si na třískání dveřmi nepotrpěla, přesto uměla zavřít tak, aby bylo zřejmé, že se na Falue zlobí.

	„Zdržela jsem se u oběda s otcem.“

	„Nebereš to vážně.“ Ranami vzhlédla k nebi a zamžourala mezi mraky v marné snaze najít slunce. „Musíme si pospíšit. Cesta na farmy nám zabere nějaký čas a nesmí nás při tom vidět hlídači.“ Podala Falue hrubý hnědý plášť. „Je ten meč nezbytný? Bude vyčnívat.“

	Plášť sahal Falue jen do půli lýtek a meč z něj opravdu trčel ven. „Můžu si ho připevnit na záda.“ Odepnula si opasek a přehodila si ho přes ramena jako bandalír. „A je to.“

	Ranami jen skepticky zafuněla a pak vzala Falue za ruku. „To bude muset stačit.“

	Vyšly spolu z města a navzdory podráždění Ranami Faluinu ruku nepustila. Dlážděné ulice vystřídaly nezpevněné pěšiny, taškové střechy doškové. Městské domy nahradily chatrče krčící se mezi stromy a v lesním podrostu.

	Svým způsobem to bylo dobrodružství. Přinejmenším pro Falue. Ze spolupráce s Netknutými nebyla nadšená, ale komu vlastně bude ta trocha ořechů chybět? A i kdyby ji chytili, co by se jí tak mohlo stát?

	Zaplatily si povoz tažený volem, který je měl odvézt k hospodářstvím. Povoz se kýval a vrzal a vjel snad do každého výmolu na cestě. Ranami se dívala mezi stromy a Falue ji přitom pozorovala. S jejími dlouhými, tmavými vlasy si pohrával větřík a na pozadí zatažené oblohy vypadala Ranami jako bohyně bouří. I v hrubém hnědém plášti byla překrásná. Mohly za to odhodlání v její čelisti, sevřené rty, nakrčené, znepokojené obočí a tmavé, vážné oči. „Až se vrátíme, přečtu si ty knihy, cos mi dala,“ slíbila Falue.

	„To tvrdíš pořád,“ zamumlala Ranami nepřítomně.

	Falue ji objala kolem ramen, přivinula ji k sobě a políbila ji na vrásku mezi obočím. Omlouvám se. V duchu na Ranami naléhala, aby ji zkusila pochopit. Tohle bylo pro Ranami důležité, a tak to musela brát vážně i Falue. Ranami si povzdechla a přitulila se k ní. Zapadaly do sebe jako dvě poloviny ořechové skořápky. V takových chvílích připadalo Falue všechno dokonalé.

	Kousek před farmami začalo pršet. Falue už si nepamatovala, jak období dešťů vypadá. Od toho posledního uplynulo už sedm let. Kdesi na dně její šatní skříně v paláci ležel navoskovaný pršiplášť, ze kterého už dávno vyrostla. I ten, co měla na sobě teď, ji ale před deštěm chránil celkem slušně, a navíc jim v lijáku nebude nikdo věnovat pozornost. Sotva se před nimi objevil první sad, zaklepala Ranami na dřevěná prkna povozu. „Tady si vystoupíme, díky.“

	Falue ji vzala za ruku a pomohla jí seskočit na zem. Těžké kapky dopadaly na kápi Faluina pláště a lepily jí látku k čelu. Děti ve městě teď nejspíš běhají v ulicích a žasnou nad tím, kolik vody může z nebe padat. V následujících letech se jim začne po jasné, bezmračné obloze stýskat, ale v těch prvních dnech déšť vždycky všichni vítali.

	Utíkaly k nejbližší chatrči a snažily se neuklouznout na blátě, které jim čvachtalo pod nohama. Právě tam se měly sejít s Giem. Falue musela dvakrát pořádně zabušit na dveře, než se konečně se skřípěním otevřely.

	„Jdete pozdě,“ postěžoval si Gio ve dveřích.

	Falue málem zakoulela očima. „Není to zrovna, co by kamenem dohodil. Jsem tady a souhlasila jsem, že vám pomůžu, tak hurá do toho.“

	Ranami a Gio si vyměnili pohled.

	„Pojďte dál,“ povzdechl si nakonec Gio. „Už tak jste na kost promočené.“

	Ranami na prahu pustila Faluinu ruku a nepatrně se od ní odtáhla. Falue měla dojem, že se za ni Ranami stydí, ale teď nebyla vhodná chvíle se tím zabývat.

	V chatrči bylo jen o fous sušeji než venku. Podlahu tvořila hrubě opracovaná prkna, mezi nimiž byla sem tam díra dost velká i pro myš. Mezi došky prosakoval déšť a nějaký muž právě na zemi rozmisťoval misky, aby ty čúrky vody zachytávaly. Kapky cinkaly o vypálenou hlínu a vytvářely v chatrči podivnou symfonii.

	Ve vedlejší místnosti viděla Falue mladou ženu s dítětem v náručí. Dívka se houpala dopředu a dozadu a broukala miminku ukolébavku. Každé její zhoupnutí doprovázelo vrzání podlahy.

	Jedinou ozdobou v celé chatrči byl tlustý koberec. Prošlapaný a místy vybledlý, ale se stále viditelným propracovaným vzorem.

	Ranami Giovi pokývla a pak se vydala za mužem, který stavěl na zem misky. Vlasy měl protkané stříbrem a tmavé oči skoro tak velké jako Ranami. Jemný nos, plné rty a pevná, ostrá brada. Zvedl se z podřepu a popadl Ranami do náručí.

	Pevně se objali a Ranami se pak otočila k Falue. „Falue, tohle je můj bratr Cha-﻿lung.“

	Falue měla pocit, jako by se okolní svět zastavil. Ranami se nikdy o rodině nezmínila. Falue měla za to, že vyrostla v ulicích sama.

	„Ne pokrevní,“ upřesnil Cha-﻿lung s vlídným úsměvem. „ale když při sbírání zbytků ve škarpě narazíš na někoho, komu můžeš věřit, je to cennější než zlato.“

	„Těší mě,“ pokývla mu Falue a přitiskla si ruku na srdce v tradičním pozdravu. Cha-﻿lung její gesto opětoval, avšak úsměv z jeho tváře vyprchal.

	Falue se poprvé za dlouhou dobu cítila nesvá. Co tady vlastně dělá? S vůdcem Netknutých a pěstitelem karo ořechů? Tak o tohle Ranami stojí? Falue byla dcerou ostrovního guvernéra — copak to nic neznamenalo? Spustila ruku k boku a bezděčně ji sevřela v pěst. Pro tyhle lidi byla jen pozlacená gorila, krmená u otcova bohatého stolu. Možná na sobě měla prosté šaty, ale i ty byly kolem lemů vyšívané. Přitáhla si k sobě těsněji okraje promočeného pláště. „Já jsem Falue,“ řekla.

	„Já vím, kdo jsi, Saj.“ Cha-﻿lung si ji změřil pohledem.

	Ranami ho chytila za loket. „Chce nám pomoct.“

	Gio předstoupil s palci zaháknutými za opasek. „Náš plán je prostý a stačí na něj několik lidí. Falue, ty odvedeš pozornost hlídače a jeho pohůnků, zatímco budou přepočítávat bedny určené k vývozu. Cha-﻿lung pracuje ve skladišti. Až zaměstnáš hlídače, odnese tři bedny a na jejich místo dá prázdné. Ranami pak ty bedny předá jednomu z farmářů.“

	Falue už kroutila hlavou. „Nelíbí se mi to. Ranami bude v příliš velkém nebezpečí. On ve skladišti pracuje, nikdo se nad jeho přítomností nepozastaví, ale pokud přistihnou s těmi bednami ji, bude v maléru, ze kterého ji dost možná nevysekám ani já. A co je zač ten farmář, kterému má ty bedny předat? Můžeme mu vůbec věřit?“ Setkání s lidmi, s nimiž se Ranami dobře znala a Falue o nich nic nevěděla, ji vyvedlo z míry. Klopýtala ve tmě a snažila se znovu najít pevnou půdu pod nohama.

	„Vím, že to není hra,“ pronesla Ranami pevným hlasem a vzdorovitě zvedla bradu. „Pokud to dopadne špatně, s radostí ponesu následky.“

	„Chceš se hádat zrovna o tomhle? Můžu se aspoň setkat s tím farmářem, který drží v rukou tvůj život?“

	Ranami sevřela rty v přísnou čárku. „Pojď se mnou,“ povzdechla si a vzala Falue za ruku. „Jestli ti neotevře oči tohle, pak už nevím.“ Vyvedla ji ven na déšť.

	„Proč tak trváš na tom, že je nutné mi ‚otevřít oči‘?“ Déšť přilepil Falue vlasy k tvářím a stékal jí v chladných čúrcích po krku. „Uznávám, že má Cha-﻿lung malý dům — byť to není taková špeluňka, jako ta, kde bydlíš ty. A uznávám, že není bohatý. Ale vypadá dobře živený, má rodinu a vede si dobře. Vyrostl na ulici, a přece se vypracoval, protože tvrdě dřel.“

	Ranami se k ní prudce otočila a vyškubla se jí. „Tak tohle tady vidíš? Prostý, ale uspokojivý život? Ano, Cha-﻿lung tvrdě dřel a vypracoval se. Na poměry sirotků z ulice se mu daří dobře. Většina dětí, co jsem znala, je po smrti. Pro trochu jídla jsem dělala věci, na které nejsem pyšná. A Cha-﻿lung taky. Možná má manželku a rodinu, ale jeho prvorozený zemřel na mokřadní kašel. A ano, i tak si vede dobře! Má farmu a pracuje ve skladišti. Vstává před úsvitem a lopotí se na poli, co dostal od tvého otce s příslibem toho, že si bude moct úrodu nechat. A protože to nestačí, pracuje ještě ve skladišti, aby jeho rodina mohla žít v chatrči o dvou místnostech.

	Opravdu si při pohledu na něj říkáš, že se má dobře? V tom případě by mě zajímalo, co si říkáš při pohledu na mě.“

	„A právě proto s sebou vždycky do města nosím peníze a rozdávám je sirotkům. Jednou bych si jednoho nebo dva ráda osvojila, ale utrpení bude na světě vždycky. Nemůžu napravit všechno!“

	Ranami ji ani nenechala domluvit. Otočila se a vyrazila mezi stromy k větší budově o kus níž na svahu. Falue na ni chtěla zavolat, chtěla jí říct, co vidí. Viděla tvrdohlavou ženu. Viděla křehké, něžné srdce obalené nezlomnou vůlí. Viděla ženu, kterou milovala a kterou formovaly hrozivé zážitky. Zážitky, s nimiž se Falue nikdy neobtěžovala svěřit. Namísto toho Falue jen zaskřípěla zuby. „Jsi nemožná.“ Její slova zanikla v dešti a větru. Jestli ji Ranami slyšela, nedala to na sobě znát.

	Falue musela utíkat, aby jí stačila.

	U paty svahu Ranami rozrazila dveře budovy a vešla dovnitř.

	Zblízka vypadal dům větší. Falue zaklonila hlavu a zadívala se na doškovou střechu. Všechna okna měla zavřené okenice, aby dovnitř nepršelo. Nevypadalo to jako něčí domov. Spíš jako… stodola. Falue se vydala za Ranami.

	Celý prostor osvětlovaly jen dvě lampy a chvíli trvalo, než si Faluiny oči na to šero zvykly. Obyvatele stavení ucítila dřív, než je uviděla. Páchlo to tam po zaschlém potu, který déšť znovu zvlhčil, jako špatný dech, jako zkyslá polévka. Tmavé stíny postupně nabíraly jasnější obrysy. Postele, řady a řady postelí a v těch postelích lidé. Ze tmy se ozvalo zakašlání. Falue vklopýtala dovnitř a snažila se najít Ranami. Měla pocit, jako by plavala v temném oceánu plném řas. „Ranami.“

	A pak byla Ranami náhle před ní a Falue se nadechla její sladké, čisté vůně. Bezděčně sevřela prsty lem Ranaminy tuniky a držela se jí jako bójky.

	„Takhle žije většina farmářů,“ řekla Ranami. „Tohle ubytování jim tvůj otec poskytuje. Pokud mají vypěstovat dost ořechů, musí téměř veškerou půdu osadit stromy.“

	Falue věděla, v jakých podmínkách žijí děti na ulici. Bylo jí jasné, že jejich životní podmínky jsou otřesné. Ale tohle, ta hromada těl namačkaných k sobě pod jednou střechou, to byl svět, který si ani ve snu nepředstavovala. Nikdy to na vlastní oči neviděla, nikdy se neobtěžovala udělat víc než hodit pár mincí žebrákům. Pohlédla na stranu a uviděla otce se synem v jedné posteli. Veškerý jejich majetek ležel na polici za nimi. „Můžeme si promluvit venku?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Ranami. Plála vzteky, jako zářivá pochodeň v moři šedi. „Tohle je dílo tvého otce. Rozhazuje peníze a přistavuje další a další křídla paláce, namísto toho, aby zajistil důstojnější bydlení farmářům. Myslíš, že se to nějak liší od toho, kde jsem vyrůstala já? Oni aspoň nejsou na ulici. Vedou si docela dobře.“

	Falue slyšela v těch slovech jízlivý osten a přála si, aby to nikdy nebývala řekla. Teď nemělo cenu s Ranami cokoli řešit. Přistoupila k Ranami blíž. Ve tmě si tím nemohla být stoprocentně jistá, ale cítila na sobě pohledy ostatních. Až ji z toho mrazilo na zátylku. „Který z nich je ten farmář, co mu důvěřuješ?“ zašeptala.

	Ranami se na ni podívala, jako by Falue právě oloupala banán, dužinu zahodila a namísto ní snědla slupku. „Důvěřuji jim všem, Falue. Ty bedny jsou pro všechny.“

	„Jak si můžeš být jistá —“

	„Protože jsem jako oni. Měla jsem štěstí, pokud tomu tak chceš říkat, že mě k sobě vzal do učení místní knihkupec a naučil mě číst, protože jsem tak pro něj měla větší cenu. Choval se ke mně jako ke svým knihám a osahával mě, všude, kde mohl, a kdykoli jsem nestihla rychle uhnout. Ale nebýt jeho, taky bych kývla na tu dohodu, co tvůj otec nabízí, jen abych se dostala z ulice. Tihle lidé všichni přišli o své blízké. Některé zabil mokřadní kašel nebo jiné choroby, další zemřeli po pádu z ořechovníku. Kdy se staneš guvernérkou?“

	Falue cítila, jak se jí srdce svírá pocitem viny. „Až můj otec odejde na odpočinek.“

	„A dokud neuzná za vhodné, že by se už mohl křesla vzdát, budeš poslušně čekat, zatímco tihle lidé budou dál umírat,“ vytkla jí Ranami.

	Stála těsně před ní a Falue nedokázala tíhu jejího pohledu snést. Nemohla tam stát už ani minutu. Měla pocit, že se mezi těmi postelemi a kašlem dusí. Otočila se a vyšla ze dveří, jako by potřebovala na vzduch. Na tváře jí dopadaly dešťové kapky, ale ani ty nesmyly ten pocit hanby. Ti lidé si to přece vybrali. Uzavřeli s jejím otcem dohodu. Dostali půdu a podíl na zisku z prodeje ořechů výměnou za svou práci. Nikdo je k tomu nenutil.

	A pak si vzpomněla na jídlo, které v paláci těsně před odchodem měla. Studené nudle v arašídové omáčce, syté, kořeněné kozí kari se zeleninou uvařenou do sklovata. Všude květiny a dřevěné trámy natřené na zlato a červeno.

	Kdyby se Ranami nedostala na učení ke knihkupci, byla by teď jednou z nich. Možná by se vypracovala do chatrče, jako měl Cha-﻿lung.

	Možná ne. Falue nemohla uvěřit tomu, že by každý z těch lidí natěsnaných uvnitř byl lenoch.

	Buď s nimi tedy její otec zacházel nespravedlivě, nebo jednoduše nestáli za nic. Jenže to jí nešlo na rozum, protože Ranami, kterou znala a milovala, by za někoho takového nebojovala.

	Ano, Falue se při každé návštěvě města snažila pomáhat sirotkům. Možná budou sirotci na světě vždycky. I kdyby jim Falue věnovala celou svou apanáž, nestačilo by to. Dokáže s tím něco udělat, až se stane guvernérkou? Nebo nebude stačit ani to?

	Ranamin smysl pro spravedlnost z ní dělal snadnou oběť. Falue sedávala při jednáních u otcova soudu. Znala zákeřnost lidské povahy. To, že byl Gio vůdcem Netknutých a razil vzletné ideály, z něj ještě nedělalo čestného muže. A stejně tak to, že byl někdo chudý, neznamenalo, že je důvěryhodný.

	I tak ale měla Ranami pravdu. Falue pro lidi zatím dělala zoufale málo. Pokud jim měla jednoho dne vládnout, musela za ně umět bojovat. A ona z boje nikdy neutíkala.

	Několikrát se zhluboka nadechla. Vlhký vzduch trochu zchladil žár v jejím nitru. Raději by se postavila tisícovce mečů. Sebrala odvahu, otočila se a znovu se vnořila do tmy domu, který spolu farmáři sdíleli. Chvíli jí trvalo, než Ranami našla. Seděla u jednoho z mála stolů v celém stavení a povídala si s nějakým mužem. Chabá záře lamp na ně vrhala vybledlé, téměř vyšisované světlo.

	Falue byla dvěma dlouhými kroky u Ranami. Vzala ji za ruku. Jestliže se Ranami nehodlala bránit sama, bude ji muset ochránit Falue.

	Ranami si sklíčeně povzdechla. „Snad mě nechceš znovu žádat o ruku? To, že se pohádáme, ještě neznamená, že tě opustím. Kdybych chtěla odejít, jednoduše bych odešla.“

	„Ne.“ Chtěla toho říct tolik, ale slova se jí vzpříčila v hrdle. Polkla a zkusila to znovu. „Chci pomoct. Opravdu chci pomoct.“

	Ranami jí shrnula mokré vlasy z tváře a pohladila ji. „Já vím.“ Stiskla Falue ruku. „Nesmíme otálet. Potřebujeme odvést jejich pozornost.“

	Falue si odkašlala, aby zahnala slzy, které ji štípaly v krku. „Postarám se o to. Zaměstnám je tak, že byste mohli těch beden ukrást i sto.“

	Ranami se zasmála, chytila Falue za uši a stáhla si její tvář k sobě. „Stačí nám jich jen pár, lásko.“
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	a Untě jsem předal děti ženě patřící k Netknutým. Užasle hleděla na mé tetování. „Jak se vám to podařilo?“ zeptala se. „Kolik jste jich musel přemoct?“

	„Tucet,“ prohodil jsem v žertu a znovu vyplul na moře. Teprve když mi ostrůvek zmizel z očí, mě napadlo, že by to mohla vzít vážně. I bez divukamu jsem plul docela rychle a razil jsem si cestu mezi ostrůvky Opičího ocasu jako pero v potoce. Všechno šlo snáz než obvykle — roztahování plachet i vytahování kotvy před vyplutím z každého dalšího přístavu. Mefi párkrát přiživil vítr svým dechem, ale zmáhalo ho to. Samota na moři mi poskytla čas všechno si promyslet. Možná až moc času.

	Mefiho jsem našel u Jeleního ostrova, který se nacházel téměř na konci Opičího ocasu. Podobného tvora jsem ještě nikdy neviděl. Nezhmotnil se ze vzduchu, musel odněkud pocházet, což znamenalo, že někde žijí i další jeho druhu. Ale jaké stvoření dokáže vyfukovat bílý kouř?

	Mefi si mé zádumčivosti nevšiml. Kdykoli jsem mu to dovolil, vrhl se přes palubu do vody, a v jednom kuse se střídavě ptal „ne dobré?“ a „velmi dobré?“, až jsem to nevydržel a začal s ním po večerech cvičit, abych ho naučil něco, cokoli jiného. Slovo „dobré“ už pro mě málem ztrácelo význam. Na druhou stranu uměl Mefi lovit ryby mnohem lépe než já a já si brzy začal říkat, že nechat si ho bylo správné rozhodnutí, i kdyby jen z tohoto důvodu.

	V noci se vždycky schoulil do klubíčka u mé hlavy, přitiskl se mi ke tváři, čumák mi vrazil ke krku, mezi ucho a rameno, a cosi brebentil, dokud neusnul.

	Vyhlížel jsem loď s modrými plachtami, ale postupně jsem propadl otupělosti, kterou s sebou přináší rutina. O to víc mě zaskočilo, když jsem zakotvil v dalším přístavu a zdálky ke mně dolehla neznámá melodie.

	Mefi mezitím povyrostl do velikosti kočky, ale stále byl dost malý na to, abych ho mohl nosit na ramenou. Zastavil jsem se v nedalekém hostinci v naději, že tam nakoupím zásoby. V koutě seděl hudebník, který hrál na sadu zvonečků s bubínkem za opaskem.

	„Potřeboval bych sud pitné vody, jestli máte,“ požádal jsem hostinskou za pultem. Působila rázně a trochu mi tím připomínala Danilu. Začala se ke mně otáčet a já rychle vyhrkl: „A pytlík rýže?“

	„To budou dva stříbrňáky navíc,“ varovala mě.

	„Dva?“ Peníze jsem měl, ale rád jsem smlouval.

	Zezadu se ke mně připlížila ta neznámá melodie, jako kapsář, který se vám chystá štípnout měšec. Zavrtala se mi do hlavy, a než jsem se nadál, už jsem si ťukal nohou do rytmu. Chytlavá melodie i rytmus, a to jsem nebyl žádný tanečník.

	„Jo, dva,“ zakabonila se na mě žena. „Jestli jste právě nevylezl z jeskyně, pak už jste slyšel o Jelením ostrovu. Rýži teď chtějí všichni. Je jí málo.“

	A pak jsem zaslechl své jméno. Dočista jsem zkameněl, srdce se mi zastavilo a pak se prudce rozběhlo a bušilo mi do žeber jako kůň, který se snaží osvobodit. Bylo to mé jméno. V písni.

	Chrání děti před mocí zlou,

	horečce kostí uniknou.

	Císaře už v zádech mrazí,

	Jovis ten ho k zemi srazí.

	Mefi mi zašvitořil do ucha a ovinul mi ocas kolem krku. Evidentně znal víc slov než jen ne dobré a velmi dobré.

	„Musíme odsud vypadnout,“ zamumlal jsem mu. „Dva stříbrňáky, platí,“ dodal jsem k ženě. Zalovil jsem po kapse a dvakrát ji minul, než se mi podařilo mince nahmatat. Ani jsem si nevšiml, že jsem se zachytil zápěstím o opasek. „Tady.“ Mince zacinkaly o pult.

	Hostinská se podívala na stříbrňáky a pak o kousek výš.

	Na zápěstí mě pohladil závan vzduchu a teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, že se mi shrnul obvaz a odhalil přede všemi vytetovaného králíka. Pro vlastní dobro bych si měl tu ruku raději zjizvit k nepoznání.

	„Jovis?“ vydechla žena.

	Jako by nestačily ty všudypřítomné plakáty a to, že mi byly v patách nejen úřady, ale taky Ioph Carn. Teď jsem musel prchat i před obyčejnými lidmi, kteří si ze mě udělali jakéhosi lidového hrdinu.

	„Dostal jsem zaplaceno. Za převoz těch dětí,“ vysvětlil jsem. Zbytečně. I kdybych jí na pult vyzvracel hejno žab, dívala by se na mě se stejnou proklatou zbožnou úctou. „A zachránil jsem jen tři.“

	„Vezměte si tu rýži,“ vyhrkla. Vytáhla zpod pultu pytlík rýže a přistrčila mi ho po pultu spolu se dvěma stříbrňáky. Hosté si nás začínali všímat.

	Popadl jsem mince a otočil se ke dveřím.

	Hudba utichla.

	„Jovisi,“ oslovila mě žena napravo. Lampa nad její hlavou se zhoupla a zalila její ztrhanou tvář pohyblivými stíny. „Mému vnukovi bude osm.“

	„Má neteř,“ ozvala se další žena. „Její otec před dvěma lety podlehl kostní horečce.“

	Krátce nato byl už celý lokál na nohou. Lidé vstávali od stolů a obcházeli dřevěné sloupy, aby se mi mohli podívat do očí. Volali na mě, prosili. Tolik hlasů. Tolik proseb a obav. Tolik dětí.

	Hluboko v kostech jsem cítil chvění, které mnou otřásalo od špiček uší po prsty na nohou. Pohlcovalo mě a dožadovalo se, abych ho pustil ven. „Dost!“ vykřikl jsem a dupl si. Myslel jsem, že se jen trochu zachvěje podlaha.

	Otřásla se celá budova. Misky zacinkaly na policích. Trámy zaskřípěly a na hlavy se nám snesly obláčky prachu. Tohle nebylo jen pořádné dupnutí. Bylo to něco jiného.

	Všichni strnuli, jako by si vzpomněli na události na Jelením ostrově. Dotřesy rozcinkaly zvonky na hudebníkově bandalíru. V hostinci se rozhostilo naprosté ticho. Těkal jsem pohledem z obličeje na obličej a všude jsem viděl strach. A to jsem myslel, že si tady jen v rychlosti nakoupím zásoby a budu pokračovat v cestě. Vykročil jsem ke dveřím. Lidé mi uskakovali z cesty.

	Venku mě přivítal vlahý, vlhký vánek, který rozčechral Mefiho srst. Stále jsem cítil, jak mi na krku tepe krev.

	Jak jsem tehdy zvedl Philine. Jak jsem málem porazil toho muže v uličce. S jakou lehkostí jsem obsluhoval loď. Má zranění, která se hojila přímo zázračnou rychlostí. Nebyly to jen náhody a ani jsem si to nepředstavoval. Po incidentu v hostinci jsem si musel přiznat pravdu. Něco se změnilo, něco se se mnou dělo. Vždycky jsem byl jiný a okolí mi to rádo a často připomínalo. Jenže jsem byl jiný ve smyslu slabší. Mohl jsem si vykřičet hlasivky, a přesto by mě ostatní přehlušili. A teď jsem dokázal roztřást celý dům. Mělo by mě to těšit. Teď už mě nikdo přehlížet nemůže. Jenže já se namísto toho třásl od hlavy k patě a nedokázal jsem to zastavit.

	„Děláš to ty?“ zeptal jsem se Mefiho.

	„Možná,“ přiznal pištivým hláskem. Jako by věděl, co se mi honí hlavou.

	Málem jsem vyletěl z kůže. „Možná? Celé dny mě terorizuješ samým ‚ne dobré‘ a ‚velmi dobré‘ a teď přijdeš s ‚možná‘?“

	„Stále učím. Nevím. Spousta věcí nevím,“ zakňoural Mefi a šťouchl mě do ucha studeným čumákem. Zachvěl jsem se, ale chlad za to mohl jen zčásti. Považoval jsem ho za mořskou obdobu papouška, a on přitom začínal skládat věty jako normální dítě. Točila se mi hlava. Měl jsem pocit, jako bych stál na okraji kanálu a hluboko, přehluboko pod sebou ve tmě zahlédl náznak pohybu.

	Rozhlédl jsem se. Opodál ležela na zemi veliká větev, oběť nedávné bouře. Zvedl jsem ji a pokusil se ji zlomit. Jen jsem si rozedřel dlaně o její kůru.

	Mefi mi slezl po paži a poplácal mě tlapičkami po lokti. „Snaž víc.“

	Tam v hostinci, když jsem roztřásl celý dům, jsem začínal panikařit. Chtěl jsem, aby všichni přestali křičet a dali mi pokoj. Tahle větev… Musel jsem chtít, aby se zlomila. A já částečně chtěl a současně nechtěl. Uvědomoval jsem si, že takováhle proměna je už navždy. Skočil bych do toho kanálu po hlavě, aniž bych věděl, co se tam dole nachází a jestli mi někdo podá pomocnou ruku. „Bojím se.“

	Mefi mi vylezl zpátky na ramena a prohrábl mi packami vlasy. „To nic. Já taky.“

	Mohl jsem před tím utéct, stejně jako jsem utíkal před císařstvím a Ioph Carn. Jenže já bych raději běžel vstříc něčemu, a pokud možno u toho nezdevastoval půlku světa. A tak jsem potlačil strach a ponořil se do sebe. V kostech se mi znovu probudilo to chvění. Kdybych zadržel dech a zaposlouchal se, určitě bych to i slyšel.

	Když jsem větev ohnul podruhé, zlomila se jako suchý klacík. „Jak je to možné?“

	„Nevím,“ přiznal Mefi. „Ale čistá práce.“

	Zasmál jsem se a odhodil obě poloviny větve na zem. „I tak se to dá říct. Co jsi zač, Mefi? Jsi mořský had jako Mefisoles?“ V příbězích měli bájní mořští plazi magické schopnosti a ovládali lidskou řeč.

	Zeptal jsem se jen v žertu, ale Mefi mi omotal ocas kolem krku a zachvěl se. „Nevím.“

	Tak to jsme byli dva.

	Z hostince se už znovu začínaly linout zvuky. Hudebník spustil další píseň za doprovodu zvonků a bubínku. Zdálo se, že nikdo nemá dost odvahy na to, aby se za mnou vydal. „Tak co? Vrátíme se pro tu rýži a vodu?“

	„Rýže!“ zvolal Mefi radostně. Občas jsem si říkal, jestli vůbec krmím zvíře, nebo bezednou propast, co jen jako zvíře vypadá. Co když bude stále růst? Jak dlouho si ho pak budu moct nechat?

	Zhluboka jsem se nadechl a znovu vešel do hostince.

	Přivítalo mě naprosté ticho, přerušované pouze vrzáním lamp, které se pohupovaly ve vánku, jenž vstoupil spolu se mnou. „Chci si jen koupit jídlo a vodu,“ řekl jsem hostům. „Nepřišel jsem nikoho zachránit ani dělat potíže. Chci jen zásoby.“ Zvedl jsem ruce, jako bych přistupoval ke zraněnému zvířeti.

	Vykročil jsem k pultu a cestou jsem na sobě cítil zraky všech přítomných. Vytáhl jsem z kapsy čtyři stříbrné. „A chci zaplatit,“ dodal jsem k hostinské.

	Neochotně mé mince přijala.

	„Jovisi,“ ozvalo se za mnou.

	Ze zvuku vlastního jména mi už pomalu začínala naskakovat kopřivka. Otočil jsem se. Cestu ke dveřím mi blokovala má nejméně oblíbená členka Ioph Carn.

	Philine.

	Napůl jsem čekal, že bude mokrá a urousaná, jako by se právě vynořila z moře, do kterého jsem ji hodil. Namísto toho na sobě měla svůj obvyklý kožený úbor — podle všeho brusu nový — a byla ověšená různými ostrými serepetičkami. V ruce držela obušek. „Snad sis nemyslel, že nám opravdu utečeš?“ zeptala se. „Ioph Carn má k dispozici větší zdroje než ty a naše lodě jsou skoro stejně rychlé.“

	„Nechci potíže,“ brzdil jsem ji. „Je tu spousta lidí, kteří by mohli přijít k úhoně. Včetně tebe.“

	Zakoulela očima. „Co? Vytáhneš z kapsy další kůru z mračného jalovce? Prosím tě. Na takovou blbost ti dvakrát neskočím. Půjdeš se mnou. Kaphra tě očekává.“

	Chtěl jsem jen tu zatracenou rýži a vodu. Sevřel jsem ruce v pěst a cítil, jak vibrují silou. „Nechci ti ublížit,“ varoval jsem ji znovu a kupodivu jsem to myslel vážně. Přál jsem si jediné: aby mě všichni nechali na pokoji a já mohl najít dívku, kterou jsem si před lety vzal za ženu.

	„Moc vtipné. Ještě chvíli a urazím se. Nemluvě o tom, že tu nejsem sama,“ dodala opovržlivě. „Mám tu pět svých lidí a všechny jsem vycvičila osobně.“

	„Nech mě jít,“ požádal jsem ji. „Peníze vrátím a nikomu z vás neublížím.“ Mefi se mi na rameni přikrčil a vrazil mi čumáček za ucho.

	Za Philine se objevila pětice mužů a žen. Všichni na sobě měli stejnou koženou zbroj. Philine se zasmála. „Co uděláš tentokrát? Vyvoláš z mrtvých Dioneho? Nebo celou Alangu? Poštveš na nás mořského hada? Kolik báchorek má ještě Jovis v rukávu? Minule jsi měl štěstí. Dnes je nás víc. A víme, že jsi lhář.“

	„Nech všechny odejít,“ požádal jsem ji a rozhlédl se po nervózních hostech.

	Philine zaklonila hlavu a zadívala se na strop, jako by tam ve dřevě našla nějaký obzvlášť zajímavý vzor. „A pak co, Jovisi? Co myslíš, že se tu stane?“

	Kývl jsem na hostinskou za pultem a ta ho rychle obešla. „Zaplatíte mi později,“ vyhlásila a začala všechny popohánět ven. Pohůnci Ioph Carn jim z cesty neuhnuli, ale ani jim v odchodu nebránili.

	„Co tvůj mazlíček?“ prohodila Philine posměšně. „Nebojíš se, že se mu něco stane?“

	„Chci jen odejít,“ řekl jsem a vykročil ke dveřím. Šestice mi vyšla vstříc.

	„Ts, ts, ts,“ zamlaskala nesouhlasně Philine. „Už ani krok.“

	„Nebo co? Zabijete mě? Copak to Kaphra beztak nemá v plánu? Udělat ze mě odstrašující příklad?“

	Přiblížili se o další krůček a Philine se napřáhla obuškem.

	Zvedl jsem ruku. „Nedělej to.“

	„A teď jsem se už urazila,“ zašklebila se Philine a probodla mě pohledem ostrým jako dýky za jejím opaskem.

	Cítil jsem v sobě hučení a chvění podobné otřesům na Jelením ostrově. Šířilo se z mého nitra ven, až ke konečkům prstů. Napřímil jsem se a vyrazil ke dveřím. „Nesnažte se mě zastavit.“

	Philine se pousmála. Chtěla, abych se pokusil o útěk, protože se nemohla dočkat, až mi ublíží. Švihla obuškem dolů, přímo na má ramena.

	Zachytil jsem ho.

	I poté, co jsem venku přelomil tu větev, mě vlastní síla zaskočila. Philine ale překvapila víc. Nevěřícně vytřeštila oči a pak zatnula zuby a pokusila se mě přetlačit.

	Ne. Tentokrát ne. Popadl jsem obušek oběma rukama. Už jsem se nebál. Hladce jsem ho přelomil vejpůl. Křupnutí se rozlehlo prázdným lokálem a Philine uskočila vzad. Odhodil jsem obě poloviny obušku na zem. „Nechte mě projít.“

	Philine si mě nechápavě měřila, jako bych byl sladkovodní ryba, kterou právě vylovila z oceánu. A pak pomalu zavrtěla hlavou. „Ne.“ Sáhla za opasek a vytáhla dvě dýky.

	Její kumpáni taky nezaváhali. Byli odhodlaní s ní zůstat až do konce.

	Zhluboka jsem se nadechl. Doufal jsem, že se nemýlím. „Běž, Mefi,“ rozkázal jsem a Mefi mi seskákal z ramen a schoval se pod nejbližším stolem.

	Šestice se po mně bez jediného výkřiku nebo varovného úšklebku vrhla.

	Vyhnul jsem se Philininu výpadu a strčil do ní. Nevložil jsem do toho ani všechnu sílu, přesto odletěla na druhou stranu místnosti, kde dopadla na stůl. Poháry se rozprskly po podlaze. Další žena se po mně ohnala mečem. Chytil jsem ji za ruku a kopl ji do žeber. Cítil jsem, jak se pod mou nohou lámou kosti. Žena se zhroutila.

	Další dva po mně skočili současně. Uhnul jsem a snažil se získat víc prostoru. Nebyli to obyčejní hospodští rváči, Philine je vycvičila dobře. Muži se drželi zpátky a počkali, dokud se k nim nepřipojila i zbývající dvojice. Pak se rozestoupili a pokusili se mě obklíčit.

	A já? Já se vždycky bitkám vyhýbal. Neměl jsem žádný výcvik. Jen bystrý mozek a sílu, kterou mě Mefi obdařil. A bystrý mozek přece musí mít nějakou váhu. Oběma rukama jsem popadl židle stojící vedle mě a co nejsilněji jsem jimi mrštil po blížící se čtveřici.

	Židle se roztříštily o dva z nich, ženu a muže, až do vzduchu vyletěly třísky. Oba se skáceli k zemi. Muž měl v rameni zaražený kus dřeva. To jsem těmi židlemi opravdu hodil tak silně?

	Zbývající dva, oba muži, se na mě vrhli a padlým kumpánům nevěnovali jediný pohled. Naproti tomu já se nechal vlastní silou rozptýlit. Nebyl jsem na jejich útok připravený.

	Žebra mi zachvátila ostrá bolest a pak nepříjemné pálení. Znovu jsem vykopl a cítil, jak mi něco prasklo pod nohou. Neměl jsem čas zjišťovat, jak vážné zranění jsem utržil. Chytil jsem druhého muže za ruku, než mi stačil rozříznout dýkou paži. Pevně jsem zmáčkl a přinutil ho ostří pustit. Potom jsem mu dýku odhodil mimo dosah. Nechtěl jsem nikoho zabít ani nikomu ublížit. Muž se jen zamračil, a jakmile jsem ho pustil, vytáhl další nůž z boty.

	„Jsme jeden na jednoho,“ varoval jsem ho. „Opravdu do toho chcete jít?“

	Měl vzteklý, nakvašený výraz barakudy a na tváři se mu rýsovala jizva. Nic neřekl, jen si mě pořádně změřil od hlavy až k patě, jako by hledal slabinu. Philine za ním zasténala a začala se zvedat na nohy.

	Chvějivé hučení ve mně přešlo v řev. „Už mě nechte být!“ Zvedl jsem stůl po své pravici, ulomil mu nohu a zvedl ji jako pálku.

	Zjizvený muž po mně skočil.

	Jeho výpad jsem vykryl nohou stolu. Dýka se zabodla do dřeva a zasekla se tam. Než muž stačil zbraň pustit, odhodil jsem nohu stolu stranou a ta s sebou strhla i jeho a vyvedla ho z rovnováhy. Chňapl jsem ho za koženou zbroj na zádech a pomohl mu na zem. Dopadl tváří na dřevěná prkna podlahy a zůstal ležet.

	Philine už stála na nohou a v obou rukách držela dýky. Sledovala mě se směsicí strachu a hněvu. „Co jsi zač?“

	Stejnou otázku jsem položil já Mefimu. Muž, který hledá manželku. Pašerák. Únosce dětí. To všechno se mi honilo hlavou. „Nevím.“

	Philine se zamyslela a naklonila hlavu na stranu. A pak téměř nepostřehnutelně přikývla. „Vrať se s námi za Kaphrou. Někdo s tvým nadáním by se nám hodil. Kaphra ti dluh odpustí.“

	Málem jsem se rozesmál. „Myslíš, že o něco takového stojím?“

	Philine pokrčila rameny. „Copak netouží všichni muži po moci?“

	Znovu jsem v sobě ucítil to chvění, jiskření vzduchu těsně předtím, než udeří blesk. „Já chci, aby mi všichni dali pokoj!“ Dupnul jsem a budova se otřásla v základech. Skřípěla a sténala jako starý, nemohoucí muž.

	Philine si vybavila osud Jeleního ostrova. Vzhlédla mezi stropní trámy a z tváří jí vyprchala barva. Její pohůnci se pomalu sbírali ze země a zjišťovali rozsah svých zranění. I oni ale ztuhli, když se lokál otřásl.

	„Vypadněte,“ procedil jsem skrz zuby.

	Dali se na útěk. Někteří běželi, jiní klopýtali, ale poslechli mě. Dokonce i Philine.

	Nedělal jsem si iluze. Tohle byla Ioph Carn a s tou si nikdo zahrávat nemůže. Dají dohromady víc lidí a vrátí se. Vyčerpaně jsem se svezl na židli a nalil si víno ze džbánu na stole. Bylo mi jedno, komu ještě před chviličkou patřilo. Víno mi sklouzlo do žaludku, kde zhasilo doutnající oheň.

	Mefi na mě zašvitořil z opačné strany lokálu. Natáhl jsem k němu ruku a on se ke mně propletl mezi troskami dvou rozbitých židlí. Zvedl jsem si ho do klína. Přitulil se chlupatou hlavičkou k mojí hrudi. „Velmi dobré,“ zamumlal jsem a podrbal ho za ušima. „Pořád nevím, jestli za všechny ty trable stojíš.“

	Měl jsem z půlky dopito, když se dveře hostince otevřely a majitelka nakoukla dovnitř. Přejela očima po zničeném nábytku.

	„Zaplatím to,“ ujistil jsem ji. Přijde mě to draho, ale nebyl jsem hurikán ani monzun, abych po sobě zanechával spoušť.

	„A ostatní?“ zeptala se a koukla přes rameno. „Můžou se už taky vrátit?“

	Mávl jsem rukou. „Jsou to vaši hosté, ne moji. Není na mně, abych říkal, kdo může a nemůže do vašeho podniku.“

	Hosté ji váhavě následovali, jako divoké, hladové kočky. Sklíčeně jsem sledoval, jak s vykulenýma očima hodnotí zničený lokál. V duchu jsem zasténal. Nejdřív ta písnička a teď tohle. Byl bych rád, kdyby mě všichni nechali na pokoji, ale nepočínal jsem si zrovna nenápadně.

	A pak se ke mně začali blížit. Opřel jsem se lokty o stůl a chystal se zbývající polovinu poháru vypít na jeden zátah. Věděl jsem, co ode mě budou chtít.

	„Jovisi.“ Na protější židli se posadila mladá žena. Nervózně si mnula ruce. I přes viditelný strach se mi ale dívala zpříma do očí. „Co byste chtěl za záchranu mého syna?“
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	ravidelné bušení kladiva o kovadlinu mě při práci uklidňovalo. Špionážní konstrukt byl malý a vyžadoval víc soustředění, než bych čekala. Zkoušela jsem něco nového — sáhnout do těla konstruktu a zkusit manipulovat s jeho úlomky. Součástky pro svůj cvičební konstrukt, které jsem ukradla ze skladu, jsem tajně vrátila, protože tenhle funkční konstrukt představoval větší hrozbu. A teď jsem musela sáhnout do něj. Nešlo mi to a začínala jsem zuřit. Zhluboka jsem se nadechla a zkusila to znovu.

	Mé prsty se zarazily o srst a maso a konstrukt zapištěl.

	„U Dioneho koulí!“ Otřela jsem si pot z čela. Aspoň že jsem měla čas. Nemusela jsem pospíchat, abych byla v otcových komnatách dřív než on. Tentokrát jsem nepřinesla žádné klíče. Jen příručku pro začátečníky. Mohla jsem tu zůstat celou noc, než si někdo v paláci mé nepřítomnosti všimne.

	Málo jsem se soustředila. Špatně jsem ohýbala prsty… Vlastně jsem si nebyla jistá, co přesně dělám špatně. Otec s Pa-﻿jenem se zamkli ve studovně, kde nacvičovali povely pro konstrukty, takže jsem měla čas. Ohlédla jsem se na Numeena. Brzy zavře krám a vydá se za rodinou na zaslouženou večeři. Měla bych si pospíšit. Vytřepala jsem prsty, zavřela oči a zhluboka dýchala. Jak to stálo v té knize? Představte si, že noříte prsty pod hladinu jezera.

	Jenže já nikdy u jezera nebyla, nebo jsem si na to přinejmenším nepamatovala. A tak jsem si namísto toho představila, jak potápím ruku do rybníčku u síně Štěstí a naslepo šátrám po rybách koi. Dech se mi zklidnil a tep zpomalil.

	Natáhla jsem prsty ke konstruktu.

	Bylo to spíš jako teplá koupel než rybník. Na dlani mě stále lechtala zvířecí srst, ale maso pod ní se mi mezi prsty změnilo v tekutinu. Zavadila jsem o cosi malého a zubatého. Kostní úlomek. Musela jsem s ním trochu škubnout, abych ho uvolnila, ale podařilo se mi ho vytáhnout. Bušení kladiva o kovadlinu ustalo.

	Otevřela jsem oči a mezi prsty spatřila úlomek. Numeen na mě hleděl se směsicí strachu a úžasu. Špionážní konstrukt ležel nehybně pod mou dlaní. „Máte něco na vyrývání?“ zeptala jsem se.

	Chviličku váhal a pak sáhl do zásuvky, vytáhl z ní tenkou kovovou rašpli a hodil mi ji. Zachytila jsem ji volnou rukou a prohlédla si úlomek ze všech stran. Byla na něm šedivá šmouha, kterou jsem očistila. Zamžourala jsem na povely vyryté do kosti a pustila jsem se do práce.

	Amunet — sledovat. Pilona — sloužit. Pod tím bylo o něco menšími písmeny vyryto remal — oblečení — spolu s jakousi hvězdičkou. Vedle povelu pilona bylo napsáno essenlaut — uvnitř těchto zdí — s další hvězdičkou. Na dalším řádku oren asul — hlásit a poslouchat — a pak Ilith, s další hvězdičkou. Uložila jsem konstrukt zpět do jeho železné klícky a chvíli jsem povely studovala. Amunet pilona essenlaut. Oren asul Ilith. Odpověď se mi kmitla před očima jako mihule v mělké vodě. Konstrukt měl za úkol pozorovat služebnictvo v paláci, podávat hlášení Ilith a poslouchat její rozkazy.

	Moc jsem toho změnit nemohla. Úlomek byl už navázaný na palác, oblečení služebnictva a Ilith. Ale v měšci jsem měla čistý úlomek.

	Vytáhla jsem ho a vyryla do něj vlastní povel. Raději jsem nepřemýšlela nad tím, komu ten úlomek asi patří. Oren asul Lin. A pak jsem si přitiskla kost k hrudi a současně jsem vyryla vedle svého jména malou hvězdičku.

	Konstrukt nehybně ležel v kleci. Zhluboka jsem se nadechla, zavřela oči, zadržela dech a vložila prsty do jeho těla. Znovu jsem ucítila podivné teplo zkapalnělého masa. Zaklínila jsem úlomek uvnitř a prsty vytáhla.

	Konstrukt okamžitě vyskočil na nohy.

	„A teď jsi můj, maličký,“ zašeptala jsem. Poplácala jsem ho po hlavě a vytáhla z kapsy oříšek. „Jmenuješ se Chao. Když na tebe zavolám, musíš mě poslechnout.“

	Tvoreček si vzal oříšek z mých prstů, chvíli ho převaloval v packách a pak ho snědl. Očistil si fousky a vyskočil na Numeenovy police. Přeskakoval z jedné na druhou a nakonec vyklouzl z otevřeného okna nad Numeenovou hlavou.

	Byla jsem v bezpečí.

	Podala jsem rašpli Numeenovi, ale on jen zavrtěl hlavou. „Nechte si ji. Asi ji budete potřebovat víc.“ Vrátil se k úklidu nářadí a hašení ohně. A pak s předstíranou lhostejností prohodil: „Nenarazila jste někde na můj úlomek?“

	Ta otázka se do mě pokaždé zabodla jako nůž. Chodila jsem to pravidelně kontrolovat, ale Pa-﻿jen měl stále Numeenův úlomek u sebe. „Ještě ne,“ odpověděla jsem neutrálním tónem. „Stále hledám místnost, kde otec skladuje úlomky z Císařského ostrova.“

	Numeen přikývl, jako by mu to dávalo smysl. „Bude těžké zaujmout císařovo místo,“ podotkl, „když nemáte klíče ke všem skladištím s úlomky.“

	„V paláci je mnoho komnat a většina z nich je zamčená.“ Hořkost ve svém hlase jsem ani nemusela hrát. „Můžu ukrást nanejvýš dva klíče naráz, ale kdybych je včas nevrátila, otec by si toho všiml. Jeden chybějící klíč by mohl považovat za náhodu. Kéž bych to mohla nějak urychlit, ale je toho tolik, s čím se mi otec nechce svěřit.“

	Numeen se zakabonil. Věděla jsem, jak to na většině ostrovů chodí. Děti se obvykle učily řemeslu od jednoho z rodičů nebo od blízkého rodinného přítele. Vědomosti byly určené k tomu, aby se sdílely napříč generacemi. Můj otec se o ně však se mnou dělit nechtěl, naopak. Střežil si je žárlivěji než hromady divukamu ve skladišti. Zavrtěla jsem hlavou. „Měla bych jít. Rodina už na vás čeká.“ Teplý domov, teplé jídlo a teplá postel.

	Numeen si promnul tvář a povzdechl si. „Co po večerech obvykle děláte?“ zeptal se, jako by ani nevěděl, jestli chce znát odpověď.

	„Otec si občas vyžádá mou přítomnost u večeře. Jinak večeřím ve svém pokoji.“

	Numeen se zvedl z lavice, otřel si ruce do zástěry a tu pak pověsil na háček nad kovadlinou. „Pojďte. Jestli nespěcháte, můžete dneska povečeřet s námi.“

	Večeře ve městě, s místními. Ta myšlenka mě vábila, rozechvívala mě jako sladké tóny houslí. „Určitě?“

	„Nebo se můžete vrátit do paláce a sníst si rychle chladnoucí jídlo o samotě ve svém pokoji,“ zabručel Numeen. „Pozval jsem vás. Berte, nebo nechte být.“

	„Půjdu,“ vyhrkla jsem, než to mohl odvolat.

	Přikývl a vykročil ke dveřím. Pospíchala jsem za ním a počkala, zatímco za námi kovárnu zamkl. Ve vzduchu se vznášela zemitá vůně deště po dlouhém období sucha. Z okapů vedlejších budov stále kapala voda po odpolední bouřce a na vlhké dlažbě ulic se lesklo světlo lamp. Období dešťů dorazilo s plnou parádou.

	Můj konstrukt neutekl daleko. Cítila jsem jeho přítomnost, jako nepatrné svrbění v koutku mysli. Utíkal za námi, jako by na něco čekal. Vytáhla jsem z kapsy další oříšek a nabídla mu ho. Tvoreček slezl ze střechy, vzal si oříšek a znovu s ním vyběhl nahoru, kde si ho v klidu schroupal.

	„Neříkejte jim, kdo jste,“ varoval mě Numeen, když jsem s ním srovnala krok. „A ten konstrukt musí zůstat venku.“

	„Nejsem hloupá.“

	Úkosem se na mě zadíval.

	„Dělám, co můžu, ale vařím tady z vody. Povězte jim, že jsem pravidelná zákaznice.“

	Numeen zavrtěl hlavou. „Jste dcera zámožného klienta, ale váš sluha zapomněl před prvními lijáky zkontrolovat střechu. Déšť vám vytopil jídelnu a vy jste se mi s tím svěřila, když jste přišla vyzvednout hotový zámek a klíč. A já vás pozval na večeři. Lin je docela běžné jméno.“

	„Dobrá.“

	Proplétali jsme se uličkami města, dál od paláce a blíž k oceánu dole. Na nebi už vyšel měsíc a zaléval hladinu stříbrnou září. Zdálo se mi, že i odsud slyším ťukání trupů lodí o mola a vrzání pevně utažených kotvicích lan.

	Mlčky jsem Numeena následovala a nechala mysl bloudit, jak se jí zlíbilo. Stále jsem se prokousávala deníkem v zelených deskách a snažila se z něj vydolovat nějaké užitečné informace. Vesměs šlo o nadšené úvahy mladé dívky. Opravdu jsem byla kdysi tak bezstarostná? Mé mladší já se radovalo z rybníčků s rybami koi, z horského bambusu, z koz, které jednoho slunečného odpoledne vidělo na venkově, nebo z toho, že vylezlo na strom. Mé současné já se zajímalo jen o klíče a upevnění vlastní pozice v paláci. „Co se mezi lidmi říkalo o mé matce?“ zeptala jsem se.

	Chvíli mlčel a z jeho zad jsem toho moc nevyčetla. Nakláněl hlavu, což mohlo znamenat vnitřní zmatek i to, že loví v paměti. „Znám jen zvěsti, klevety a drby.“

	„Jaké drby?“

	„Že byla spíš moudrá než hezká, dcera guvernéra. Prý šlo o výhodný politický svazek. Ale říkalo se, že kdyby váš otec chtěl, mohl by si vybírat. Jenže on byl odjakživa ponořený do knih a konstruktů. Pohledný muž, který během let chřadl mezi zdmi knihovny. I tak ho obdivovali, protože měli zato, že nás chrání.“

	„Oni. Kdo jsou ti oni?“

	„Většina lidí,“ odpověděl Numeen.

	Ale on ne. „A vy?“

	Vrazil umouněné ruce do kapes. „Čekáte, že odpovím upřímně? Chcete se zmocnit císařova trůnu, stát se hlavou dynastie Sukaj. Mohla by se z vás stát nejmocnější žena na ostrovech — myslíte, že budu o vaší rodině mluvit ve zlém?“

	„Prosím.“ Věděla jsem toho tak málo. Lovila jsem šuškandu mezi služebnictvem, jako bych chytala do holých rukou pavučiny. Z takových vláken tapiserii neutkám. „Nerozčílím se.“

	„A co tím chcete získat?“ zeptal se a zakroužil rameny, jako by se protahoval a současně jimi chtěl jen pokrčit.

	Všechno. Informace. Minulost. Pouto s otcem, který se ke mně choval spíš jako k domácímu mazlíčkovi než jako k dceři. Pravdu o své ztrátě paměti jsem ale Numeenovi říct nemohla. „Jen mě zajímá, co si lidé o matce a otci říkají. Co si o nich myslí.“

	„Není to hezké, ani romantické. Jestli doufáte v pohádku, žádnou pro vás nemám. Z toho, co jsem slyšel, nebyl váš otec z matky zpočátku moc nadšený. A pak se něco změnilo, asi tak po roce manželství. Nevím co, to neví nikdo. Nicméně od té chvíle ji císař zahrnoval náklonností a úctou. Vodil ji do města a všem se s ní chlubil. V závěru to tedy asi romantické bylo.“

	Možná se do sebe zamilovali. U politických svazků to nebylo tak vzácné. Obě strany k sobě nejprve cítily lhostejnost a společné soužití časem vyústilo v příjemnou rutinu, ta v blízkost a nakonec v lásku. Tak prosté vysvětlení mi ale k otci nesedělo. Jeho chování, to, jak se zamykal v různých pokojích, jak se choval k Pa-﻿jenovi a mně, to vše vypovídalo o hluboko pohřbených tajemstvích temnějších než Ilithino doupě.

	„Už tam budeme,“ řekl Numeen. Jeho široká záda mi zakrývala výhled jako hora. Zabočili jsme do úzké uličky a Numeen se zastavil před dveřmi docela velkého domku. Odemkl a otevřel a z domu se vyřinul závan teplého vzduchu. V nose mě polechtala vůně pečené ryby a vařené zeleniny a připomněla mi, že jsem od rána nejedla. Následovala jsem Numeena dovnitř a boty i konstrukt jsem nechala před dveřmi.

	Krátká, úzká předsíň ústila do veliké místnosti, kuchyně a jídelny v jednom. Uviděla jsem tam skupinku lidí, kteří si povídali u vaření. Každý měl nějaký úkol. Muž u kamen dohlížel na rybu na pánvi, a když ji otočil, ozvalo se prskání horkého oleje. Byl malý a hřmotný, stavěný jako kovadlina — jako Numeen. Kdybych se na ně dívala jen koutkem oka, nejspíš bych je od sebe nerozeznala. Prohlédla jsem si zbytek přítomných. Dvě rodiny v jedné domácnosti a spolu s nimi opečovávaný prarodič. Proto byl dům větší, než jsem čekala.

	U stolu seděly čtyři děti. Loupaly česnek a ořechy. Vzhlédly ke mně a nepokrytě civěly, ale nic neřekly, i když jsem viděla, že přímo hoří zvědavostí.

	Numeen vešel do kuchyně. „Přivedl jsem hosta. Je to dcera mého klienta a jejich služebnictvo se nepřipravilo na první deště. Mají vytopenou jídelnu, tak jsem ji pozval na večeři.“

	„Příště pozveš ptáky, aby sdíleli ložnici s tebou a tvojí ženou,“ uchechtl se Numeenův bratr. „Bez urážky,“ dodal ke mně.

	Zacukaly mi koutky. „V pořádku. Jmenuji se Lin.“

	Numeenův bratr jen zabručel a naklonil pánev. Oba bratři si byli podobnější, než by si nejspíš připustili.

	Vstoupila jsem do kuchyně. „Můžu pomoct?“

	„Ne, ne, to není vůbec třeba,“ ujistila mě žena krájející zeleninu. Byla štíhlá a vyšší než Numeen, postavou trochu připomínala bambus. Útlá a ladná. Světlejší pleť a kudrnaté vlasy poukazovaly na částečně poyerský původ. I načasování by odpovídalo. Poyerské souostroví se vlivem svých migračních vzorců k zakřivenému Císařskému souostroví přibližovalo jen jednou za třicet let. Žena se na Numeena láskyplně usmála. Tohle musela být ta manželka, o které mi vyprávěl.

	„Prosím,“ zatlačila jsem na ni. „Nerada jen tak lelkuju.“ Nebyla to vyloženě vzpomínka, ale kdesi hluboko v kostech jsem zkrátka věděla, jak se tahle hra hraje.

	„Jste náš host,“ trvala na svém Numeenova manželka, která se od zeleniny přesunula ke krájení cibule. Otřela si loktem slzející oči. „Měla byste se posadit.“

	A tak jsem k ní přistoupila, vzala další cibuli a beze slova ji začala loupat. V očích a nose mě zaštípal její ostrý odér.

	Numeenova manželka se souhlasně pousmála, ale nic neřekla.

	Jakmile bylo jídlo hotové, posadili jsme se společně ke stolu. Večeře v paláci vypadaly úplně jinak. Konstrukty seřazené po jedné straně stolu, tiší sloužící, vítr šeptající mezi latěmi okenic a otcova nepomíjející nespokojenost. Tady jsem žádný vítr neslyšela. Možná to bylo tím, že dům z obou stran obklopovaly další budovy. Ale dost možná bych žádný vítr přes ten hlahol neslyšela ani tak.

	Po levé ruce jsem měla dvě děti, po pravici Numeena. Numeenův bratr seděl vedle dalšího muže, nejspíš svého manžela. Všichni mluvili jeden před druhého. U stolu probíhalo současně několik rozhovorů. Holčička po mé levici mě poplácala po paži. Nemohlo jí být víc než pět.

	„To je Thrana,“ představil ji Numeen. „Moje nejmladší.“

	„Podívej.“ Thrana mi ukázala papírového jeřába. „To jsem dneska vyrobila.“

	Opatrně jsem si jeřába vzala. Papír byl pod mými prsty křehký a podle stovek záhybů už něco zažil. Na křídlech se rýsoval stěží čitelný text napsaný černým inkoustem. Cosi o hrášku a paprikách. Kousek nepotřebného papíru, který holčičce dali, aby z něj vyrobila něco nového. Pozorovala mě s neskrývanou nadějí v očích. „Je krásný.“

	Zářivě se usmála. „Lin říká, že je krásný,“ pochlubila se holčička bratrovi. „Můžeš si ho nechat,“ nabídla mi.

	„Ne, to nemůžu přijmout.“ Podala jsem jí jeřába zpět. „Takový poklad by měl zůstat tomu, kdo ho vyrobil.“

	Thrana se nesměle usmála a jeřába si vzala.

	Numeen pokrčil rameny. „Snažila se ho poskládat už pár dní,“ prozradil mi a naložil si kopeček rýže na talíř. Potom podal mísu mně. „Je paličatá, po tátovi.“

	„Tím bych se moc nechlubila,“ pokárala ho manželka.

	Nabrala jsem si lžíci rýže a cítila jsem, jak mi pára stoupající z mísy pohladila ruku. „Jak dlouho jste svoji?“

	„Patnáct let,“ odpověděl Numeen, zatímco jeho manželka současně řekla: „Až moc dlouho.“ A pak se oba zasmáli a on ji políbil na tvář.

	Napadlo mě, jaké manželství asi čeká mě. Svazek založený na moci, tajemstvích a možná lásce — jako měli otec s matkou? V mém okolí byl jediný mladík v podobném věku jako já, Pa-﻿jen, a s tím jsme si šli po krku od chvíle, co jsem se zotavila. Neuměla jsem si představit — nebo jsem si přinejmenším myslela, že si to nedokážu představit —, jaké by bylo držet někoho za ruku, opírat se o něj a nechat se líbat na tvář. Představila jsem si Pa-﻿jenovy ruce na svých bocích a dotek jeho plných rtů na kůži a prudce jsem zrudla.

	Rychle jsem tu myšlenku zahnala a zaměřila se na jídlo před sebou.

	„Lin,“ zavolala na mě postarší žena, podle všeho Numeenova matka, z opačné strany stolu. „Nejsme chudí. Jen si té rýže přidejte. Jste moc hubená.“

	Znovu jsem měla pocit, že tuhle hru znám. Poslušně jsem si naložila na talíř druhou hromádku rýže a teprve pak jsem podala mísu dál. Koneckonců jsem měla hlad. „Děkuji, kmotřičko,“ usmála jsem se na ni. Připadalo mi, jako by se ke mně staré vzpomínky pokoušely protlačit přes tenkou vrstvu látky. Sice jsem viděla jejich obrysy, ale nedokázala jsem je pořádně uchopit. V takové domácnosti jsem ale přece nevyrostla. Matka zemřela, když jsem byla ještě malá, a otec moc příbuzných neměl. Nejspíš jsem se kdysi musela setkat s matčinou rodinou. A teď jsem si na ně nepamatovala, takže jsem jim nemohla ani napsat dopis. A otec hosty míval jen zřídka.

	„Bydlíte poblíž?“ zeptala se Numeenova manželka.

	„Nedaleko,“ odpověděla jsem. „Blíž k paláci.“

	Přikývla. Většina zámožných obyvatel Císařského města žila v okolí paláce. Před lety to musela být výhodná lokalita, za vlády jiných císařů, kdy byly ještě brány paláce otevřené a lidé mohli přicházet žádat o audienci. „Máte krásný dům,“ zalichotila jsem jí. Byl skromný, ale veliký, a někdo si dal dokonce tu práci a ozdobil trámy malůvkami.

	„Chcete říct přelidněný,“ prohodila pobaveně. Významně se ohlédla na nepořádek v kuchyni a na dvě dřevěné hračky pohozené na zemi, kde o ně mohl někdo snadno zakopnout. „Je nás tady devět a s výjimkou babičky sdílíme všichni jednu místnost.“

	Nebála jsem se, že by se urazila, kdybych její domněnku nevyvrátila, přesto jsem ji opravila. „Ne. Myslela jsem to přesně tak, jak jsem to řekla.“ Přemýšlela jsem, jak nejlépe zformulovat pocit, který ve mně vyvolávalo teplo Numeenova těla na jedné straně a jeho dcery, která mě při každém soustu nechtěně bouchala loktem, na straně druhé. V té blízkosti bylo cosi konejšivého, stejně jako v úsměvech kolem stolu a v náklonnosti, kterou si navzájem všichni projevovali. „Právě ti lidé mu dávají jeho kouzlo.“

	Numeenova manželka nepatrně zrudla, ale má slova ji potěšila. „Slyšel jsi?“ prohodila k Numeenovi. „Nemáme tu nepořádek. Je to tady krásné.“

	„Ne tak krásné jako ty.“ Pohladil ji prsty po tváři.

	Bylo zvláštní ho pozorovat v tomhle prostředí. V kovárně se choval odtažitě, byl věčně nabručený a nikdy se neusmíval. Tady se uvolnil, a dokonce i své děti napomínal jen velmi krotce. Byl jako had, co právě svlékl kůži — rozzářenější a nablýskanější, jako nový.

	Nabrala jsem si sousto rýže a zvedla si ho k ústům. Očima jsem bezděčně zalétla k otevřenému oknu před sebou. Seděl na něm špionážní konstrukt a sledoval nás černýma, lesklýma očkama.

	Nebyl to můj konstrukt.

	Co viděl? Co slyšel? Bez přemýšlení jsem vyskočila na nohy. Blízkost svého konstruktu jsem cítila jako tiché bzučení v koutku mysli. „Chao! Chyť toho špeha!“ vykřikla jsem.

	Ozvalo se ťapkání drobných nožek a špeh na okně strnul a zastříhal ušima. A pak se vrhl do Numeenova domu. Numeenův bratr polekaně vyskočil a všechny čtyři děti začaly křičet.

	Chao se objevil v okně, rozhlédl se po místnosti a vyrazil za druhým konstruktem. Poskakovali mezi hrnci v kuchyni a jeden shodili na zem, kam dopadl s hlasitým zařinčením. Numeenova manželka popadla vařečku, začala s ní tvory pronásledovat a oháněla se po nich.

	„Toho druhého ne!“ vykřikla jsem, ale nikdo mě neslyšel.

	Konečně zahnal Chao špeha do kouta u stolu. Chao vyskočil, chvíli se s druhým konstruktem rval, a pak ho přišpendlil k zemi. Přiskočila jsem k nim, než je stačila Numeenova manželka umlátit k smrti. Tíhu rašple v kapse jsem cítila víc než předtím. Klekla jsem si, popadla druhý konstrukt a sáhla do jeho těla. Tentokrát se mi podařilo úlomek vytáhnout snáz. Vzala jsem konstrukt do náručí, přenesla ho k oknu a znovu mu úlomek vložila do těla. Chvíli ležel bez hnutí a pak vyskočil na nohy a utekl. Na svou předchozí misi dočista zapomněl.

	V jídelně za mými zády se rozhostilo ticho.

	„Lin je běžné jméno,“ poznamenala Numeenova manželka. „Ale taky se tak jmenuje císařova dcera.“

	Otočila jsem se. Všichni mě ostražitě sledovali. Domov, ze kterého ještě před chvílí dýchalo teplo, byl najednou chladný jako led. Numeenova žena přistoupila k dětem, objala je kolem ramen a nenápadně si je k sobě přitáhla. Nebylo to okaté gesto, ale pochopila jsem. Numeenův bratr zvedl ruku k měkkému místu na lebce, kde mu po odběru zůstala jizva.

	Jsem Lin. Císařova dcera.

	A právě jsem si v jejich domě pohrávala s kostní magií. Na místě, kde mohli alespoň na chvíli předstírat, že jsou před ní v bezpečí.

	„Omlouvám se,“ vyhrkla jsem.

	A utekla.
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	ěli jsme zpoždění. Kradl jsem se uličkou k městskému tržišti, kde se měla konat odběrová slavnost. Podle místních úřady každoročně pro potřeby slavnosti nechávali náměstí vyklidit a stánky dočasně přesunout.

	Mefi se mi přitiskl k noze. Znovu povyrostl a už mi sahal ke kolenům. „My dělat velmi dobré,“ zašeptal hlasitě.

	Snad potisící jsem mávl rukou a gestem ho upozornil, aby byl víc potichu.

	„Velmi dobré,“ zopakoval jen o fous tišeji.

	Stával se z toho zvyk. A lidé o zvycích vždycky mluví varovně, jako by vás to, co máte ve zvyku, mělo nakonec stát život. „Jovis měl ve zvyku karbanit“ nebo „Jovis měl ve zvyku popíjet až příliš melounového vína“ nebo „Jovis měl ve zvyku vyplouvat na moře během bouřek“. Ukázalo se však, že úplně ze všeho nejvíc má Jovis ve zvyku zachraňovat děti před odběrovou slavností, za což si vysloužil další várku pitomých plakátů se svou podobiznou. Nejspíš šlo o jeden z nejhloupějších způsobů, jak si nechat vyrobit spoustu portrétů zadarmo.

	Jenže jak jsem měl všechny ty lidi odmítnout? Nepřicházeli ke mně s prázdnou. A já potřeboval peníze. Tam v tom hostinci, uprostřed spouště, co jsem nadělal, když jsem vyprášil kožich Ioph Carn, jsem se tváří v tvář jejich užaslým obličejům cítil větší, než jsem ve skutečnosti byl. Vrabec, co sám sebe mylně považoval za orla.

	A oni o mně složili zpropadenou písničku. Písničku.

	Tolik výmluv. Tolik drobných lží, co jsem si navykládal. Jednou jsem si dokonce namlouval, že těm lidem pomáhám proto, abych nezklamal Mefiho. Nejlépe to tedy vystihovalo slovo zvyk. Zvyky jsou činnosti, které vykonáváte v zásadě bezdůvodně, a děláte to tak znovu a znovu, až nakonec zjistíte, že je obtížnější s tím přestat, než to tak dělat dál. Cvak, cvak, cvak. Rozhlédl jsem se po zdroji toho zvuku. Aha. To ťukala špička mé kovové hole o dlažbu na ulici. A to jsem chtěl být nenápadný. Koupil jsem si ji na minulém ostrově, protože ruce se na odrážení dýk a mečů příliš nehodily. A teď jsem si osvojit další zvyk — ťukat s ní o zem, kdykoli jsem byl nervózní. Zarazil jsem se, opřel se o ni a zhluboka se nadechl.

	Zachraňovat děti před slavností byla jedna věc. Unášet je přímo ze slavnosti bylo něco úplně jiného. Jenže jejich rodiče byli zoufalí. A štědří.

	„Drž se dál,“ nařídil jsem Mefimu. „Jsi pořád ještě malý, nechci, aby se ti něco stalo.“

	Jen zatřásl hlavou a zacvakal na mě zuby, jako pes, který ochutnal něco hořkého, ale neměl jsem čas ho kárat. Nakoukl jsem přes roh.

	Náměstí bylo ověšené pestrobarevnými vlaječkami a na druhé straně kdosi tiše hrál na flétnu. Rozptýlení pro děti. Několik z nich už plakalo, i přes tišící účinky opia. Mrazilo mě z toho. Připomínalo mi to, jak před odchodem na slavnost vzlykal můj bratr. Viděl jsem pět vojáků. Dva jsem měl přímo před sebou, na konci uličky. Tři na náměstí. Jeden hlídal děti. Jedna nahlížela do poznámek úředníka, který děti zapisoval. Jeden stál uprostřed náměstí s dlátem v ruce.

	A pak jsem zahlédl dítě, které klečelo před tím vojákem, čelem k davu. Vyschlo mi v puse. Chlapec vypadal jako můj bratr v tom věku. Stále jsem měl v živé paměti, jak jsme tehdy s matkou stáli během slavnosti na náměstí. Ve vzduchu se vznášel pach potu a matka mě držela za ruku. Nejspíš si ani neuvědomovala, jak křečovitě mi mačká prsty. Tehdy jsem tomu nerozuměl. Ani jsem nemohl.

	Onyu mě vyhledal očima, zatímco mu voják umrtvil místečko za uchem a rozřízl kůži. Bratrovi po krku stékala krev a hromadila se na klíční kosti. Podíval jsem se na vojákovu upocenou tvář. Pevně svíral rty a pomaličku přiložil dláto k bratrově lebce. Říkal jsem si, proč to tak protahuje.

	„Není se čeho bát, bratříčku. Kamarádi říkali, že během odběru zemře jen jeden z pětadvaceti,“ tvrdil Onyu. Vždycky byl statečnější než já.

	Když voják do dláta konečně udeřil, díval se Onyu přímo na mě. Na rtech mu hrál drobný úsměv. Nejspíš mě chtěl uklidnit. A pak jsem už jen viděl, jak mu z očí vyprchává život. Dláto se zabořilo příliš hluboko a proniklo mu do mozku. V jednu chvíli tam ještě byl a vzápětí byl pryč, jako když průvan sfoukne svíčku.

	Nedošlo mi to. Nedošlo mi to, dokud matka nepopadla jeho bezvládné tělo do náručí a nezačala vzlykat.

	Jeden z pětadvaceti. A já neudělal nic, abych tomu zabránil.

	Tehdy mi bylo jen šest. Nic jsem udělat nemohl. Ale dnes tomu bylo jinak. Měl jsem s útokem posečkat a nasbírat víc informací. Jenže moje nohy vykročil vpřed, než jsem je dokázal zastavit. Zvyk.

	Udeřil jsem oba vojáky před sebou současně, na stejné místo na zátylku. Oba se skáceli k zemi. Na vteřinku mě zabolely ruce. Zranění, co jsem utržil při rvačce s Ioph Carn v hostinci, se opět zahojila velmi rychle. Netušil jsem, co je Mefi zač, ani co se mnou tohle naše pouto udělalo, ale ten zásadní zlom zcela bez debat nastal v den, kdy jsem mu dovolil zůstat po mém boku. Rozhodnutí jsem už učinil, teď mi nezbývalo než čekat, kam mě dovede.

	A právě teď mě dovedlo k tomu, že jsem odtáhl bezvládná těla vojáků zpátky do uličky. Vyděšené děti a rodiče přešlapující na náměstí si toho rozruchu přes vlastní obavy ani nevšimli. A i kdyby ano, pochyboval jsem, že by spustili poplach. V tom spočívá nevýhoda vládnutí lidem, kteří k vám necítí žádnou oddanost. Málokomu záleží na tom, co se s vámi stane.

	Pět dětí, jejichž rodiče byli přátelé a sousedi a na mou odměnu se složili.

	Naklonil jsem se k jedné ženě a pošeptal jí: „Jmenuji se Jovis. Přišel jsem pomoct dětem. Až vykřiknu ‚zadržte‘, musejí mi všichni vyklidit cestu. Pošlete to dál.“

	Žena při zvuku mého hlasu nepatrně strnula, ale pak přikývla a poklepala na rameno muži po svém boku.

	Cosi se mi otřelo o koleno. Mefi vedle mě hopsal jako podivná napodobenina psa. A přitahoval k sobě pozornost. Když byl ještě malý jako kotě, nijak zvlášť si ho nevšímali. Ale teď už jim jeho zvláštní rysy neunikly. Tlapky s plovacími blánami mezi prsty ladně našlapovaly po nerovné dlažbě. Nohy mu vyrostly jen o kousek, zato krk se mu o něco prodloužil. Hrbolky na jeho hlavě už byly výraznější, nevyrůstala na nich žádná srst, přestože kůži ještě růžky vespod neprotrhly. A také línal. Neztrácel srst, zato všude trousil jemné, bílé lupy, které z něj padaly jako mouka.

	Jeden z vojáků hlídkujících u skupinky dětí následoval pohled ženy z davu, která mě upřeně sledovala. Vytřeštil oči.

	„Zadržte!“ vykřikl jsem.

	Na náměstí vypukl chaos. Lidé utíkali k postranním uličkám. Vojáci se rozhlíželi po zdroji toho křiku. Děti klopýtaly ke mně a kolem mě, zpomalené a omámené drogami. Mefi, neposlušný jako vždy, se vrhl do davu a začal je shánět dohromady. „Mefi!“ Marná snaha, nevnímal mě.

	Vojáci sáhli po mečích. Zvedl jsem hůl a připravil se na střet.

	A pak jsem nad hlavou zaslechl zapraskání dřeva. Po střechách se plazila čtveřice lučištníků. Dolezli na vrcholky, kde si dřepli a už se natahovali pro šípy. Pouto s Mefim mi propůjčilo rychlost a sílu — ale nedalo mi lepší sluch. Nebo větší mozek. Mělo mě napadnout, že k tomuhle dojde. Jeden z rodičů mě práskl císařství a to mi nastražilo past. Zvláštním způsobem mi to zalichotilo. Dokud jsem byl jen obyčejný pašerák, s žádnými léčkami se neobtěžovali, což byl taky důvod, proč jsem jim mohl vyfouknout pod nosem ty dvě bedny divukamu.

	Z postranní uličky vyběhli další dva vojáci. Devět na jednoho.

	Zhluboka jsem se nadechl a v kostech se mi probudilo to známé hučení připomínající dunivý dech nějakého obřího zvířete. Sevřel jsem hůl pevněji.

	„Jovisi,“ zavolala na mě vojačka, která se předtím bavila s úředníkem. Zdálo se, že už prošla mnoha bitvami. Zbroj měla místy poškrábanou a tvář ztrhanou. Náměstí se už téměř vylidnilo, s výjimkou několika dětí, které přešlapovaly na okraji, omámené opiem. „Na základě zatykače vydaného císařem Š’﻿jienem z dynastie Sukaj jsem oprávněna tě zadržet a předvést k výslechu.“

	„A nepochybně taky k popravčímu špalku,“ dodal jsem.

	„Hodláš klást odpor?“ Vykročila vpřed a její lidé s ní.

	„Pokud víte, kdo jsem, pak taky víte, že jsem vlastnoručně přemohl patnáctičlennou bandu Ioph Carn. Proč myslíte, že zrovna vy uspějete?“ Zvedl jsem bradu, abych té lži dodal na váze. Ve skutečnosti byla tohle ta největší přesila, jaké jsem doposud čelil. Všiml jsem si, že si někteří z vojáků nenápadně vyměnili pohledy.

	Jejich velitelka se nadechovala k odpovědi, ale já dál neotálel.

	Pravou nohou jsem dupl o dlažební kostky a chvění se z mých kostí vlilo do země. Kameny se roztřásly a stejně tak okolní budovy. Moje malé zemětřesení mělo dosah nanejvýš deset metrů, ale to vojáci nevěděli. A místní zrovna tak. Kdosi vykřikl a lučištníci pustili luky a zachytili se střech. Přestal jsem vnímat okolní svět.

	Soustředil jsem se jen na svůj úkol.

	Jejich velitelku jsem vyřadil jako první, než se ostatní vzpamatovali. Holí jsem jí vyrazil z ruky meč a odkopl ho stranou. Druhým koncem hole jsem ji praštil přes záda. Zhroutila se na zem.

	Další dva na mě duchapřítomně zaútočili, ale vypořádal jsem se s nimi rychle. Nestačili mi zasadit jedinou ránu.

	Zaslechl jsem cinknutí šípu o dlažební kostky. Lučištníci už se sebrali. Nadechl jsem se a znovu dupl. Ten, co po mně vystřelil, se tentokrát nestihl zachytit. Vykřikl a ztratil rovnováhu a vteřinu nato už s žuchnutím dopadl na zem. Zbývající vojáci si ode mě drželi odstup a pokoušeli se mě obklíčit. Moje hůl však byla dost dlouhá a dokázal jsem se s ní ohánět plnou silou, i když jsem ji držel za úplný konec. Přiložil jsem si ji k rameni jako pálku. Na uchu mě zastudil kov. A pak jsem se s ní ohnal. Dva vojáci uskočili vzad. Třetí zakopla o vyviklanou dlažební kostku a hůl ji zasáhla do hrudi.

	Zásah dalšího šípu jsem uslyšel dřív, než jsem ho ucítil. Trhavý, čvachtavý zvuk. Zavrávoral jsem a málem jsem spadl. Rameno mi zachvátila prudká bolest. Zašklebil jsem se a znovu dupl do země, ale lučištníci na to byli tentokrát připravení. Žádný z nich se ze střechy nezřítil. Musel jsem to rychle uzavřít, jinak bych skončil jako jehelníček. Dvěma svižnými kroky jsem přiskočil k vojákům na zemi. Jednoho jsem nabral koncem hole do břicha a potom jsem se s ní ohnal a druhého švihl po hlavě. Zákeřné výpady, ale zabraly.

	Otočil jsem se kolem dokola a zahlédl jsem známou postavičku, která se řítila přes střechy.

	„Mefi, ty pitomče!“ Nic víc jsem vykřiknout nestihl.

	Zahryzl se do lýtka jedné lučištnice. Byl o dost větší než v době, kdy pokousal Philine, takže jsem se ani nedivil, když vojačka vykřikla, zahodila luk a pokusila se Mefiho setřást. Zbývali ještě dva lučištníci a jeden z nich právě mířil na Mefiho.

	Nepřemýšlel jsem. Co největší silou jsem mrštil holí vojákovi po hlavě.

	Chtěl si zakrýt obličej rukama, ale nestačil odhodit luk a šíp. Hůl ho srazila ze střechy. Skutálel se na zem a tam zůstal bez hnutí ležet.

	Poslední voják se dal na útěk.

	„Krucinál.“ Hůl se zařinčením dopadla na zem a já se pro ni rozběhl. Druhá lučištnice stále na střeše zápolila s Mefim. Měl bych se naučit vrhat noži, nebo tak něco. Měl jsem jen tu hůl — a buď jsem mohl pomoct Mefimu, nebo zastavit toho vojáka, aby nepřivolal posily. Chvění v mých kostech se nepatrně změnilo. Náhle jsem si uvědomil, jak mokré náměstí kolem mě je. Voda stála v loužičkách na dlažbě, v okapech i v hliněných džbánech v budově po mé pravici. Dokonce i ve džberu, který někdo nechal na okraji jedné z postranních uliček. Všechny ty loužičky mi připadaly téměř jako… části mě samého. A pak ten pocit stejně rychle pominul.

	Neměl jsem na vybranou. Hodil jsem hůl po lučištnici, která se snažila shodit Mefiho ze střechy. Netrefil jsem, hůl zacinkala jen o střešní tašky. Ženu ten zvuk ale rozptýlil natolik, že Mefiho pustila a on ji taky. Nečekala to. Ztratila rovnováhu, uklouzla na taškách a zřítila se přes okraj střechy. Dopadla na zem a zůstala ležet.

	Všude kolem byla krev a těla. Někteří z vojáků se pokoušeli posbírat ze země a omráčeně vykašlávali další krev.

	Za zády se mi ozvalo zajíknutí. Jasně. Děti. Kvůli nim jsem se do téhle šlamastyky namočil. Většina uprchla s rodiči, ale pár z nich pocházelo z menších, sousedních ostrůvků a ty spoléhaly na to, že je domů odvezou vojáci.

	„Mizíme,“ houkl jsem na ně. „Hned.“

	Šíp v rameni bolel při každém pohybu. Natáhl jsem se dozadu, zatnul zuby a přelomil ho. Z rány se mi do celého těla rozlila palčivá bolest, až mi trnuly zuby a docházel dech. Později si to ošetřím. Teď jsme se nesměli zdržovat.

	Matka nebo otec některého z těch dětí mě zradil, zradil je všechny. Na druhou stranu jsem už měl mince v kapse a tyhle děti za své rodiče nemohly. Dostanu je ze slavnosti a do bezpečí. Na tomhle ostrově to nebylo až tak obtížné, protože si tu Netknutí vybudovali menší základnu na venkově.

	Nahnal jsem děti do uličky. Poslušně se shlukly jako stádo jehňátek. Mefi seběhl po okapu ze střechy. Trubka pod jeho vahou vrzavě protestovala. A pak už byl u mě, zvesela poskakoval a spokojeně brebentil. „Udělal velmi dobré,“ chválil se.

	„Ne. Říká se: byl jsem dobrý.“

	„Byl velmi dobré?“

	„Byl jsem velmi dobrý.“ A pak jsem si povzdechl. Proč se ho vůbec snažím učit gramatiku? „A navíc nebyl. Měl ses držet zpátky.“

	Mefi si odfrkl, čímž mi dal jasně najevo, co si o mém příkazu myslel.

	„Nemají náhodou mazlíčci poslouchat své pány?“

	Dlouze se na mě zadíval a já se navzdory bolesti v rameni neubránil smíchu. Dobře, nebyl to tak úplně mazlíček. Možná přítel. Přítele jsem neměl od chvíle, co jsem před lety opustil domov a vyrazil hledat Emahlu. I teď mi má roztříštěná pozornost dělala starosti. Loď s modrými plachtami jsme dávno ztratili, třebaže jsem se zoufale snažil přesvědčit o opaku. Lhal jsem si při každém probuzení — Dneska ji znovu dostihneme. A už to byly týdny.

	Kdykoli jsem se postavil pravdě, zjistil jsem, že se ve mně sváří oddanost vůči Emahle s tou, kterou jsem choval k Mefimu. Copak mi už na Emahle nezáleželo? Nechtěl jsem jí pomoct? Jenže Mefi nemohl snést pach divukamu a neuměl mi vysvětlit proč. Jednou jsem se pokusil kousek kamene spálit a Mefi začal zvracet a zvracel, dokud v něm nezůstaly už jen žaludeční šťávy. Kradl jsem, tvrdě vyjednával a ignoroval prosby těch, kteří mě žádali o pomoc. Ale tuhle čáru jsem překročit nemohl. A nenáviděl jsem se za to.

	Jeho jsem však nenávidět nedokázal.

	V docích se mě pokusil i se skupinkou pěti dětí cupitajících za mnou zadržet přístavní konstrukt. „Nahlaste prosím zboží k proclení.“ Srazil jsem ho do vody holí. S kličkováním a lhaním jsem se už ani neobtěžoval.

	Na druhou stranu ostrova to bylo půl dne plavby a opium začalo z dětí vyprchávat krátce poté, co jsme vyrazili z přístavu. Plakaly a choulily se k sobě jako smečka ztracených štěňat. Mefi se je snažil rozptýlit a uklidnit, ale chtěly jen své rodiče. Já se ani nesnažil. S dětmi jsem to nikdy neuměl. A tak jsem si sedl stranou, vyviklal jsem si z ramene hrot šípu a zašil jsem si ránu i roztrženou košili.

	Zakotvil jsem na mělčině a pobídl děti, aby vyskákaly do vody. Blížil se déšť, takže budou brzy beztak na kost promočené. Dobrodil jsem se s nimi na břeh. Kalhoty mi ztěžkly slanou vodou a rameno mě bolelo, ale už se začínalo hojit.

	Na písčité pláži na nás čekala žena. Měla na sobě prostou, hrubě tkanou tuniku a zavinovací sukni. Kdybych neznal Emahlu, možná bych o téhle ženě řekl, že je krásná. Dlouhé černé vlasy spletené do copánků lemovaly tvář s velikýma, výmluvnýma očima a špičatou bradou. Vstala ze země a vyšla nám vstříc. „Ty budeš Jovis, je to tak?“ prohodila. „Říkali, že děti přiveze Jovis.“

	Promnul jsem si bradu. „Co? Tys mě nepoznala? Plakáty s mojí podobiznou visí po celém císařství. Platím si sirotky z ulice, aby je strhávali.“

	Vrhla na mě postranní pohled. „Skoro tak marnivý jako sám císař. Co přijde teď? Necháš si vyrazit portrét na mince?“

	„S tím, jak se postupně nadýmám pýchou, by se moje hlava nejspíš na žádnou minci nevešla.“

	Přiložila si ruku k srdci v tradičním pozdravu a já její gesto opětoval. „Já jsem Ranami. Už jsem o tobě slyšela.“

	„Snad jen v dobrém.“

	„To záleží na tom, koho se zeptáš.“ Sehnula se, aby se přivítala s jedním z dětí. Skupinka se ploužila za mnou jako duchové. „Jeden můj kamarád vás odvede do bezpečí. Opláchnete se a oblečete si něco suchého. A taky tam na vás čeká něco na zub. Máte hlad?“

	Holčička vepředu přikývla.

	Mezi stromy se vynořil prošedivělý muž s jizvou přes mléčné levé oko. Obočí mi vyletělo nahoru. Věděl jsem, kdo to je. Každý v říši věděl, kdo to je, protože měl po ostrovech rozvěšených ještě víc plakátů než já. Gio, vůdce Netknutých. Podle zvěstí zabil chalutského guvernéra vlastníma rukama. Pozdravil mě dlaní položenou na srdce a pak mávl na děti.

	Zůstali jsme s Ranami sami. Prázdná pláž a má loď zakotvená u břehu.

	„Takže tady se ukrývá vůdce Netknutých?“

	Ranami se pousmála. „Komu bys to zrovna ty mohl prozradit?“

	Bezmocně jsem rozhodil rukama. Už jsem toho lidem navykládal tolik, že by mi nikdo nevěřil. „Pravda.“

	Mefi využil příležitosti a šel si zaplavat. Převaloval se ve vlnách a švitořil si pro sebe. Cítil jsem, jak na mě Nekonečné moře volá. Někde tam v dálce se nacházely odpovědi, které jsem hledal. Otočil jsem se k odchodu.

	„Mám pro tebe nabídku,“ zadržela mě Ranami.

	Věděl jsem, co chce říct. Všichni si teď mysleli, že si mě můžou koupit. Dokonce i Ioph Carn. Dokud jsem byl jen pašerák, jehož služby si mohli koupit, nejevili o to zájem. Lidé se mě a mých schopností zpočátku báli. Ale jakmile strach opadl, začali mi dělat různé nabídky. Zatím jsem přistupoval jen na ty, ve kterých šlo o záchranu dětí.

	„Přidej se k Netknutým,“ řekla. „Pomoz nám svrhnout císaře.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. A nejsi první, kde si chce koupit mé služby. Až na to, že vy byste mi ani neplatili, co?“

	Sevřela rty.

	„Nejsem hrdina. Nikdy jsem se jím nechtěl stát. Ty děti? Jejich rodiče mi za pomoc zaplatili.“

	„Ale dokážeš věci, které jiní nedokážou. Pokud zvěsti o tobě nelžou, pak máš sílu deseti mužů a umíš vyvolat zemětřesení. Představ si, kolik dobra bys mohl vykonat. Mohl bys lidem vrátit jejich hlas.“

	Zaklonil jsem hlavu k obloze a povzdechl si. „Císařství vzniklo proto, aby lidi chránilo před Alangou. Netknutí se je snaží zachránit před císařstvím. A kdo je ochrání před Netknutými?“

	„Alanga se už nevrátí, ať si císař říká, co chce. Jeho konstrukty jsou spíš hračky než pořádná armáda. Je to loutkář, žádný milostivý ochránce. A my jsme jeho loutky.“

	Byl jsem mladý, ale hádal jsem, že ona je ještě o něco mladší než já. Stále z ní čišelo nadšení a víra v ideály. „A co povstalci hodlají dělat pak? Až nás všechny zachrání? Kdo nám bude vládnout?“

	Ranami zvedla bradu. „Budeme si vládnout sami. Sestavíme Radu složenou ze zástupců všech ostrovů.“

	Na nic dalšího jsem se neptal. Jen by se mě dál snažila převést na svou víru. Promnul jsem si obličej. Nekonečné moře, jak já byl unavený! Suché oblečení a jídlo, co Ranami slibovala dětem, mi znělo jako ráj. Nohy mi při každém přešlápnutí čvachtaly v botách, mokré kalhoty se mi lepily ke stehnům a rameno mi svírala tupá bolest. „To zní dost krkolomně.“ Vykročil jsem k vodě. „Nejsem ten, koho hledáte.“

	„Počkej!“ zavolala za mnou. „Ale já vím, co hledáš ty.“

	Zarazil jsem se.

	„Loď z tmavého dřeva, s modrými plachtami, která míří k větším ostrovům. Vím, kam pluje.“

	Tu loď jsem už dávno ztratil a její cíl jsem neznal nikdy. „Co o ní víš?“

	Nechystala se mi to prozradit jen tak. Ovšemže ne. „Prozradím ti všechno, co o tom vím, ale nejprve nám musíš pomoct.“

	Otočil jsem se na patě jako bezmocná loutka. Emahla — to by můj jediný cíl.

	„Co mám udělat?“
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	ic víc nechcete? Opravdu?“

	Když ti žralok nabídne perlu, pozor na jeho zuby, říkával mi otec, když mě učil plachtit, ale já časem zjistil, že se tohle moudro mnohem víc vztahuje k těm, co žijí na souši.

	Ranami rozpletla překřížené paže. „Deset dní tvého času není zas tak vysoká cena, ne?“

	„A to tady můžu deset dní chytat lelky a ty mi pak odpovíš na mé otázky?“ V duchu jsem křičel. Deset dní. Deset dní, během nichž se mi ta loď bude ještě víc vzdalovat a odpovědi mi budou proklouzávat mezi prsty.

	„Ne,“ připustila Ranami.

	„Pověz mi, co přesně ode mě chcete, a pak si o tom můžeme promluvit.“

	„Pojď se mnou. Gio a ostatní ti to vysvětlí.“

	„Ostatní,“ zopakoval jsem dutě. Kolik Netknutých na ostrově je? Císařovi špehové na ně museli dříve či později přijít. A proč se spoléhat na lidi, když za ně mohla špinavou práci odvést stvoření velká jako veverky? Ranamina nabídka však byla nesmírně lákavá. V tuhle chvíli jsem šátral naslepo. Neměl jsem sebemenší ponětí, kam loď odplula, a jen jsem hádal. Stopa dávno vychladla. Kdybych znal její cíl, mohl bych zvolit nejkratší možnou trasu a loď znovu dostihnout. Představil jsem si Emahliny tmavé oči a jaké by to bylo se do nich znovu podívat a najednou jsem měl dojem, jako by mi na prsou ležely všechny ostrovy poskládané jeden na druhém. „Víš, jestli je ještě naživu?“ zeptal jsem se tiše.

	Ranami zatřepotala řasami a sklopila zrak do písku. „Omlouvám se,“ zamumlala s upřímnou lítostí v hlase. „Vím jen, že pronásleduješ loď s modrými plachtami. Netušila jsem —“

	Prosmekl jsem se kolem ní a Mefi se šploucháním vyběhl z moře a utíkal za mnou. Ovšemže netušila. Zdálo se, že nikdo nemá ponětí, co se s těmi mladými muži a ženami stalo ani proč byli uneseni. Věděla však, kam je odvezli, a to bylo nejdůležitější. „Na tom nezáleží.“ Musel jsem po té příležitosti skočit. Musel jsem si přestat lhát a namlouvat si, že tu loď znovu objevím vlastními silami. Už jsem nebyl dítě, které stojí na břehu moře v naději, že na hladině zahlédne mořského hada.

	Ranami se rozběhla za mnou. Nezpomalil jsem. „Nevíš, kam jdeš,“ připomněla mi nevybíravě a předešla mě. Měla pravdu. Nevěděl jsem, kam máme namířeno. Kde by se asi tak mohl ukrývat vůdce vzbouřenců?

	Lesní půda byla navlhlá. Většina lidí období dešťů po sedmi letech sucha vítala. Ano, zvedl se vítr a cestování po moři bylo díky tomu rychlejší. Zároveň však déšť pobyt na lodi dost znepříjemňoval a měl jsem pocit, jako by se mi kvůli vlhkosti vzduchu kůže na bříšcích prstů už navždy zvlnila do varhánků. Mefi běžel chvíli před námi, pak pobíhal kolem nás, útočil packami na kapičky rosy na listech, ňafal po motýlovi a vylézal na kmeny stromů, jen aby z nich vzápětí zase seběhl. Nic neříkal, za což jsem mu byl nesmírně vděčný. To poslední, co bych teď potřeboval, bylo vysvětlovat Ranami, jak to, že můj mazlíček mluví.

	Dovedla mě k útesu porostlému liánami a dalšími rostlinami. Ve stromoví se prolínal zpěv ptáků a vřeštění opic. Obloha se vyjasnila, ale nepochyboval jsem o tom, že slunečné počasí moc dlouho nevydrží. Nebyly tu žádné cesty, žádné vesnice, dokonce ani obrys střech v dálce. O to míň špehů, napadlo mě. A pak Ranami odhrnula závěs z lián a odhalila přede mnou průrvu ve skále. Byla to úzká skulina, tak akorát, aby se jí protlačil dospělý člověk. Ranami mi věnovala nevzrušený pohled.

	Ucouvl jsem. „To nemůžeš myslet —“

	Zvedla ruce, zadržela dech a vecpala se do průrvy.

	Mefi vzrušeně zabrebentil. Přiložil jsem si prst ke rtům. „Tiše,“ varoval jsem ho. Okamžitě zmlkl a jen mě šťouchl hlavou do kolene. Podrbal jsem ho za ušima a přistoupil k průrvě. Zvedl jsem závěs lián a nahlédl do tmy. Zdálo se mi, že zevnitř vychází tlumená záře.

	„Tak jdeš?“ ozval se Ranamin hlas ze tmy, jako by se proměnila v pouhý stín.

	Mefi se posadil na zadní a tázavě se na mě zadíval.

	„Nemusíš chodit se mnou,“ řekl jsem. „Můžeš na mě počkat na lodi.“

	Zavrtěl hlavou, zašvitořil a vklouzl do skuliny, jako by měl tekuté kosti.

	Sevřel jsem ruce v pěst a zase je povolil. Dlaně se mi orosily potem. Stísněné prostory jsem neměl rád — možná i to byl důvod, proč jsem si nijak neužíval období dešťů. Většinu času totiž člověk proseděl uvnitř, kde čekal, až se bouře přežene. Nevěděl jsem, jak hluboká ta průrva je, jak dlouho se v ní budu mačkat. Co když tam jsou pavouci?

	Emahla by to na mém místě riskla.

	Rychle jsem se nadechl a přistoupil bokem k průrvě. Tvář jsem natočil směrem k dennímu světlu. Jeden krok. Dva. Hrudník i záda mi svíral chladný kámen. Jako bych uvízl mezi dvěma horami a třetí mi padala na hlavu. Tak takhle se cítí hmyz těsně předtím, než na něj dopadne bota? Tři kroky. Čtyři. Košile se mi zachytila o jakýsi výstupek. Zatahal jsem za ni, ale neroztrhla se. Byl jsem tam uvězněný.

	Zastavil jsem se a snažil se zkrotit nával paniky. Krůček vzad a pak pomalu vpřed. Podařilo se mi osvobodit.

	Po dalším kroku jsem cítil, jak se průrva rozšiřuje. O nohy se mi otřelo teplé tělíčko. Mefi. Jeho přítomnost mě uklidnila. Byl tam se mnou a nebál se. A to byl mnohem menší než já. Jestli se nebál on, tak to zvládnu i já.

	Konečně jsem dokázal otočit hlavu. Po několika dalších krocích už mě skalní stěny nesvíraly. Oslnila mě záře lampy, kterou mi někdo zvedl přímo k obličeji. Pak ji ale spustil a mé oči se postupně přizpůsobily. Uviděl jsem před sebou Ranami. Tvářila se zasmušile, ale současně i spokojeně. „Jsme hlouběji.“

	Skalní průrva byla široká sotva jako moje ramena, ale teď už působila jen jako nepříjemně úzká chodbička, a ne jako smrtící past. Už jsem chápal, proč tady Netknuté nikdo neobjevil. Musel jsem si dávat pozor na nohy. Zem byla samý kamínek a prohlubeň, i když si někdo dal tu práci a ostřejší, větší kameny odklidil.

	Ranami s lampou zmizela za rohem a já pospíchal za ní, abych ji neztratil. Zabočil jsem a málem jsem zakopl.

	Země byla uhlazená a stěny se rozšiřovaly do většího tunelu. Na hácích visely další lampy, které vrhaly světlo na symboly vyryté do skal. Rozhlédl jsem se na obě strany a teprve pak jsem Ranami znovu uviděl. Kráčela dál chodbou.

	„Co je to za místo?“ zeptal jsem se, když jsem ji dostihl.

	„Nevíme jistě,“ odpověděla, „ale domníváme se, že ho vybudovali oni. Možná tady žili.“

	Oni. Alanga. Věděl jsem, že ostrov Nefilanu byl poslední baštou Dioneho, jednoho z Alangy. Právě odsud se pokusil ještě naposledy vzepřít císařství. Ovšemže tady měl i úkryt.

	„Museli spálit spoustu petroleje,“ poznamenal jsem.

	„To ano,“ uznala suše. „Vidím, že ti neuniklo, jaká je tu tma.“

	Nádhera. Byl jsem rád, že spolu tak dobře vycházíme. Upřímně jsem doufal, že ode mě nebudou chtít nic, co by vyžadovalo spolupráci s touhle ženou. „Nebo to tu možná osvětlovali pomocí magie.“

	Ranami strnula. Očividně ji to nenapadlo. Přišlo mi to zvláštní — žili jsme v obklíčení konstruktů, jasného důkazu císařovy magie, a přesto si lidé nepřipouštěli, že by mohly existovat i jiné druhy magie. A přitom Alanga magii zcela evidentně ovládala. A pokud se dalo věřit babským povídačkám, pak se magie skrývala i v mračných jalovcích, třebaže si je žárlivě střežili mniši v klášterech.

	Kdykoli jsem se na to zaměřil, cítil jsem to tlumené hučení v kostech, chvění moci, která čeká, až ji pustím ven. Půda pod mýma nohama jako by zadržovala dech a připravovala se na to, že do okolních skalisek co nevidět přes podrážky bot přeliju část té síly. I ve mně žila jakási magie, ať už ji tam Mefi přímo vložil, nebo ji jen probudil. Kde ji vzal on, jsem netušil. Bezděčně jsem ťukal koncem hole o stěnu jeskyně. Sevřel jsem hůl pevněji a cítil, jak mi kov v upocených dlaních prokluzuje. Občas jsem si říkal, jestli magie není svým způsobem parazit. Tvor, který žije v mém těle, ale není mou součástí. Probděl jsem kvůli tomu více než jednu noc. Ale Mefimu jsem důvěřoval a naše pouto mi zatím nijak neublížilo. Když jsem tu magii používal, když jsem cítil její sílu ve svalech a hučení v uších, nedokázal jsem současně cítit strach. Jen radost a vzrušení. Bylo to dobré, nebo ne dobré? Těžko říct.

	Chodba ústila v obrovskou místnost připomínající palácovou jídelní síň. Zdi lemovaly lampy, které sice celý prostor osvětlovaly docela obstojně, přesto už se mě zmocňoval nepříjemný pocit, že jsem i za tu krátkou chvíli zapomněl, jak vypadá nebe. Na vzdálenější straně místnosti seděla u kamenného stolu skupinka lidí. Opodál se o zeď opírala jedna z nejvyšších žen, co jsem kdy viděl, i když bylo u stolu místa víc než dost. Měla na sobě koženou zbroj a u boku meč. Na vojačku nevypadala — žádná uniforma, ani mosazná spona —, ale ruku měla zlehka položenou na jílci meče a evidentně s ním uměla zacházet. Černé vlasy jí ve vlnách spadaly na ramena a trochu zjemňovaly bradu, která byla už od pohledu silnější než ta moje.

	Ranami pověsila lampu u vchodu do chodby a vykročila k ženě. Objaly se, ale působilo to trochu strojeně, jako by do toho ani jedna nedala srdce. „Jsem zpátky,“ prohodila Ranami. „A přivedla jsem s sebou druhou část našeho plánu, jak jsem slíbila.“

	Vysoká žena si mě prohlédla, jako bych byl toulavý pes ukrývající se tady před bouřkou. „Jeho,“ konstatovala ploše.

	To já byl ten, co tu nechtěl být. „Než začnete posuzovat moje schopnosti, možná byste mi nejprve mohli říct, co ode mě chcete. Já už vám povím, jestli to dokážu, nebo ne.“ Z místnosti za síní jsem slyšel hlasy dětí. Ve vzduchu se vznášela sytá vůně kari. Zakručelo mi v břiše.

	Gio vstal od stolu. „Jovisi,“ spustil, „jsem rád, že ses k nám rozhodl přidat. Jistě chápeš, jak moc riskujeme tím, že jsme tě sem přivedli a ukázali ti svou skrýš.“

	Mefi se mi opřel o koleno. Podrbal jsem ho za ušima a načerpal útěchu z jeho blízkosti. „Jak mi Ranami velmi mile naznačila: Komu bych to říkal? Všichni mi jdou po krku, včetně císařství.“

	„Mohl bys nás udat výměnou za milost,“ nadhodil Gio.

	„Oba víme, že císařství by podobnou dohodu nedodrželo. Tak povíte mi, o co tu jde, nebo ne?“

	Vyměnil si pohled s Ranami. Nebyl jsem pitomec. Tahle slovní přestřelka neměla žádnou váhu. Pokud mi vylíčí svůj plán a já na to nekývnu, zabijí mě. Pokud na to kývnu a uspěju, nejspíš se mě pokusí zabít i tak. Ranami jejich věci věřila — ta pro Gia nepředstavovala hrozbu. Cítil to z ní, jako vlk, který ve stádu ovcí hledá pasteveckého psa. Já? Já se snažil přežít. Uzavřel jsem dohodu s Ioph Carn a pak jsem je okradl. Dělal jsem, co jsem musel. A i to ze mě Gio cítil. A tak jsme kolem sebe obezřetně kroužili a ňafali po sobě, s vědomím, že to může dost dobře skončit krveprolitím.

	„Místní guvernér je zapálený stoupenec císaře,“ vysvětlil Gio. „Většina jeho výdělku pochází z obchodu s karo ořechy, které prodává císařství. Zbohatl na nich. Svrhneme ho. Odřízneme dodávky karo ořechů a oslabíme císařovu podporu. Začíná období dešťů. Hlavní ostrovy brzy zachvátí epidemie mokřadního kašle. Guvernéři se budou dožadovat oleje z karo ořechů a císař jim nebude moct vyhovět. Když ovládneme nabídku, budeme ji moct využít jako páku při vyjednávání a hledání nových spojenců. A možná tak obrátíme některé z guvernérů proti císaři.“

	Zalétl jsem pohledem k Ranami. Opírala se o zeď vedle té vysoké ženy a držely se za ruce. Nedívala se na mě, ale uhýbala pohledem i před svou partnerkou. Vzpoury dokázaly vazby mezi lidmi zpřetrhat stejně snadno, jako je budovaly.

	„A co chcete ode mě?“

	„Jestli jsou ty zvěsti jen z poloviny pravdivé, pak jsi vynikající bojovník. Potřebujeme někoho, kdo zlikviduje guvernérovu osobní stráž. Někoho, kdo dokáže bojovat se všemi najednou, když bude třeba. Spojíme to s hlavním útokem.“

	Stále jsem v sobě cítil chvění moci, které nyní přehlušoval tep mého srdce. „Jsem pašerák. Ne nájemný zabiják.“

	„Prý jsi zneškodnil šest nejlepších rváčů Ioph Carn a málem jsi přitom zboural celý hostinec.“

	„Nezboural jsem ho. Jen jsem ho trochu roztřásl, ale spíš proto, abych je vyvedl z míry a vyděsil je. Nechtěl jsem nic zničit. A nikoho z nich jsem nezabil.“ Bylo jich však šest, to jsem nemohl popřít.

	Gio mé blábolení poslouchal s nevzrušeným výrazem ve tváři. „Šest cvičených bojovníků proti pašerákovi,“ prohlásil, jako by tím byla celá věc uzavřena. A možná byla. Znovu se posadil a natočil si židli čelem ke mně. „O tvých schopnostech v boji nepochybuji. Ale náš plán sestává z více mezikroků. Budeš pracovat se mnou. A budeme potřebovat těch deset dní.“

	Slyšel jsem, co se semlelo na Chalutu, jak Gio zavraždil tamního guvernéra a zabral ostrov jménem Netknutých. Podle některých verzí to dokázal sám. A údajně právě tam přišel o oko. Inu, o mně už taky kolovalo ledacos, takže jsem dobře věděl, že se podobné báchorky zakládají spíš na zbožných přáních než na pravdě. Rozhlédl jsem se po jeskyni a přejel pohledem vytesávané sloupy a prázdné nástěnné svícny. „Jak s tebou budu pracovat? Zajímá tě, jak to dělám?“

	Jeho zasmušilý výraz se nepatrně změnil a rty se mu pevně semkly jako dva skalní převisy při zemětřesení. „Ano. Ale to mi neprozradíš.“ Zavrtěl hlavou. „Ne. Půjdu s tebou.“
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	rádež karo ořechů dopadla na výbornou. Další krok — svěřit se Falue s tím, co rebelové skutečně plánují — už tak hladce neproběhl. Ranami seděla u oceánu a s knihou v ruce čekala na Falue. Ponořila do vody prsty na noze a sledovala, jak před zvířenou hladinou prchají rybky.

	Mohlo to dopadnout i hůř, třebaže si Ranami sama nebyla jistá, jak přesně by takové „hůř“ vypadalo. Falue se poté, co skutečně pochopila, jak farmáři živoří, své role zhostila s chutí. Doběhla ke strážím a rozčileně jim popisovala, že byla v lese přepadena. Všechny přinutila, aby se s ní vydali do lesa na lov neexistujících útočníků, a Ranami tak měla čas pobrat všechny bedny ořechů, co unesla.

	Jenže Falue nedělala nikdy nic jen napůl. Jakmile se pro něco rozhodla, šla do toho naplno.

	Jakmile se pro to rozhodla.

	Ranami chápala, že žádá hodně — nejprve Falue prosila, aby jí pomohla ukrást několik beden ořechů, a vzápětí už po ní chtěla, aby stála stranou, zatímco Netknutí svrhnou jejího otce. Ranami se zhluboka nadechla mořského vzduchu vonícího po dešti a pokusila se znovu začíst do knihy. Přečetla třikrát stejný odstavec a s povzdechem knihu zaklapla. Historie se přítomnosti nemohla vyrovnat, ne když se toho teď dělo tolik.

	„Chtělas mě vidět?“ ozval se nad ní Faluin hlas.

	Ranami odložila knihu, vstala a vrhla se Falue kolem krku. Cítila slabou vůni květinového mýdla a potu. Falue nejspíš pospíchala.

	Falue ji krátce objala kolem pasu a pak odstoupila. Všechna jejich objetí poslední dobou probíhala stejně. Jen krátké usednutí včely na květinu, nic víc.

	„Chci tě o něco požádat,“ řekla Ranami.

	Falue překřížila paže. „Nemyslíš, že už jsi toho chtěla dost?“

	Tenhle tón Ranami dobře znala. Schylovalo se k hádce. Falue se k ní řítila po hlavě, a jakmile se tím směrem jednou vydala, jen máloco ji dokázalo zpomalit.

	Ranami se o to i tak pokusila. „Zlobíš se na mě? Udělala jsem něco?“

	„Kéž by to bylo tak snadné. Nejde o to, cos udělala a neudělala. Ano, zlobím se, ale snaž se to vidět mýma očima. Miluju tě. Pohnula bych pro tebe nebem i zemí. A očividně bych pro tebe i zradila císařství.“

	„Bylo to správné rozhodnutí.“

	„Je skvělé, že to vnímáš takhle černobíle. Odvezeš mě na pole, ukážeš mi, v jak otřesných podmínkách ti lidé žijí a jak málo od nás žádají na oplátku — a já se to pochopitelně pokusím napravit. A pak mě odvedeš mezi nejtvrdší jádro Netknutých. Vzpomínáš, jak jsem je varovala, že pošlu císaři dopis, ve kterém ho budu informovat o jejich zdejší buňce? Gio mi řekl, že ho zachytili. Věděla jsem, že to nebude tak snadné. Jedna mise a tím to skončí. Myslíš, že mě Gio nechá jen tak odejít? Už toho vím příliš. Zatáhlas mě do doupěte hladových tygrů.“

	Ranami neměla slov. Takhle nad tím nepřemýšlela. Chtěla jen Falue přivést mezi ostatní a ukázat jim, jak moc jí Falue důvěřuje. „Povíš to otci?“

	Falue pevně stiskla rty. „Ne, nepovím. Ale nutíš mě si vybrat. Budu stát na otcově straně, nebo se přidám k Netknutým? Ty jsi zcela evidentně jednou z nich. Znáš všechna jejich tajemství. Miluju tě, Ranami, ale nikdy jsi mi neřekla, že k nim patříš.“

	Bolest ve Faluině hlase ťala hlouběji než všechny rány, co Ranami utržila během dětství stráveného na ulici. Zpočátku nebyla jednou z nich, ale když je požádala o pomoc, vyslyšeli ji. To bylo víc, než se dalo říct o většině lidí. A čím víc jí dali, tím víc jim byla zavázaná.

	„Mohly být i jiné cesty. Mohla jsem otce přesvědčit, aby odstoupil. A teď, když si vyberu jeho, přijdu o tebe. Když si vyberu tebe, přijdu o všechno ostatní. Z otcových rozhodnutí jsem nebyla nikdy dvakrát nadšená a v mnoha věcech s ním nesouhlasím, ale není to krutý muž. Je požitkářský a líný a prospěl by mu výprask, jaký dávala sem tam matka mně. Přečetla jsem některé z těch knih, cos mi doporučila. Vím, že revoluce neprobíhají v poklidu a bez ztrát na životech. A já nechci, aby trpěl.“

	„Tak nám pomoz. Pomoz nám z toho udělat mírumilovný převrat.“

	Falue zavřela oči, jako by sbírala trpělivost na rozhovor s rozjíveným dítětem. Potom Ranami znovu objala a tentokrát v tom bylo mnohem víc citu. „Pověz mi, co bude dál.“ Její dech polechtal Ranami ve vlasech.

	Ranami se pokusila odtáhnout, ale Falue ji nepustila. „Dál?“

	„Ano. Až otce sesadíte. Popiš mi ten sen, Ranami. Stanu se pak guvernérkou já? Přestěhuješ se ke mně do paláce? Byla bys ochotná být za takových podmínek manželkou guvernérky? Dovolili by ti to Netknutí vůbec? Dovolili by to mně?“

	„Myslím, že tak to nebude.“

	Falue se odtáhla. „Tak jaký je cíl?“

	Ranami nikdy nešlo o ně dvě — ne tak jako Falue. Ranami Falue milovala — až do morku kostí —, ale brala v potaz i jiné věci. A tohle nebylo možné vysvětlit bez toho, aby Falue ublížila. Věděla, že to Falue vnímá jinak. „Musím myslet i na ostatní,“ zamumlala Ranami.

	„Věřím ti,“ řekla Falue, „ale Netknutým nevěřím.“

	„Mohla bys nám pomoc dostat se do paláce,“ vyhrkla Ranami. „Máme tam své informátory, ale na ty se nedá vždycky spolehnout. Kdybychom věděli, kdy přesně se střídají hlídky, jaké slabiny má opevnění —“

	Falue rozhodila rukama. „Zamysli se nad tím, co ode mě žádáš. Víc nechci.“

	Ranami se zhluboka nadechla a uklidnila se. Bylo to stejné jako v té skalní trhlině, co vedla do úkrytu Netknutých. Nesmí se zaseknout, musí se buď pohnout dál, nebo vycouvat. Rozhodla se pohnout dál. „Prosím, věř mi.“

	Falue vzala její tvář do dlaní a políbila ji na čelo. Ranami na líčkách cítila mozoly na Faluiných rukou.

	„Už od první chvíle jsem věděla, že s tebou budou potíže,“ vydechla Falue. Řekla to však láskyplně, ne vyčítavě. Sklouzla prsty dolů po Ranamině krku a pohladila ji po ramenou. Ranami se k ní přitulila a vybavila si všechny ty noci, které strávily jedna druhé v náručí. „Ale tohle budeš muset udělat sama. Nemůžu ti pomoct. Miluju tě dost na to, abych se ti nesnažila stát v cestě. Vidím, jak moc je to pro tebe důležité. Jen mi slib, že neublížíte mému otci.“

	Zvládnou to i bez Falue, i když to bude mnohem složitější. Ranami se zadívala Falue přes rameno. Po cestě se k nim blížila pětice guvernérových vojáků. Ranami pevně sevřela Faluinu koženou zbroj. Ukradla pro farmáře čtyři bedny karo ořechů. „Jdou si pro mě,“ zajíkla se Ranami. „Už jsou tady.“

	Falue okamžitě sklouzla rukou k meči u boku.

	„Saj,“ zavolal na ni jeden z vojáků.

	Chladná cela, vlhká jako škarpy, ve kterých spala v dětství. Žádné světlo, čerstvý vzduch, hladovění. „Prosím, nedovol jim, aby mě zavřeli do vězeňské kobky. Nepřežila bych to tam.“ Zatnula prsty do Faluiny košile. Teď by je nedokázala uvolnit, ani kdyby chtěla. Panika zuřící v jejím nitru byla jako živé zvíře, jako myš, která s vytřeštěnýma očima zoufale kope nohama a snaží se osvobodit zpod drápů kočky. „Nedovol jim mě odvést.“

	Falue volnou rukou něžně uvolnila Ranaminy prsty. „Neboj se,“ zamumlala konejšivě. „Do žádného vězení nepůjdeš. Vrátíš se hezky domů.“ Otočila se k blížící se skupince. „Tythe,“ pozdravila muže v jejich čele, když se před ní zastavili. „Shání se po mně otec?“

	Ranami si matně vzpomínala, že toho mladíka už potkala. Tehdy se však usmíval.

	„Bohužel ano,“ odpověděl Tythus. Neklidně se ošíval, jako by se chystal říct zchudlému vozkovi, že jeho poslední tažný vůl pošel. „Doslechl se o tvé výpravě na ořechové farmy. Z dodávky zmizely čtyři bedny.“

	Ranami se nezmohla na slovo. Nemohla ani dýchat. Falue ji bude bránit, ale za jakou cenu?

	„Otec mě pro tebe poslal.“

	Pro tebe. Díval se na Falue.

	Ranami jeho slova chvíli nedokázala zpracovat. Mělo by se jí ulevit, že si nepřišli pro ni. Ale Falue? Neodvažovala se ji znovu chytit, ale potřebovala se něčím uklidnit.

	Falue strnula. „Myslí si, že jsem ukradla bedny s karo ořechy? Nebuď směšný, Tythe.“

	Tythus polkl, až mu poskočil ohryzek na krku. Zaváhal a pak sevřel jílec meče. „Je to rozkaz. Tvůj otec nemá zrovna přívětivou náladu.“

	Chvíli se jen měřili pohledy. A pak Falue svůj meč pustila. „Půjdu dobrovolně. Není se čeho bát. Ať už si umanul cokoli, vyřeším to s ním.“

	Tythus přikývl a vydechl. Ustoupil stranou. „Až po tobě.“

	Falue se ohlédla a Ranami si všimla náznaku obav ve Faluiných očích. A potom se Falue otočila a vykročila spolu s vojáky k paláci.
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	eska stolu byla pod mými prsty chladná a hladká a já se snažila nepotit. Otec mě znovu zavolal k výslechu a tentokrát jsem znala všechny odpovědi. Alespoň jsem si to myslela.

	„Co jsi dělala na patnácté narozeniny?“

	Deník v zelených deskách jsem už dočetla téměř do konce. Kéž bych tehdy víc psala o svém bezprostředním okolí — o tom, jak věci kolem mě voněly a chutnaly. Já se zaměřovala spíš na své pocity. Něco málo jsem napsala o otci a kupodivu i o matce, třebaže zemřela, když jsem byla ještě malá. Otec z mého deníku byl přísný, ale laskavý, a víc jsem toho o něm nezjistila. Psala jsem jako dívka, která ví, kdo je, a nemá sebemenší důvod o sobě pochybovat.

	Otec mě pozoroval. Myšlenky se mi rozkutálely, ale pohledem jsem neuhnula. Byla jsem tak unavená. Tolik čtení a učení.

	Patnácté narozeniny.

	Vybavila jsem si deník a pokoušela se utřídit si roztříštěné myšlenky. Ach ano, ten den jsem vylíčila s nemalým nadšením. „Jeli jsme k jezeru v horách. Celý den jsme strávili tam.“ Usmála jsem se, jako bych vzpomínala na něco hezkého. Když jsem se pořádně soustředila, téměř jsem si to jezero, které jsem tak podrobně popisovala v deníku, dokázala představit. Sluneční paprsky odrážející se od hladiny, šumění větru ve stromech. „Udělali jsme si piknik na břehu a házeli jsme drobky ptákům.“

	Otec přikývl a dlouze vydechl. Ani jsem si nevšimla, že zadržoval dech. „Říkala jsi, že to byl jeden z nejšťastnějších dní ve tvém životě.“

	Jak jsem to mohla vědět? Bylo mi teprve patnáct. A teď jsem byla jen o osm let starší. Nahlas jsem nic neřekla a mlčky sledovala, jak mi otec po stole posouvá klíč. Čekala jsem. Neodvažovala jsem se po něm chňapnout.

	„Je od knihovny,“ prozradil mi. „Na konci chodby zaboč doleva. Jsou to čtvrté dveře nalevo, nedaleko mých komnat. Měla by ses začít učit, jak postavit konstrukt a jak psát povely.“ Vytáhl z kapsy poskládaný kousek papíru a postrčil mi ho po stole. „Tohle je seznam titulů, u nichž bys měla začít. Přijď za mnou, až je všechny přečteš, a já tě z nich vyzkouším.“

	Přejela jsem očima po názvech. Všechny ty knihy jsem už ukradla a zase vrátila. Jejich obsah jsem zhltla jako hladová kočka rybu.

	„Můžeš jít.“

	Vstala jsem a chystala se odejít, ale zadržela mě otázka, která mě svrběla na jazyku. Otevřený přístup do knihovny byl důležitý, přesto jsem ztrátu paměti stále vnímala jako temnou díru ve vlastním nitru. „Pokud to byl jeden z nejšťastnějších dní v mém životě,“ prohodila jsem váhavě a náhle jsem nevěděla, jestli mám tu myšlenku vůbec dokončit, „proč jsme se tam už nevrátili?“

	Otec přimhouřil oči. „Kdo říká, že ne?“

	Srdce mi vynechalo úder. Ovšem. Možná jsme tam jeli znovu. Snažila jsem se na sobě nedat nic znát. Doufala jsem, že otec blafuje.

	Nepřítomně si hrál se záhyby látky svého roucha, na místě, kde obvykle ukrýval dlouhý řetěz s klíči. Zabloudil očima k oknu, ke světlům města a hvězdám na nebi. „Nevím. Měli jsme moc práce. Vždycky se objevilo něco naléhavějšího.“

	„Ještě tam můžeme zajet.“

	Vrhl po mně pohled plný bolesti a lítosti. „Myslíš, že mě to nenapadlo?“ prohodil tiše. A pak zavrtěl hlavou a mávl rukou. Odkašlal si. „Běž. Přečti si ty knihy. A pak za mnou přijď.“

	Z výslechové místnosti jsem vyšla ještě zmatenější než po našich předchozích schůzkách, při kterých jsem otcovy otázky zodpovědět nedokázala. Klíč od knihovny — pravý — mě tížil v kapse. Na chvíli jsem si posteskla, že to není nový klíč k nové místnosti, ale na druhou stranu jsem takhle mohla v knihovně studovat dnem i nocí a už jsem se nemusela bát žádných špehů.

	Jenže v knihovně někdo byl, a ne konstrukt. I když i on na mě mohl donášet.

	Pa-﻿jen seděl na koberci, opřený zády o zeď a v klíně měl otevřenou knihu. Uslyšel dveře a zvedl hlavu. Světlo z lamp jako by ho pozlatilo a proměnilo jeho snědou pleť na zlato. V té měkké záři vypadal ještě hezčí než obvykle, nadpřirozená bytost stvořená ze světla a stínů. „Získala jsi další klíč,“ podotkl suše.

	Pochlubila jsem se mu s ním a v duchu jsem se radovala z toho, že mám teď oficiálně víc klíčů než on. „Ano. A zaslouženě.“

	Pa-﻿jen vážně pokýval hlavou. A pak sáhl do kapsy a vytáhl z ní klíč se zlatou hlavou. „Já taky.“ V jeho vážném výrazu se objevila trhlina, jako na naprasklém vajíčku, a odhalila úsměv ukrývající se vespod. „Chudák Lin, věčně o krok pozadu.“ Jeho slova mě neranila jako jindy. Těžko říct, jestli za to mohl jeho mnohem smířlivější tón, nebo skutečnost, že jsem potají získala klíče, o nichž Pa-﻿jen neměl ponětí.

	Pokrčila jsem rameny. „Co to čteš?“ Došla jsem k němu a naklonila se, abych lépe viděla.

	Odvrátil se ode mě a zaštítil přede mnou knihu v náručí, jako by to bylo nemluvně, kterému se chci posmívat. „Do toho ti nic není.“

	„V čem je problém? Teď už si ji můžu přečíst taky.“

	„Nechápala bys to,“ vyprskl.

	Hmm, tak prudkou reakci jsem nečekala. Předstírala jsem, že se otáčím, a jakmile se uvolnil, prudce jsem se ohlédla a naklonila hlavu na stranu.

	„‚Alanga a její doba‘?“ přečetla jsem nahlas. „Neměl bys studovat magii?“

	Probodl mě uraženým pohledem. „A ty?“

	Dobře, nachytal mě. Dokud tady Pa-﻿jen okouněl, nemohla jsem se věnovat hledání knih, které jsem potřebovala k přeprogramování Maugy, úředního konstruktu. A tak jsem okouněla taky. „Je to zajímavé?“

	Zdálo se, že přemýšlí, jestli si z něj utahuju, nebo ne. Když v mém hlase neobjevil ani stopu po posměšku nebo opovržení, povzdechl si. „Ano, je to zajímavé. Je to o časech, kdy císařství dynastie Sukaj ještě nebylo ani vzdáleným snem. O dobách předtím, než Alanga začala bojovat mezi sebou.“

	„A jaké to tehdy bylo?“ Měla bych do něj rýpat a vyhnat ho z knihovny, ale přemohla mě zvědavost. Otec měl pro sbírání kostních úlomků a výrobu konstruktů jediné ospravedlnění, a tím byla snaha zabránit Alanze v návratu k moci.

	„Dokázali přivolat prudký vítr, žili tisíce let a nikdo se jim neodvážil postavit. Každý z nich vládl jednomu ostrovu. Pro některé to bylo jako sen, pro jiné noční můra. Když jsi nesouhlasila s tím, jak se věci mají, nemohla jsi jednoduše říct, že se ti to nelíbí. Ale zdá se, že opravdu zlé to začalo být až v době, kdy spolu začali válčit. Jejich schopnost ničit neměla obdoby.“

	Vzpomněla jsem si na Jelení ostrov, na to, jak zmizel z mapy. Otec vydal prohlášení, ve kterém tvrdil, že za potopení ostrova mohla nehoda v dolech, což — pokud jsem se mohla spolehnout na klevety kolující mezi služebnictvem — nikoho neuklidnilo. „Uměli i potápět ostrovy?“

	„To se tu nepíše.“

	„Ale Sukajové přišli na způsob, jak je zabít.“

	„Ano, tu část už všichni známe.“ Prudce zaklapl knihu. „Leda by sis nepamatovala hodiny dějepisu?“

	Nebyla jsem slaboduchá. Přišla jsem o vzpomínky na dětství, nezapomínala jsem všechno. „Tak to není. A ty to víš. A navíc jsi mě tou nemocí nakazil ty.“

	Přejel dlaní po hřbetu knihy. „Možná za tvé zapomínání může něco jiného.“

	„Jako co? Stáří?“

	Zaskočeně se na mě zadíval a pak jsme oba znovu vyprskli smíchy. Měla bych ho nenávidět. Posledních pět let jsem k němu cítila silnou nevraživost. A ta jako by nyní vyprchávala. Jeho ostré hrany už nepůsobily tak nesmiřitelně, když jsem konečně chápala, proč nesnáší on mě. Smích přešel v chichotání a pak jsme se oba odmlčeli. „Píše se tam, jak Sukajové Alangu pobili? Vím, že podle Fénixova zrodu k tomu měli nějaký zvláštní meč. Ale otec to popírá; prý je to jen verze pro veřejnost, protože to znělo nejlépe.“

	„Zvláštní meč, který si předávají generace Sukajů, aby se mohly Alanze ubránit? Proč by jim Alanga takový meč jednoduše nesebrala? Mocní na to byli dost.“

	„Neřekla jsem, že tomu věřím.“

	Stále jsme se špičkovali, ale už v tom nebylo tolik jedu jako kdysi.

	„Ovšemže se tam o tom nepíše,“ odpověděl Pa-﻿jen. „To tajemství přechází z císaře na císaře. Nesepsali to.“ Vstal a vrátil knihu na polici. Rukáv se mu svezl k lokti a odhalil modřiny na předloktí.

	Čtyři podlitiny, čtyři tmavé, rovné pruhy. Veselí ze mě rázem vyprchalo. Otcova hůl. Byly to rány od otcovy hole. „Jak často tě bije?“ vyletělo ze mě. Zvedla jsem ruku, abych ta slova zadržela, ale už bylo pozdě.

	Pa-﻿jen strnul. Vklouzl do svého starého já — chladný a nepřístupný, posměvačný a krutý. „Jen když udělám chybu. Ne moc často.“

	„Neměl by tě bít vůbec.“

	Pa-﻿jen vrazil knihu na polici tak prudce, až bouchla o zadní stěnu knihovny. „Lhal jsem,“ přiznal a podíval se mi do očí. „Poslední dobou mě bije častěji. Od chvíle, co se ti začala vracet paměť. Plížíš se kolem a krmíš konstrukty — ano, viděl jsem tě — a tváříš se, že nejsi jeho oblíbenkyně. Jako by tě snad mohl každým dnem vyhodit na ulici.“

	„Před čtyřmi lety mě vyhodil —“

	„A ani jsi nestačila vyjít z paláce a už tě povolal zpátky. Víš, jaký je. Chtěl tě vyděsit, vyburcovat tě z nečinnosti. Sledoval tvůj výraz, aby viděl, jak to na tebe zapůsobilo, a věděl, že to zabralo. Ale zbil tě někdy?“ Díval se na mě s vytrčenou bradou a nakloněnou hlavou a čekal na odpověď.

	Nevěděla jsem, co na to říct. Všechny diplomatické kličky, co jsem se naučila, se mi vykouřily z hlavy. Nemohla jsem mu dát odpověď, která by ho utěšila, která by ho naklonila na mou stranu. „Mrzí mě to.“

	Pa-﻿jen zatnul prsty do hřbetů několika knih a strhl je z police na zem. „Nestojím o tvoji lítost! Nebije tě, protože tě má radši. Chce, abys vyhrála. Myslíš, že mu na tobě nezáleží, ale kdyby mu na tobě nezáleželo, mlátil by tě dvakrát tolik. Nepotřebuješ ani své vzpomínky, abys viděla, o co mu jde.“ Ještě chvíli tam stál a prudce oddechoval. A pak vyrazil ke dveřím, až se za ním rozevlál tmavomodrý lem volných kalhot.

	Práskl za sebou a z polic u dveří se zvedl obláček prachu.

	To jsem přece chtěla, ne?

	Pustila jsem se do prozkoumávání polic a našla několik složitějších knih ohledně jazyka magických povelů. Jednu, která pojednávala o vyrábění konstruktů, jež poslouchají někoho jiného než svého tvůrce, další o zaručených způsobech, jak přepsat již vyryté povely, a třetí popisující složitější rozkazy.

	Maugovy úlomky budu muset přepsat v noci, až bude otec spát. Mauga trávil většinu času v paláci, v místnosti, kterou proměnil ve své doupě. Budu se muset učit rychle.

	Znovu jsem si vybavila Pa-﻿jenova slova. Měl pravdu? Dával otec přednost mně? Hrála jsem mu do karet? Neuměla jsem si představit, že by otec chtěl, abych přeprogramovala jeho konstrukty a svrhla ho. A co vlastně udělám s Pa-﻿jenem, až usednu na trůn? Sevřel mě pocit viny. Přemýšlela jsem, jestli by mohl existovat způsob, jak ho udržet naživu, jak si vynutit jeho věrnost. Nechtěla jsem ho zabít.

	Teď ale nemělo cenu se tím zabývat.

	Nejprve jsem musela přepsat Maugovy povely tak, aby na to otec nepřišel.

	A kdoví jestli to vůbec přežiju.
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	oď s modrými plachtami. Kdykoli hrozilo, že Duninu mysl znovu zahalí mlha, vzpomněla si na modré plachty. Někteří z nich nežili na Maile odjakživa — možná nikdo z nich. Přivezla je sem loď. A tím pádem je loď mohla i odvézt.

	Duna se s tím problémem potýkala jako dítě, které si šťouchá jazykem do vyviklaného zubu. Sasanka připlula nedávno a před ní tady byl někdo, na koho si Duna nepamatovala. A tak dalšího večera, když se všichni seřadili ve frontě na jídlo, přistoupila Duna k nedaleké kokosové palmě a vyryla do ní současný počet. Dvě stě sedmnáct. Tolik jich tu bylo právě teď. Kdyby měla víc času, vyryla by do kůry i jména, která si vybavovala, ale poháněl ji jakýsi neodbytný naléhavý pocit. Co když to, co se s ní stalo po pádu z mangovníku, brzy pomine? Co když začne znovu být jako ostatní?

	Pátrala po někom dalším, o kom by si byla jistá, že tu není odjakživa. A tentokrát se jí to podařilo snáz, jako by posilovala sval, o jehož existenci do téhle chvíle ani nevěděla. „Liste,“ oslovila křehkého mladíka, který seděl u táboráků v centru vesnice a pojídal dušené maso. Ve skelných očích se odrážela záře ohně. Neměl košili a pod kůží se mu zřetelně rýsovala žebra. Když na něj Duna promluvila, málem leknutím upustil lžíci.

	„Ano?“ odpověděl váhavě.

	Duna se z něj neobtěžovala lámat vzpomínky tak jako ze Sasanky. Potřebovala se posunout dál. „Připlul jsi sem na tmavé lodi s modrými plachtami. Zavřeli tě do nákladového prostoru. Ale když jsi pak vylezl na palubu, když jste zakotvili u ostrova, kde přesně tě vysadili na břeh?“

	„Jsem tu odjakživa,“ namítl List. Přitiskl si misku k hrudi, jako by ho mohla ochránit.

	„Ne,“ trvala na svém Duna a List se zachvěl. Přistoupila k němu blíž. „Předtím jsi žil někde jinde. Pověz mi, kde tě ta loď vysadila.“

	Vytřeštil oči. „Nevzpomínám si.“

	Bylo ale zřejmé, že mu její slova začínají dávat smysl. „Všiml sis nějakých orientačních bodů? Kde bylo slunce?“

	„Zakotvili jsme v zátoce.“ Vlastní slova ho zaskočila. Zatvářil se překvapeně, jako by zničehonic začal plivat motýly. „Slunce jsme měli v zádech.“

	Takže zátoka na západní nebo východní straně ostrova. Maila nebyla malá, ale ani obrovská. Kdyby jen Duna trávila čas raději průzkumem ostrova, namísto toho, aby se každý den vracela do toho zpropadeného mangovníkového háje pro manga. „Ještě něco?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne.“ A pak se zamračil. „Počkej! Na palubě byl muž, který nebyl jako my. Měl na sobě šedý plášť.“

	Sice jí to nijak nepomohlo určit místo, kam loď připlouvá, ale i tak si Duna tu informaci uložila. List se vrátil ke své misce s jídlem. Tvářil se znepokojeně, ale Duna se nezdržovala snahou ho utěšit. List beztak co nevidět na všechno zapomene, stejně jako Sasanka. Duna se rozhlédla kolem a našla dalšího člověka, který podle ní dorazil na ostrov teprve nedávno.

	Během večera si promluvila s pěti lidmi a získala další podrobnosti. Zátoka, kde je všechny loď vysadila, se nacházela buď na západní nebo východní straně ostrova, byla malá — velká tak akorát pro jednu loď, nic víc — a pláž kolem ní byla kamenitá a posetá korály. Vedle pláže rostl osamělý vysoký banánovník. Duna si promnula zašitou ránu na paži. Pod dlaní cítila hrubost stehů. Mohli by tu zátoku najít, kdyby se trochu snažili. Duna byla odhodlaná po ní pátrat každý den. Nikdo si nevšimne, že najednou nemají manga, o tom ani v nejmenším nepochybovala.

	Kdosi jí poklepal na rameno. Duna se otočila. Stála za ní Sasanka a dívala se na ni velikýma hnědýma očima, které připomínaly skořápky kokosu. Podávala Duně misku s jídlem. „Zapomněla sis dát večeři,“ řekla. „Tady máš.“

	Duna si jídlo zaskočeně vzala. Ve vesnici nikdo nikomu jídlo nenosil. Došli jste si k hrnci, nebo jste byli o hladu. „Díky.“

	„Slyšela jsem, na co ses ptala ostatních,“ pokračovala Sasanka. „Snažíš se zjistit, odkud jsme přišli.“

	Duna se zadívala k táborákům a chytila misku oběma rukama, aby si je trochu zahřála. „Ne. Snažím se zjistit, jak se odsud dostat.“ Myslela, že Sasanka zareaguje úlekem nebo šokem, tak jako předchozí noci, když se jí Duna vyptávala.

	Ale dívka jen přikývla. „Pokud jsme se nějak dostali sem, pak musí existovat i cesta pryč. I přes ty korálové útesy.“

	Včera v noci jako by Sasanku někdo vymazal. Teď mluvila, jako by Duniny plány byly její vlastní.

	Všimla si, že na ni Duna nechápavě hledí. „Včera večer, když jsem se chystala najíst, se mi to vrátilo, a pak znovu, když jsem si všimla, že ses nezařadila do fronty a vyptáváš se ostatních. Mezitím jsem měla hlavu jako v mlze. Ale teď mi to myslí jasně.“

	Duně se třásly ruce. Kdyby se jí podařilo probudit z omámení i další lidi, nemusela by po zátoce pátrat sama. Užuž chtěla odložit misku s jídlem stranou, když vtom ji Sasanka zarazila.

	„Najez se. Já obejdu ostatní a poptám se, jak se sem dostali. Musíš jíst.“

	„Ale co když znovu zapomenu?“

	„Nezapomeneš.“

	I tak Duna zhltla jídlo tak rychle, že si opařila patro. Dělala pokroky. Možná by se odsud skutečně mohli dostat.

	I ve dvou trvalo další dvě noci, než se jim podařilo vytrhnout další lidi z omámení. Stéblo se probudil jako první — přišel za Dunou a zeptal se jí, proč vůbec na ostrově jsou. Krátce po něm následoval List a potom Lopuch a Korál. A zatímco se postupně vzpamatovávali, začala Duna plánovat.

	„Musíme prohledat ostrov a najít tu zátoku, kde nás vysadili,“ řekla jim u večeře. „Přijížděli jsme sem ve vlnách, ale nevzpomínáme si, kdy přesně k tomu došlo. A ta loď podle všeho není tak velká, abychom se tam vešli všichni. Pokud nás sem dovezla po skupinkách, pak možná připluje znovu. Když se připravíme, když se nám podaří z toho transu vytrhnout i další lidi, mohli bychom tu loď přepadnout a získat.“ Ta slova jí nějak nešla na jazyk, ale sama nedokázala říct proč. „Můžeme dopadnout toho muže na lodi, který není jedním z nás a z—“ Zabít ho. Už jen pomyslet na to ji stálo spoustu sil, natož to vyslovit. Jako by se snažila nahlédnout na dno kalného rybníka. Nešlo to. Podívala se na Sasanku. „Co bys udělala s tím, kdo nás sem přivezl?“

	„Já bych…“ Sasanka se zarazila a nakrčila čelo. Zkusila to znovu. „Samozřejmě ho musíme —“

	Duna zvedla ruku a utnula její marné snahy. „Něco nám brání použít násilí.“ Jako by měla na krku obojek, a kdykoli se jí myšlenky zatoulaly tím směrem, kdosi trhl za vodítko.

	„Přímé násilí,“ dodala Sasanka a upřela pohled mezi stromy.

	Duna se v duchu zastyděla, že Sasanku kdy považovala za křehkou a slabou. „Budeme si muset vystačit s nehodou.“ Slovo „nehoda“ vyslovit dokázala. A mohla na to i myslet.

	„Já můžu prozkoumat východní stranu ostrova, jestli tam tu zátoku nenajdu,“ navrhl List.

	„Západní polovina ostrova je větší,“ podotkl Lopuch. „S Korálem to tam prohledáme.“

	Duna se otočila k Sasance. „Promluv si s dalšími lidmi. Třeba se nám je podaří z té mlhy vyvést. Měli bychom se jich pokusit získat co nejvíc.“ Vstala s miskou v ruce. A cosi na tom pohybu v ní vyvolalo vzpomínku. Nebyla tady u táboráků. Vstávala od stolu v jídelní síni paláce. Trámy nad její hlavou byly natřené rudou a zlatou barvou. Zdi zdobily nástěnné malby mračného jalovce a skákajících jelenů. Vzduch voněl po rybí omáčce a zeleném čaji.

	Z opačné strany stolu ji obezřetně pozoroval muž. Seděl zpříma a byl pohledný. Měl tmavé oči a modré hedvábné roucho se kolem něj rozlévalo jako vodopád. „Co přesně chceš vědět?“

	Duna bezděčně otevřela ústa a hlasem, který jí nepatřil, odpověděla: „Všechno.“

	A pak zamrkala a byla znovu na Maile. V ruce držela prázdnou misku a Sasanka k ní vzhlížela ze země. „Jsi v pořádku?“

	Ty vzpomínky nebyly její — komu patřily? Podvědomě tušila, že na Maile odpovědi na své otázky nenajde. „Ano,“ přikývla Duna. „Ale čím dříve objevíme tu zátoku, tím lépe.“
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	tála jsem u okna a sledovala západ slunce nad městem. Pohladila jsem zelené desky deníku a snažila se zklidnit splašený tep. Dnes večer jsem se chystala přeprogramovat Maugu. Numeenova rašple mě tížila v kapse a neustále se mi připomínala. Musela jsem to udělat teď, než mě přistihnou.

	Přepsala jsem špeha střežícího mračný jalovec, podobně jako jsem to udělala s prvním konstruktem. Vedle rašple spočívaly dvě bobule ze stromu. Kdybych je snědla, dodaly by mi sílu a rychlost, ale nebyla jsem jalovcový mnich. Nevěděla jsem, jak dlouho by účinkovaly. I tak by mi ale mohly poskytnout výhodu.

	Zápisy v deníku nebyly tak zajímavé, jak jsem doufala. Zněla jsem jako mladší, lehkovážnější verze sebe sama a často jsem se rozplývala nad drobnostmi, jako například hejnem delfínů v Nekonečném moři.

	Slunce klesalo k obzoru, neuspěchaně a postupně, jako stařec nořící se do příliš horké lázně.

	Znovu jsem otevřela deník a nalistovala náhodný zápis. „Dnes jsem navštívila Císařské město. Byla to krása — všechny střechy tady mají tašky a ulice jsou tak úzké. A tolik stánků s jídlem!“

	Zamračila jsem se. Psala jsem, jako bych nikdy předtím v Císařském městě nebyla.

	V předchozích záznamech nebylo nic moc zajímavého. Šlo o zážitky, o kterých by psala každá mladá dívka, bez podrobností o tom, kde se odehrály, nebo s kým jsem zrovna byla.

	„Je to tu mnohem větší než doma.“

	Doma? V paláci? Listovala jsem stránkami a snažila se objevit něco užitečného. Nic. Jen každodenní činnosti dospívající dívky.

	Světlo za oknem zesláblo. Zvedla jsem hlavu a zjistila, že město tone v pološeru doznívajícího soumraku. Podle mraků kupících se na obzoru bude dnes v noci nebo zítra pršet.

	Zaklapla jsem deník. Už jsem nemohla dál otálet. Pokud se neodhodlám teď, budu už navěky jen nejistě přešlapovat na místě, ochromená nerozhodností.

	Knihy o pokročilejších povelech a jak je přepisovat jsem přečetla už několikrát a našla jsem v knihovně i několik dalších, které jsem taky nastudovala. Musela jsem jít dvakrát do skladiště pro další petrolej do lampy. Hlavu jsem měla nacpanou k prasknutí a všechny myšlenky se mi točily jen kolem podivného jazyka povelů. Nic dalšího už můj mozek nemohl pojmout. A přesto jsem měla pocit, že vím zoufale málo.

	Kéž bych měla na studium několik let.

	Mauga bude právě teď v jídelně podávat hlášení otci. Nebyl to můj otec. Neměl důvod si zamykat pokoj.

	Můj špionážní konstrukt vyskočil na parapet a chystal se mi něco oznámit.

	„Později,“ zadržela jsem ho zvednutou rukou. „Zkontroluj chodby vedoucí k Maugově pokoji. A přijď mi říct, jestli tam někdo je.“

	Konstrukt vypískl. Povzdechla jsem si, zalovila v zásuvkách a podala mu oříšek. „Chtěl jsi ořechy i po Ilith?“

	Jen cosi zašvitořil a odběhl.

	„Beztak ne,“ odpověděla jsem si sama. „Vsadím na to boty.“

	Přešla jsem ke dveřím a pootevřela je. Nikde nikdo, dokonce ani služebnictvo.

	Dívala jsem se na konec chodby, dokud se tam neobjevil můj konstrukt. Pelášil přímo ke mně. Ustoupila jsem a nechala ho vběhnout do pokoje.

	Drobný hrudníček se mu zvedal prudkými nádechy. „Nic,“ oznámil mi tichým, vysokým hláskem.

	Jeho schopnost mluvit mě stále trochu znervózňovala. Až moc to připomínalo člověka, i když jsem věděla, že konstrukt žádný člověk není. S vyššími konstrukty to bylo jiné, ti se totiž i chovali spíš jako služebnictvo, než jako zvířata.

	„Hlášení mi podáš zítra.“ Vyšla jsem z pokoje a zamířila chodbou k Maugovu doupěti. Lampy ještě nikdo nerozsvítil, protože okny dovnitř stále proudilo dost světla.

	Pro jednou jsem byla ráda, že si otec nedrží dostatek služebnictva.

	Maugův pokoj jsem ucítila dřív, než jsem ho uviděla — vycházela z něj zemitá, pižmová vůně. Minula jsem Pa-﻿jenovu ložnici. Možná měl pravdu v tom, že jsem otcova oblíbenkyně. Nakrčila jsem nos. Rozhodně jsem měla lepší pokoj.

	Na chvíli mě přemohla zvědavost. Co dělal Pa-﻿jen ve volném čase? Choroba, která mě připravila o paměť, přišla s ním. Alespoň jsem si tedy mohla být jistá, že nemám někde pohřbené vzpomínky na něj a na nás dva. Náš vztah byl takový odjakživa. Na chodbě panovalo ticho, a tak jsem dobře slyšela, jak v ložnici přechází. Pod nohama mu vrzaly parkety. Kdybych přitiskla ucho ke dveřím, možná bych zaslechla i jeho dech.

	Zavrtěla jsem hlavou a ustoupila. Co na tom záleží, čemu se Pa-﻿jen věnuje v soukromí? Proč mě to vůbec zajímá? Jednou nebo dvakrát se ke mně zachoval hezky, to z nás ještě nedělá přátele.

	Maugův pokoj byl o troje dveře dál. Musela jsem si zakrýt ústa a nos rukávem a soustředit se na svůj úkol.

	Opatrně jsem otevřela dveře a vklouzla dovnitř. Panty zaskřípěly a vzápětí mě obklopila tma. Těžkými závěsy pronikal do pokoje jen tenký proužek světla.

	Mauga nepotřeboval postel ani stůl. Podlahu pokrývala sláma, nejspíš v marné snaze zkrotit ostrý zápach. V koutě se vršila hromádka přikrývek, hned vedle misky s vodou a prázdné misky, která páchla jako syrové maso ponechané příliš dlouho na přímém slunci. Připadala jsem si spíš jako ve zvířecím doupěti než v pokoji.

	Až Mauga podá otci hlášení a císař ho propustí, vrátí se sem. Nebyla jsem si jistá, co konstrukt dělá v noci. Spí? Medituje? Představila jsem si Maugu zkrouceného v meditačním posedu a málem jsem vyprskla smíchy. Vyčerpání dokázalo i těm nejvážnějším situacím dodat na komičnosti. Zavřela jsem oči a pomalu dýchala. Potřebovala jsem se soustředit.

	Musela jsem se někam schovat, abych Maugu zaskočila.

	Co jsem měla dělat? Zahrabat se mezi deky v koutě?

	Po chvíli mi došlo, že přesně to opravdu musím udělat. Znechuceně jsem k pelechu přistoupila, zvedla jednu z dek mezi palcem a ukazovákem a rukávem druhé ruky jsem si stále zakrývala nos.

	Deka byla obalená Maugovými hrubými, tmavými chlupy. Nikdy jsem se nepovažovala za choulostivou, ale na druhou stranu jsem nikdy pořádně neměla příležitost otestovat svůj žaludek. Krev a maso konstruktů byla jedna věc — špína druhá.

	Od dveří ke mně dolehlo škrábání a šourání. Otec musel Maugu propustit dřív. Zhluboka jsem se nadechla a vlezla si pod přikrývku. Jeden rožek jsem nechala zvednutý, abych viděla ven. Může se člověk udusit smrady? Zdálo se, že to zjistím na vlastní kůži. Mauga se vpotácel do pokoje a s hlubokým povzdechem za sebou obří tlapou zavřel dveře. Loudal se kolem, cik cak sem a tam, s lenochodím čenichem přitisknutým k zemi.

	A pak ztuhl. Pomaličku zvedl hlavu a začichal.

	Nechala jsem rožek deky klesnout. Dlaně jsem měla orosené potem. Mohl by mě cítit i přes vlastní puch? Nezdálo se mi to možné, ale na druhou stranu jsem byla jen člověk s mnohem méně citlivým nosem. Vyčkávala jsem ve tmě. Můj dech postupně zahříval kapsu vzduchu, kterou jsem kolem sebe uzavřela pod přikrývkou. Cítila jsem, jak na látce ulpívají kapičky sraženého dechu a jak deka postupně vlhne. Dávení by mě prozradilo, a tak jsem zadržela dech a pozorně poslouchala.

	Mauga musel usoudit, že je v pokoji bezpečno, protože jsem zaslechla, jak se jeho drápy šourají po podlaze. Uvelebil se na dekách a tichounce zasténal. Trochu mě přimáčkl ke zdi. I zlomek váhy jeho medvědího těla představoval značnou tíhu. Vyhekla jsem. Úchvatný způsob, jak zemřít. Rozmačkaná otcovým úředním konstruktem, s tváří už navždy posmrtně zkroucenou ve znechuceném šklebu.

	Okamžitě by zaznamenal i ten nejmenší pohyb, jenže já se musela pohnout, pokud jsem do něj měla sáhnout a vytáhnout jeden z jeho úlomků. Snažila jsem se na to v duchu připravit. Občas se mi nepodařilo do konstruktů sáhnout správně. Tak ve dvou případech z deseti. Byla jsem chytrá, ale ve zručnosti jsem se ještě nemohla otci ani Pa-﻿jenovi rovnat. A byla jsem vyčerpaná. Tak vyčerpaná, že mě bolely i kosti. Tiše jsem se nadechla a myslela na to, jak šťastný otec bude, až mu dokážu, že jsem opravdu jeho dcera. To já se měla stát jeho dědičkou. Neměl by mě přehlížet ani podceňovat. Vytáhla jsem ruku zpod deky.

	Mauga pod sebou ucítil pohyb a zavrtěl se. Než stačil z pelechu vyskočit, zatnula jsem zuby a ponořila do něj prsty.

	Nebo jsem se o to pokusila.

	Nahmatala jsem jen hrubou, černou srst. Ne, to ne. Ne teď.

	Mauga vyskočil. „Co? Kdo je tam?“ Vždycky zněl jako usínající člověk. Dokázal se však pohybovat s neskutečnou rychlostí a měl dlouhé, ostré drápy. Mohl by mě zabít dřív, než by si uvědomil, kdo jsem.

	Srdce mi splašeně pelášilo. Odhodila jsem přikrývku a nadechla se vzduchu, který mi oproti dusnu mého úkrytu připadal chladný a svěží. „To jsem já, Lin,“ vykřikla jsem rychle.

	Mauga si mě prohlížel velkýma hnědýma očima. „Neměla bys tady být.“ Napřáhl se a chystal se mě seknout drápy.

	Hrdlo se mi sevřelo hrůzou. Mohla bych se dát na útěk, ale kam bych běžela? Věděla jsem, do čeho jdu. Věděla jsem, že bych mohla zemřít. Potlačila jsem strach a oklepala se.

	Zadržela jsem dech, předklonila se a vsunula ruku do Maugova těla.

	A tentokrát se mi to podařilo. Uchváceně jsem sledovala, jak mé prsty zmizely uvnitř. Maugova tlapa se zastavila uprostřed pohybu. Pohled mu zeskelnatěl. Zašátrala jsem po úlomku a nahmatala jsem jich víc, než jsem dokázala jen tak spočítat. Bylo to jako sáhnout do moře, a namísto dřevěného sloupku mola nahmatat jen korýše na jeho povrchu. Nevěděla jsem, kde začít.

	Kniha o složitějších konstruktech poháněných více než jedním úlomkem pojednávala o tvorech se třemi až deseti úlomky. Mauga jich v sobě měl přinejmenším sto. Vysával život ze stovky lidí. Jeho úřad by sto lidí zastalo hravě — jenže otec by žádnému z nich nedůvěřoval. V té knize se psalo, že úlomky přikazující poslušnost mají být umístěné co nejvýš, blízko mozku konstruktu. Méně naléhavé povely mohou být níž, protože je ty důležitější převáží, kdyby si náhodou v nějaké situaci protiřečily.

	Sáhla jsem po úlomku o kus výš a vytáhla ho ven. Zamžourala jsem na vyrytý povel.

	Esun Š’﻿jien lao — poslouchat Š’﻿jiena vždycky. Vedle otcova jména byla vyrytá hvězdička.

	„Vždycky“ nebylo slovo, které by se dalo snadno přetvořit v jiný povel. Ideální náhradou by bylo „pokud“ nebo „když“, jenže ani jeden z těch příkazů v sobě neobsahoval slovo lao a nepodobaly se mu ani tvarově, že bych k němu vyryla pár kudrlinek a změnila tak význam. Měla jsem ze skladu s úlomky ukrást další kost a s případnými následky se poprat později. Potom bych totiž mohla do Maugy vložit zcela nový pokyn, namísto přepisování těch starých. Co dalšího mu otec vtiskl? Vrátila jsem první úlomek na místo a sáhla pro další, o kousek níž.

	Na tomhle nebyl žádný povel, jen údaje týkající se zdanění divukamu.

	Další úlomek se týkal konstruktů, které byly Maugovi podřízené. Byly tam také obecné úlomky ohledně chování a povahy. Mauga neměl být vznětlivý, ale současně musel být kdykoli připraven bránit císařství.

	Našla jsem i úlomky vztahující se k systému ostrovních samospráv a vedení císařských dolů. Jeden z úlomků vespod Maugovi zakazoval znovu otevřít důl na Císařském ostrově. Chvíli jsem si ho prohlížela a pak ho vrátila zpět. Nevěděla jsem, že se na Císařském ostrově někdy těžil divukam.

	Světla postupně ubývalo. Odvážila jsem se trochu roztáhnout závěsy. Potřebovala jsem vymyslet příkaz, který by mi umožnil převzít nad Maugou vládu, až to bude třeba.

	Poslouchat Š’﻿jiena vždycky. „Vždycky“ představovalo ten největší problém.

	Čas utíkal a já bych přísahala, že jsem slyšela, jak ve vstupní hale tikají vodní hodiny. Na ramenou mi vyrážel pot a stékal po páteři na bedra. Kéž bych si s sebou vzala pergamen a inkoust, abych si jednotlivé možnosti mohla psát a odškrtávat. Namísto toho jsem si je všechny neustále převalovala v hlavě a hledala v nich slabiny.

	Několikrát jsem úlomek zase vrátila a vzala místo něj jiný. Ale nakonec jsem se pokaždé vrátila k tomu prvnímu. Tenhle byl všem ostatním nadřazený. Kdybych jich přepsala hned několik, otec by si toho všiml. Musela jsem postupovat opatrně.

	Vyšel měsíc a já cítila, jak mi za očima začíná bolestivě tepat.

	Jsem Lin. Císařova dcera. To já jsem měla nastoupit na jeho místo. To na mě měl být hrdý. Bylo to moje právo. Moje.

	Vlastnictví.

	Ta vlastnická značka. Roztřesenými prsty jsem do Maugy znovu sáhla a vytáhla nejvýše položený úlomek.

	Hvězdička vedle otcova jména. Mauga nevěděl, kdo nebo co je Š’﻿jien. Otec si přidržel úlomek u holé hrudi a vyryl do něj hvězdičku.

	Mohla bych udělat totéž. Mohla bych se stát Maugovým Š’﻿jienem.

	Shrnula jsem si límeček tuniky, přidržela si úlomek na hrudi a sáhla po rašpli. Vyryla jsem přes hvězdičku další čáru a cítila jsem, jak se povel změnil.

	Uložila jsem úlomek zpět do Maugova těla a začala vytahovat další.

	Kdybych nechala Maugu jít teď, pak by byl můj Š’﻿jien v rozporu se všemi ostatními v jeho těle a Mauga by se buď zasekával, nebo by úplně přestal fungovat.

	A tak jsem procházela všechny úlomky a hledala ty, na nichž by bylo otcovo jméno s hvězdičkou. Jakmile jsem nějaký takový našla, přiložila jsem si ho k hrudi a přidala další rýhu, čímž jsem Š’﻿jiena změnila na Š’﻿jiuna.

	Otcovu jménu se to docela podobalo a konstrukty mu beztak jménem říkaly jen velice zřídka. Oslovovaly ho spíš eminence nebo císaři. Mohlo by to fungovat — alespoň dokud nepřepíšu a neovládnu všechny otcovy nejvyšší konstrukty.

	Probírala jsem se úlomky a hledala nějaký, kterým bych mohla nahradit nejvyšší povel. Mauga musel stále otce poslouchat, alespoň dokud nebudu připravená.

	Konečně jsem vespod našla jeden vhodný. Ey Š’﻿jien ome nelone vasa — říct Š’﻿jienovi o neobvyklých věcech. Vágní povel.

	Na chvíli jsem se zamyslela a pak jsem přiložila rašpli ke kosti a upravila příkaz na Esun Š’﻿jiun ome nelone bosa — poslouchat Š’﻿jiuna ve většině věcí.

	Bylo to odbyté, ale mohlo by to stačit. Vložila jsem úlomek zpět do Maugova těla, těsně pod příkaz, že mě má poslouchat vždy.

	A pak jsem od něj odstoupila, právě když začínal přicházet k sobě. Rychle jsem odešla, než si mě stačil všimnout. Na vteřinku mě oslnila záře v chodbě. Služebnictvo už rozsvítilo lampy.

	Udělala jsem, co šlo. Možná to zabere, možná ne. A pokud ne, pak budu čelit následkům.

	Pospíchala jsem do své ložnice a snažila se ze sebe setřást Maugův pach. Dveře mého pokoje byly pootevřené.

	Srdce mi vyskočilo až do krku a vyschlo mi v ústech.

	Zlehka jsem do dveří šťouchla a otevřela je víc. Na mé posteli někdo seděl, schoulený ve tmě. Ať už to byl kdokoli, seděl naprosto bez hnutí, strnulý jako Mauga, když jsem z něj vytahovala úlomky.

	Chtěla jsem utéct a schovat se. Kdekoli, hlavně co nejdál od té tmavé postavy v mém pokoji. Jenže pod postelí ležel můj deník, a kdybych teď odešla, mohl by mi to tam dotyčný prošmejdit a najít ho.

	Sundala jsem lampu z háku na chodbě a zvedla ji před sebe. Ze všech sil jsem se snažila neklepat. „Haló?“

	Ticho. A pak se tiše, chraplavě ozvalo: „Potřebuju pomoct.“

	Pa-﻿jen. Strach ze mě rázem vyprchal, vyplavil se ze mě jako ustupující vlna, která rozrušila písek pod mýma nohama. Kolena mi změkla a nohy znejistěly. „Co tady děláš? Vždyť je noc.“

	„Nevěděl jsem kam jinam jít.“ Trhl hlavou na stranu.

	Něco s ním bylo. Poznala jsem to z toho, jak se hýbal a naopak nehýbal. Zadržela jsem dech a rázně vešla dovnitř. Byla jsem docela nakvašená. „Ať už potřebuješ cokoli, otec ti s tím nejspíš dokáže pomoct lépe.“

	„Ne!“ vykřikl.

	Zarazila jsem se uprostřed kroku s lampou vysoko nad hlavou. Takhle zblízka jsem si všimla, jak se chvěje, jako by mu byla zima. „Pa-﻿jene?“

	Otočil ke mně tvář.

	Spadla mi brada. Žaludek se mi sevřel hrůzou a nezmohla jsem se na slovo. Pa-﻿jenův obličej s vysokými lícními kostmi byl úplně ztrhaný. Spodní víčka měl odchlípnutá od očí a jejich odhalená rudá vnitřní strana připomínala otevřená ústa. Jako by byl z vosku a někdo mu přidržel tvář blízko k ohni. „Víš, co dělá? Něco tam dole pěstuje, Lin. Vyrábí tam… lidi. Své pokusy.“

	„Plácáš nesmysly. Co mám dělat?“ Natáhla jsem ruku a pak jsem strnula s dlaní nad jeho ramenem. Nevěděla jsem, jestli by ho dotek uklidnil, nebo všechno jen zhoršil. Nechápala jsem, co se to děje.

	V zesláblých prstech sevřel látku mé tuniky. „Schovej mě. Prosím.“

	Proč přišel za mnou? Opravdu jsem byla jediná, komu mohl důvěřovat? Rozhlédla jsem se po pokoji. V koutě stál šatník a pak bylo místo ještě pod postelí — jenže tam už se ukrýval můj deník. „Skříň,“ řekla jsem. Teď bylo hlavní ho uklidnit, na zbytek přijdu později.

	Zhroutil se úlevou, ale mou tuniku nepustil. „Děkuju. Omlouvám se, že jsem byl na tebe tak zlý. Opravdu mě to mrzí.“

	„Přestaň.“ Každé slovo jako by z něj dál vysávalo sílu. Objala jsem ho kolem pasu a přehodila si jeho paži přes ramena. Pod rukou jsem cítila jeho žebra. Při vstávání zalapal po dechu a jeho hrudní koš se mírně prohnul, jako by měl gumové kosti. Rozpadal se mi před očima a pod rukama. Že by znovu onemocněl? A proč nechtěl, abych vyhledala otce? „Pa-﻿jene, možná bychom měli —“

	„Tady jsi.“ Otec stál ve dveřích. Rukávy měl vyhrnuté k loktům a opíral se o hůl. Jeho hubená předloktí vypadala jako seschlé větvičky mrtvého stromu. Za jeho zády stál konstrukt, mohutný tvor s tuhou kůží, opičí hlavou a rukama. „Pa-﻿jenovi je zle,“ konstatoval otec. „Odvedu ho.“

	Pa-﻿jen se o mě opřel a nic neříkal. Cítila jsem na sobě otcův pohled. Čekal, že Pa-﻿jena pustím a ustoupím. Měla bych to udělat. Jenže já si namísto toho odkašlala. „Říkal, že s tebou jít nechce.“

	„Neví, co povídá. Má horečku a blouzní. Ipo, vezmi ho.“

	Pa-﻿jenova kůže byla na dotek hebká jako těsto, ale nesálal horečkou. Konstrukt vešel do mé ložnice s napřaženými pažemi. Co jsem měla dělat? Kdybych se otci postavila teď, neubránila bych se.

	„Prosím, ne,“ zachraptěl Pa-﻿jen. „Ten paměťový stroj.“

	Paměťový stroj? Nemohla jsem se ho na nic zeptat, ne otci přímo před očima. „Mrzí mě to,“ zašeptala jsem.

	Ipo Pa-﻿jena převzal a já cítila, jak se mi svírá srdce. „Neubližuj mu,“ požádala jsem otce.

	Podíval se na mě, jako by mi na hlavě vyrašilo třetí oko. „Je to můj adoptivní syn. Proč bych mu ubližoval?“

	Za nevěřícností v jeho tváři se však skrýval chlad. Nelíbilo se mi, jak se na Pa-﻿jena dívá. Jak se dívá na mě. Neuměla jsem to pojmenovat. Nebyla v tom náklonnost ani nenávist, ani žádná jiná emoce. „Zkrátka se k němu chovej hezky.“

	Otec ke mně dokulhal, a než jsem stačila uhnout, chytil mě volnou rukou za bradu. „Kdo jsi, že mi říkáš, co mám dělat?“ Hlas se mu chvěl vzteky. A taky nadějí. Jeho horká dlaň mě pálila na tvářích. Bloudil očima v mém obličeji, od čela, přes oči a ke rtům.

	Otevřela jsem ústa a cítila, jak se naklonil blíž. „Jsem Lin.“

	Prudce mě pustil. Otočil se a zamířil ke dveřím. Ipo mu byl v patách. Pa-﻿jena nesl v náručí jako dítě. „Až se probudí, povím mu, že sis o něj dělala starosti.“

	Dveře se za nimi zavřely a já bezděčně sevřela ruce v pěst. Nebyla jsem si jistá, proč ho moje odpověď tak vytočila. Ale tentokrát mi to bylo jedno. Přiskočila jsem k posteli a mezi matrací a rámem jsem nahmatala kopie klíčů, které jsem otci ukradla. Vylovila jsem ten od skladu s úlomky.

	Přepsala jsem povely jednoho z otcových nejvyšších konstruktů. Zbývaly už jen tři.
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	ukl jsem holí o podlahu jeskyně a přemítal, jestli by ustála otřesy. V kostech mi hučela moc a dožadovala se, abych ji pustil ven. Zhroutily by se skalní stěny kolem nás? Zasypaly by nás kameny a hlína? Mám to riskovat?

	A Gio, ten samolibý zmetek, jen čekal. Meč držel před sebou. Jeho plochou stranou mě udeřil už víc než jednou. Byl starý, ale překvapivě hbitý. Usmál se. „Cílem tohoto cvičení je naučit se, jak mně, nebo někomu jinému omylem neublížit. Sraz mě k zemi, ale nic víc.“

	Zafuněl jsem. „Když ti nemůžu ublížit, tak co mám jako dělat? Mám si s tebou zatancovat?“

	Gio ustoupil stranou a natočil se ke mně bokem. „V zásadě ano. Nesmíš vzbudit pozornost. Počínej si nenápadně.“

	Švihl jsem holí a ohnal se Giovi po nohách. Vykryl ten úder mečem a pokáral mě pohledem. „Teď všichni slyšeli zařinčení kovu o kov. Vím, že představuješ hrozbu. Začnu křičet o pomoc. Selhal jsi.“

	Nevěděl jsem, co ode mě chce. Mefi ležel vedle krbu v koutě sálu a pozoroval nás s hlavou na zemi. Vyměnili jsme si pohled, ale nijak mi neporadil, jen si zívl. Požádal jsem ho, aby před Netknutými nemluvil, a on se uráčil tenhle konkrétní povel poslechnout.

	„Zkus to znovu.“ Gio se ke mně otočil zády. „Jsem stráž v guvernérově paláci. Jak se kolem mě dostaneš?“

	Zaťukal jsem holí o zem.

	Ohlédl se přes rameno. „Upozorníš na sebe?“

	„Podplatím tě,“ prohodil jsem.

	Gio se pousmál. „Podplatit stráž přímo v paláci. Troufalé.“

	„Troufalý je moje druhé jméno.“

	„Jenže troufalost tě jednou bude stát život.“ Gio náhle svěsil koutky a zatvářil se zasmušile, jako by se mu vybavila nějaká hořká vzpomínka. „Stráže v paláci budou oddané guvernérovi. Každý má nějakou cenu, ale tu jejich bys nezaplatil. Buď chytřejší.“ A pak se znovu otočil zády.

	Vykročil jsem k němu a snažil se na jeskynní podlaze našlapovat co nejtišeji.

	A pak se k nám přihnal Mefi a vrazil mi do kolen. Opřel se mi o lýtko a vzhlédl ke mně velikýma černýma očima. Sehnul jsem se a podrbal ho za ušima. „Máš hlad?“

	Gio si ztěžka povzdechl a ani se neobtěžoval otočit.

	„Umím být nenápadný, když chci,“ ujistil jsem ho. „A k čemu tohle cvičení vůbec je? Říkal jsi, že půjdeš se mnou. Nebudu na to sám.“

	„Možná se mi ještě nechce umřít,“ opáčil suše.

	Znovu jsem poklepal holí o zem. Můj stín v mihotavém světle lamp poskakoval po skále. „Tak mi to ukaž. Přestaň mi dávat mlhavé pokyny — potřebuju názornou ukázku.“ Otočil jsem se čelem ke zdi.

	O zlomek vteřiny později mě na zátylku pohladil zvířený vzduch. Ani jsem se nestačil rozkoukat. Gio mi omotal paži kolem krku a přitiskl mi dlaň k ústům. Překvapeně jsem upustil hůl. Cítil jsem, jak mě Giova šlachovitá paže škrtí. Velmi rychle se mi začalo zatmívat před očima.

	Ozvalo se zavřísknutí a Gio zaklel a pustil mě.

	Mefi se Giovi zahryzl do holínky a snažil se ho vyvést z rovnováhy. Myslel jsem, že ho Gio nakopne, nebo uskočí, ale on si namísto toho klekl a podíval se Mefimu do očí. Překvapení v jeho očích nahradil klid. „Nechci mu ublížit.“ Zvedl obě ruce, jako by se vzdával. „Neublížím mu, slibuju.“

	Očividně jsem nebyl jediný, kdo podlehl pokušení mluvit s Mefim jako s člověkem.

	Mefi otevřel čelisti a pustil Giovu botu. Zůstal však přikrčený na zemi a pozoroval nás s naježenou srstí.

	„Tvůj mazlíček mě moc nemusí,“ podotkl Gio.

	„Je to unikát.“ Promnul jsem si krk. Vůbec jsem Gia nezahlédl, když po mně zezadu skočil. A byl silnější, než se zdál. Začínal jsem si říkat, že na historkách, co o něm kolovaly, asi něco bude. „Ale dej mu rybu a odpustí ti i moji vraždu. Přelétavá potvůrka.“

	Mefi mě provrtal pohledem a přimhouřil oči. Že by už rozuměl i slovu „přelétavý“? Snad ne.

	Rozhlédl jsem se po jeskyni. Skrýš Netknutých byla obrovská. Rozhodně prostornější, než bych považoval za možné. Na několika místech dovnitř pronikalo přes liány nazelenalé světlo.

	Sebral jsem hůl ze země. „Jak ses o tomhle místě dozvěděl?“

	„Měli jsme štěstí. Když jsme připluli na Nefilanu, jeden z průzkumníků ho náhodou objevil.“

	Lež.

	Zatlačil jsem na něj. „Jeden z průzkumníků zahlédl průrvu ve skále a rozhodl se do ní jen tak z legrace vlézt? Ať už to byl kdokoli, očividně má sebevražedné sklony.“

	Gio se usmál. „Jako všichni Netknutí. Ti z nás, kteří se vyhnuli odběrové slavnosti, žijí v neustálém strachu z dopadení.“

	Nechal jsem ho změnit téma a k tomu předchozímu jsem se už nevracel. „A zbytek?“

	Jeho úsměv přešel v typicky zakaboněný výraz. Sáhl pro jednu z lamp, pokynul mi, ať ho následuju, a vyšel z místnosti. Vydal jsem se za ním s Mefim v patách.

	Zdi v chodbě zdobily vybledlé nástěnné malby. Na pozůstatcích stříbrné barvy se odráželo světlo. Některé z těch scenérií jsem poznával, i když spousta stěn byla tak poničená, že kusy maleb chyběly. Muži a ženy v rozevlátých róbách s vysokými límci a s rukama zdviženýma k nebi. Vlny tříštící se o útes. Vítr ohýbající stromy. A pak tam byla série maleb, nad kterou jsem se musel na chvíli zamyslet. Čtyři ostrovy, každý z nich o něco placatější.

	Ne. Nebyly to čtyři ostrovy. Byl to ten samý. A potápěl se.

	Opřel jsem se rukou o zeď, protože se mi zamotala hlava. Země se pode mnou třásla a v nose mě šimral prach. Křik mužů, žen a dětí. Zvířata ve vodě snažící se uplavat do bezpečí. Prsty zatínající se do střešních tašek a dlažebních kostek, vlny řítící se mezi domy, jak Nekonečné moře postupně pohlcovalo město za městem, život za životem.

	Chtělo se mi zvracet. Jelení ostrov nebyl první. V dlouhé historii souostroví k podobné tragédii už jednou došlo. Za časů Alangy nebo před ní.

	Oslnila mě záře lampy. Gio se zastavil a otočil se ke mně. „Je ti něco?“

	Mefi se zvedl na zadních, poplácal mě po noze a starostlivě zamručel.

	„Ne, nic.“ Co jsem měl říct? Nikdy už nebudu úplně v pořádku.

	Gio mi na to neskočil, ale nenaléhal na mě.

	Odvedl mě do další jeskyně. Dírou ve stropě sem pronikala trocha denního světla a kousek od něj byly rozmístěné pryčny. „Chtěl jsem ti to ukázat,“ řekl Gio a odložil lampu na zem. „Ne všem se podaří vyváznout. Zbytek z nás žije ve věčném strachu ze dne, kdy naše úlomky někdo vloží do mrtvého masa.“

	Na pryčnách leželo několik mužů a žen. Hubené ruce a nohy si tiskli k tělu, zkroucené jako nožky mrtvého pavouka. Tři z nich k Giovi natočili hlavu. Čtvrtý ležel bez hnutí, ten už možná ani nic neslyšel.

	„Jejich úlomky je vysávají už delší dobu,“ vysvětlil Gio. „Jenže kostní horečka a slabost obvykle udeří až úplně ke konci. Je to tak pozvolné, že si toho většina z nás ani nevšimne. Píchnutí sem, únava tam. A když už to pak na sobě zpozoruješ, bývá pozdě. Pak už to jde rychle.“ Přistoupil k pryčnám, aby prohodil pár slov se ženou, která se nad nemocnými skláněla s džbánem vody a vlhkým hadrem.

	„Lenau v noci zemřela,“ řekla mu. „Pohřbili jsme ji v džungli.“

	Držel jsem se zpátky, ale Mefi mou váhavost nesdílel. Dohopkal k jedné z pryčen a vsunul hlavičku pod ruku muže ležícího nejblíž ke světlu. Muž se zasmál, ochotně propnul zkřivené prsty a podrbal Mefiho za ušima.

	„Podléhá nás čím dál víc,“ prohodil ke mně Gio. Jeho hlas se rozléhal jeskyní. „Tenhle osud čeká většinu obyvatel říše. Nezabije je Alanga, ale muž, který přísahal, že nás ochrání.“

	Oběti kostní horečky jsem vídal často. Schoulené ve svých domovech, nebo ponechané osudu v zadních uličkách měst. Občas jsem je dokonce znal osobně. Stál jsem tam a nevěděl jsem, co bych měl říct. Co bych chtěl říct. Zato jsem věděl, co řekne Gio.

	„Můžeš nám pomoct.“

	Všichni pořád natahovali ruce — chtěli víc, potřebovali víc. Jenže já jim neměl co dát. Dlaně mi zvlhly potem. Byl jsem lhář, ale sliby jsem plnil. A slíbil jsem Emahle, že ji najdu. „Ta loď s modrými plachtami,“ vypáčil jsem ze sebe.

	Gio přikývl. „Ano, vím, že po ní pátráš.“

	„Nasadil jsi na mě špehy?“

	„Žádné jsem nepotřeboval. Stačilo se trochu poptat. Nijak se tím netajíš.“

	Jeden z mužů zakašlal. Měl zapadlé oči a kůže se mu napínala na lícních kostech. Snažil jsem se na něj necivět. Ztrácel se před očima. Svrběly mě prsty. Chtěl jsem se dotknout jizvy za uchem. Jizvy v místě, kde mi voják zabořil dláto. Svěřil jsem se matce a otci, nikomu jinému. „Žádnou kost jsem nevzal,“ pošeptal mi voják do ucha. Na tváři mě polechtal jeho horký dech. „Vím, co se stalo tvému bratrovi, a mrzí mě to.“ V ruce svíral úlomek kosti — ne mojí. „Jednou na to přijdou, ale dnes to nebude.“ A pak mě postrčil ke skupince plačících, krvácejících dětí, které tam čekaly na rodiče, aby jim rány ovázali.

	Mého bratra nikdo nezachránil. I kdyby toho dne na náměstí nezemřel, možná by teď ležel na jedné z těch pryčen, zatímco by z něj jeho úlomek vysával život.

	„Nechceš mi říct, co se ti honí hlavou?“ vytrhl mě ze zamyšlení Gio.

	„Ne, ani ne.“

	Povzdechl si. „Takže se k nám nechceš přidat. Ale pověz mi jedno: Co budeš dělat, až tu loď s modrými plachtami najdeš?“

	Najdu Emahlu. Vrátím se domů. „Na tom nezáleží.“

	„Člověk, který si neumí svou budoucnost představit, žádnou nemá,“ poučil mě Gio.

	„To je přísloví? Ning-﻿su?“ Odvrátil jsem se od nemocných mužů a žen a mávl na Mefiho. Gio se však za mnou vydal taky.

	„Ne, řekla mi to kdysi jedna má přítelkyně,“ prozradil mi. „A měla pravdu.“

	Úkosem jsem se na něj zadíval a důkladně si prohlédl jeho tvář. Přes mléčné levé oko se mu táhla jizva, která protínala i obočí. Navzdory šedivým vlasům a vráskám v obličeji na mě nepůsobil staře. Alespoň jsem mu nehádal tolik, na kolik vypadal. „Jaký je tvůj příběh? Můj očividně znáš.“

	Gio se sehnul a nepřítomně podrbal Mefiho na hlavě. Mefi spokojeně zavrněl a přitulil se k jeho noze. Aha, takže najednou jsou z nich kamarádi? „Je dlouhý,“ odpověděl Gio, „a z velké části nezajímavý. Abych to zkrátil, myslel jsem si, že znám svůj osud. Myslel jsem, že vím, na co mám právo. Ale dopustil jsem se chyb. Pěkné řádky chyb. A teď se je snažím napravit a hledám lidi, kteří by mi s tím pomohli.“

	Otočil jsem ruce dlaněmi vzhůru, jako bych ukazoval žebrákovi, že nemám, co bych mu dal. „Obrátil ses na nesprávného.“

	Gio přikývl. „Možná. Ale pověz mi, Jovisi, co uděláš, když císař do svých konstruktů vloží úlomky tvé rodiny? Když vysaje život z těch, na kterých ti záleží?“

	Měl jsem pocit, jako by se mi srdce proměnilo v kámen a pomalu padalo na dno Nekonečného moře. „Kdo říká, že mi na někom záleží?“ Byl jsem dobrý lhář, ale tahle lež zněla uboze i mně.

	„Gio,“ zavolala jedna žena ze své pryčny.

	Otočil se k ní a podepřel jí hlavu, aby se mohla napít. Kdo by pomohl mým rodičům, kdyby onemocněli oba současně? Možná by se o ně v mé nepřítomnosti postarali Netknutí, zatímco bych se já honil za Emahlou po Nekonečném moři. Byli by jim lepší rodinou než já. Rychle jsem ty hořké myšlenky zahnal a potají odešel. Mefi tiše ťapkal vedle mě. Nic neříkal. Sundal jsem ze zdi jednu z lamp a vykročil chodbou, kterou jsme přišli. Věděl jsem, že ho na jazyku svrbí spousta otázek, stejně jako mě, ale nechtěl jsem s ním mluvit v pokoji, co nám přidělili. A tak jsem se proplétal ztemnělými chodbami a čekal, až ozvěna hlasů za našimi zády utichne.

	Světlo lampy se rozlévalo po prázdné, ztichlé chodbě. Giovy otázky se mi vykouřily z hlavy a nahradily je mé vlastní. „Nevidím tu žádné dveře. Jak daleko podle tebe ty chodby vedou? Jak hluboko?“

	Mefi se mi propletl mezi nohama a zastavil mě. „Nevím.“

	Ovšemže to nevěděl. „Jen jsem přemýšlel nahlas,“ dodal jsem. „Jeho průzkumníci to tu nenašli jen tak náhodou. Musel o té skrýši vědět.“

	Zvedl jsem lampu nad hlavu a zadíval se na vzdálený konec chodby. Zdálky ke mně doléhaly hlasy, ale nerozeznal jsem, co říkají. Ve vzduchu byla cítit hlína a led.

	„Mně líbí,“ konstatoval Mefi.

	„Jasně že se ti líbí. Mluví o tom, jak všechny zachrání a jak bude všechno lepší. Ale víš, jak často se něco takového povede? Prý sestaví Radu ze zástupců každého ostrova. Lidé chtějí prostá řešení. Kdysi dávno si mysleli, že nás zachrání Sukajové. Namísto toho nás zotročili. Musím se starat o sebe a své nejbližší. A to znamená najít Emahlu. Pokud je pro tebe důležitější nastolení nového světového pořádku, proč tady nezůstaneš s ním?“ Byla to pitomá poznámka, malicherná. Ještě jsem to ani nedořekl a už jsem měl pocit, jako by mě ta slova rvala vejpůl. Jenže jsem nevěděl, jak je vzít zpět.

	„Nikdy tě neopustit.“ Znovu se mi propletl mezi nohama, až jsem o něj málem zakopl a musel jsem zastavit. Rozčilovalo mě, jak moc mě jeho ujištění uklidnilo a zmírnilo napětí v mé hrudi. Mefi se přede mnou posadil na zadní. „Ale, Jovisi,“ pokračoval chraplavým hláskem, až mi po zádech přejel mráz, „lidé tady — taky tvoji lidé.“

	Vzpomněl jsem si na čas strávený na akademii na Císařském ostrově, na všechny ty postranní pohledy kvůli mé barvě pleti a rysům, na to, jak jsem vždycky musel dřít víc než ostatní, abych si tam vydobyl své místo. Komu z nich na mně záleželo? Přetrpěl jsem tam dva osamělé roky, během nichž jsem si musel neustále krýt záda a pomaličku si získat jejich neochotný respekt. Teprve pak jsem získal námořnické tetování. Chtěli, abych selhal, a zklamalo je, že jsem uspěl. „Nejsou to mí lidé!“

	Tvrdě jsem udeřil rukou do zdi a uvědomil jsem si — téměř pozdě — chvění v kostech. Rychle jsem ruku odtáhl a zadržel výboj té vnitřní síly, než jsem stačil roztřást okolní tunely.

	Mefi se přikrčil, stáhl uši a zalétl pohledem ke stropu.

	Pomalu jsem vydechl. Bál jsem se, abych nechtěně jeskyni nestrhl zemětřesením. „Omlouvám se. Musím být opatrnější.“

	Mefi ke mně popolezl s pohledem stále upřeným ke stropu a poplácal mě po noze. „My zůstat spolu. Odejít spolu.“

	Zalila mě úleva. Zvedl jsem ruku, abych se opřel o zeď, a klopýtl jsem. Lampa se mi nebezpečně zakývala v prstech a málem mi vyklouzla. Sevřel jsem ji pevněji a snažil se získat zpět rovnováhu. Zeď, do které jsem předtím praštil, tam najednou nebyla. „Co to má být?“ Jakmile jsem se trochu vzpamatoval, zvedl jsem lampu nad hlavu. V uších mi hučela krev.

	Mefi kolem mě proklouzl.

	„Počkej, nevíš —“ Zbytek jsem polkl a zavrtěl hlavou. Mefiho ocásek už zmizel ve tmě. Marná snaha. Nebyl to můj mazlíček, nehledě na to, co si Netknutí mysleli. Byl to přítel. Velmi pošetilý přítel.

	Následoval jsem ho s lampou nad hlavou. Nemusel jsem si dělat starosti. Šlo o malou místnost a nečíhaly v ní žádné příšery. Ohlédl jsem se a spatřil kus kamene sloužící jako dveře. Přejel jsem prsty po okraji. Tam v chodbě bych býval přísahal, že byla stěna chodby hladká. Žádné rýhy ani obrysy dveří. Odkud se to vzalo? Že bych si toho jen v chabém světle lampy nevšiml?

	Mefi otevřel truhlu na zemi a začal se v ní přehrabovat. Do vzduchu se vznesl oblak prachu. „Přestaň,“ zavolal jsem na něj. „Nevíš, co tam je.“ Jako bych nic neřekl. Mefi se zkusmo zahryzl do kamenného náramku, a jakmile zjistil, že není k jídlu, lhostejně ho odhodil. Jeho chlupaté tělíčko bylo zavalené štůčky důmyslně vyšívané látky — a polovinu z nich vyházel na zem on.

	Povzdechl jsem si a prohlédl si zbytek pokoje.

	Uprostřed se nacházela snížená postel a v rohu hluboká vana vytesaná do podlahy. Kdysi dávno to musela být útulná místnost. Zdi lemovaly kamenné police. Z velké části zely prázdnotou, ale když jsem si na ně pořádně posvítil, uviděl jsem v prachu otisky předmětů, co na nich kdysi ležely. Zamrazilo mě. Někdo tady byl a podle nízké vrstvičky prachu ten pokoj někdo obýval možná v minulém roce. „Mefi,“ sykl jsem na přítele. I šepot mi připadal příliš hlasitý. „Nech to být.“

	Na policích zůstalo pár kousků dřeva a v rohu jsem zahlédl něco dalšího. Knihu.

	Mefi se vyhrabal z truhly a přeběhl ke mně, právě když jsem ji sundal z police. „Jídlo?“ zeptal se. Netušil jsem, kolik je hodin, ale už se musel blížit soumrak. Mefi měl už dávno dostat večeři. Poslední dobou jedl ještě víc než obvykle a po ránu byl línější.

	„Ne,“ odpověděl jsem. Na chvíli mě sevřela neznámá touha — uniknout odsud, z téhle temnoty, a vrátit se na otevřené moře. „Za chvíli ti seženu něco k snědku.“ Na deskách knihy nebyl vyražený žádný název a byla ozdobená několika kudrlinkami zašlé zlatavé barvy. Otevřel jsem ji. Suché papíry hlasitě zapraskaly a do vzduchu se vznesla zemitá vůně. Přitáhl jsem si lampu blíž.

	To písmo jsem nepoznával.

	Znal jsem císařštinu, a dokonce jsem trochu rozuměl i poyersky. Ale tohle nebylo ani jedno z toho. Písmo bylo úhledné a natěsnané na sebe. Jedno slovo téměř plynule přecházelo v další. Zalistoval jsem stránkami a hledal něco, co by mi pomohlo se zorientovat.

	A pak jsem se zarazil. Jedno slovo jsem poznal. Bylo napsané jinak, než jsem byl zvyklý, ale šlo o totéž slovo.

	Alanga.
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	philia se po paláci pohybovala jako duch. Nevěděla jsem, kde přespává, a tak jsem na ni musela pověsit svého malého špeha. Trvalo mu tři dny, než mi přinesl zprávu o tom, kde má Uphilia hnízdo. Tři dny, které já strávila ponořená do knih ve snaze vyhnat z hlavy vzpomínky na rozpouštějícího se Pa-﻿jena. Nedokázala jsem přijít na to, co se mu stalo. Otec při každém našem setkání uhýbal pohledem. Jednou jsem se ho odvážila zeptat, kde Pa-﻿jen je, a on mi stručně a velmi varovným tónem odpověděl, že „odpočívá“. Měla jsem dost rozumu, abych na otce dál nenaléhala. Ale následující noci jsem se vyplížila z pokoje a doběhla k Pa-﻿jenově ložnici. Bylo zamčeno. Přiložila jsem ucho ke dveřím a zaposlouchala se. Nic. Neslyšela jsem ani Pa-﻿jenův dech.

	Proč se chtěl před otcem ukrýt? Proč ho nechtěl vidět? Napadalo mě jediné logické vysvětlení — že mu to udělal otec.

	Na zátylku mě zastudil noční vzduch zvlhlý kapičkami deště. Uphiliino hnízdo bylo pochopitelně v těžko dostupné části paláce. Lišky měly rády útulné, stísněné prostory, a havrani dokázali létat. Snažila jsem se udržet na zmoklých, kluzkých taškách palácové střechy. V kapse mě tížila rašple a dva čisté kostní úlomky, které jsem ukradla ze skladu. Při přidávání nových rozkazů jsem si musela počínat opatrně, aby nebyly v rozporu s už existujícími povely, ale čisté úlomky mi dávaly větší prostor, než jsem měla s Maugou. A věděla jsem, že otci záleží víc na obchodu než na byrokracii. Proto jsem tušila, že bude Uphilia složitější než Mauga.

	Pomaličku jsem přelézala po zakřivené střeše a dělala jsem, co jsem mohla, abych neuklouzla. Opíral se do mě vítr a déšť. Každou chvíli mě mohly ze střechy shodit. Palác měl několik pater. Při pádu ze střechy bych si zlomila víc než jen žebro. Podjela mi noha a srdce mi vyskočilo do krku. Zašermovala jsem rukama a pokusila se udržet rovnováhu.

	Takhle jsem umřít nechtěla.

	Podařilo se mi zachytit střechy a pád zastavit. Sjela jsem jen o pár tašek níž. Podřela jsem si dlaně a zdálo se mi, že mi krvácí jeden nehet. Nenáviděla jsem Uphilii i její pitomé doupě. Hnízdila u špičky střechy, ve výklenku, který jí otec nechal udělat pod štítem. Nemělo cenu snažit se zvednout na nohy. Raději jsem po střeše lezla po čtyřech a proklínala přitom déšť, který mi padal do očí.

	Uviděla jsem okraj střechy. Přelezla jsem k němu, lehla si na břicho a nakoukla přes něj.

	Z díry vykotlané do zdi pod štítem trčela sláma. Zahlédla jsem černá pera a bílou špičku rudého ocasu. Uphilia už se vrátila do hnízda. Z toho, jak strnule seděla, jsem usoudila, že spí. Ale i tak, jak jsem mohla překvapit okřídlenou lišku? Nebyla jsem tak hbitá jako ona, neuměla jsem létat a už jen dostat se do jejího hnízda pro mě bylo dost obtížné. Musela jsem najít způsob, jak to provést rychle a současně jí zablokovat únikovou cestu. Mohla bych se spustit z okraje střechy, ale tašky podkluzovaly a musela bych skočit rovnou do hnízda.

	Na štítu trčel z trámů dekorativní kus zakrouceného železa. Dolezla jsem na okraj střech a zkusmo ho osahala. Držel pevně a jedna z jeho částí byla dost široká na to, abych ji chytila oběma rukama. Nebude to snadné, ale kdybych si lehla na záda na střechu, chytila se toho železa rukama a odrazila se nohama, mohla bych udělat přemet, který by mě s trochou štěstí dostal přímo do hnízda.

	Nebyla jsem žádný akrobat, ale byla jsem drobná a lehká. I tak mě ale železo nemuselo unést. Na nic lepšího jsem však nepřišla.

	Vytáhla jsem z kapsy jednu bobuli mračného jalovce a strčila si ji do pusy. Měla ostrou, zatuchlou pachuť, a když jsem ji rozkousla, vystříklo mi na jazyk pár kapek šťávy. Rozžvýkala jsem ji a spolkla. Nebyla jsem sice jalovcový mnich, ale příběhy o nich jsem znala. Ještě nikomu — ani mému otci — se nepodařilo úspěšně dobýt kterýkoli z klášterů.

	Účinky se dostavily už po několika vteřinách. Zrychlil se mi tep, do paží a konečků prstů se mi vlila síla. Kdybych byla ve svém pokoji, otestovala bych ji na něčem neškodném. Jenže takový luxus jsem si nemohla dovolit. Déšť už mi promáčel tuniku. Měsíc na obloze zakrývaly mraky, zpoza nichž vycházela jen bledě stříbrná aureola. Když jsem k nim zvedla hlavu, viděla jsem proti té slabé záři dešťové kapky dřív, než mi dopadly do očí. Byl to nepříjemně matoucí pocit.

	Zašátrala jsem pod převisem střechy a snažila se nahmatat horizontální kovovou tyčku. Musela jsem k ní postupně dotápat prsty, ale nakonec jsem ji našla.

	Buď to zvládnu, nebo mě otec vydědí a vyhodí na ulici. Buď to zvládnu, nebo otce zklamu. Buď to zvládnu, nebo možná dopadnu jako Pa-﻿jen, s kůží roztékající se na kostech. Paměťový stroj. Připravil mě o vzpomínky otec? Nebo se snažil sestrojit přístroj, kterým by mi je vrátil? Tak tohle se stalo Pa-﻿jenovi? Měl ten přístroj poruchu? A za jak dlouho ho otec vyzkouší na mně? Později. Můžu nad tím přemýšlet později. Potlačila jsem strach, prohnula se v zádech a zvedla se do pozice mostu.

	Zhluboka jsem se nadechla, odstrčila jsem se nohama od střechy a udělala přemet vzad. Svět se se mnou zhoupl.

	Železo mi prokluzovalo v rukách a pod mou vahou nepatrně zaskřípělo. Byla jsem zrovna čelem k zemi, když se jedna část vytrhla z trámu. Všechno se zpomalilo. Každý úder srdce mi připadal jako poslední. Přitáhla jsem nohy k hrudi a už jsem před sebou viděla vstup do Uphiliina doupěte.

	Co když to nedokážu? Prudce jsem vykopla nohama vpřed a pustila jsem se kovové tyčky.

	Na vteřinku jsem letěla vzduchem a viděla jsem jen bělma Uphiliiných očí. Vytrhla jsem ji ze spánku a skočila po ní ze tmy. Přepadla jsem ji na místě, které považovala za naprosto bezpečné.

	Vrazila jsem do jejího měkkého těla s rozpřaženýma rukama a popadla jsem ji. Ňafla po mně a zabořila mi zuby do boku těsně pod žebra. Sice jsem už věděla, že mě otcovy nejvyšší konstrukty bez váhání napadnou, ale i tak mě ta bolest zaskočila. Dvakrát jsem se pokusila zabořit ruce do jejího těla a pokaždé jsem nahmatala jen srst. Uphilia potřásla hlavou, se zuby stále zabořenými do mého boku. Tunikou mi prosakovala teplá krev. Bok jsem měla v jednom ohni.

	Pokud se nedám dohromady a nedotáhnu to do konce, bude to znamenat můj konec.

	Jsem Lin. Císařova dcera. Neselžu. Ta slova se mi propalovala myslí jako roztavené železo vlévající se do formy na meč. Zhluboka jsem se nadechla a zkusila to znovu. Tentokrát jsem se víc soustředila a zasunula ruku přímo do Uphilie.

	Konstrukt strnul, jako by se proměnil v kámen. Zuby zůstaly zabořené do mého boku. Nahmatala jsem úlomky naskládané jeden na druhém. Odhadem se mi zdálo, že jich má Uphilia víc než Mauga. Vytáhla jsem úlomek z horní části celého řetězu. Musela jsem ho vyviklat jako uvolněný zub.

	Vysunula jsem ho z Uphiliina těla a pevně ho stiskla v ruce. Teprve potom jsem se odvážila jí rozevřít čelist. Bylo to jako otevírat škebli. Do látky se mi vsakovala krev a rána pálila, ale neměla jsem čas si ji ošetřit. Jen jsem si přehodila měšec na druhý bok a přitiskla si ho k ráně, abych zpomalila krvácení.

	Škvírami mezi prkny na dně Uphiliina hnízda pronikalo světlo lamp a já si v něm úlomek prohlédla. Čekala jsem, že na něm bude vyrytý stejný povel: poslouchat Š’﻿jiena vždycky. Pro Obchodní konstrukt měl ale otec jiné rozkazy.

	Esun Š’﻿jien uvarn: nelusun 1, 2, 3.

	Poslouchat Š’﻿jiena vyjma: podmínky 1, 2, 3. Chvíli mi trvalo, než jsem ta slova rozluštila. Bylo to složitější než povely, které jsem našla v Maugovi. Uphilia mohla za určitých podmínek otce neuposlechnout. Číslice odpovídaly úlomkům v jejím těle, na nichž byly specifikovány, ale já nevěděla, kde přesně se nacházejí.

	Pořád jsem krvácela a při každém pohybu mi vystřelovala bolest do žeber a do boku. Kdykoli jsem se k Uphilii naklonila, polechtalo mě na tváři její peří. Nepáchla tolik jako Mauga. Měla lehkou, téměř sladce pižmovou vůni. Voněla méně jako pes a víc jako seno. Na každém úlomku jsem v rohu hledala příslušné číslice. Rozkazy se zaleskly v tlumeném světle zespoda.

	‒Zakoupit bedny karo ořechů, když: podmínka 9.

	‒Když odvody tuňáka klesnou pod dvacet ryb za rok, hlásit Š’﻿jienovi.

	‒Denně shromažďovat hlášení o kradeném zboží od konstruktů na mole Dva.

	Konečně jsem objevila úlomek s vyrytou číslicí „1“ v horním levém rohu. Písmo bylo tak malé, že jsem na něj musela ve světle lamp chvíli mžourat, než jsem povel rozluštila:

	‒Pokud Š’﻿jien nemá všechny informace, které má Uphilia, a Uphilia na základě minulých zkušeností dospěje k závěru, že pro dobro císařství je třeba jednat jinak.

	Otec jí tedy důvěřoval natolik, že jí dovolil neuposlechnout přímý rozkaz, pokud by usoudila, že je to v dané situaci nejlepší řešení. Respektive důvěřoval všem ostatním povelům, které jí prostřednictvím úlomků vnukl. Vrátila jsem úlomek zpět, v duchu si zapsala, kde přesně se nachází, a pustila jsem se do hledání dalších dvou.

	Byly uložené přímo pod tím prvním, takže jsem nemusela hledat moc dlouho.

	Na čísle „2“ stálo: pokud by Š’﻿jienovo rozhodnutí vedlo k částečnému nebo úplnému zhroucení říšské ekonomiky. A na čísle „3“: pokud by Š’﻿jien žádal o něco, co není možné vykonat.

	Posadila jsem se na paty a poslední úlomek potěžkala v dlani. Nemohla jsem povely na nich přepsat stejně jako u Maugy. Nebyla to úplně nejčistší práce, a i když se zdálo, že funguje normálně, Uphilia byla složitější. Nemohla jsem spoléhat na to, že to u ní zabere také. Musela jsem najít jiný způsob.

	A tentokrát jsem přišla vybavená. Vylovila jsem z měšce jeden z čistých úlomků, které jsem ukradla ze skladu. Tohle by mohlo být snazší a elegantnější řešení než u Maugy. Mohla jsem přidat další podmínku k nejvyššímu povelu. „Pokud Lin požádá Uphilii, aby namísto Š’﻿jiena poslechla ji, Uphilia poslechne Lin.“ Nemohla jsem nahradit otcovo jméno svým na všech Uphiliiných pokynech, ale tohle by mi poskytlo bezpečnostní pojistku, než se mi podaří úplně předělat všechny její povely.

	Znovu jsem vytáhla nejvyšší úlomek a rašplí do rohu vyryla ještě číslo „4“. A pak jsem přiložila rašpli ke svému čistému úlomku. Ve skladu jsem si našla úlomky z co nejvzdálenějšího ostrova, abych měla jistotu, že žádného z jeho obyvatel neznám a nikdy jsem je nepotkala ani nepotkám.

	Pohledu na zásuvku, v níž kdysi spočíval kovářův úlomek, jsem se raději vyhnula.

	Ve chvíli, kdy jsem přiložila rašpli ke kosti, jsem začala psát na něčí život, a bylo úplně jedno, jestli ten člověk žije tady nebo na druhém konci světa. Jakmile úlomek vložím Uphilii do těla, bude se jeho původní majitel cítit den dva slabě. Možná ho napadne, že z něj úlomek začal čerpat sílu, ale nebude to vědět jistě. Teprve časem, až zestárne, zjistí, že z něj život vyprchává rychleji. Že chřadne víc než ostatní a cítí se slabší. Nakonec zemře o několik let dřív, než by měl, a otec bude muset starou, mrtvou kost v Uphiliině těle nahradit novou.

	A přesně tohle udělám já, pokud do úlomku vyryju svůj povel. Ukrátím někomu život.

	Před několika dny bych to bez váhání udělala, ale setkání s Numeenovou rodinou, a především s jeho dcerou Thranou… Teď jsem už věděla, že nehledě na to, jak daleko člověk, z jehož lebky tu kost odštípli, žije, stále to je člověk. Člověk s nadějemi a sny. Člověk, kterého má někdo rád.

	Měla jsem však na vybranou?

	Prošla jsem zbytek úlomků, prohlížela jejich povely a hledala perlu v Nekonečném moři. Našla jsem jen zrnka písku. Zoufale jsem je prohrabala znovu. Do střechy nad našimi hlavami bubnoval déšť. Zrychlené staccato jako by kopírovalo zběsilý tlukot mého srdce.

	Obloha venku zmodrala a pak zešedla. Nemohla jsem dál otálet. Už jsem zašla příliš daleko na to, abych teď vycouvala. Obrnila jsem se a vyryla povel do kosti. Jako bych rašpli zarážela do vlastní duše a nezvratná slova vyrývala do ní.

	Hotovo.

	Trochu jsem pod sebou Uphilii překulila, abych se lépe dostala k místu, kde byly uložené úlomky se specifikovanými výjimkami. Musela jsem je namáčknout trochu víc k sobě, abych mezi ně mohla zasunout i tu novou. Když jsem však vsunula ruce pod její žebra, ucítila jsem na hřbetech dlaní něco nečekaného. Ne prkna podlahy, ani slámu. Uphilia ležela na něčem tvrdém a hranatém. Kniha?

	Otočila jsem ji na bok. Ukrývala pod sebou těžký, tlustý svazek v hnědých kožených deskách. Neviděla jsem žádný nápis ani název. Zalistovala jsem stránkami a velmi rychle jsem si uvědomila, co to mám v rukách. Byla tam napsaná jména a data. A na vrcholku každého listu stálo: „Císařský ostrov“.

	Matrika. Záznamy narození a v některých případech i úmrtí. Proč to u sebe měla Uphilia, a ne Mauga? Úřední záležitosti měl přece na starosti on. Nespadalo to do Uphiliiných povinností.

	Ze zvědavosti jsem si našla svůj záznam. Byl blíž ke konci, zaznačený úhledným písmem.

	Lin Sukaj, 1522﻿—﻿1525.

	Střeva se mi proměnila v hejno ledových, kroutících se hadů. 1525. Prohlédla jsem celou stránku a pak tu za ní a před ní. Tohle byla jediná Lin Sukaj narozená ve stejném roce jako já. Narodila jsem se v roce 1522, ale byla jsem stále naživu. Nyní byl rok 1545 a já byla naživu.

	Přejela jsem si dlaněmi po hrudi a břiše a náhle jsem se cítila nehmotnější než před chvílí. Proč se v té knize uvádělo, že jsem po smrti? Třásly se mi ruce. Položila jsem svazek zpátky na zem a zakryla ho slámou. Otce jsem se zeptat nemohla. Pa-﻿jena také ne. Čísla z té stránky se mi třepotala v mysli jako křídla uvězněného ptáka tlukoucí do stěn klece.

	Vycházelo slunce a já už neměla času nazbyt.

	Vsunula jsem úlomek do Uphilie, těsně pod tři předešlé. Než stačila přijít k sobě, spustila jsem se přes okraj hnízda. Na převis pod ním jsem musela doskočit, což naštěstí díky doznívajícím účinkům mračného jalovce nebylo zas tak těžké. Kolena se mi při dopadu ohnula jen trošičku. Odsud jsem už mohla doběhnout k oknu, ale musela jsem si pospíšit, než se služebnictvo pustí do ranních povinností.

	Byla jsem mrtvá. Podle záznamů v matrice jsem ve třech letech zemřela. Možná to nějak souviselo s mou pamětí. Možná proto mé vzpomínky nesahaly dál než do doby před pěti lety. Ale komu potom patřily vzpomínky z toho deníku, psaného mou rukou?

	A proč si otec myslel, že by měly být mé?
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	ásledujícího rána jsem našel Gia v hlavním sále s ostatními. Přecházel sem a tam před ohněm a zdálo se, že má za sebou ještě neklidnější noc než já. Listoval jsem tou tajemnou knihou do brzkých ranních hodin a hledal jsem v ní další povědomá slova. Ať už do ní psal kdokoli, evidentně se učil císařštinu. Byly to hrubé napodobeniny, jako by si to autor trénoval. Uvědomil jsem si, že z těch zápisů dokážu zpětně rozluštit některé znaky toho neznámého jazyka.

	Alanga. Viděl jsem jejich stavby, jejich artefakty, ale ještě nikdy jsem nenarazil na některou z jejich knih. Mohl bych ji zkusit prodat. Z výdělku bych mohl splatit dluhy a nakoupit další zásoby. Co je mi po jejích tajemstvích? Přesto jsem nemohl popřít, že ve mně její objev cosi probudil. Připomněl mi probdělé noci na akademii, nekonečné studium a uspokojení z vyřešené úlohy.

	Byl jsem pašerák. Ne mořeplavec.

	Věděl Gio o té tajné místnosti?

	Zničehonic se zastavil před ohništěm, zády ke mně. Mefi se rozběhl ke skupince, aby se z nich pokusil vyloudit zbytky ryby. Sice už spořádal obrovskou snídani, ale nesnažil jsem se ho zadržet. Gio si Mefiho všiml a otočil se ke mně. „Jsi vzhůru. Výborně.“

	Rozpřáhl jsem paže. „Už to tak vypadá. Ale třeba je tohle všechno jen sen.“

	„Ne sen, noční můra.“

	„Moje nebo tvoje?“

	Gio si promnul obočí a zamžoural do ohně zdravým okem. „Včera v noci jsem poslal do paláce jednu průzkumnici, aby ho prošla a určila nejlepší cesty do guvernérových komnat. Nevrátila se. Bez těch informací se neobejdeme, pokud z toho máme vyváznout se zdravou kůží.“

	Než jsem se zmohl na jakoukoli myšlenku, byl Mefi zpět. Chroupal rybí hlavu a sledoval mě jasnýma černýma očkama.

	„Pošli za ní někoho dalšího,“ navrhl jsem.

	„Viděl jsi naše nemocné. Nemáme neomezenou zásobu špehů.“

	Mefi obrátil rybí hlavu v tlapkách. „Pomoct.“

	Probodl jsem ho pohledem. Ze všech možných příležitostí si vybere právě tuhle?

	„Cože?“ Gio se otočil a přimhouřil oči. Zatěkal pohledem mezi mnou a Mefim a pak ho upřel na mě.

	Teď se mi zrovna nehodilo, aby Netknutí přišli na to, že Mefi umí mluvit. Vyhnali by mě z ostrova. V pohádkách vždycky mluvily jen ty nejhorší příšery. „Říkám, že chci pomoct.“

	Gio si mě změřil. „Chceš nám pomoct?“

	V duchu jsem si povzdechl. Takhle to vždycky začíná — nejprve někomu pomůžete opravit střechu, a než se nadějete, stavíte mu nový dům. „Pověz mi, kam jsi ji poslal a jaké informace potřebuješ. Podívám se po ní a zjistím, co je třeba. Neznamená to, že se chci přidat k Netknutým. Jen chci zas co nejdřív vyrazit na cestu.“

	Gio se zamyslel a pak si povzdechl. „Nemám moc na vybranou. Měla spojku ve městě. Vojáka, který je na naší straně. Odpoledne mu končí hlídka. Měl bys ho najít v hostinci v přístavu. Řekni mu, že ryby byly dnes obzvlášť neklidné. Musíš použít přesně tato slova. V tom hostinci podávají smažené olihně — ucítíš ho na sto honů.“

	„A jak poznám toho muže?“

	„Sedává u stolu v koutě. Chlápek ve středním věku.“

	Povytáhl jsem obočí. „Má nějaké jméno?“

	„Určitě, ale nám ho prozradit nechtěl.“

	Kradení a pašování bylo mnohem jednodušší. Přijdeš s prázdnýma rukama, odejdeš s plnýma. Přikývl jsem. „Vyrazím hned.“

	Otočil jsem se k odchodu, ale Gio mě ještě zadržel. „Jeho s sebou vzít nemůžeš.“

	Až po chvíli mi došlo, jak to myslí. Mefi. Tolik jsem si na něj zvykl, že jsem si ani neuměl představit jít kamkoli bez něj. Vůbec mi nedošlo, že po mém boku nebude napořád. Že to ani není možné.

	„Lidé si ho všimnou,“ vysvětlil Gio, když jsem se na něj ohlédl. „Máš určitou pověst. A tvůj mazlíček je dost neobvyklý. Možná se o něm nezmiňují v písních, ale šeptanda je něco jiného. Sejdeme se u vchodu. Je dobře, že sis ostříhal vlasy, ale raději tě ještě trochu vylepšíme, pro případ, že by někdo přece jen viděl plakáty s tvou podobiznou. I když jich tu není tolik.“

	Měl pravdu, přesto se mi to nelíbilo.

	Povstalci mě ubytovali v pokoji nedaleko hlavní jeskyně. Byl do skály vykotlaný tak precizně, že se až zdálo, jako by ho odlili z formy. Strop zdobil reliéf ženy v rozevlátém rouchu. Nad levou rukou se jí vznášela koule a z pravé jí prýštily provazce vody připomínající vodopád. Za zády se jí tyčila hora, kterou umělec vytesal tak, aby byla téměř stejně tak působivá jako žena sama. Byla vysoká a zubatá a vrcholek pokrýval mračný jalovec. Lampička v koutě vrhala na ženinu tvář zlověstné stíny.

	Nebyl to zrovna příjemný výjev, který by člověka v noci ukolébal k spánku.

	Mefi mě šťouchl do ruky hlavičkou. Když se zvedl na zadní, sahal mi už téměř k pasu, což mě při pohledu na jeho apetit ani moc neudivovalo. S takovou bude za pár měsíců velký jako poník. Srst na jeho rašících růžcích už úplně vypadala a nechala po sobě tmavé, lesklé plošky kůže. „Měl bych jít s tebou,“ řekl.

	Udiveně jsem k němu sklopil hlavu. „Ty už mluvíš v celých větách?“

	„Občas?“ Opřel se mi o nohu a vzhlédl ke mně. Jeho černá očka vypadala jako říční oblázky. „Měl bych být s tebou.“

	„Už jen devět dní a zmizíme.“ Podrbal jsem ho na tvářích. „Vyplujeme na Nekonečné moře a ty zas budeš moct lovit ryby kolem lodi.“

	Ztěžka si povzdechl — asi jako manžel, kterému manželka slibuje, že už nikdy nevypluje na moře v bouřce, těsně poté, co se z jedné takové plavby vrátila. Zavrtěl hlavou a začal se hrabat v přikrývkách. „Děláš dobré, ale jsi sám. Sám je špatné, sám ne dobré.“ Vykotlal si v dekách hnízdečko, uvelebil se v něm a ocas si přitáhl k čenichu. Před chvílí jsme vstávali. Copak je už zase unavený? „Já jsem sám.“

	Zněl tak sklíčeně, že jsem ho zkrátka musel litovat. Klekl jsem si a vzal jeho hlavu do dlaní. Už ji měl velkou jako pes, čelist se mu rozšířila a ztěžkla novými svaly. Ten hryzanec, co uštědřil císařské lučištnici, musel opravdu bolet. Srdce mi zaplavila pýcha. Už dávno nebyl tím urousaným kotětem, co jsem vylovil z oceánu. „Neobtěžuj kuchaře. Vrátím se večer.“

	Naposledy jsem ho poplácal po hlavě a odešel, než mě mohl znovu začít přemlouvat, abych zůstal. Za dveřmi přešlapovala Ranami s listem pergamenu v rukách. Slyšela mě mluvit s Mefim? Dveře tu byly všechny vyrobené z kamene — a rozhodně se netvářila, jako by právě slyšela mluvící zvíře.

	„Tady,“ řekla a podala mi pergamen. „Je to mapa. Abys trefil do města. Vrať se delší cestou — ať sem nikoho nepřivedeš. Gio už na tebe čeká.“ Vypadala nervózně, a jakmile jsem si od ní mapu vzal, bezděčně si uhladila přední díl šatů.

	Zaváhal jsem. „Děje se něco?“ Neměl jsem se ptát. Zájem si mohla vyložit i jako lítost a ochotu nabídnout pomoc. A já už jim pomohl dost. Emahla mě potřebovala víc. Byla někde tam na moři, už sedm let.

	Ranami na vteřinku zavřela oči a zavrtěla hlavou. „To je v pořádku. Bude to v pořádku, pokud splníš, co jsi slíbil. Kvůli špehům a konstruktům jsme už přišli o lepší muže a ženy, než jsi ty. Hlídej si záda.“

	„Počkej,“ zadržel jsem ji ještě. „Můžeš mi pohlídat Mefiho, než se vrátím? Dohlédnout na to, aby se pořádně najedl? Poslední dobou je hladovější než obvykle.“

	Její výraz zvlídněl. Mě možná ráda neměla, ale jen málokdo neměl rád Mefiho. „Zdá se, že na tobě dost visí. Udělám, co budu moct.“

	Gio na mě čekal u vchodu. Kolem ramen měl omotaný plášť, který částečně zakrýval i jeho vous, a na boku mu visela kožená brašna. Vypadal jen jako jedno tmavé oko a jizva. „Hodně štěstí,“ popřál mi.

	„Nepotřebuji štěstí,“ mávl jsem rukou. „Potřebuji schopnosti.“

	„Hodně schopností ale nezní tak dobře,“ odtušil Gio. „A navíc to není něco, co bych ti mohl přát.“

	Bez hnutí jsem stál a nechal si na nos nanést tmel, který zamaskoval jeho skutečný tvar. „Tahle vzpoura… je to běh na dlouhou trať,“ řekl jsem. „Máš v plánu nakonec zvítězit, nebo chceš jen znepříjemnit život protivníkovi?“

	„Vždycky hraju, abych zvítězil.“ Gio se soustředil na kořen mého nosu a palcem mi tlačil tmel k očnímu důlku. „A my zvítězíme. Císař se odřízl od společnosti. Umírá a jeho dceru nikdo pořádně nezná. Co myslíš, že se po jeho smrti stane? Co se stane s konstrukty rozesetými po ostrovech? Přijdou o vůdce. A povstalci to prázdné místo zaplní.“

	„Takže posbíráte střepy a slepíte je?“

	„Vybudujeme něco nového. Už žádné odběrové slavnosti, žádní císaři. Volný obchod a svoboda pohybu mezi ostrovy,“ odpověděl Gio. „Guvernéry nahradí Rada sestavená ze zástupců všech ostrovů.“ Vytáhl z brašny několik nádobek, podíval se na můj obličej, smíchal několik různých barev a začal mi je nanášet kolem nosu.

	„A co pak bude s tebou?“

	„Já si někde postavím farmu, kde v klidu dožiju. Netoužím stát se císařem, pokud se ptáš na tohle. Jsem jen porodní bába pro něco většího.“

	Jeho odpověď působila nacvičeně, jako by ji opakoval už potisící. Lháře jsem poznal na sto honů. Viděl jsem ho pokaždé, když jsem někde zahlédl svůj odraz. A při pohledu do Giova zdravého oka jsem měl náhle pocit, jako bych viděl sebe na čiré, klidné hladině jezera.

	„Proč ti na tom záleží?“ zeptal se Gio. „Jsi pašerák. Tahle společnost tě nezajímá. Žiješ na jejím okraji.“

	Snažil se obrátit rozhovor proti mně, aby mě zahnal do kouta. Tyhle triky jsem dobře znal. „A jak si tuhle Radu zvolíme, Gio? Všichni ti lidé, co teď nenávidí císařství, co nenávidí všechny, kdo v něm hrají nějakou roli… jak je dostaneme na jednu loď? Budeš ten, kdo zhojí jejich rány? A jak toho ze své farmy dosáhneš? Sukajové si taky kdysi mysleli, že zhojí rány, co po sobě nechala Alanga.“

	Narovnal mi koženou vestu a zhodnotil výsledek své práce. Potom spokojeně přikývl. „Tady.“ Z brašny u boku vytáhl slamák a podal mi ho. Očividně to promyslel lépe než já. „Splň, co jsi slíbil. Můžu ti říct, co udělám já, můžu tě obluzovat sladkými řečmi, ale v závěru jsou vždycky nejdůležitější činy. Běž.“

	Chamtivost dokáže zakalit i ty nejčistší úmysly. A pod slupkou nacvičených řečí byl Gio stejný jako většina mužů, co jsem znal. Měl chtivé srdce. Jako všichni. Jen jsem nevěděl, po čem baží to jeho. Nechal jsem to plavat. Nebyl to můj boj. Nepatřil jsem k nim, nemusel jsem jejich lži polykat jako topící se námořník mořskou vodu.

	Pro tebe, Emahlo. Pro tebe bych spolykal i tisíc lží, jen abych znovu uviděl tvou tvář.

	S pomocí mapy jsem se vymotal z lesa a pokračoval po cestě. Všechno tam vypadalo jinak než před pár dny. Kdesi mezi stromy zařval jaguár, až jsem nadskočil leknutím. Podrbal jsem se na čele, a když jsem se podíval na své prsty, zjistil jsem, že se mi potí dlaně. Příčilo se mi to přiznat, ale Mefi měl pravdu.

	Sám bylo špatné.

	Do města jsem dorazil před polednem. Po ulicích pobíhaly děti a hledaly v odpadcích něco k snědku. Byly otrhané a zoufalé jako hladové krysy. Několik z nich po mně pokukovalo, jako by přemýšlely nad tím, jestli by mě přemohly, kdyby mě napadly ve větší skupině. Na mém domovském ostrově jsme neměli žádná velká města, a tudíž ani žebravé sirotky. Každé nechtěné nebo osiřelé dítě si rychle osvojila některá z rodin, co po dítěti toužily. Na žebravé sirotky jsem už párkrát narazil, vídal jsem je, jak se choulí v bočních uličkách, ale na takový pohled si člověk nikdy nezvykne. Gio pomáhal lidem, které zchvátila kostní horečka. Nemohl by pomoct i opuštěným dětem? Roztrousil jsem po zemi několik mincí a přidal do kroků. Spíš jsem se bál, že bych mohl nechtěně ublížit já jim než naopak.

	Zaslechl jsem za sebou šramot — nejspíš jak se jedno z dětí po mincích vrhlo, aby se posbíralo? — a vzpomněl jsem si na Ranamina slova. Ohlédl jsem se a spatřil jen prázdnou ulici. Na dlažebních kostkách žádné mince nebyly. Ten, kdo je sesbíral, si počínal velmi rychle. Pevněji jsem sevřel hůl a ucítil chvění v kostech. Nemusel jsem se bát, přestože se mnou Mefi nebyl. Žena, kterou Gio poslal na výzvědy, šla stejnou cestou jako já, ale nemohla se spolehnout na stejnou sílu.

	Pašeráctví mě však naučilo nepřehlížet vlastní instinkty. Zabočil jsem do postranní uličky a připojil se ke skupince rybářů směřující od přístavu na trh.

	„Aspoň máme lodě,“ říkala právě žena muži, který šel vedle ní. „Pokud k tomu dojde i tady, můžeme uniknout.“

	Až po chvilce mi došlo, že se baví o Jelením ostrovu.

	„A k čemu ti taková loď bude?“ prohodil muž. „Třeba tě to zavalí v noci, až budeš v posteli, nebo se ti nepodaří včas odvázat lano u mola. Kéž bychom věděli, proč k tomu došlo. Jak by mohla nehoda v dole potopit celý ostrov?“

	Jejich pach mi připomínal otce a jeden z nich, ten blíž ke mně, dokonce v sobě nejspíš měl i trochu poyerské krve. Byl menší a podsaditější než jeho přátelé a i pouhá jeho blízkost ve mně vyvolávala vzpomínky na otce. Nepřekvapilo by mě, kdyby ze sebe zničehonic začal sypat fakta o rybách, plachtění nebo vodě. Otec se narodil mimo dosah císařství, v horách souostroví Poyer. Nemusel darovat říši úlomek kosti. Když se však souostroví přiblížilo k císařství, zmámilo ho vábení Nekonečného moře a rád říkával, že když potkal mou matku, už se do hor vrátit nechtěl. Muž se ode mě odtáhl a vytrhl mě ze vzpomínek.

	K hostinci se budu muset vrátit oklikou.

	Měl bych si pospíšit, ale dával jsem si načas. Užíval jsem si čerstvého vzduchu a toho, že nejsem zavřený v temných chodbách skrýše Netknutých. Na hlavě mě polechtal oceánský větřík. Zdálky ke mně doléhal křik racků. Kdyby tady se mnou byl Mefi, pletl by se mi pod nohama a škemral, abych mu koupil nějakou laskominu, kterou ucítil ve vzduchu. Párkrát jsem se zastavil a nenápadně se ohlédl. Pokud mě předtím někdo sledoval, nejspíš se mi ho podařilo setřást.

	Konečně jsem se vrátil k hostinci. K úzkým dveřím vedlo několik schůdků, na které z horního patra kapala voda. Přesně, jak mě Gio varoval — ze dveří se linul silný zápach soli, oleje a smažených olihní. Položil jsem dlaň na dveře a pak mě něco ponouklo, abych se podíval doleva.

	Na ulici seděl konstrukt a pozoroval mě.

	V minulosti jsem už špionážní konstrukty potkal. Drobní tvorečkové s pozornýma očima a hbitýma nohama. Tenhle byl podle všeho vyrobený z myších a ptačích těl, a když se dal na útěk, zaslechl jsem škrábání jeho drápků o dlažební kostky.

	Tmel na mém nose držel pevně, ale pro jistotu jsem si ho stejně znovu osahal. Rychle jsem vstoupil do hostince, abych si to ještě nestačil celé rozmyslet. U pultu jsem si objednal talíř smažených olihní a hostinský si mě změřil lhostejným pohledem. Rozhlédl jsem se po lokále. Stoly stály ve třech koutech. U dvou z nich seděli osamělí muži, oba ve středním věku a oba v uniformě.

	V duchu jsem Gia počastoval všemi nadávkami, co mě jen napadly.

	Během čekání na jídlo jsem si muže nenápadně prohlížel. Oba pocházeli z Císařského ostrova, oba měli rovné černé vlasy protkané šedinami. A oba si téměř ve stejnou chvíli zvedli ke rtům korbely. To mi moc nepomohlo. Pátral jsem po dalších drobnostech. Uniforma muže nalevo byla trochu obnošenější, jeho holínky poškrábané. Ten napravo zase vypadal, že tráví spoustu času na slunci.

	„Tady máte.“ Muž za pultem mi podal talíř s olihněmi smaženými v těstíčku. Podíval jsem se na cenu a podal mu několik mincí.

	Musel jsem si buď vybrat stůl, nebo jíst vestoje.

	Stáhl jsem si Giův slamák hlouběji do čela. Tím jsem získal jen trochu času navíc. V duchu jsem si prošel, co víme. Náš informátor znal nejlepší cestu ke guvernérovým komnatám. Byl to sympatizant povstání. Jestliže ten napravo pobýval častěji na slunci, pak musel pracovat venku. Stráž na hradbách? Nebo u vchodu do paláce? Obnošená uniforma a poškrábané holínky toho nalevo zase vypovídaly o tom, že je chudší a nevede se mu tak dobře.

	Kdybych se zmýlil, mohlo by to znamenat konec. Ne můj, já bych se odsud probojoval, ale konec Netknutých a jejich plánů. Zhluboka jsem se nadechl, přešel jsem k muži nalevo a posadil se k jeho stolu. Zamračil se na mě přes okraj korbelu. „Ryby byly dnes obzvlášť neklidné,“ prohodil jsem, jako by to vše vysvětlovalo.

	Nakrabatil čelo. Nepůsobil zrovna přátelsky. Vůně smažených olihní mi náhle nepřipadala tak lákavá.

	A pak se muž naklonil a vzal si z talíře jeden kousek. „Už jsem ti říkal, že tvoje návnady jsou na houby. Jak se daří sestře?“

	Vím, proč jsi přišel, říkal mi tou hranou žoviálností.

	Zaplavila mě úleva. Nenápadně jsem si oddechl. Tenhle taneček jsem dobře znal. A tak jsem hrál s ním. „Jak to mám vědět? Sotva se mnou promluví,“ odpověděl jsem. „Viděl jsi ji teď někdy?“

	„Vrtkavá ženská,“ pokýval hlavou voják. „Víš, jak to s ní mám. Pozval jsem ji sem na pivo. Řekla, že přijde, a neukázala se.“

	Sevřelo se mi srdce a rychle jsem sáhl po pár kouscích olihně, abych zamaskoval pohnutí ve tváři. Žena, kterou sem Gio poslal, nikdy nedorazila. Neodvažoval jsem se podívat přes lokál na druhého vojáka, jestli nás náhodou nepozoruje. Zaklonil jsem hlavu, jako bych si jen chtěl vložit pár soust do pusy, a přitom jsem nenápadně zkontroloval stropní trámy. Žádný špionážní konstrukt tam nečíhal.

	Tlachali jsme déle, než mi bylo příjemné, ale museli jsme zůstat v rolích. Konečně muž vytáhl z kapsy kousek přeloženého pergamenu. „Už minule sis na to stěžoval, a tak mě napadlo, že by se ti tohle mohlo hodit. Matčin recept na návnady. Léty prověřený. Zítra ráno ti budou ryby samy skákat do lodi.“

	„Vřelý dík,“ přikývl jsem a schoval pergamen do mošny u boku. Nebyl jsem tak pošetilý, abych si ho četl přímo tady.

	„A jestli uvidíš sestru, vyřiď jí, že bych si s ní někdy rád dal to pivo.“

	Vstal jsem. „Provedu.“ A s tím jsem vykročil ke dveřím. Venku jsem se zhluboka nadechl čerstvého vzduchu. Měl jsem se líp jako pašerák, když jsem se musel starat jen o vlastní záda. Jenže jsem měl moc měkké srdce. Vždycky jsem se nechal do něčeho uvrtat.

	Udělal jsem dva kroky, když vtom mě něco chňaplo za paži. Než jsem se stačil vzpamatovat, odtáhlo mě to ze schodů do uličky vedle hostince. Kolena mi zapraštěla o kámen a hlava se mi zhoupla na stranu. Až později jsem si všiml, že mě nedrží lidská ruka.

	Do paže se mi zabořily drápy a z toho, jak to zabolelo, jsem usoudil, že propíchly kůži.

	Zmatenou myslí se míhaly roztříštěné obrazy. Zažloutlé zuby, zažloutlé oči, tmavá srst. Pižmový zvířecí pach. Hluboké, hrdelní vrčení. Konstrukt.

	Sáhl jsem po chvění ve svých kostech, po síle, která by mi pomohla zvíře setřást. Po síle, která dokázala roztřást i zem. V uších mi hučela krev, ale kosti mlčely.

	Nic.

	Byl jsem na to sám.
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	alancovala jsem na okraji palácové střechy, dívala se dolů na nádvoří a přála si, abych mohla nahlédnout pod dlažební kostky. Ilithino doupě se ukrývalo někde tam dole, hluboko v útrobách paláce. Docela dlouho mi trvalo všechno naplánovat. Nejprve jsem několikrát zašla na nádvoří a pozorovala drobné špionážní konstrukty, jak jeden po druhém mizí v titěrném otvoru pod jedním z balvanů. Došla jsem až k němu, nahlížela do toho otvoru, napínala uši, jestli odtamtud něco nezaslechnu, a v noci, když jsem se nemusela bát, že by mě někdo sledoval, jsem si dovnitř dokonce posvítila lampou. Všechno marné. Nemohla jsem se scvrknout a následovat konstrukty za jejich velitelkou touhle cestou. Nicméně otec by nepřipustil, aby byla Ilith zcela odříznutá. Občas mizel na celé hodiny, a dokonce ani Pa-﻿jen nevěděl, kam se poděl. Kdybych zjistila, kam otec chodí, dozajista bych vypátrala i druhou cestu k Ilithinu doupěti.

	A tak jsem vyslala na výzvědy svého špeha.

	Trvalo mu pět dní, než odhalil, v jakých dveřích otec mizí, a dalších několik dní pak pátral po tom, jaký klíč otec používá. Několik dní nato jsem už měla zmíněný klíč v ruce a vzápětí mě už tížil v kapse šerpy. Byla to hrubá, železná obluda. Se dveřmi zdobenými rytinami mračného jalovce bych si jej nikdy nespojila.

	Ale můj konstrukt neuměl lhát.

	Obešla jsem nádvoří k branám paláce. Kdesi pode mnou se nacházel Pa-﻿jenův pokoj. Pořád jsem nevěděla, jestli žije, nebo ne, a otec mi nic neřekl. Kdykoli jsem císaře potkala na chodbě, hlavou se mi prohnala nepříjemná myšlenka, jestli jsem na řadě, jestli i mě teď někam odvleče a roztaví mě. Čím dříve se mi podaří přepsat všechny jeho nejvyšší konstrukty, tím lépe. Kousla jsem se do rtu a kradla se dál. Střechy byly kluzké, ale to byly v období dešťů pořád. Zpáteční cesta bude mnohem zrádnější, protože budu unavenější.

	Do města jsem se dostala bez problémů. Obchody už zavíraly a lidé pospíchali domů. Nikdo si mě nevšímal. Doběhla jsem k Numeenově kovárně, co nejrychleji to šlo.

	Měl pořád otevřeno, a když jsem dorazila, právě si zapisoval objednávku posledního zákazníka. Slušně jsem čekala, ale klíč k Ilithinu doupěti se mi propaloval kapsou v šerpě. Neměla jsem času nazbyt. „Potřebuji klíč,“ vyhrkla jsem. Žena přede mnou se na mě ohlédla a dál nevzrušeně odříkávala své požadavky.

	„Moc se omlouvám, nemohla byste přijít zítra? Tuhle objednávku musím vyřídit,“ přerušil ji Numeen.

	Zamračila se a odkráčela z kovárny.

	„Tenhle klíč,“ řekla jsem a rychle ho vytáhla z kapsy. „Zvládl byste vyrobit kopii hned? Na počkání? Jak dlouho to bude trvat?“

	Dlouho si mě mlčky měřil, až jsem si připadala jako pod otcovým drobnohledem. Právě když mi začalo stoupat horko do tváří, Numeen ustoupil a klíč si ode mě vzal. „Můžu, ale kolik času máte? Nemělo by to být nadlouho. Klíč jako takový je docela prostý.“

	„Moc času nemám. Možná o trochu víc než obvykle.“

	„Dobře.“ Otočil se a začal si sbírat náčiní.

	Při našem posledním setkání jsem utekla z jeho domu. Nevěděla jsem, co k tomu říct. Nemohla jsem se omluvit za to, kdo jsem a co jsem musela udělat. Viděli mě provozovat kostní magii. Uvědomili si, kdo jsem. Otec se o tom ale ani slůvkem nezmínil. Nedíval se na mě jinak. Ať už si Numeenova rodina po mém odchodu řekla cokoli, má tajemství neprozradila. A tak jsem to zkusila vzít z jiné strany. „Děkuji,“ spustila jsem, jakmile Numeen vytáhl ze zásuvky formu, „za večeři a za čas, který jsem mohla strávit s vaší rodinou. Můj život obvykle vypadá úplně jinak.“ Neuměla jsem mu to vysvětlit. Večeře s mou rodinou bylo jako zavřít se do palácového mrazáku. Večeře u Numeena byla jako teplo krbu za deštivého dne.

	Provrtal mě pohledem. „Vyděsila jste je.“

	Nejradši bych se na místě propadla. „Neměla jsem na vybranou.“

	Nastavil mi široká záda. Zatlačil klíč do formy, jako by hnětl těsto, až se mu nakrabatila kůže na zátylku. „Já vím. Bylo to třeba.“ Pracoval v tichosti, zatímco já trpělivě čekala. V duchu jsem si vybavila nástěnnou malbu Alangy ve vstupní hale paláce, připomínku toho, jak Sukajové nakládají s nepřáteli. Už jsem si nebyla jistá, co by otec udělal, kdyby mě přistihl při činu. Předtím jsem si myslela, že by mě jen vyhodil — a teď, když jsem poznala jeho poddané a strávila čas s Numeenovou rodinou, mě tahle představa už tolik neděsila. To, co se stalo Pa-﻿jenovi, mi však nedávalo spát. Bála jsem se, že vydědění a zapuzení by nebyl můj jediný trest.

	Ať už otec v podzemí paláce prováděl jakékoli zvrácené pokusy, mohla bych se snadno stát jeho laboratorní krysou. Paměťový stroj. Možná už na mně nějaké pokusy v minulosti i zkusil.

	Numeen pumpoval měchy a z ohně vylétávaly jiskry připomínající zářivá zrníčka prachu. Potom nalil do běla rozžhavený kov do formy. Počkal, dokud kopie klíče trochu nevychladla, a pak ji vytáhl kleštěmi. Hodil ji do džberu s vodou a jeho následující slova málem zanikla v hlasitém syčení a prskání. Od nohou mu stoupala pára, až vypadal jako démon, kterého jsem právě vyvolala. „Našla jste můj úlomek?“

	Věděla jsem, že to přijde, i když jsem pokaždé tajně doufala, že si na to Numeen nevzpomene. „Ještě ne.“ Ta slova se mi vzpříčila v krku a musela jsem naprázdno polknout, abych se toho nepříjemného pocitu zbavila.

	Numeen zvedl klíč na světlo, prohlédl si ho a porovnal s originálem. „Neberte si strach mé rodiny osobně. Váš otec tvrdí, že nás všechny chrání, a možná je k něčemu takovému zapotřebí krutost. Jenže má matka zemřela, když jsem byl ještě malý — jeden z konstruktů vašeho otce z ní vysál život. Bratranec také zemřel velmi mladý. Některé konstrukty vysávají energii rychleji než jiné. My všichni…“ Položil původní klíč na pult a dotkl se jizvy na lebce. „… říkáme si, kdy to potká nás. Jestli nás to potká. Jestli opustíme rodiny, partnery, děti.

	Buďte lepší císařovnou, než je on, prosím.“ Posunul mi kopii klíče spolu s jeho předlohou. „Možná to nepůjde úplně hladce, ale když s ním trochu zakvedláte, měl by ten zámek odemknout. Nic lepšího tak narychlo nesvedu.“

	Vzala jsem oba klíče a uložila je do kapsy. Musela jsem jít, musela jsem se dostat zpět do paláce, než se otec vrátí do svých komnat. Jenže jsem stála jako přibitá. Otec často mluvil o tom, co je třeba, co se musí udělat. Každé své rozhodnutí považoval za nezbytné.

	A já to teď dělala taky. Použila jsem kostní úlomek, abych upravila povely v Uphilii. Numeenův úlomek jsem nechala Pa-﻿jenovi. Ani Pa-﻿jenovi jsem nepomohla, když mě potřeboval nejvíce. Neměla jsem na vybranou — nebo jsem si to alespoň myslela. Numeen mi vždycky pomohl, třebaže tím riskoval úplně všechno, včetně své rodiny. A já se zdráhala ukradnout Pa-﻿jenovi jeho úlomek, ze strachu, že mě otec odhalí.

	Možná jsem se otci podobala mnohem víc než Pa-﻿jen.

	„Bála jsem se,“ vyhrkla jsem, než jsem si to stačila rozmyslet. „Váš úlomek. Má ho u sebe otcův adoptivní syn. Kdyby zjistil, že jsem ho vzala, řekl by to otci.“

	Numeen se na mě zadíval jako na dítě, které ho nesmírně zklamalo. „Ale víte, kde je.“

	„Ano.“ Sklopila jsem zrak k podlaze a poklesla jsem na duchu. Co se mnou teď Numeen udělá?

	Nepokáral mě, ani se na mě nerozkřičel. Zaslechla jsem jen šourání jeho sandálů po zemi. „Měla byste jít, než otec zjistí, že jste mu ukradla ten klíč.“

	Můj otec, kterého se všichni báli. Strach z něj mě držel v lati. Stejně tak Pa-﻿jena. I ostatní obyvatele císařství.

	Vybavila jsem si záblesk strachu v jeho očích, když mě vyslýchal o samotě v jídelně. Čas, který trávil svými pokusy, odříznutý od okolního světa. Služebnictvo, které neustále sledoval.

	Vládl strachem, ale současně se jím nechával ovládat také.

	Zoufale jsem toužila po jeho uznání, po pochvale, ale nechtěla jsem být jako on. Nenechám se ovládat strachem.

	„To, jak jsem vám lhala… něco takového by udělal otec.“ Zavrtěla jsem hlavou, jako bych ze sebe mohla setřást pocit viny. Jenže ten mě neustále provázel a připomínal mi, že jsem chybovala. Mohla jsem se to jen pokusit napravit. Podívala jsem se Numeenovi do očí. „Nebudu jako on. Příště s sebou přinesu váš úlomek — a úlomky celé vaší rodiny. Ať to stojí, co to stojí. Přijdu na jiný způsob, jak říši a její obyvatele ochránit. To přísahám. Na oblohu, na hvězdy a samotné Nekonečné moře.“

	Za Numeenovými zády zapraskal oheň, jako by svým žárem můj slib zpečetil. Numeen si přiložil ruku k srdci a uklonil se. „Kéž máte vždy příznivý vítr, císařovno.“

	Na zpáteční cestě k paláci jsem měla nohy stejně lehké jako srdce.

	Vrátila jsem se včas. Ping Tchaj ležel na koberci v otcově ložnici a jen ke mně lenivě zvedl hlavu. Z pokoje jsem vyklouzla bez povšimnutí a vydala jsem se ke své ložnici. Šla jsem oklikou kolem Pa-﻿jenova pokoje, jako už několikrát v posledních dnech.

	Otec mi o Pa-﻿jenovi nechtěl nic říct, pokaždé mě odbyl s tím, že Pa-﻿jen odpočívá. Jenže po něm nebylo nikde v paláci ani stopy a jeho ložnice byla zamčená.

	Slyšela jsem Maugu, jak se ve svém hnízdě s funěním uvelebuje ke spánku. Minula jsem několik dalších dveří a zastavila se před těmi Pa-﻿jenovými. Přistoupila jsem k nim a přitiskla ucho ke dřevu, jestli tentokrát něco nezaslechnu.

	Nic.

	„Špehuješ mě?“

	Srdce mi vyskočilo až do krku. Prudce jsem se otočila. Pa-﻿jen stál přímo za mnou, s pažemi překříženými na prsou, a vypadal naprosto zdravý.

	Nebyl mrtvý, což mě zaskočilo. Samou úlevou jsem zapomněla na obezřetnost a vrhla jsem se mu kolem krku. „Ty ses zotavil!“

	Pa-﻿jen strnul. Spustil ruce podél těla, jako by nevěděl, co s nimi. „Měl jsem horečku,“ odpověděl. „Neskolil mě mokřadní kašel. Co to s tebou je?“

	Odtáhla jsem se. Naskočila mi husí kůže. „Myslela jsem, že jsi mrtvý. Pa-﻿jene…“ Zarazila jsem se. Měla bych mu tak vůbec říkat? Je to ještě Pa-﻿jen?

	Zakoulel očima. „To trochu přeháníš, ne?“

	Opovržlivost mu evidentně zůstala. „Nebyla to jen horečka, tomu nevěřím. Roztékal ses, Pa-﻿jene. Od očí se ti odchlipovala kůže!“

	Změřil si mě přimhouřenýma očima. „Snažíš se mě zmást? Tak špehuješ mě, nebo ne?“

	Beze slova jsem na něj hleděla. Bylo to jako vidět ducha — tohle totiž nebyl Pa-﻿jen, se kterým jsem před pár dny mluvila. Tamten Pa-﻿jen se se mnou sblížil, přišel mě požádat o pomoc. Tohle byl Pa-﻿jen z minulosti, z doby předtím, než se náš vztah změnil. „Ty si to nepamatuješ.“

	Posměšně si odfrkl. „Já přece nejsem ten, který má problémy s pamětí. Mně se vzpomínky vrátily. To ty se pořád marně snažíš.“

	„Na něco jsem si přece jen vzpomněla. Získala jsem další klíč. Pamatuješ?“

	Pa-﻿jen málem obrátil oči v sloup. Jeho jednání mi připomínalo, proč jsem ho tolik nesnášela, ale zároveň jsem už věděla, že je to jen křehká slupka zakrývající jeho nejistotu. „Jeden klíč — to je toho! Uhneš? Stojíš mi v cestě.“

	„Co ti provedl?“ Nevěděla jsem, jak se na to zeptat. „Použil… použil na tebe paměťový stroj?“

	Vůbec poprvé od chvíle, co mě tu přistihl, mu z tváře zmizel úšklebek. „Jak to myslíš?“

	Váhala jsem, jak moc a co přesně mu můžu říct. Jestliže to byl Pa-﻿jen z minulosti, pak jsem mu nemohla věřit. Okamžitě by s tím běžel za otcem, jen aby si u něj šplhnul a mě shodil. Zároveň se však nemohl tolik lišit od Pa-﻿jena, který mi ukázal mračný jalovec. Rozhodla jsem se to risknout. „Před pár dny jsi přišel v noci do mého pokoje. Byl jsi na tom… špatně. Opravdu špatně. Prosil jsi, ať tě schovám, jenže v tu chvíli dovnitř vtrhl otec a odvedl tě. Pak jsem tě už neviděla.“

	Zamračil se, jako by hledal strom v husté mlze. Našpulil rty a černé vlasy mu spadly do tváře. Rychle se však vzpamatoval. Možná jsem byla o něco chytřejší, ale Pa-﻿jen nebyl hlupák, s pamětí nebo bez ní. Provrtal mě pohledem. „Co je za den?“

	„S’jinžin den. Období dešťů začalo před třemi týdny.“

	Pa-﻿jen zesinal a ve tváři se mu mihl strach. Vždycky se promenádoval po paláci v hávu arogance. Neznal to, s čím já musela žít — nevěděl, jaké to je, nedůvěřovat vlastní mysli. „Myslím, že ti otec něco udělal. Nevím co, ani proč.“ Moje nejstarší vzpomínka, kterou jsem si byla naprosto jistá, byla na chryzantémový strop. Rozmazaný obraz těsně po probuzení. Když jsem se později probudila ve vlastní posteli a otec mi vysvětlil, co se stalo, myslela jsem, že se mi o tom stropu možná jen zdálo. Jenže ten sen postupem času nevybledl jako jiné, naopak. Byla jsem čím dál přesvědčenější o tom, že šlo o pravou vzpomínku.

	Zaváhala jsem a pak jsem se osmělila. „Neviděl jsi náhodou strop? Vymalovaný zlatými chryzantémami?“

	Z jeho pobledlé tváře zmizel jakýkoli výraz. Podobnou strnulost jsem vídala u zajíců, když byl nablízku dravec. Jako by doufali, že je nezahlédne. A pak se kolem mě Pa-﻿jen prosmekl do pokoje.

	Zabouchl mi dveře před nosem.

	Jeho reakce mi jako odpověď stačila: také ten strop viděl.
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	rápy zmizely a namísto nich se mi do paže zaryly zuby. Snažil jsem se myslet jasně. Takhle zranitelný jsem byl naposledy v den, kdy jsem ležel tváří k zemi a Philine a její poskoci do mě kopali. Znovu jsem se zoufale pokusil uchopit moc ukrývající se v mých kostech. A opět se mi nerozlila do svalů ani nerozechvěla zem pod mýma nohama. Už jsem zapomněl, jaké to je ji nemít a nemuset se bát. Teď jsem se přímo dusil hrůzou.

	Držel jsem si paži před hlavou, aby mi konstrukt nemohl rozsápat hrdlo. Kousek za ním jsem uviděl u zdi cár látky a několik kostí. Mohlo jít jen o odpadky, ale tak naivní jsem nebyl. Právě jsem objevil chybějící průzkumnici Netknutých.

	A pokud něco rychle neudělám, dopadnu jako ona.

	Neměl jsem svou hůl ani sílu, ale v minulosti jsem se bez obojího taky obešel. Ohnul jsem prsty a kloubem dloubl konstrukt do oka. Stvoření zaryčelo a pustilo mě. Uskočil jsem. Rukáv jsem měl celý od krve a z pohledu na rozdrásané maso pod ním se mi obracel žaludek.

	Konstrukt mi blokoval cestu z uličky. Nemohl jsem volat o pomoc, protože bych pak musel vysvětlovat, proč mě císařský konstrukt napadl. Rozběhl jsem se k ostatkům průzkumnice Netknutých a doufal jsem, že u sebe měla nějakou zbraň. Konstrukt se pohnul téměř současně.

	Na prstech mi ulpěla tmavá krev a kousky rozkládajícího se masa. Uviděl jsem polámané kosti, z nichž konstrukt vysál morek. Ruce se mi třásly strachy.

	Konečně jsem nahmatal koženou rukojeť.

	Ani jsem nezjišťoval, co to držím, rovnou jsem se otočil a ohnal se po konstruktu. Tvor se zastavil těsně přede mnou a zavrčel. Byla to šlachovitá potvora s nepřirozeně velkými čelistmi a černou srstí s několika lysinami. Její stvořitel si nedal moc záležet. Zadní nohy měla vražené do těla jako tyčky od stanu. Připomínala mi rybu, kterou jsem jednou zahlédl vyplavenou na pláži. Tvora z temných hlubin oceánu, s tlamou plnou zubů.

	Žlutá očka si změřila nůž v mé ruce. Nebyla to zrovna kvalitní zbraň. Hodil se spíš ke krájení jídla nebo k rybaření. Ale já se s ním oháněl jako s mečem. Sebejistota mi už vyhrála nejeden střet, nehledě na to, jak pomýlená byla.

	Konstrukt však ošálila jen na vteřinku.

	Vrhl se po mně s vyceněnými zuby. Uskočil jsem a sekl mu po hlavě. Na čenichu měl spoustu jizev — očividně jsem nebyl první, kdo zvolil tuhle taktiku. A ta mrcha se z toho poučila. Vyhnula se mému nemotornému výpadu a skočila mi po hrudníku. Slyšel jsem cvaknutí zubů a praskání látky, ale nedíval jsem se, jestli mi kromě košile prokousla i kůži. Pořád jsem byl naživu a docházel mi čas.

	Zapoj mozek, Jovisi! Než jsem potkal Mefiho, byl jsem ten nejlepší pašerák v říši. Připravila mě ta kratičká ochutnávka tělesné zdatnosti o důvtip? Ioph Carn jsem přelstil i bez Mefiho pomoci. Tohle zvládnu taky. Nožem se té potvoře neubráním. Musel jsem najít jinou zbraň nebo se dát na útěk. Jenže krom toho nožíku tady byly jen dlažební kostky a únikovou cestu mi blokoval konstrukt. A tak jsem se znovu ohnal a napřímil se, abych vypadal co největší. Konstrukt zakroužil kostnatými ramínky a připlížil se blíž.

	Nacouval jsem do hromádky ostatků a na rozkládajícím se mase mi podklouzla noha.

	Mýlil jsem se. Byla tu ještě jedna věc, kterou jsem mohl použít. Sevřel jsem rukojeť nože pevněji. Dlaně mi zvlhly potem. Udělal jsem další krok vzad a vrhl nůž přímo na obličej konstruktu.

	Odrazil se mu od hlavy, ale já ho s ním nezamýšlel zabít. Potřeboval jsem ho jen rozptýlit. Rychle jsem se sehnul a popadl potrhaný plášť mrtvé špionky. A pak, když po mně konstrukt skočil, jsem mu hodil plášť přes hlavu a omotal mu látku kolem šlachovitého krku.

	O lidech z Poyeru se traduje, že zápasí s medvědy. Kéž by ty příběhy byly pravdivé a já podědil sklony k tomuto sportu. Já však jen křečovitě svíral srst na ramenou konstruktu, kroutil látku v prstech a pokoušel se dostat za něj, abych ho mohl lépe chytit. Mrskal sebou a při každém jeho pohybu mě do nosu udeřil pach hniloby. Nůž ležel na zemi, mimo dosah. Zraněná paže mě pálila jako ďas. Po rukou mi stékala krev. Látka mi proklouzávala mezi prsty. Konstrukt mou slabost nejspíš vycítil, protože strnul jako kočka před útokem.

	Ne. Takhle ne. Ne tak daleko od domova.

	Zatnul jsem zuby, trhl jsem ramenem doleva a stáhl konstrukt s sebou. Klopýtl a já ho mohl na vteřinku pustit a sáhnout po noži. Než se po mně stačil znovu vrhnout, vrazil jsem mu ostří do místa, kde měl oko.

	Nůž pronikl zvířeti do mozku. Rázem zvláčnělo a jeho svaly se uvolnily. Pustil jsem ho. Nejradši bych se zhroutil na zem spolu s ním. Musel na mě být žalostný pohled. Rozcuchané vlasy, špinavé oblečení, rozdrásaná paže, z níž se valila krev jako z vykuchané ryby. Při potyčce jsem navíc ztratil Giův falešný nos.

	Mefimu se něco stalo. Ta myšlenka mi rezonovala v hlavě a kopírovala prudký tlukot srdce. Musel jsem se vrátit. Hned. Utrhl jsem si rozsápaný rukáv košile a ovázal si jím ránu na paži. Na rameni se mi houpala mošna s informacemi, pro které mě Gio vyslal. Vybavil jsem si jeho zájem o Mefiho. Bylo to celé jen trik? Snaha mě od Mefiho oddělit? Nechtěl tam zůstat sám. Nechtěl, abych odešel bez něj. Provedli mu něco?

	Vyšel jsem z uličky na slunce. Jako bych se probudil z noční můry do jasného rána. Několik lidí si mě letmo prohlédlo, ale pak pospíchali pryč. Aspoň jsem se nemusel bát, že mě tu někdo pozná. Proplétal jsem se mezi rybáři a nakvašenými měšťany a běžel jsem skoro celou cestu až k okraji města. Byl jasný den, ale já se pohyboval jako v mlze. Tváře se kolem mě míhaly jako hvězdy na noční obloze. V paži mi tepalo.

	Jestli se Mefimu něco stalo, jestli mu ublížili, zabiju je. Všechny.

	Hodil jsem peníze po jednom vozkovi, který mířil do sousedního města, a svezl se s ním. V půlce cesty jsem z vozu seskočil. Ignoroval jsem mužův nechápavý pohled a zmizel jsem v lese. Běžel jsem po paměti. Sem tam jsem se zastavil, zavřel oči a snažil se uchopit to chvění hluboko v kostech. Pokaždé jsem doufal, že ho tam objevím. A pokaždé mi bylo odpovědí jen ticho. Hrdlo jsem měl stažené tak, že jsem nemohl ani polknout. Dokázal jsem jen sípat.

	Konečně se přede mnou vynořila skalní stěna. Ta puklina — kde je ta puklina? Přebíhal jsem ze strany na stranu, rozhrnoval liány a snažil se najít tajný vchod. Tady. Bez váhání jsem se natočil bokem, vydechl a vrhl se dovnitř. Odřel jsem si nos o skálu a na tváři mě zahřál vlastní dech. Jediné světlo sem pronikalo skrz závoj lián.

	Průrva se rozšířila, ale já stále nic neviděl. Museli utéct. Sebrali Mefiho a zmizeli. Nevěděl jsem, co od něj chtějí. Až doteď mě ani nenapadlo, že by mi ho mohl někdo vzít. Opřel jsem se rukou o zeď a snažil se dát dohromady.

	Koho budu hledat teď: Emahlu, nebo Mefiho? Srdce mi málem vyskočilo z hrudi. Byla to příliš krutá volba. Raději bych zemřel, než si mezi nimi vybírat.

	Kdosi mě chytil za paži. „Zhasli jsme lampu u vchodu,“ ozval se ze tmy Ranamin hlas. „Potulovali se tu císařovi špehové. Nechtěli jsme nic riskovat.“

	Nedokázal jsem ani popsat, jaká úleva se mě zmocnila. Nadechl jsem se chladného, vlhkého vzduchu, až se mi zatočila hlava. Vůbec jsem si neuvědomoval, že bezděky zadržuju dech. „Mefi?“

	Chvíli nic neříkala. Znovu mě přepadla panika.

	„Je mu zle,“ prozradila mi nakonec. Před očima se mi prohnala tisícovka děsivých obrazů. „Měl bys za ním zajít.“ Vzala mě za ruku a provedla mě setmělou chodbou.

	Došli jsme do hlavní síně, kde uprostřed plápolal oheň. Teprve v tu chvíli mě Ranami pustila. Mefi se choulil v klubíčku vedle ohniště.

	Odhodil jsem mošnu a rozběhl se k němu. Na můj dotek nijak nereagoval. Byl úplně rozpálený, a nejen od ohně. Pohladil jsem ho po holých hrbolcích na hlavě a on si nepatrně povzdechl. Poslední dobou byl hladový a unavený — přehlédl jsem známky blížící se nemoci?

	„Jsi zraněný,“ poznamenal Gio za mými zády. Ani jsem ho neslyšel přijít.

	V paži mi začalo znovu tepat, jak Giova poznámka probudila zranění k životu. Nehojilo se tak rychle jako obvykle. Zatnul jsem zuby a zavrtěl hlavou. „Co se mu stalo?“

	„Zhroutil se,“ odpověděla Ranami. „Ráno byl v pořádku, potom začal být trochu divný a najednou se zhroutil u ohně. Podařilo se mi do něj vpravit trochu vývaru, ale nic víc. Zdá se mi, že má horečku.“

	Gio si klekl vedle mě. „Nic jsme mu neprovedli,“ ujistil mě, jako by věděl, jakým směrem se mé myšlenky ubírají. „Jen onemocněl. To se zvířatům stává.“ Mluvil klidným, vyrovnaným tónem. „A teď mi pověz, co se stalo tobě.“

	„Potřebuje doktora.“

	„Jeden z našich ranhojičů ho prohlédne. Mluv, co se ti stalo?“

	Všechno jsem mu vylíčil — od svitku pergamenu, co jsem od vojáka dostal, přes bitku s konstruktem až po ostatky jeho spolubojovnice v uličce. „Konstrukt jsem zabil a vrátil jsem se, co nejrychleji to šlo.“

	Gio vstal. „Musíme proniknout do paláce. Dnes v noci.“

	Vůbec mi to nemyslelo. Nedokázal jsem se ani přimět k tomu, abych si pod sebou nějak rozumně poskládal nohy. A on chce, abych přepadl palác? „Blázen“ a „rebel“ byla za určitých okolností synonyma. „A s čím mám podle tebe bojovat?“ Zvedl jsem zraněnou paži. „S tímhle?“

	„Ranhojič tě ošetří a před soumrakem budeš mít čas si odpočinout, ale nesmíme dál otálet. Císařovi špehové odhalili našeho informátora — což znamená, že když se ten konstrukt, co tě napadl, nevrátí, jeho velitel to nahlásí svému nadřízenému. A tak dál a tak dál, až se to dostane k Ilith nebo Tchi-﻿žangovi… A pak k samotnému císaři. Ale to je beztak vedlejší, protože vyšší konstrukt v téhle oblasti mezitím zasáhne. Musíme jednat, dokud se na informace našeho zdroje dá spolehnout.“

	Fanatici byli všichni stejní. Uplácaní ze stejného těsta a pouze natření různými barvami. „Nemůžu. Dneska ne. Ne, dokud se Mefi neuzdraví.“

	Gio našpulil rty a nakrčil obočí. Zadíval se kamsi za mé rameno. A pak se znovu zaměřil na mě a pokýval hlavou. Na vteřinku jsem si myslel, že se mnou souhlasí. Jenže potom promluvil. „Jestli s námi nepůjdeš dnes, nic od nás nedostaneš.“

	Nejradši bych ho přetrhl vejpůl. „Neopustím ho.“ Znovu ne.

	„A k čemu mu tady budeš? Má horečku, Jovisi, ale pořád žere. V ohrožení života tím pádem není. Nicméně pokud si tuhle příležitost necháme proklouznout a nesvrhneme guvernéra dnes, budeme v nebezpečí všichni, včetně jeho.“

	„Ne, když ho vezmu zpět na svoji loď. Nebo mi v tom chcete zabránit?“ Podíval jsem se mu zpříma do očí. Překvapilo mě, že je Gio vyšší než já, a navzdory věku byl i širší v ramenou. Vzduch mezi námi jiskřil napětím. Gio byl starší a chybělo mu oko, já měl zas rozdrásanou paži, přesto bylo tohle vzájemné poměřování sil nebezpečné. Jako bychom oba stáli na okraji propasti. Nehodlal jsem se nechat vydírat. A svého přítele už znovu neopustím.

	Za zády se mi ozval rychlý nádech a pak cvakání drápků po podlaze. „Chyťte ho!“ vykřikla Ranami. Prohnala se kolem mě s nataženými pažemi. Podíval jsem se tím směrem a zahlédl jsem kousek hnědé srsti mizející za rohem.

	Všichni Netknutí se pohnuli jako jeden, jako mravenci, když jim někdo rozšlápne mraveniště. Ranamin výkřik se rozléhal kolem a odrážel se od skalní stěny. Vrhl jsem se po tvorečkovi stejně jako ostatní.

	Špionážní konstrukt, tady, v srdci skrýše Netknutých. Nepočkal jsem, dokud povoz neodjel z dohledu, nedíval jsem se, jestli mě někdo nesleduje. Sice jsem to nemohl vědět jistě, ale kdesi hluboko jsem to tušil: to já na ně přivolal tuhle zkázu. Už jsem neměl sílu a rychlost, jakou mi propůjčovalo pouto s Mefim, ale pohánělo mě zoufalství. Předběhl jsem Ranami a utíkal za konstruktem do chabě osvětlené chodby. Držel jsem se v těsném závěsu za ním, ale nedařilo se mi ho dostihnout.

	Skočil jsem a chňapl po něm rukou. Prohrábl jsem jen vzduch.

	A pak už se konstrukt protáhl průrvou ve skále a zmizel v lese.

	Gio s Ranami se vedle mě zastavili a lapali po dechu.

	Gio mě provrtal pohledem. „Měl ses vrátit oklikou. Dovedl jsi ho sem.“

	Neudělal jsem to naschvál, ale něco takového byla jen chabá útěcha.

	„Nemůžeme čekat ani do soumraku,“ usoudil Gio. „Musíme vyrazit hned.“

	Ranami mi podala ruku a pomohla mi vstát. „Já Mefiho pohlídám. Dohlédnu na to, aby se najedl a odpočinul si. Nedovolím, aby se mu něco stalo. Prosím, běž s nimi. Dáme ti, co jsme slibovali,“ řekla a polkla. „Všichni máme někoho blízkého, kdo je teď v nebezpečí.“

	Znovu jsem zkusil sáhnout po chvění v kostech. Nic. Přišel jsem o své schopnosti — o ty, kvůli kterým mě původně naverbovali. Vzpomněl jsem si na Emahlu a na matku. Obrazy jejich tváří na vteřinku překryly obličeje nemocných z jeskyně. Na těch mi nezáleží. Nic pro mě neznamenají. Otevřel jsem srdce Mefimu, jen na malou škvírku, a teď se zdálo, že se mi do něj snaží nacpat celý svět. A byla to moje chyba. Srdce mi tížil pocit viny.

	Nádech, výdech. „Půjdu,“ přikývl jsem. Tíha toho slova mě stahovala jako kotva, spuštěná do Nekonečného moře.

	„Ať ho někdo ošetří,“ požádal Gio Ranami. „Já svolám ostatní a seženu vybavení.“

	Ranhojička mi vyčistila ránu — vypadalo to o něco lépe než před chvílí? — a pevně ji ovázala. „Řekla bych, ať to nenamáháš,“ pousmála se, „ale vím, že budeš. Jestli se vrátíš… až se vrátíš, převážu ti to.“

	Když jsem teď konečně dospěl k rozhodnutí, zahalil mě klid, jako chladná ranní mlha.

	Gio se o chvíli později vrátil ke vchodu. V ruce nesl mou hůl, na zádech měl tlumok a na bocích dýky. „Netknutí odvedou pozornost u brány,“ prozradil mi cestou přes les. Nad hlavami se nám ozývalo pleskání dešťových kapek o listí v korunách stromů a každý krok doprovázelo hlasité čvachtání. „Budeme muset šplhat, ale palác má tajný vchod, který tam zbudovala Alanga. Guvernér ho zachoval, pro případ, že by někdy potřeboval vzít nohy na ramena. Hlídkují tam stráže, ale víme, kde přesně jsou rozmístěné a kdy se střídají. Zatímco budou Netknutí dělat rozruch u hlavní brány, my se postaráme o guvernéra.“

	„A jaký rozruch u brány vyvolají?“ Ve skrýši jsem tolik rebelů neviděl — a s hrstkou mužů se palác dobýt nedal.

	Gio semkl rty v přísnou linku. „Rozpoutáme další povstání. Podmínky na farmách jsou čím dál horší. Dokonce i lidé ve městě mají na farmách příbuzné.“

	„Takže nemáte žádnou speciální zbraň?“

	Gio se zarazil a podíval se na mě. „Jak jsi na to přišel?“

	„Jste zalezlí v baště Alangy.“

	Gio si odfrkl a znovu vykročil mezi stromy. „Ty zvěsti o starých zbraních Alangy jsou hloupé povídačky. Když jsme přijeli, byli v těch jeskyních jen netopýři, pár zvířat a pavouci.“

	Vzpomněl jsem si na knihu schovanou mezi mými věcmi. „Nenašli jste nic zajímavého? Tomu se mi nechce věřit.“

	„Jsou to už stovky let. Jediné, co po Alanze zůstalo, jsou zříceniny budov.“

	„A příběhy,“ dodal jsem.

	Zavrtěl hlavou a odhrnul stranou větev. „Kdoví co z toho je pravda a co ne? Většinu z těch příběhů šíří císař a jeho předkové. Jsou to jeho a jejich slova. Ty bys měl ze všech nejlíp vědět, jak málo pravdy na takových povídačkách bývá. Kdykoli má císař pocit, že jeho vláda skomírá, vyšle ty svoje trapné jednotky, aby zinscenovaly porážku Alangy.“

	Na každém šprochu… „Takže příběh o Arrimidě, která milovala svůj lid a chránila ho před mořským hadem Mefisolem, je smyšlenka císařství? Připadá mi, že by císař takhle pozitivní obraz nevykresloval. Ne když se snaží tvrdit, jak nebezpečná Alanga je. Nebo co Dione, nejmocnější z nich, který s pláčem škemral o smrt, když ho první císař konečně dostihl?“

	Gio strnul. „Jen blázni věří všemu, co slyší.“

	Zajímavé. Podařilo se mi ho něčím podráždit. Rozhodl jsem se ho pošťouchnout víc. „A jen blázni všechno, co slyší, rovnou zavrhnou jako nesmysl.“

	„O co ti jde, Jovisi?“ povzdechl si Gio. „Patříš k těm, kteří uctívají památku Alangy a doufají v její návrat? Nebo ze sebe jen děláš blbce?“

	I přes nervozitu jsem se neubránil úsměvu. „Blbcem mě nazvali už tolikrát, že se to stydím přiznat.“ Chvíli jsme kráčeli v tichosti a pak jsem si odkašlal. „Neznám tě, Gio. Slyšel jsem o tobě. Ale pokud do toho spolu máme jít, pak se o tobě chci dozvědět víc.“ Nejvíc mě zajímalo to, jak našli tajnou skrýš Alangy a co byla zač ta kniha. Bylo v jeskyni víc tajných místností? Jak se mi podařilo objevit tuhle? Na to jsem se ale zeptat nemohl.

	„Sám nevím, kdo jsem. Jak bych to mohl říct tobě?“

	Sklíčenost v jeho hlase mě připravila o řeč. Přitiskl jsem si zraněnou ruku k tělu, sklopil hlavu a následoval ho lesním podrostem. Na zátylek mi dopadaly kapky deště a lepily mi vlasy k hlavě. O nás obou kolovaly různé historky a oba jsme věděli, že jsou v nich ukrytá jen zrníčka pravdy.

	Před soumrakem jsme dorazili ke kopci vedoucímu k paláci. Gio si znovu pročetl svitek, který mi dal jeho zdroj. „Tajný vchod se nachází na jižní straně.“ Vytáhl z tlumoku dva tenké zelené pláště. „Vylezeme nahoru a schováme se v křoví. Původně jsem to plánoval na noc, ale déšť nám poskytne dostatečné krytí, a navíc než dojdeme až nahoru, bude už tma. A tehdy naši lidé zaútočí na hlavní bránu.“

	Kdybych se mohl stále spoléhat na svou moc, dospěl bych k vrcholu ještě za světla. Nic jsem však neřekl. Přehodil jsem si plášť přes ramena a vykročil za Giem do svahu. Kdykoli se některá z hlídek zadívala naším směrem, skryli jsme se pod větve nebo za kameny. Postupovali jsme velmi pomalu.

	„A co bude dál? Až svrhnete guvernéra?“ zeptal jsem se v polovině cesty. Sice jsem mu tu otázku položil už dřív, ale potřeboval jsem nějak vyplnit to ticho.

	Chvíli mlčel, až jsem si myslel, že se mě rozhodl ignorovat. „Nemysli si, že jsem hlupák. Díky karo ořechům můžeme přetáhnout na svou stranu část šlechty. Tou dobou už budeme mít jak Chalut, tak Nefilanu. Naše řady se rozrůstají každým dnem. Bude to začátek pravého povstání. Posílíme svou pozici zde a zaútočíme na dalších ostrovech.“

	„A nový guvernér tenhle váš plán podpoří?“ zeptal jsem se. Věděl jsem, kam to směřuje. Převrat obvykle znamenal i změnu následnictví.

	„Nevěříš mi,“ usoudil Gio, „v pořádku. Taky bych si nevěřil. Jenže mně na lidech téhle říše opravdu záleží a myslím si, že dynastie Sukajů musí padnout. Nemusíš mě vnímat jako vůdce. Nemusíš věřit těm povídačkám. Ale pokud tě aspoň trochu zajímá, co bude s těmi dětmi, které jsi zachránil, pokud za tím bylo něco víc než jen peníze, pak zůstaneš. Nevím, proč pátráš po té lodi, ani proč to nemůžeš nechat být. Nicméně jsi ji doteď nedostihl a podle mě už ji ani nedostihneš. Přidat se k Netknutým by bylo rozumnější. Čas hrozně letí, Jovisi. Letí jako vítr. Můžeš ho promarnit stíháním nedostižné lodi a neustálým utíkáním a žít jen napůl.“

	Čekal jsem. Hruď se mi svírala temným, nepříjemným pocitem — protože jsem věděl, že se nezlobím na Gia. On už však nic nedodal. „Nebo co?“ vyprskl jsem a zamrkal proti dešti.

	„To,“ vydechl, pevně se zachytil dalšího kusu skály a vytáhl se nahoru, „je jen na tobě.“

	Než jsme vylezli nahoru, překlopil se ponurý den v ponurý večer a déšť přešel v mžení. „Tady,“ řekl Gio, odhrnul listí a odhalil dveře natřené stejnou barvou jako okolní zeď. Vytáhl z tlumoku klíč. „Plánovali jsme to opravdu dlouho.“

	Sevřel jsem hůl. Měl bych mu říct, že nemám své schopnosti. A raději teď, než bude příliš pozdě. Nedůvěřoval jsem mu, ale neměl jsem na vybranou.

	Jenže pak Gio dveře odemkl a náhle bylo příliš pozdě. V malé místnosti za nimi stáli dva strážní. Jeden čelem k nám, jeden zády. Oba vypadali znuděně. Chviličku jsem se měřil pohledem s tím, co stál čelem k nám.

	Vzpamatoval se rychleji a tasil meč. Druhý strážný se otočil.

	Ve zraněné paži mi tepalo bolestí. Je to tu — ta chvíle, které jsem se snažil vyhnout.

	„Jovisi…“ ozval se Gio.

	Vřítil jsem se do místnosti se zvednutou holí. Znovu jsem se natáhl po síle ve svých kostech.

	Nic.

	Fajn. Štěstí mě očividně definitivně opustilo. Ohnal jsem se po prvním vojákovi. Zasáhl jsem ho, než po mně stačil bodnout mečem. A pak se mu stalo něco s nohama. Vytřeštil oči a nohy mu vypověděly službu. Vypadl ze dveří a zřítil se ze svahu. Vypadalo to, jako by ho někdo nesl.

	Gio se objevil vedle mě s dýkou v ruce. Zaútočil na druhého vojáka a obratně se vyhnul jeho výpadu. Muž Giovi rozsekl jen plášť a Gio toho využil a omotal kolem ostří látku. Prudce trhl a vyškubl vojákovi meč z rukou. A pak ho praštil rukojetí dýky do obličeje. Voják nestačil ani pípnout.

	Bezvládně se zhroutil k zemi.

	„Zdá se, že příběhy o tobě nelhaly,“ poznamenal Gio a ztěžka oddechoval.

	Otevřel jsem pusu. A zase ji zavřel. Sáhl jsem po moci v kostech, jako bych snad mohl použít magii, aniž bych si to uvědomil. Mé kosti mlčely. Zamrazilo mě.

	Ať už se prvnímu vojákovi stalo cokoli, já to neudělal.
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	ecítím se dobře,“ řekla jsem svému konstruktu. „Zopakuj to mým hlasem.“

	Maličký špeh se zvedl na zadních nožkách a začenichal. „Necítím se dobře,“ zopakoval Chao. I přes veškerou snahu zněl jeho hlas pištivěji než můj, ale docela to ušlo.

	„Výborně.“ Navršila jsem polštáře pod deku a pak jsem tam uložila i konstrukt. „Zůstaň tady, dokud se nevrátím. Kdyby někdo zaklepal na dveře, odpověz ‚Necítím se dobře‘ mým hlasem.“ Chao zavrtěl ocáskem, že rozumí. Sice jsem věděla, že mu nemusím nic dávat a on bude mé příkazy poslouchat i tak, přesto jsem z kapsy vytáhla oříšek a podala mu ho.

	Schroupal ho během několika vteřin a drobečky, co mu upadly od tlamičky, vzápětí vyčenichal a spořádal taky. Překryla jsem ho dekou.

	Už jsem přepsala Maugu a Uphilii. Další na řadě byla Ilith, velitelka špehů. Dveře vedoucí k jejímu doupěti se nacházely ve skladu s kostními úlomky. Ty malé dveře vzadu. Zajímalo mě, jestli Ilith chodí právě těmito dveřmi, nebo jestli má, stejně jako její konstrukty, nějakou díru, do které se nasouká, až jí na krunýři ulpí zvlhlá hlína. Zachvěla jsem se.

	Už se setmělo a palác ztichl. Nevěděla jsem, kolik času mi tahle mise zabere. Maugovo doupě a Uphiliino hnízdo jsem nemusela hledat. Ilith pro mě byla záhadou. Věděla jsem, že musím projít těmi dveřmi. Ale jak daleko to potom ještě bude, to jsem netušila. Zasunula jsem si rašpli do kapsy šerpy. Tentokrát jsem si žádné úlomky navíc nevzala. Udělám to správně, aniž bych ublížila někomu dalšímu.

	Vyklouzla jsem do ztichlé chodby. V noci palác působil jako opuštěný chrám. Tmu rozháněla jen hrstka lamp a dřevěné podlahy pod mou vahou jemně vrzaly. V takových chvílích jsem se cítila jako poslední člověk na zemi. Na té samotě bylo cosi konejšivého, jako by mě objímala přikrývkou z černého hedvábí a chránila mě před zbytkem světa. Otec možná vládl celé říši, ale když spal, a když spali i Pa-﻿jen a všichni sloužící, bylo tohle mé království. V rukou jsem držela klíče k jeho dveřím a vyzobávala tajemství z jeho komnat.

	Sklad s úlomky se od mé poslední návštěvy nezměnil. Rozžehla jsem lampu u dveří a posvítila si na úhledné řady regálů a zásuvek. Ukrývalo se tu tolik životů, tolik moci pro mého otce.

	Úlomky Numeenových příbuzných jsem podle věku a jmen našla celkem snadno. Připadalo mi zvláštní se jich dotýkat, když jsem nyní znala osobně jejich původní majitele. Tyhle střípky jejich těl, jejich kostí. Cinkaly mi v ruce jako nalakované kartičky. Numeenův jsem stále nezískala, ale už jsem měla úlomky jeho rodiny. To muselo něco znamenat.

	Schovala jsem je do kapsy a přešla ke dveřím s mračným jalovcem v zadní části místnosti. Zhluboka jsem se nadechla, vytáhla klíč, který mi Numeen vyrobil, a vsunula ho do zámku. Numeen se zbytečně podceňoval. Klíč se otočil naprosto hladce a zámek nekladl sebemenší odpor. Dveře se bezhlesně otevřely a odhalily přede mnou hustou tmu. Vzduch za nimi byl chladnější a vlhký. Ucítila jsem pach deště a hniloby.

	Za těmito dveřmi žádná lampa nebyla. Musela jsem se vrátit pro tu u dveří do skladu a vzít ji s sebou. Spatřila jsem krátkou chodbu, která po několika krocích končila klesajícím schodištěm. Vykročila jsem k němu se sevřeným žaludkem. Ze všech míst, co jsem v paláci navštívila, mi tohle připadalo nejtemnější. Jako útroby obrovské a dávno mrtvé příšery. Pevné zdi vystřídala hlína a kameny. Vzpomněla jsem si na to, že kdysi byl na Císařském ostrově údajně důl na divukam a otec ho nechal zavřít. Že by tohle byly pozůstatky? Rozhodně jsem si na takovém místě dokázala Ilith představit.

	Došla jsem na rozcestí.

	To jsem nečekala. Obě větve vypadaly stejně. Posvítila jsem si do nich lampou. Co když zabloudím? Co když uvíznu v tomhle podzemním bludišti, pod nánosem těžké hlíny? Co když dobrovolně kráčím do vlastního hrobu?

	Zahnala jsem strach. Není to bludiště. Zatím ne. I kdybych si vybrala špatně, mohla bych se snadno vrátit ve vlastních stopách. A pokud panikařím už teď, jak se asi postavím Ilith a jejím osmi rukám? Zhluboka jsem se nadechla a vydechla a vydala se vlevo. Zvuk mých kroků zanikal ve tmě.

	Po deseti krocích mě do nodu udeřil výrazný pach. Připomínal ten Maugův. Byl pižmovitý, trochu jako zaschlá moč, seno a hnůj. Roztřesenou rukou jsem zvedla lampu před sebe. Ozvalo se zavrčení. Ve tmě se zableskla žlutá očka. A pak do mě cosi vrazilo, hrouda hrubé srsti s vlhkou, teplou tlamou.

	Ovšemže tu Ilith měla hlídače. Ta myšlenka se vynořila jako v oku bouře, v jakémsi rozvážném místě uprostřed chaosu, který se zmocnil mé mysli.

	Zvíře se po mně sápalo a snažilo se mi zahryznout do ramene. Lampa mi vyklouzla z prstů a dopadla na podlahu staré důlní šachty. Plamen naštěstí nezhasl. V jeho světle jsem uviděla tvora připomínajícího medvěda. Žluté oči se leskly v pološeru. Oháněla jsem se rukama a snažila se uhýbat před jeho tesáky. Strkala jsem do něj a tlačila, ale mé paže se jeho síle nemohly rovnat. Dlouho se mu neubráním. Roztrhá mě na kusy přímo v téhle šachtě. Po zádech mi stékal čúrek potu. Zoufale jsem se snažila získat nad zvířetem převahu.

	Moment. Vždyť je to konstrukt.

	Na rameni jsem ucítila jeho tesáky. Teď nebo nikdy. Přestala jsem se s ním prát, nadechla jsem se a vnořila ruku do jeho těla.

	Na prstech mě polechtala hrubá srst a pak už jsem měla ruku uvnitř. Zvíře strnulo, se zuby zabořenými do mého masa. Zašátrala jsem v něm po úlomcích a bezděčně jsem sebou přitom škubala. Každý pohyb ukrutně bolel. Konečně jsem objevila sloupec úlomků podél páteře konstruktu a vytáhla jsem ten nejvýše položený. Musela jsem silou rozevřít jeho čelisti, abych se zpod něj vyprostila. Tesáky se nestačily zabořit moc hluboko, stěží pronikly kůží, ale i tak jsem věděla, že po sobě nechají pořádné modřiny. Zvedla jsem lampu k úlomku.

	„Útočit na každého vyjma Ilith, Š’﻿jiena a špionážních konstruktů.“

	Tohle se dalo napravit snadno. Sáhla jsem pro rašpli a vyryla do úlomku „a Lin“. Potom jsem si přidržela úlomek u srdce a vyryla ke svému jménu identifikační hvězdičku. Vrátila jsem úlomek do těla konstruktu, a než se vzpamatoval, pokračovala jsem v cestě. Tunel se dál svažoval a tma v něm neustále houstla.

	Na další konstrukt jsem narazila za rohem, kde číhal na vetřelce. Vrazila jsem do něj ruku dřív, než si mě vůbec všiml. Opět jsem přepsala jeho hlavní útočný povel. Zdi šachty se tady dole leskly žílami křídově bílého divukamu. Tvořil téměř celou levou stěnu. Ukrývalo se tu obrovské jmění. Proč otec tyhle doly zavřel? Bál se, že by těžba v šachtách pod palácem oslabila základy budov? Otec nebyl chamtivý, ale byl pragmatik. Kdyby byla těžba v dole jen trochu možná, nezastavil by ji.

	Kousek dál za druhým konstruktem jsem narazila na další dveře.

	V hrubém tunelu působily až nepatřičně, malé hnědé dveře s mosaznou klikou. Seděly v oblém výklenku a zárubně byly omítnuté a obezděné. Zkusila jsem vzít za kliku, i když jsem tušila, že bude zamčeno. A bylo. Otec nechával jen málokteré dveře nezamčené. Přitiskla jsem ucho k lakovanému dřevu. Zastudilo mě na tváři. Neslyšela jsem nic, jen vlastní dech.

	Ať už za těmi dveřmi leželo cokoli, bude to muset počkat, dokud neukradnu otci správný klíč a nevrátím se sem. Ilithino doupě však mohlo být stále někde tam ve tmě, pokud jsem zvolila na rozcestí správnou větev.

	Chodba se dál svažovala, místy tak prudce, že jsem se musela přidržovat rukou zdi, abych neuklouzla. Ve tmě jsem ztrácela smysl pro orientaci, ale měla jsem dojem, že se šachta stáčí jako spirála, a tudíž jsem teď nad hlavou neměla jen palác, ale i chodbu, kterou jsem sem přišla. Cítila jsem tíhu všech těch vrstev a zdálo se mi, že nemůžu pořádně dýchat.

	Zahlédla jsem před sebou záblesk světla. Nejprve jsem si myslela, že mě jen šálí zrak, ale když jsem dala stranou svou lampu a stále tu záři viděla, došlo mi, že jsem dospěla k Ilithinu doupěti. Klekla jsem si a potichoučku položila lampu na podlahu šachty, aby necinkla o kámen. Vytáhla jsem z kapsy rašpli a zvedla ji před sebe, třebaže mi jako zbraň byla docela k ničemu. Přesto jsem se cítila lépe s ní, než kdybych pokračovala dál s prázdnýma rukama.

	Doplížila jsem se k rohu chodby.

	Cosi mi přeběhlo po nohách. Málem jsem vyskočila z kůže. Na zemi se prokmitla červená srst a vzápětí zvířátko zmizelo za rohem.

	Srdce mi bušilo až v krku. Vyschlo mi v puse. Strnula jsem jako Pa-﻿jen včera v noci, jako zajíc před predátorem. To, co kolem mě proběhlo, byl špionážní konstrukt. Přišel sem podat Ilith hlášení a viděl mě tu. Nejradši bych utekla. Nohy mě užuž chtěly odnést pryč, zpátky tunely nahoru a do bezpečí mé ložnice, kde jsem strávila většinu uplynulých pěti let. Hezky pod peřinu, kde bych byla jen já a můj horký dech.

	Jenže útěk by nic nevyřešil. Ilith by i tak věděla, že jsem tu byla. Sevřely se mi vnitřnosti. Neměla jsem na vybranou. Když tady budu přešlapovat, přijdu o jedinou příležitost. Mé šance byly s každou vteřinou horší a horší.

	Odvahu. Vpadla jsem do Ilithina doupěte.

	Na zdech visely tři lampy, jejichž tlumené světlo připomínalo tři titěrné měsíce. Ilith si hnízdo nevystlala čerstvou slámou jako Mauga a Uphilia. Dvě ze stěn zakrývaly hutné pavučiny, jejichž bílá vlákna se rozpínala i po podlaze a třpytila se v záři lamp. Opatrně jsem je překračovala, protože jsem nechtěla zkoušet, jak moc lepkavá jsou. Ilith seděla uprostřed místnosti, zády ke mně. Pilně pracovala. Dvěma rukama psala depeše, dalšími dvěma si přejížděla po těle a po vlasech, jako by tím mohla nějak vylepšit svůj vzhled. Maličký špeh, který kolem mě před chvílí proběhl, seděl před ní na zadních nohách a podával hlášení.

	„Při praní prádla se dvě služebné bavily o Jovisovi, pašerákovi, který unáší děti. Jednu z nich zajímalo, jestli je pohledný…“

	Pomalu jsem vydechla. Nejnižší špionážní konstrukty nebyly jako lidé. Nezahájili hlášení tím nejdůležitějším. Popisovaly svůj den v chronologickém pořadí. Měla jsem trochu času, než se konstrukt dopracuje až k tomu, že mě právě zahlédl v tunelu.

	Ilith ke mně seděla zády. Mohla bych se k ní připlížit a vytáhnout některé z jejích úlomků dřív, než by si mě vůbec všimla. Udělala jsem několik rychlých krůčků vpřed, zatímco konstrukt dál nudně odříkával hlášení. Ještě kousek.

	„Další sloužící mluvil o povstání a přemítal, za jak dlouho se asi vzbouřenci dostanou až na Císařský ostrov…“

	Dalších pár krůčků. Noha se mi zachytila v lepkavé síti. Musela jsem se sehnout a opatrně ji vyprostit. Navzdory chladnému vzduchu mi ve vlasech rašil pot a stékal mi za uši. Neodvažovala jsem se ho setřít. Už jsem měla Ilith na dosah. Páchla po hlíně a plísni. Její krunýř byl tlustý a lesklý. Natáhla jsem k němu ruku. Poddá se stejně jako maso ostatních konstruktů? Nebo se od něj mé prsty odrazí?

	„A cestou sem jsem viděl v tunelu Lin Sukaj.“

	Ilith přestala psát. Odložila obě pera a zvedla se z podlahy. „Lin Sukaj? Kde přesně?“

	Nečekala jsem, až konstrukt odpoví. Sáhla jsem po Ilith a pod prsty ucítila krunýř. Zatlačila jsem, ale marně. Nepodařilo se mi do něj ponořit ruku.

	Ilith zavřeštěla. Byl to napůl lidský a napůl zvířecí řev. Otočila se a srazila mě břichem k zemi. Drápy na jejích osmi končetinách zacvakaly o kamennou podlahu. Pokusila jsem se vstát, jenže to nešlo. Dopadla jsem na kus sítě a ta mě pevně držela. Ilith po mně skočila a sklonila se obličejem stařeny k mé hlavě. Zastínila mi světlo. „Lin Sukaj,“ prohodila. Z jejího dechu byla cítit stará krev. „Copak sis myslela, že zastihneš velitelku špehů v jejím doupěti nepřipravenou?“

	„Málem se mi to podařilo,“ vyprskla jsem.

	Chytila mě dvěma rukama za výstřih tuniky. Další dvě mi znehybnily kotníky. „Mohla bych tě roztrhat na kusy. Tady a teď.“

	„To ti můj otec přikázal?“

	Zasmála se. „Nemáš ani ponětí, jaké povely uvnitř mě žijí. Myslíš, že se můžeš krást po paláci a hrát si s magií kostí, ale jsou věci, které nikdy nepochopíš.“

	Vyprostila jsem jednu ruku a vrazila jí prsty do obličeje. Ilith strnula. Krunýř se možná nepoddal, ale maso bylo maso. Při pohledu na ruku zabořenou v Ilithině obličeji se mi dělalo trochu špatně, jenže jsem musela přepsat její povely. Zašátrala jsem po úlomcích.

	Musela jsem ponořit ruku až po loket, než se mi konečně podařilo nahmatat první z nich. Nebyly uložené ve sloupci jako u Maugy a Uphilie, tvořily jakési shluky. Připomínalo to šišky. Namátkou jsem jeden vytáhla a snažila se zapamatovat, odkud přesně ho beru.

	Přidržela jsem si ho ke světlu a odvaha mě rázem opustila. Ilith měla pravdu. Vůbec jsem tomu povelu nerozuměla. Byly tam jakési formulky a slova, co jsem neznala. Vyplašeně jsem ho zasunula zpět a sáhla po jiném. Tentokrát jsem pár hesel rozluštila: „když“, „nikdy“ a „hlídat“. Zamrkala jsem. To přece nedává smysl. Přečetla jsem už tolik knih. Opravdu jsem se domnívala, že to bude stačit? S Maugou a Uphilií jsem očividně měla jen obrovské štěstí. Ilith byla podivné, samotářské stvoření a otec jejímu úsudku plně důvěřoval. Sestavil konstrukt, který byl téměř tak složitý jako on sám.

	Vytahovala jsem jeden úlomek za druhým, zkoumala je a snažila se najít mezi povely souvislosti. Z té hrstky, co se mi podařilo rozluštit, bylo zřejmé, že otec Ilith propůjčil nezávislé rozhodování, omezené pouze parametry, kterým jsem nerozuměla.

	Konečně jsem objevila úlomek, který jí přikazoval poslouchat Š’﻿jiena.

	„Poslouchat Š’﻿jiena vyjma situací, kdy je jeho rozkaz v rozporu s tvým úsudkem a informacemi.“ Slova „úsudek“ a „informace“ nad sebou měla vyrytá čísla. Pustila jsem se do hledání stejně označených úlomků, ale našla jsem jen pět dalších odkazů na jiné povely.

	Nejradši bych si vytrhala vlasy. Jak jsem měla přepsat něco, čemu nerozumím? Tohle bude ještě kostrbatější práce než s Maugou a Uphilií. Oba jsem víceméně odbyla, ale aspoň dál fungovali. Od chvíle, co jsem jejich povely vylepšila, si je otec zavolal do jídelny už několikrát a nezdálo se, že by si něčeho všiml.

	Znovu jsem se zamyslela nad jejími povely ohledně poslušnosti. Kousla jsem se do rtu. Pořád bych to mohla zvrátit ve svůj prospěch. Vedle „úsudku“ bylo vyryté číslo „11“. To jsem mohla změnit. Přidržela jsem si úlomek u srdce a pak jsem jedenáctku upravila rašplí na identifikační hvězdičku. Ilith nyní musela otce poslouchat, ledaže by jeho rozkaz byl v rozporu s jejími informacemi nebo mým úsudkem. A já bych jí mohla dát jiný rozkaz. Sáhla jsem do ní a vytáhla úlomky, na které upřesňující čísla původně odkazovala. Zabere to. Musí.

	Zbývalo mi přepsat už jen válečný konstrukt. A jeho doupě nebylo žádným tajemstvím. Sídlil v komnatách naproti otci.

	Schovala jsem úlomky do kapsy a ustoupila. Ilith se brzy probudí a já se musela vrátit. Stejně jako ostatní si ani ona nebude pamatovat chvíle těsně předtím, než jsem ji přepsala.

	Opatrně jsem přeskakovala mezi pavučinami na podlaze. Světla tu bylo málo a sítě jsem v něm téměř neviděla. I přes veškerou snahu jsem se na jednom místě zachytila. Sehnula jsem se a začala cloumat nohou, abych ji vyprostila. Za zády jsem zaslechla šramot. Ohlédla jsem se, jestli se už Ilith probouzí.

	Kroutila se na podlaze a jejích osm končetin naslepo vykopávalo kolem sebe, jako by upadla na ledu a neuměla se zvednout. Z úst jí vyšlo zasténání. „Co se stalo?“ vyhrkla. Přikrčila jsem se. Kéž bych se tu tak mohla někde schovat. Ilith se podařilo pod sebe vsunout dvě nohy. Zvedla se a začala lézt po zemi ke mně. „Ty. Něco jsi mi provedla.“

	Nemohla jsem se ani hnout, hrdlo jsem měla tak stažené, že jsem se nemohla ani pořádně nadechnout. Srdce mi bušilo do žeber. Vyprostila jsem nohu ze sítě a zavrávorala. Ilith jsem nespouštěla z očí. Její kůže se roztékala, scvrkávala a krabatila. Udělala jsem dva kroky k východu.

	Před tímhle problémem jsem nemohla utéct. Pronásledoval by mě palácovými chodbami až do mé postele i do jídelny, kde bych seděla naproti otci. Všiml by si, že je s Ilith něco v nepořádku. Přála jsem si, aby to bylo jinak, jenže to bylo jako házet mince do Nekonečného moře a doufat, že se některé z nich vyplaví zpět. Otočit se k ní byla jedna z nejtěžších věcí, co jsem v životě udělala. Přesto jsem se obrátila a postavila se jí čelem.

	A pak jsem se k ní rozběhla.

	Vždycky jsem byla hbitá a běhání po střechách a lezení po hradbách mi na síle ještě přidalo. Ilith se po mně oháněla svými mnoha končetinami a já je postupně odrážela. Připadala jsem si jako v lese. Jako bych rozhrnovala větve stromu a snažila se dostat ke kmeni. Ve spleti končetin se mihla Ilithina tvář. Vrazila jsem do ní ruku. Ilith strnula a končetiny jí zůstaly viset ve vzduchu kolem hlavy. Mou paži obklopilo teplo jejího těla. Nahmatala jsem shluky úlomků, jejichž ostré hrany mi připomínaly vaječné skořápky. Vytáhla jsem jeden z nich a pak další. Zkoumala jsem své dílo a pokoušela se přijít na to, kde jsem udělala chybu. Povel, který jsem přepsala, byl v pořádku, muselo mi uniknout něco mezi úlomky, na něž odkazoval čísly.

	Zmocnil se mě nepříjemný pocit. Stáhl mi hrdlo a vystoupal nahoru, až jsem na kořeni jazyka ucítila hořkou pachuť. Nemohla jsem to vzdát. Roztřesenými prsty jsem vytahovala jeden úlomek za druhým a hledala chybu.

	Nemohla jsem ji najít.

	Zhroutila jsem se na kamennou podlahu. Holeně se mi přilepily k pavoučí síti. S Maugou a Uphilií jsem si poradila. Jako dalšího jsem si měla vybrat Tchi-﻿žanga a Ilith si nechat na konec, až nasbírám víc zkušeností. Jenže to dopadlo takhle. Seděla jsem tu s otcovým nejsložitějším konstruktem a nevěděla jsem si s ním rady. Zaskřípěla jsem zuby. Musela jsem se snažit dál. Vyškrábala jsem se na nohy, připravená to zkusit znovu.

	Jeskyní se rozlehl tichý smích. Ilith se sípavě nadechla. „Hlupačko. Takhle chceš otci dokázat, že si zasloužíš jeho úctu? Takhle chceš získat jeho lásku?“

	Nadechla jsem se, až mě zabolelo na hrudi. „Já o jeho lásku nestojím.“ Maličká část mého já o ni však stála. Proč jsme se nemohli vrátit na začátek, do doby, kdy jsem ještě měla své vzpomínky? Byla jsem tehdy jiná. Možná že on také.

	„Myslíš, že o tom neví?“

	„O tom, že nestojím o jeho lásku?“ Bolest na prsou se proměnila v úzkost. O tohle nešlo. Šlo tu o něco jiného. Něco jsem přehlédla.

	Ilithina roztékající se tvář se roztáhla v úsměvu. Sevřel se mi žaludek.

	„Tvé klíče, tvé výlety do města. Tvůj kamarád kovář. A jeho rodina. Ví o tom, Lin. Na pošetilce láskou nikdy neplýtval.“
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	adíval jsem se na podlahu a snažil se najít místo, kde muž zakopl. Vypadal tak překvapeně, jako by mu něco neviditelného zezadu podrazilo kolena. Na zemi nic zajímavého nebylo.

	Gio znovu vylovil svitek. „Pokud se vydáme správnými chodbami, neměli bychom narazit na žádné stráže. Naši lidé co nevidět zaútočí na bránu, řekl jsem jim, ať zahájí útok po soumraku. To stráže ještě víc rozptýlí. Potřebujeme jen trochu času.“

	Stáhl jsem si kápi pláště a olízl kapky deště ze rtů. Netušil jsem, že dokážu do lidí strkat silou mysli. Přinejmenším se mi ještě nikdy nic podobného nepodařilo. Ani by mě nenapadlo, že bych to uměl. „Gio,“ zamumlal jsem, „to jsem nebyl já.“

	Ohlédl se na mě a pak znovu zamžoural do svitku. „Jak to myslíš?“

	„To, co toho vojáka vystrčilo ze dveří. To jsem nebyl já.“ I lhář skrz naskrz občas sáhne po pravdě. „Nemám své schopnosti. Nevím proč…“ A to už zas byla lež. „… ale zkrátka jsem o ně přišel. Zkoušel jsem to. Snažil jsem se je použít tam ve městě, když mě napadl ten konstrukt.“

	„No ale já taky nic neudělal,“ zamračil se Gio. „Mohl jsi to být ty. Třeba se ti to jen v minulosti ještě nepovedlo. Třeba to bylo bezděčné. Anebo ten muž zakopl o vlastní nohy.“ Zavrtěl hlavou. „Na tohle nemáme čas.“

	A pak rovnou vklouzl do chodby.

	Co když to byl někdo jiný? Nikdy jsem nepřemýšlel nad tím, že by někdo mohl mít stejné schopnosti jako já. Měl snad stejného přítele jako já, nebo byl jako jalovcoví mniši, kteří pili čaj z mračného jalovce a jedli jeho bobule, aby získali nadpřirozenou sílu? Císařství bylo rozlehlé a existovaly i ostrůvky mimo jeho hranice. Zatnul jsem cvakající zuby.

	Mohl bych utéct. Mohl bych tu Gia nechat, ať si tu svoji šílenou misi dotáhne do konce sám. Mohl bych přijít na způsob, jak Mefiho pronést skulinou ve vchodu do jeskyně a dostat ho na svou loď.

	Gio na mě čekal. Z chodby ke mně doléhalo jeho oddechování. „Jsi dobrý muž,“ řekla mi kdysi matka, jen pár dní předtím, než jsem se sebral a bez jediného slůvka vysvětlení odplul. „Tvůj bratr by nikdy nelitoval toho, že zemřel, zatímco ty jsi přežil. I když ty sám toho lituješ.“

	Kdybych byl dobrý muž, už bych byl dávno pod drnem. „Dobře,“ prohodil jsem do prázdné místnosti. Prošel jsem dveřmi a zavřel za sebou.

	Gio tiše zvedl židli od nedalekého stolu a zapřel ji pod klikou. „Kvůli tomu vojákovi za nimi,“ zašeptal. „Ačkoli bychom měli být zpátky dřív, než se probere. Pojďme.“

	Kdesi nahoře jsem slyšel křik. Nad hlavami nám vrzala podlaha. Giovi Netknutí a nic netušící komplici očividně dorazili k branám.

	„To byly jediné stráže v téhle sekci,“ prozradil mi Gio, když jsem ho dostihl. Na kamenných zdech visely lampy rozmístěné daleko od sebe. Prostor mezi nimi zahalovala tma. „Na hlavním patře jich bude víc. Vyběhneme po schodech a dáme se doprava, potom druhá odbočka vlevo, skrz jídelnu a za ní už bychom měli narazit na guvernérovy komnaty.“

	Křik od bran přešel v nesrozumitelný ryk. „Strhla se tam pěkná mela,“ poznamenal jsem.

	„Lidé jsou nespokojení už delší dobu. Pochopíš to, až dorazíme na hlavní patro. A teď tiše.“

	Zabočili jsme za roh a vykročili po schodech. Držel jsem jazyk za zuby. Gio zkontroloval podestu a pak na mě mávl. Poslušně jsem ho následoval a vynořil jsem se v čemsi, co vypadalo jako opulentní sny Ioph Carn. Nástěnné malby zvýrazňovalo zlaté lemování a nový nátěr. Dlaždice na stropě byly položené v zakřivených vzorech a zdobené nebesky modrou glazurou. Třpytily se ve světle lamp a já měl na chviličku zvláštní pocit, že jsem se ocitl v podvodní jeskyni plné pokladů z potopených lodí.

	Ve městě jsem potkal sirotky žebrající v ulicích. Viděl jsem lidi umírající na kostní horečku. A tady se ukrývalo bohatství, které by se o ně všechny mohlo postarat. „Je to příliš,“ zašeptal jsem. Gio po mně střelil pohledem a já rychle zmlkl. Ale bylo to příliš. Kéž bych to nikdy neviděl.

	Doběhli jsme až ke druhé odbočce vlevo a tam jsme narazili na další stráže. Zastavili jsme se na rohu. Byli dva, muž a žena. Oba upírali zrak k přední bráně a poslouchali řev povstalců.

	„Neměl by někdo informovat guvernéra?“ nadhodil muž.

	„Určitě to slyší,“ usoudila žena. „Jestli vzbouřenci překonají hradby, stráž guvernéra odvede zadem. Máme své rozkazy. Zatím nás na hradbách nepotřebují.“

	Gio mě poplácal po paži a gestem mi naznačil, že si mám vzít tu vlevo a on si vezme muže napravo. A pak na prstech odpočítal, kdy vyrazíme.

	Na jeho kývnutí jsme vpadli do chodby. Na vlastní oči jsem se přesvědčil o tom, že přinejmenším některé z příběhů o Giovi nelhaly. Pohyboval se ladně a tiše a jeho dvě dýky byly jako prodloužené paže. I přes šediny ve vlasech měl stále sílu. Já nadělal trochu víc hluku, ale i tak jsme stráže zaskočili. Tentokrát nedošlo na žádné záhadné zakopávání. Oba vojáci skončili u našich nohou. Mně to trvalo trochu déle a z potyčky jsem si odnesl mělký škrábanec na žebrech. Bolest v paži už trochu polevila, byť se rána ještě nezahojila. Z tohohle dobrodružství si odnesu asi ještě pěknou řádku šrámů. Pokud to vůbec přežiju.

	„Bude mít u sebe osobní stráž. Šest vojáků, výborně vycvičených,“ varoval mě Gio. Ztěžka oddechoval a dlouze se zadíval na mě a pak na ženu na zemi.

	Při zachraňování dětí z odběrových slavností jsem se něčemu přiučil, ale bez Mefiho jsem byl slabý. Neuvědomil jsem si, jak moc mi magie pomáhá vyrovnávat nedostatek vlastních schopností. Vždycky jsem to uměl spíš se slovy než se zbraněmi. „Moje ruka,“ zasupěl jsem. „Jsem pomalejší než obvykle.“ Byla z mého hlasu znát nervozita? Bylo poznat, že lžu? Neměl jsem nic říkat. Jenže já nikdy neuměl nechat pracovat ticho.

	„Máme před sebou náročný úkol. Můžeš si trochu vydechnout, jestli potřebuješ.“

	V jeho očích jsem viděl pochybnosti. Za jak dlouho mu asi dojde, že jsem o svou sílu přišel ve stejnou dobu, kdy Mefi onemocněl? Kdyby si ty dvě události někdo spojil, pokusili by se mi Mefiho vzít. A já ho nechal v hnízdě Netknutých a chtěl jsem po něm, aby se choval jako neškodný domácí mazlíček. K čertu s tím konstruktem, co mě vypátral, k čertu s celou touhle akcí, k čertu se mnou, že jsem se do toho nechal zatáhnout. „Nic mi není,“ vypáčil jsem ze sebe. Nejlepší bude se tomu postavit čelem. Před svým osudem beztak neuteču. Potřeboval jsem mnohem víc času na odpočinek, než kolik se mi teď dostane.

	„Teď by se nám hodila trocha té magie, cos nám ukázal předtím,“ řekl Gio. Ani jsem nestačil odseknout — znovu! —, že toho vojáka u vchodu jsem nepřemohl já. Gio otevřel dveře do jídelny a vklouzl dovnitř. Vydal jsem se za ním.

	Jídelna byla honosná místnost zdobená tyrkysovými a zlatými tóny. Ze zdí nás žlutýma očkama sledovali malovaní pávi. Poháry byly ručně tepané a talíře zlatě lemované. Překvapovalo mě, že si sem Ioph Carn ještě nenašli cestu a nepropašovali odsud jeden drahý kousek za druhým. Na podobnou práci by mě Kaphra určitě nasadil.

	Nad hlavami se nám rozezněl zvon.

	„Vzbouřenci překonali hradby. Stráže teď odvedou guvernéra tajným východem.“ Gio otevřel dveře na opačné straně jídelny a nakoukl do nich. „Zmatkují. Můžeme je překvapit. Já to vezmu zleva. Ty zprava.“ Na odpověď nečekal a rovnou se vrhl vpřed.

	Proč mě odmítal vyslechnout? Neměl jsem svou moc. Sevřel jsem hůl v upocených dlaních. Svaly v poraněné paži zaprotestovaly. Kůže mě pálila a napínala se. Do tohohle rohu jsem se zahnal sám. Sebe, Mefiho, Gia i Emahlu.

	Dveře guvernérových komnat byly dokořán. Stráže pobíhaly sem a tam a pokřikovaly na sebe. „Musíme vyrazit. Hned. Zbroj tu nechte — když si pospíšíme, nebude ji potřebovat.“

	Gio se přikrčil, oběhl místnost zleva, rychle a tiše jako had ve vodě. Zabořil jednu z dýk do vojákových zad. Muž zalapal po dechu a zhroutil se k zemi. Já se ve srovnání s Giem vřítil dovnitř jako slon. O moment překvapení jsme už ale beztak přišli, takže na tom ani nezáleželo.

	Gio už se vrhl na další členku stráže. Přiskočil jsem k němu a udeřil ženu holí po hlavě. Před vážnějším zraněním ji ochránila přilbice, přesto jsem viděl, jak zatnula zuby bolestí. Podařilo se mi ji rozptýlit natolik, že jí Gio stačil srazit stranou ruku s mečem. Ohnal jsem se druhým koncem hole a bodl ženu do krku. Se sípěním šla k zemi.

	Bitvy nejsou nikdy příjemné na pohled.

	Zůstali čtyři strážní, kteří vytvořili zeď mezi námi a guvernérem. Ve světle lamp se zableskly jeho vyděšené oči. Přes široká ramena měl volně přehozený župan. Rozcuchané prošedivělé vlasy a prořídlý vous. Jeho tvář mi něčím připomínala kozy, které se pásly na horských svazích u nás doma. Nebyl mladý, ani starý. Nepochybně se domníval, že bude vládnout ještě spoustu let.

	A možná ano. Jeho stráže proti nám vykročily s tasenými meči. Znovu jsem sáhl po moci ve svých kostech a znovu jsem v nich objevil jen vyčerpání. Jednou jsem Emahle řekl, že bych se postavil tisícovce armád, jen abych mohl být s ní. Zasmála se a políbila mě na tvář. „Ty nejsi žádný rváč, Jovisi.“

	„Pro tebe bych se rval.“

	Tehdy jsem si ještě myslel, že člověku stačí naděje a pevná vůle. Dnes jsem už věděl, že tělo, mysl i srdce mají své hranice.

	Kdesi nad námi se ozýval křik a řinčení kovu o kov. Řada vojáků pokročila o další krok k nám. Říkal jsem si, jestli mě poznali z plakátů ve městě, nebo jestli poznali Gia. Možná by znejistěli, ale i tak jsem neměl nejlepší vyhlídky. Bez Mefiho síly jsem měl o zbraních a souboji jen základní povědomí. Rozsekají mě jako kus masa. A nemohl jsem jim to ani mít za zlé. Dělali jen svou práci.

	Jeden z nich na mě zaútočil a já jeho výpad vykryl holí. Zbraně o sebe hlasitě břinkly a ozvěna toho střetu rozechvěla okolní vzduch stejně silně jako celou mou paži. Cítil jsem, jak mi vibrují kosti. Než jsem se vzpamatoval, udělal muž další krok vpřed a popadl mou hůl. Vykroutil mi ji z ruky a odhodil ji na podlahu. Potom mě velikou tlapou chňapl za límec košile. Snažil jsem se z jeho sevření vymanit, ale marně.

	Zbývající tři vojáci se vrhli na Gia. Bojoval jako vichřice, jeho ostří se blýskala ve světle lamp, tu odrazila jeden výpad, tam sekla jednoho ze strážných do paže. Vojáci však byli neúnavní. Doráželi na něj, dokud mu z obočí nekanuly stružky potu.

	Co teď dělají Netknutí? Jsou na cestě? Pomůžou nám?

	Jako pašerák jsem se nemusel nikdy na nikoho spoléhat. Nevím, proč jsem právě teď vkládal tolik nadějí na posily. Zatnul jsem zuby a co nejprudčeji kopl muže, který mě držel. Vyhekl bolestí, ale nepustil mě. Namísto toho mi ovinul paži kolem krku a škrtil mě, dokud se mi nezačalo stmívat před očima.

	Právě přes tuhle polotmavou mlhu jsem sledoval, jak Gio podřízl hrdlo jedné ze stráží. A pak, zatímco jsem maně šátral rukama kolem sebe, jsem se bezmocně díval na to, jak ho žena ze zbývající dvojice praštila hruškou rukojeti do tváře. Gio se zapotácel, ale nespadl. Ne dokud ho poslední ze strážných nenakopl do žaludku.

	V pokoji se rozhostilo ticho. Guvernér se napřímil, přitáhl si k sobě cípy županu a zatáhl si pásek. Naše selhání, jakkoli se zdálo nevyhnutelné, mě přesto zaskočilo. Mefi… Mé volání zůstalo bez odpovědi. Kosti i síla v nich mlčely.

	Muž, který mě držel, si odkašlal. „Vyslechneme je?“

	Guvernér zavrtěl hlavou. „Na to není čas. Musíme zmizet, než se sem dostanou rebelové. Zabijte je.“
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	V


	í o tom.

	Kousla jsem se do rtu, až jsem na jazyku ucítila krev, a zatnula jsem si prsty do boků. Něco jsem udělala, nebo řekla, nebo jsem si nevšimla nějakého špionážního konstruktu. Něco ho na mě upozornilo a teď bylo po všem. Chtělo se mi brečet. Křičet.

	Ilithino tělo se přede mnou zhroutilo, tvář splaskla a podlomily se pod ní nohy. Od té chvíle už nic dalšího neřekla. Nebyla jsem si jistá, jestli vůbec dokáže mluvit. Její tělo měklo a bylo čím dál poddajnější, dokonce i kostra jako by se rozpouštěla. Na to, jak se mi rozpadala před očima, bylo současně cosi děsivého i povědomého.

	Ta noc, kdy za mnou přišel Pa-﻿jen. Vzpomněla jsem si, jak mě sípavě prosil o pomoc, že měl žebra jako z gumy a pod očima se mu odchlipovala kůže.

	Provedl otec s Ilith totéž, co udělal Pa-﻿jenovi? Ne. Otec by nikdy nepřipustil, aby se mu Ilith rozpustila. Tohle jsem jí provedla já. Udělala jsem chybu v přepisování jejích povelů. Zatnula jsem si nehty do dlaní. Nemohla jsem dýchat. Otec musel udělat chybu při přepisování Pa-﻿jenových povelů.

	Pa-﻿jen byl konstrukt.

	Stěží jsem tu myšlenku dokázala zpracovat. Byl skutečný. Nevypadal groteskně jako loutka sestavená z částí těl různých zvířat. Otec ho musel sešít výhradně z lidských součástek, švy zahladil magií kostí a vepsal mu do nich konkrétní povely.

	Nežila jsem v paláci. Žila jsem v otcově domě pro panenky, na hřbitově oživlých mrtvol. Přestože bylo Ilithino doupě velké jako hlavní jídelna, měla jsem pocit, jako by mě okolní kameny drtily. Pokud mě otec odhalil, proč mi mé plány nepřekazil? Byla to snad nějaká zkouška? A pokud jsem se tou záhadnou chorobou nenakazila od Pa-﻿jena, tak jak jsem k ní přišla? Do očí mi vyhrkly slzy. Sama jsem nevěděla, pro koho jsou. Pro Pa-﻿jena, nebo pro mě?

	Ilith se nehýbala. Nevěděla jsem, jak ji oživit, a nebyla jsem si jistá, že na to do úsvitu zvládnu přijít.

	Mysli, musíš myslet. Potlač strach, přijmi skutečnost a posuň se dál. Nemělo cenu dál krást klíče. Nemělo cenu je nosit Numeenovi, aby mi vyrobil kopie.

	Numeen.

	I kdyby to celé byla jen zkouška a já nějakým zázrakem prošla, mé jednání odhalilo otci zrádce mezi poddanými. Možná měl Pa-﻿jen pravdu — otec mě za opovážlivost a porušení pravidel nezbije. Ale Numeen nevyklouzne tak snadno. Ostře jsem se nadechla. Ani jeho rodina.

	Natáhla jsem se k Ilithině obličeji. Kdybych přišla na to, jak ji spravit, mohla bych pokračovat ve svém plánu, mohla bych předstírat —

	Kůže na její tváři mě zastudila pod prsty. Zarazila jsem se. Co to dělám? Pokud neuspěju, nebudu jediná, kdo to odnese. A ani kdyby se mi to nakrásně podařilo, neměla jsem žádnou jistotu, že budu mít příležitost vyklouznout z paláce a varovat Numeena. Otec by na mně určitě poznal, že už to vím. Můj původní cíl byl prostý: dokázat otci, že jsem hodna po něm převzít moc. Dokázat mu, že bych byla dobrá císařovna. Srdce se mi sevřelo bolestí. Mohla jsem se přetrhnout, a stále jsem si nevysloužila ani jeho lásku, ani uznání. Proč tolik záleží na mých vzpomínkách? Jsem jeho dcera. Numeena jsem v podstatě donutila k tomu, aby mi pomohl, svou část dohody jsem nesplnila, a on mě dokonce představil své rodině. Chovali se ke mně hezky.

	Měla jsem se vloupat do Pa-﻿jenova pokoje, přinést Numeenovi jeho úlomek a úlomky jeho rodiny a k čertu s rizikem a následky. Už mohli být dávno pryč, mohli odsud uprchnout na některý z ostrůvků na okraji císařství, někam do bezpečí, nebo se připojit k Netknutým. Rozdala jsem tolik prázdných slibů a navykládala tolik lží.

	Nevěděla jsem, jak to napravit, ale musela jsem se o to pokusit. Jak jsem se měla stát císařovnou, kterou lidé potřebují, když jsem se pořád snažila stát jakousi bývalou verzí sebe sama?

	Otec ještě určitě spí. Měla jsem dost času. Nechala jsem Ilith na podlaze a rozběhla se ke dveřím. Srdce mi bušilo do rytmu kroků — dup, dup, nahoru starou důlní šachtou a zpět do skladu s úlomky. V paláci panoval klid a ticho. Můj svět se zhroutil, ale na okolním světě se to nijak neprojevilo. Zavřela jsem a zamkla oboje dveře a zhluboka se nadechla.

	Čekal mě poslední úkol. Kladla jsem nohu před nohu a bezhlesně utíkala chodbami k Pa-﻿jenovu pokoji. Zabušila jsem na dveře tak silně, že bych vzbudila i mrtvého.

	Pa-﻿jen otevřel a ospale zamžoural. Hrudní koš se mi stáhl kolem srdce jako svěrák. Pořád jsem tomu nemohla uvěřit. Neměla jsem však času nazbyt. Prosmekla jsem se kolem něj.

	„Co tady —“

	V pokoji měl čisto a uklizeno. Vepsal mu otec pořádkumilovnost do kostí? Nepoužité úlomky ležely v řadě na stole. Rychle jsem se jimi začala probírat.

	„Hej,“ houkl na mě Pa-﻿jen. „Ty jsou moje. Co to děláš?“

	„Nic,“ opáčila jsem, popadla Numeenův úlomek a strčila ho do kapsy v šerpě. „Běž zase spát.“

	Pa-﻿jen mě chytil za paži. „Probudíš mě uprostřed noci, hrabeš se mi ve věcech a pak mi řekneš, že mám jít spát?“

	Na nic si nevzpomínal. V jeho hlavě jsme byli stále soupeři. Podívala jsem se mu do očí a přemýšlela, co říct. „Mrzí mě, že tě otec bije. Neměl by to dělat. Tolik mě to mrzí.“

	Vytřeštil oči a jeho stisk na mé paži o něco povolil. „Jak to…?“

	Vyběhla jsem z pokoje a opatrně za sebou zavřela. Mohla jsem se jen modlit, že to otci nepoví. Zamířila jsem k hlavnímu vchodu paláce. Proč bych se měla plížit po střechách, když teď špehové nemají komu hlásit, že mě viděli?

	Ulice města byly ztichlé a zahalené šedivým oparem měsíčního svitu. Nepršelo, přesto mi na řasách ulpělo pár kapiček vody. Snažila jsem se vybavit si všechny odbočky a zákruty vedoucí k Numeenovu domu. Srdce jsem měla až v krku. Když budeme mít štěstí, možná se stihnu vrátit včas na to, abych Ilith spravila.

	Nejprve jsem dorazila ke kovárně. Dveře a okenice byly zavřené, světla zhasnutá. Pokoušela jsem se zorientovat. Když mě Numeen posledně vedl k sobě domů, nebyla ještě taková tma. Na ulicích svítily lampy a z okolních budov se linuly zvuky a vůně vařeného jídla. Na konci ulice jsme zahnuli doprava, to jsem si pamatovala. Váhavě jsem vykročila vpřed. Měla jsem pocit, jako bych naslepo šátrala v mlze.

	A potom jsem poznala roh domu se zdobenými okapy, další ulici s nerovnou dlažbou, dům se zapuštěným vchodem. Srdce mi tlouklo, jako bych celou cestu běžela, a stěží jsem popadala dech. Na zátylku se mi srážela chladná vlhkost nočního vzduchu s teplou vlhkostí mého potu a vytvářela vlahou lepkavou vrstvičku.

	Tamhle.

	Netušila jsem, kolik je hodin. Bez přemýšlení jsem rovnou vzala za kliku. Zamčeno. Ovšem.

	Zaklepala jsem na dveře.

	Odpovědí mi bylo jen ticho. Zabušila jsem znovu, tentokrát hlasitěji, a znovu jsem čekala. Kdesi nade mnou se ozvalo vrznutí a mezi okenicemi proniklo ven světlo. Šourání nohou po dřevěné podlaze. Proužek světla pod předními dveřmi.

	Co když je to jeden z otcových konstruktů? Pokud nebyl skutečný Pa-﻿jen, pak jsem si nemohla být jistá už vůbec ničím. Stiskla jsem víčka, zatřásla hlavou a snažila se zbavit strachu. Musím to risknout. „Numeene, to jsem já.“

	Ozval se dlouhý povzdech a pak zarachotila klika. Numeen otevřel se zmateným výrazem ve tváři a lampou nad hlavou. Krčil obočí a evidentně byl zčásti podrážděný a zčásti vyplašený. Rty měl pevně semknuté a jeden koutek stažený dolů. Neviděl mě rád. Přesto ustoupil stranou a pustil mě dovnitř. „Neměla byste chodit ke mně domů. Jen do kovárny.“

	Nevstoupila jsem. Byl můj obličej tak bledý, jak se mi zdálo? „Tady.“ Sáhla jsem do kapsy a vytáhla papírový sáček, do kterého jsem uložila úlomky. „Váš úlomek a úlomky vaší rodiny. Musíte okamžitě opustit ostrov. Odjeďte, co nejdál to půjde. Mimo dosah císařství.“

	Nemusel být zběhlý ve čtení lidských emocí, aby pochopil, která bije. „Něco se stalo,“ zamumlal.

	Přikývla jsem. „Můj otec. Už všechno ví.“

	V tu ránu se Numeenovi usadilo ve tváři odhodlání. Zalétl pohledem do strany, natáhl se a vytáhl zpoza dveří něco těžkého. Kladivo. Ne na kování. Vrátil mi sáček s úlomky. „Vzbuďte mou rodinu,“ požádal mě. „Povězte jim, ať si sbalí to nejdůležitější.“ Zavřel dveře, zamkl a zajistil kliku židlí.

	Je možné zemřít na pocit viny? „Mrzí mě to,“ zašeptala jsem. Zdálo se, že do jeho domu přináším jen nebezpečí a plané omluvy.

	Neměl pro mě žádnou odpověď.

	Zatnula jsem zuby. Bylo ode mě sobecké žádat odpuštění. Slova jim teď nepomohou. Vyběhla jsem po schodech, bušila na dveře a na stěny a tiše volala na lidi za nimi. „Musíte vstát. Hned. Sbalte si věci.“

	Dospělí se probudili jako první, teprve po nich děti a jako poslední Numeenova matka. Připadala jsem si jako pes, který ňafá ovce po nohách a snaží se je varovat před vlky. Tohoto vlka jsem k jejich prahu přivedla já. Pošetilá Lin, která si myslela, že dokáže v paláci před otcem něco skrýt. Zpočátku se pohybovali pomalu a rozespale, ale postupně zrychlili. Balili si tašky a uklidňovali děti. Numeenova dcera Thrana držela v ruce papírového jeřába, přes rameno měla přehozený maličký tlumok a všechno vyplašeně sledovala.

	„Běžte dolů,“ řekla jsem. „Numeen čeká u dveří.“

	Vykročila jsem jako první, když vtom se dům otřásl.

	Dřevo zapraskalo jako hrom. Strnula jsem na schodech. Svaly jsem měla napjaté tak, že to až bolelo. Numeen cosi zakřičel — slovům jsem nerozuměla. Omámeně jsem se otočila s rozpřaženými pažemi, jako bych tyhle lidi mohla ochránit. S hrůzou na mě hleděli. „Okno,“ vyhrkla jsem. Musela jsem si odkašlat, protože jsem přes stažené hrdlo nedokázala vypáčit ani slovo. „Musíte utéct oknem.“ Otočili se k němu.

	Nebyla jsem dost rychlá. Vždycky jsem byla tak pomalá, vždycky o krok pozadu.

	Ne. Tentokrát ne. Vrhla jsem se ze schodů, než jsem si to stačila rozmyslet. Brala jsem je po dvou, a když jsem se dole zarazila, musela jsem si připomenout, že mám dýchat.

	V rozmlácených vstupních dveřích stál Tchi-﻿žang, drápy vlhké krví.

	Během rvačky se převrhla lampa a jednu ze zdí teď olizovaly plameny, jejichž záře se odrážela na Numeenově pleši. Byl zraněný, ale stál pevně na nohou s kladivem před sebou. Nebyl to voják, ale měl jeho sílu. Tchi-﻿žang byl však aspoň dvakrát tak těžký.

	Bojový konstrukt zvedl tlapu.

	„Ne!“ vykřikla jsem bezmocně, jako neškodný zpěvný pták.

	Tchi-﻿žang se ohnal drápy po Numeenovi. Kovář uskočil na stranu, rozmáchl se kladivem a zasáhl konstrukt do žeber. Tchi-﻿žang vyhekl, ale podařilo se mu volnou tlapou kladivo zachytit. Odstrčil zbraň stranou a zabořil zuby do kovářova ramene.

	Numeen zavyl bolestí.

	Měl velkou rodinu. Čtyři malé děti a stařena. V tuhle chvíli určitě ještě stále vylézali z okna a snažili se po střešních taškách a okapech dostat na zem.

	„Hej!“ Zvedla jsem ze země kus dřeva a co nejsilněji jím mrštila Tchi-﻿žangovi po hlavě. Odrazil se od jeho lebky. Tchi-﻿žang zavrčel a pustil Numeena. Musela jsem jim jen koupit trochu času.

	„Lin,“ obrátil se ke mně Tchi-﻿žang.

	Ještě nikdy jsem se neocitla přímo v jeho hledáčku, dokonce ani ve chvílích, kdy jsem rozčílila otce. Musela jsem se držet, abych nevzala nohy na ramena, když se nade mnou vztyčil a tasil meč. Stále jsem mohla přepsat Tchi-﻿žangovy povely, ale to bych si musela počínat opravdu rychle.

	„Neměla bys tady být.“

	Jakmile se ke mně přiblížil, vyhnula jsem se jeho úderu, proběhla pod mečem a zabořila ruku do jeho torza. Tchi-﻿žang pustil meč a chytil mě za zápěstí. Pokoušela jsem se mu vyškubnout. Jeho drápy mě škrábaly na rukou. „Stojíš mi v cestě.“ Zadíval se ke stropu, jako by si potřeboval utřídit povely a určit, jak se zachová.

	Numeen se vyškrábal na nohy a udělal několik roztřesených krůčků k ulici. Z ramene mu prýštila krev.

	Tchi-﻿žang mě odhodil na stranu. Vyrazila jsem si dech a bylo mi jasné, že mi po tomhle pádu zůstanou modřiny.

	Jeho vztek však nebyl určený mně.

	„Dost!“ Můj hlas nebyl hlasem mého otce. Nemusel mě poslechnout. Znovu zvedl meč.

	Numeen ho slyšel přicházet. Zeširoka se ohnal kladivem.

	Tchi-﻿žang kováře rychle a efektivně probodl naskrz. Potom meč vytáhl a aniž mu věnoval další pohled, vyšel ze dveří na ulici, splnit druhý úkol.

	Moje chyba. Jazyk mi bezvládně ležel v ústech. Cítila jsem krev. „Počkej.“ Na nohy jsem se zvedla až napodruhé. Všechno mě bolelo.

	Vyklopýtala jsem ze dveří, ale Tchi-﻿žang už byl pryč.

	„Prosím!“ Sama jsem nevěděla, koho to prosím. Vrávorala jsem na dlažebních kostkách a rukou se přidržovala zdi domu. V puse se mi nahromadila krev. Vyplivla jsem ji na zem. V uších mi zvonilo. Kdosi vykřikl.

	Musel existovat nějaký způsob, jak to napravit. Nějak to udělám. Obešla jsem roh domu.

	Pohled na krev ve mně zadusil poslední jiskřičku naděje. Krev a bezvládná těla.

	Numeenova manželka. Jeho bratr a švagr. Jeho matka. Synovec. Synové. Padla jsem na kolena u Thranina tělíčka. V ruce stále svírala papírového jeřába, na kterém ulpěly kapičky krve z jejího proříznutého hrdla. Opatrně jsem ptáčka zvedla. Vždycky jsem měla pocit, že jsou mé potřeby důležitější než ty jejich. Do krku mi vystoupaly žaludeční šťávy a jejich hořká pachuť se mi usadila na kořeni jazyka.

	Lhala jsem sama sobě.

	„Nemohla jsi je zachránit.“

	Otec. Zvratky se mi v ústech proměnily na ledovou tříšť.

	Odvážím se otočit? Odvážím se mu postavit? Nějakým zázrakem jsem posbírala střípky odvahy. Otec se netvářil nahněvaně, dokonce ani zklamaně.

	„S Maugou a Uphilií jsi odvedla dobrou práci. I s Ilith se ti to téměř povedlo. Jenže její povely jsou složité, a třebaže jsi usilovně studovala, já se magii věnuji celý život. A Ilith je jeden z mých nejlepších výtvorů.“

	Po tvářích se mi kutálely horké slzy. Neměla jsem sílu na to je setřít. „Nemusel jsi je povraždit.“

	„Musel. Byli to zrádci.“

	Takhle prosté to pro něj bylo.

	„Ilith je jeden z mých nejlepších výtvorů, ale ne ten nejlepší.“ Pátravě se na mě zadíval, jako by něco hledal. A když to nenašel, stroze přikývl a rozhodil rukama. „Povely, které konstruktu přepíšeš, musejí zůstat v souladu s ostatními. Dohromady musejí dávat smysl. Vložit konstruktu povel, který se vymyká, je jako vytáhnout cihly ze základny věže. Věž se začne naklánět a občas spadne. A stejně tak se začne rozpadat konstrukt, jsou-﻿li jeho příkazy v rozporu.“

	„Pa-﻿jen.“ Vstala jsem s jeřábem v ruce a podívala se otci do očí. Byla jsem připravená ho v případě nutnosti roztrhat na kusy holýma rukama. Bude na mě muset poštvat Tchi-﻿žanga.

	„Ano,“ přikývl otec a přibelhal se ke mně se svou holí. Jeden krok, druhý, třetí. Ťukání hole se odráželo ode zdí Numeenova domu. Císař se zastavil přímo přede mnou. Byl vyšší než já, dokonce i když se opíral o hůl. Zamlada na něj musel být působivý pohled. „Ale ani Pa-﻿jen není můj nejlepší výtvor.“

	Ta choroba. Nikdo mě ničím nenakazil. Otec si tu chorobu vymyslel. Mé vzpomínky. Nevysvětlitelná ztráta paměti.

	Něco tam dole pěstuje, Lin. Vyrábí tam… lidi.

	Zoufale jsem se vzpírala hrůze, která se mi šířila po celém těle. Nahromadila se mi v hrdle jako potlačovaný výkřik, ale já jsem ani nepípla. Jsem Lin. Jsem císařova dcera. Nechtěla jsem, aby to byla pravda.

	„Jenže k dokonalosti ti stále něco schází.“

	A pak mě cosi udeřilo do zátylku.
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	 cele bylo chladno a vlhko, ale obecně vzato nebyla tak strašná, jak si Ranami evidentně myslela, že bude. Falue si poposedla na pryčně a zabubnovala prsty o dřevo. S otcem si to nevysvětlila, jak doufala. Když Falue se strážemi dorazila, ten vřelý, požitkářský otec připomínající slunečné odpoledne v období sucha byl ten tam. Choval se chladně a odtažitě.

	„Doneslo se mi, že ses ukázala na jedné z mých ořechových farem. Je to tak? Nezmínila ses, že se tam chceš jet podívat.“ Seděl v čele stolu v jídelně, ale neměl před sebou žádné jídlo ani pití. Jen své propletené ruce. „Tvrdila jsi, že strávíš odpoledne s Ranami. Jela tam s tebou?“

	Falue zavrtěla hlavou. Neměla v plánu do toho Ranami namočit, nehledě na to, jak moc se na ni zlobila. Možná jí tak úplně nerozuměla, jak Ranami ráda opakovala, ale jedno věděla Falue naprosto jistě. Ranami by potkal mnohem horší osud než ji. „Byla jsem sama.“

	Otec se zamračil. „Toho dne z farmy zmizely čtyři bedny karo ořechů. Nic jiného. A hlídač mi velmi neochotně sdělil, žes je odvolala do lesa kvůli marnému honu na neexistující bandity. Co si o tom mám myslet?“

	„Obviňuješ mě snad z toho, že jsem tě okradla?“ Nevěřícnost v hlase nemusela ani předstírat. „Proč bych to dělala?“

	„Nevím,“ uznal nicneříkajícím tónem, který Falue prozradil, že přesně z toho ji obviňuje. „Neumím si to vysvětlit. Až příliš dlouho jsem ti nechal volnou ruku. Dovolil jsem ti chodit do města navštěvovat matku, dovolil jsem ti šerm a ty teď pobíháš po mých karo farmách. Ještě nejsi guvernérkou, Falue.“

	Nemohla si pomoct. Zasmála se. Možná že kdyby se udržela a dál hrála nechápavou, vyklouzla by z toho. Jenže ona se zasmála. „Otče, ty nic z toho neděláš, a přesto jsi guvernér.“

	Kývl na stráže. „Dám ti čas se nad tím zamyslet, drahoušku. Ale ne tady.“

	A tak nyní seděla v útrobách paláce, naproti vinného sklípku. Nudila se a měla na sebe vztek. Vlastně ani nevěděla, proč se na sebe zlobí — jestli kvůli tomu, že se nechala zatáhnout do intrik rebelů a Ranami, nebo že se nechala chytit, nebo jen za to, kým byla. Neprosila se o to, aby byla guvernérovou dědičkou. Zajímalo ji, jestli se už o jejím zadržení dozvěděla matka. Ta bude mít na otce pořádný vztek — bohužel se po jejich rozvodu stala opět neurozenou občankou a nemohla toho moc udělat.

	Zpoza cely k ní dolehl zvuk kroků. Nebyla tam žádná okna, jen tlumené světlo lampy zavěšené u dveří. Falue netušila, kolik je hodin. Nesli jí snídani? Nebo oběd? Vlastně jí na tom ani nezáleželo.

	Ve dveřích se objevil Tythus s velikou miskou, z níž se kouřilo.

	Falue se napřímila. „Snídaně?“ hádala.

	„Oběd,“ opravil ji Tythus. Zadíval se na úzkou škvíru ve spodní části mříží, povzdechl si a sundal z opasku kroužek s klíči. Odemkl celu a podal misku Falue.

	Uvnitř plavaly nudle ve vývaru z mořských plodů a na hladině ležela hromádka vařené zeleniny. Ta vůně Falue připomněla dětství. Jak s matkou popíjela polévku a poslouchala bubnování deště o střechu. Už úplně zapomněla, jak vypadá období dešťů. „A kde je zázvor?“ prohodila Falue suše.

	Tythus se uchechtl, ale rychle zvážněl. Atmosféra tady dole nebyla vůbec příjemná. Falue sledovala jeho výraz, zatímco vycouval z cely a znovu za sebou zamkl mříže. Ne. Nešlo o vlhko a chlad. Na kamenné podlaze pod mezerou ve spodní části mříží byly rýhy, jako by tudy někdo posouval misky s jídlem velmi často. „Nejsem první vězeň, kterého jsi tu obsluhoval, že ne?“

	„Rozhodně jsi nejopečovávanější,“ odpověděl. A pak zavrtěl hlavou. „Zapomeň, že jsem to řekl. Jsi dědička. Máš na to právo.“

	Polévka už nevoněla tak lákavě. Ovšemže ta cela nebyla tak hrozná, jak se Ranami bála. Ta cela totiž nebyla pro Ranami. Falue se rozhlédla a všimla si věcí, které jí předtím unikly. Na podlaze ležela čerstvá sláma. Ložní prádlo na pryčně bylo hebké na dotek. Dokonce i pryčna samotná nebyla tak nepohodlná. Falue měla nepříjemný pocit, jako by se znovu ocitla v tom skladišti plném lidí. Viděla postele naskládané na sebe a cítila pach mnoha těl ve stísněném prostoru. Tahle cela byla ve srovnání s tím velmi prostorná. Falue měla vždycky něco lepšího. Už od narození. Její matka sice byla neurozená, ale nehledě na to, jak urputně se Falue tohoto svého prostého původu držela, ona sama se narodila mezi šlechtu. Její hodiny šermu, vztah s Ranami, výlety do města, to všechno v ní vyvolalo mylný dojem, že není tak úzkoprsá jako otec.

	A přece skončila zde. Obvinili ji z krádeže a zavřeli ji do cely s hebkým lněným povlečením a polévkou z palácové kuchyně. Jako by si na vězně jen hrála. A ne snad? Co jí mohl otec udělat? Své jediné dědičce? Tohle byl jen pokus ji vystrašit, srovnat ji do latě. Jakmile otec usoudí, že se už poučila, pustí ji na svobodu s lehkým klepnutím přes prsty, aby to už nikdy nedělala.

	Tythus vykročil ke dveřím ze sklepení.

	„Počkej,“ zadržela ho Falue. Odložila misku na zem.

	Tythus jí vyhověl, třebaže byla jen vězenkyně.

	„Pověz mi o těch ostatních, kterým jsi nosil jídlo. Co byli zač?“ Ne, tohle nebyla ta správná otázka. Nenakráčeli sem z vlastní vůle. Opravila se, než stačil Tythus odpovědět na původní dotaz. „Co s nimi otec udělal?“

	„Vesměs šlo o lidi, kteří se ho pokusili okrást. Jako ty.“ Opřel se o zeď a položil tvář na mříže. Povzdechl si. „Opravdu to chceš vědět?“

	„Prosím.“

	A tak jí povyprávěl o otrhaných mužích a ženách, které v těch celách drželi. Ti lidé považovali guvernérovy zákony ohledně vlastnictví půdy za nespravedlivé. Snažili se pro sebe a své rodiny získat férovější přístup. Ovšemže nedostali lněné povlečení. Neměli ani pryčny. Spali na slámě a jedli starou, okoralou rýži. Na jejich stravě ale beztak nezáleželo, protože pokud jejich rodiny nedokázaly zaplatit odškodné, byli vězni pověšeni. Tythus pomáhal nosit těla do lesa, kde je házeli do velikých jam. V noci, aby nerušili Falue a otcovy hosty.

	„Jak často k tomu dochází?“ zeptala se Falue. Venku nejspíš znovu začalo pršet, protože za jejími zády začala ze stropu kapat voda.

	„Ve většině případů. Jen málokdo má na zaplacení. Kdyby nebyli chudí, nemuseli by krást.“

	Falue si poposedla a cítila, jak jí vržou kosti. Z polévky na zemi stále stoupala pára. Připadalo jí, že uplynula už celá věčnost, a ne jen pár minut, během nichž jí ani nestačilo vystydnout jídlo. „Nesouhlasíš s tím, co otec dělá, přesto vykonáváš jeho rozkazy.“

	„Nejsem na sebe hrdý,“ ujistil ji Tythus. Falue ho ještě nikdy neviděla tak sklíčeného. „Jenže mám taky rodinu. Kdybych přestal pracovat, odnesli by to oni. Otec pěstoval karo ořechy a já si přísahal, že stejnou cestou nepůjdu. A tak jsem tvrdě dřel a vypracoval se na palácovou stráž. My, kteří jsme neměli to štěstí a nenarodili se do jiných rodin, moc na výběr nemáme. Ano, kupci a řemeslníci jsou občas bezdětní a někoho si osvojí, aby mu předali podnik. Ale to se stává jen zřídka. Práce u stráže byla jistější.“

	Falue překvapilo, že o Tythově otci slyší poprvé. Vlastně o jeho rodině nevěděla vůbec nic. Marně pátrala v paměti. Strávili spolu tolik času, ale vždycky to byl Tythus, kdo se ptal na její vztahy. Za jakou sukní se zrovna honí, jaké trable řeší s Ranami. Ani ji nenapadlo se na něco zeptat jeho. Sevřel se jí žaludek. Byla to jeho práce — učit ji šermovat a naslouchat jí. „To jsem nevěděla,“ zašeptala. „To o tvém otci. Ani o rodině.“

	Lítostivě se pousmál. „Něčím takovým se nemáš zatěžovat.“

	Pevně stiskla víčka. Přála si, aby mohla vrátit čas a udělat všechno jinak. „Je mi fuk, čím se mám a nemám zatěžovat. Jsme přátelé. A přátelé o sobě tyhle věci vědí. Jenže mně to bylo jedno. Ne, nebylo mi to jedno. Jen jsem se neobtěžovala zjistit víc.“

	„Vím, že při každé návštěvě města pomáháš sirotkům. Jsi dobrá žena. Nebuď na sebe tak tvrdá.“

	Falue zatnula prsty do hebkého lněného povlečení na pryčně. „Když na sebe nebudu tvrdá já, tak kdo? Ty? Otec?“

	Tythus pokrčil rameny, sevřel rty a zalétl pohledem ke stropu. „Ranami.“

	Falue se zasmála. Ano, Ranami na ni tlačila od chvíle, co se seznámily. Snažila se ji přimět, aby vnímala okolní svět, aby nebyla slepá k utrpení zdejších farmářů. „Ano, aspoň ona, když už nikdo jiný.“

	„Urovnaly jste to mezi sebou?“ zeptal se Tythus, jako by spolu právě cvičili na nádvoří.

	„Nejspíš ne dost. Podařilo se mi ji získat. Ale nevím, jestli jsem dost dobrá na to, abych si ji udržela. Snažím se, ale ona chce, abych se prodírala bahnitou a trnitou cestou. A na to nejsem zvyklá.“ Bylo by snadnější se vrátit ke starému životu, zapomenout na to, co na farmách viděla, a dál se obelhávat výmluvami, které používal otec. Namlouvala si, že měla tvrdý život. Že musela dřít, aby získala své postavení. Že si ho zasloužila. Jenže tohle bylo to nejtěžší, co kdy musela udělat. Přehodila nohy přes okraj pryčny a posadila se čelem k Tythovi. Zapudila hlásek, který jí našeptával, aby nechala všechno plavat a tvářila se, že se nic nestalo. Zvolila si trnitou cestu. „Kdyby ses měl rozhodnout mezi mnou a mým otcem, koho by sis vybral?“

	„Tebe,“ odpověděl bez zaváhání.

	„A ostatní?“

	„Nemůžu to tvrdit s naprostou jistotou, ale myslím, že by taky zvolili tebe, Falue.“

	Rozhodla se, že dá všechno do pořádku. Urovná to s Ranami a změní svět. „Odemkni ty mříže.“
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	ůj pokoj se proměnil ve vězeňskou celu. Dveře na balkon: zamčené. Dveře na chodbu: zamčené. Škvírami mezi okenicemi a pod dveřmi dovnitř pronikaly proužky světla, ale víceméně pokoj tonul ve tmě. Měla jsem tam jen dvě lampy a oběma jsem stáhla plamen. Ležela jsem v posteli a dívala se na strop. V Ilithině doupěti tam dole pod palácem se něco stalo. Poslední, na co jsem si pamatovala, bylo, jak se jí roztékal obličej a já se ji snažila opravit. Pátrala jsem v paměti, aly bylo to jako snažit se uvolnit rybářský vlasec zachycený mezi kameny. Kdykoli jsem za něj zatáhla, jen jsem si zarazila vzpomínky dál mimo dosah.

	Ne. Stalo se ještě něco. Podívala jsem se na vlastní ruku. Pevně jsem ji svírala a stále doufala, že to byl jen sen. A pak jsem rozevřela prsty a spatřila Thranina zakrváceného jeřába. Nevěděla jsem, co mě bolelo víc. Jestli pocit viny, nebo ztráta. Zabil je otec, ale to já ho k nim dovedla.

	A pak jsem si s hrůzou uvědomila ještě něco: jsem jeho výtvor.

	Spousta věcí se tím vysvětlovala: proč mé vzpomínky sahaly jen pět let zpátky, proč jsem si vybavovala onen strop zdobený chryzantémami. Prohlédla jsem si své ruce a přemítala, jak to otec dokázal. Pa-﻿jen říkal, že císař vyrábí lidi. Ne jednoho člověka. Byla jsem jen jedna z mnoha?

	Přitiskla jsem si dlaň k čelu. Pa-﻿jen byl konstrukt. Otec se v něm pokusil něco změnit, tak jako já v Ilith. Jenže se to zvrtlo. A pak se Pa-﻿jen objevil u mě v pokoji a prosil mě, abych mu pomohla a schovala ho.

	Oba jsme byli otcovy pokusy.

	Tam nahoře v Uphiliině hnízdě ale byl záznam o mém narození. Na druhou stranu bylo v matrice zaznamenané také datum mé smrti. A pokud jsem nebyla Lin Sukaj, císařova dcera, tak kdo jsem? Schoulila jsem se mezi přikrývkami. Mé břicho mi připadalo jako temná, hnijící jáma. Mám vůbec vlastní vůli? Otec mě vyrobil z nějakého důvodu. A ať už měl se mnou jakékoli úmysly, jedno jsem věděla: nechtěla jsem je znát. Musela jsem uprchnout.

	S námahou jsem vstala z postele. Na prsou mi ležela neviditelná tíha, jako by na mě někdo naskládal kamení. A možná ano. Mohla jsem si být vůbec něčím jistá? V krku mi zabublal nepříčetný smích. Potlačila jsem ho a několikrát se zhluboka nadechla a vydechla. Přemýšlej. Otec mě možná vyrobil, ale nebyla jsem prostoduchá. Došla jsem ke dveřím a zkusila vzít znovu za kliku.

	Zamčeno.

	Vůbec poprvé jsem si přála, aby tu se mnou byl Pa-﻿jen. Byli jsme si podobnější, než jsme tušili. Mohli bychom si navzájem pomoct. Třeba bych z něj mohla vypáčit úlomky uložené uvnitř, osvobodit ho z otcových služeb a přijít na to, jak získat vzpomínky, které mi vymazal.

	Paměťový stroj. Pěstování lidí. Potřebovala jsem se dozvědět víc.

	Přešla jsem ke dveřím na balkon a k okenicím. Zamčeno. Všechno. S každým dalším pokusem ve mně narůstal pocit sklíčenosti. Posadila jsem se na postel. Měla jsem sto chutí ze sebe shodit sako i boty a znovu si lehnout.

	Možná jsem to tak už jednou udělala. Sama jsem si nebyla jistá.

	Zavadila jsem patou o jakýsi předmět. Sehnula jsem se a vytáhla zpod postele deník v zelených kožených deskách. Nebyla to zrovna nejlepší skrýš, ale otec do mého pokoje chodíval jen zřídka. Nevěděla jsem, co dělat, a neodvažovala jsem se zkoušet spravit sebe sama, a tak jsem ledabyle zalistovala stránkami.

	Tentokrát na mě vyskočily další podrobnosti. Výlet k jezeru v horách. Počasí bylo na tu dobu nezvykle příjemné, zapsala jsem si. Ale pokud mi tehdy bylo patnáct, pak jsme zrovna měli období sucha. A v období sucha bylo hezky prakticky pořád. Nebo to, jak mě pokousal ten mořský had. Zapsala jsem si, že jsem plavala v zátoce. Při prvním čtení jsem si myslela, že šlo o přístav — ale proč bych ho nazývala zátokou, když na Císařském ostrově přístavu všichni říkali přístav? Také jsem se v deníku zmiňovala o rybě, kterou mi vařila matka. Proč by mi matka — císařova choť — měla vařit, když na to měla služebnictvo? Původně jsem se domnívala, že jednoduše ráda vařila, a tak sem tam zašla do kuchyně a něco uvařila. Všechny tyhle domněnky byly důsledkem toho, že jsem chtěla, aby šlo o mé vzpomínky. Jenže já žádnou chorobu neprodělala. Neztratila jsem paměť. Začala jsem ukládat zážitky teprve před pěti lety, kdy mě otec stvořil.

	Tenhle deník, byť byl napsaný mou rukou, nepatřil mně. Přála jsem si, aby byl můj. Upínala jsem se k tomu s nadějí zoufalého dítěte. Bez něj jsem neměla sebemenší ponětí o tom, kdo jsem. Jenže proč otce tolik potěšilo, když jsem odpověděla správně na otázky z minulosti jiné ženy? Kdo ten deník napsal? Koho ze mě otec chtěl mít? Potřebovala jsem to zjistit… jenže dveře byly zamčené.

	Přivinula jsem si deník k hrudi a sehnula se přes okraj postele. Boty i sako mi náhle přišly zbytečné. Beztak nikam nepůjdu.

	Ozvalo se zaklepání a dveře se se skřípěním pootevřely. Rychle jsem zasunula deník zpátky pod postel. Otec se s holí vbelhal do pokoje. Ve druhé ruce držel misku s vařenou rýží, kuřetem a zeleninou. Sledovala jsem, jak mi ji donesl ke stolu a položil ji na desku. A pak se ke mně otočil a povzdechl si. „Mrzí mě, že to musí být takhle.“

	Nasadila jsem neutrální výraz. „Jak?“

	„Chci, abys to pochopila. Než jsem přišel na to, co mám udělat, má žena… byla dávno pryč. Spálil jsem její tělo a duši poslal do nebe. A tak jsem si musel vystačit s tím, co jsem našel. Přijdu na způsob, jak to napravit,“ dodal, jako bych nic neřekla. „Můj paměťový stroj tě spraví.“

	Nejradši bych na něj začala ječet. O čem to mluví? Copak mou výrobu řešil se svou zesnulou ženou? Jediné, co bylo nutné spravit, bylo to, co ve mně zlomil tam venku, v ulicích města. Zkusila jsem se zeptat na něco jiného. „Proč mě nenecháš jít?“

	Po tváři mu přelétl stín, jako zatřepotání křídel můry. „Neměla jsi to dělat — přepisovat mé konstrukty. Vedla sis dobře. Všiml jsem si toho až u Uphilie. A tehdy mi došlo, že půjdeš po Ilith. Jenže Ilith je složitá. I tak se ti to málem podařilo. Bude mi trvat, než ji dám pořádně dohromady.“ Podíval se mi do očí. Ani v tu chvíli jsem k němu nedokázala cítit nenávist.

	Zlomil mě i v mnoha dalších ohledech, dávno předtím, než zabil Numeena a jeho rodinu. Tentokrát mi už bylo jedno, jestli vidí zármutek v mé tváři. „Chtěla jsem, abys na mě byl pyšný. Tak, jako by měl otec být pyšný na dceru. Udělala jsem všechno, cos ode mě žádal. Dokázala jsem víc, než jsi žádal. A stejně jsi dával přednost Pa-﻿jenovi.“

	Vysunul si židli u mého stolu a posadil se. Sedák z rákosu pod jeho vahou zavrzal. Mávl rukou, jako by roky mého soužení mohl rozehnat stejně snadno jako obláček dýmu. „Konkurence tě vždycky poháněla vpřed. A vidíš, měl jsem pravdu. Našla jsi způsob, jak mě okrást. Našla jsi způsob, jak získat vědomosti, které jsem ti odpíral. A pochytila jsi to mnohem lépe než Pa-﻿jen.“

	Věděl to. Pokaždé, když jsem si myslela, že jsem ho přechytračila, že jsem obešla jeho pravidla, pokaždé mě pozoroval a tiše mé jednání schvaloval. Stáhl se mi žaludek.

	Otec mě sledoval a kýval hlavou, jako by mi četl myšlenky. „Tobě mohu odpustit, za předpokladu, že spravíme tvé vzpomínky a dostaneme do tebe ty správné. Zlepšila ses, ale ještě to není ono. Ti, kteří ti pomohli, ale musejí zaplatit.“

	Bolela mě hlava a pálily oči. Všechna moje předsevzetí nedat na sobě nic znát, neukázat mu žádné emoce, vyletěla oknem. Utopila se ve vlně vzteku. „A Pa-﻿jen? Toho jsi zabil taky?“

	„Proč bych to dělal? Ještě to není konečná verze, ale je užitečný.“ Prudce vstal a vykročil ke mně. Jeho hůl ťukala o podlahu.

	Zatnula jsem ruce v pěst. Měla jsem ho praštit, měla jsem ho chytit svými drobnými dlaněmi pod krkem a uškrtit ho. Jenže jsem nemohla. Seděla jsem na posteli a bez hnutí ho sledovala. Doufala jsem, že vidí hněv v mých očích.

	„Lin,“ povzdechl si a pohladil mě po tváři.

	Nesnášela jsem se za to, jak příjemné to bylo. Vždycky jsem toužila jen po jeho uznání a lásce. Chtěla jsem se cítit jako jeho dcera, jako součást rodiny. V jeho doteku, v tom, jak mi přejel prsty po tváři, však bylo něco zvláštního.

	„Mrzí mě, že to musí být takhle.“

	„Proč jsi je zabil? Nic ti neprovedli.“ Vzpomněla jsem si na to, jak Numeen váhal, jestli mi pomoct, jak zručně si počínal v kovárně, jak mě pozval na večeři k sobě domů, mezi lidi, na nichž mu záleželo nejvíc. A teď to všechno bylo pryč. Kvůli mně. Kvůli mému otci. „Nenávidím tě.“ Ta slova mě pálila na jazyku jako oheň, jako by vyšlehla z pece, v níž se proměnily mé vnitřnosti.

	„Ne, to není pravda, maličká.“ Něha v jeho hlase mě zmátla a zadusila další slova, která jsem se po něm chystala plivnout. Zůstala po nich jen pachuť popela.

	Otočil se k odchodu a já ho nezadržela. Nedokázala jsem své pocity proměnit v činy. Nemohla jsem se ani hnout. Byla jsem jako panenka, která si stěžuje na to, jak jí dítě kroutí rukama a nohama. A pak se dveře zacvakly a já vyskočila z postele. Rozběhla jsem se k nim a zabušila na ně pěstmi. Po chvíli jsem už necítila kůži, o to víc jsem však cítila bolavé kosti v rukách. Měla jsem ho praštit. Měla jsem ho zabít.

	Svezla jsem se k zemi a složila pěsti do klína. Ty správné vzpomínky? Co byly pro mého otce ty správné vzpomínky?

	Deník. Myslela jsem si, že zážitky v něm popsané patřily mému mladšímu já. Kdosi ten deník ukryl v knihovně a můj otec to nebyl. Do knihovny měl přístup jen omezený kroužek lidí. Otec, Pa-﻿jen, konstrukty. Představila jsem si otce v dobách předtím, než mě stvořil.

	Znovu jsem vytáhla zpod postele deník. Prsty se mi třásly tak, že jsem desky málem nedokázala otevřít. Muselo se v něm ukrývat další vodítko. Jen jsem se zatím neobtěžovala po něm pátrat. Prošla jsem každou stránku. A pak jsem si všimla, že je na zadních deskách nalepený kousek papíru. Rožek se trochu odchlipoval. Zatahala jsem za něj a nakoukla dospod.

	Kdosi tam uložil další útržek papíru. Vytáhla jsem ho ven a rozložila.

	Při pohledu na mě všichni vidí jen mladou, tuctovou dívku. Jenže se mýlí. Jednou budu mnohem víc než jen to. Jednou mě bude znát celý svět. Ni-﻿sung povstane.

	Papírek mi vyklouzl z prstů. To jméno jsem znala, ale ve spojení s dalším. Ni-﻿sung. Ni-﻿sung Sukaj.

	Má matka.

	V krku mě zaštípaly slzy smísené s žaludečními šťávami. Vybavila jsem si otcovy komnaty, jak nikomu nedovolil dotknout se jejích věcí. Nikdy se se mnou o matce nechtěl bavit. Všechny její portréty nechal zničit. Myslela jsem, že za tím byl jen zármutek, ale teď jsem v tom rozeznávala i jiné motivy. A ty mnohem lépe vysvětlovaly jeho pokusy i to, proč se zbavil lidských rádců a většiny služebnictva.

	Neřešil mé stvoření se svou ženou. On se ze mě snažil svou ženu vyrobit. Používal na mě ten paměťový stroj v naději, že se mu podaří do mě vložit matčiny vzpomínky. Nebyla jsem jeho dcera. Ta zemřela, přesně jak uváděly záznamy v matrice. Ovšemže mě nikdy nemiloval. Byla jsem jen nádoba pro někoho jiného — tajemství, pokus.

	Schoulila jsem se do klubíčka a rozplakala se.

	


	38

	JOVIS

	[image: kudrlinka-L.jpg]OSTROV NEFILANU[image: kudrlinka-P.jpg]

	N


	ikdy by mě ani nenapadlo, že můj konec bude vypadat právě takhle. Myslel jsem, že zemřu na moři, při bouři, že se mi stanou osudnými šípy císařských vojáků, nebo hrot nože některého z pohůnků Ioph Carn. Smrt ale umí být stejně nepředvídatelná jako život.

	Nedokázal jsem odtrhnout zrak z guvernérovy tváře. Připadala mi povědomá. Široké lícní kosti, plné rty, dokonce i ty zapadlé oči. Vypadal unaveně a ospale a na bradě mu rašilo strniště. Napadlo mě, jestli bude jeho tvář to poslední, co na světě uvidím. Giova ale nebyla o nic lepší. Zíral na mě, jako bych ho nějak zradil. Sklopil jsem oči. Na dřevo se dívalo mnohem lépe. Voják, který mě držel kolem krku, se trochu natočil, aby si mohl vytáhnout zpoza opasku dýku.

	Vtom jsem v kostech ucítil známé chvění.

	Jako by mě do prsou udeřil hurikán. Ruce i nohy se mi roztřásly silou. Ještě před chviličkou jsem se cítil unavený a bezmocný. Teď bych mohl toho vojáka odhodit přes celou místnost stejně snadno jako plášť.

	A pak jsem spolu s tím začal ostře vnímat i veškerou vodu v místnosti, až po kapičky potu na tvářích stráží.

	Mefi — nejspíš se probudil.

	Vrhl jsem se vpřed a paže, které mě do té chvíle držely, zmizely. Slyšel jsem břinknutí upuštěné dýky, jejíž hrot se zabodl do dřevěné podlahy za mnou. V jediném plynulém pohybu jsem si přidřepl a zvedl hůl ze země. Bez zaváhání jsem se i s holí otočil a praštil ženu, která držela Gia. Vložil jsem do toho víc síly, než jsem zamýšlel. Nohy se jí odlepily od země a Gio se zvedl do vzduchu s ní.

	Neměl jsem čas zjišťovat, jestli je v pořádku.

	Třetí strážný se ke mně rozběhl a chystal se zaútočit. Sehnul jsem se pod jeho výpadem a slyšel, jak se ostří zabořilo do dřevěného sloupu za mými zády. Muž mečem škubl a snažil se ho uvolnit. Rozmáchl se s ním tak silně, že by mi býval usekl hlavu. Jenže moje hlava chtěla dál sedět na ramenou. Uvědomoval si, že bude muset vynaložit stejně velkou sílu, aby meč vyprostil ze sloupu. A nemýlil se.

	Mezitím se stačil vzpamatovat voják, který mě předtím držel pod krkem, a tasil meč. Sekl po mně, ale já uskočil a vyrazil mu ostří z ruky. Stačilo ho praštit — vlastně spíš jen lehce ťuknout — do zápěstí a prsty se mu samovolně rozevřely a pustily jílec. Jako bych utrhl zralé ovoce.

	Kopl jsem strážného, který se stále snažil vyprostit meč ze sloupu. Odletěl na opačnou stranu pokoje, kde zůstal bez hnutí ležet.

	Guvernér stál ohromeně ve dveřích a pevně svíral kliku. Kolem duhovek vytřeštěných očí se mu zřetelně rýsovala bělma. Lapal po dechu a hrudník mu napínal stažený pásek županu. „Kdo jsi?“

	„Pašerák,“ odpověděl jsem. „Císařství vyvěsilo plakáty s mou podobiznou.“

	Má odpověď ho nejspíš neuklidnila, protože otevřel dveře a chystal se dát na útěk.

	Zaváhal jsem, jako pes, co dostihl povoz, na který dlouho štěkal. Musel mě vidět jako nějakou běsnící příšeru a krátké vlasy, které se mi i teď v horku a vlhku kroutily kolem tváře, ten obrázek nejspíš jen podtrhly. „Ani hnout,“ přikázal jsem mu. Co s ním chtěl Gio udělat? Říkal, že musíme zabít jeho stráže. Ale už mi neprozradil, co bude dál. Gio se stále válel po podlaze a snažil se vymanit z objetí bezvládné strážné. Napřímil se a sáhl po jedné ze svých dýk.

	Guvernér strnul.

	Ovšem. Žádný převrat není zcela nenásilný. Rozhostilo se ticho. Jeden z vojáků zasténal. Přinejmenším jeden z nich byl tedy stále naživu. A pak se ozvaly kroky. A rychle se blížily.

	Ve dveřích se objevila osamělá žena. Poznal bych ji už jen podle těch širokých ramen. Ranamina milenka. Co ta tady dělá?

	Vyhledala pohledem guvernéra. Než jsem stačil cokoli říct, rozběhla se k němu. Nejprve jsem si myslel, že ho chce zabít, ale ona si k němu jen klekla. „Jsi zraněný, otče?“

	Otče? Ranamina milenka byla dcerou guvernéra? Už jsem chápal, proč Ranami tvrdila, že guvernérova dědička je dobrá žena. Nedoslechla se to — věděla to. Těžko říct, jestli její domněnka také odpovídala realitě.

	„Ten muž mě chce zavraždit, Falue,“ vyjekl guvernér hystericky.

	Nic jsem neříkal, jen jsem spustil ruku s holí a doufal, že si Falue to gesto vyloží správně.

	„Braň mě,“ vyhrkl a popadl ji za tuniku.

	Něžně mu shrnula vlasy z čela, jako matka dítěti. „Ochráním tě. Neboj. Nikdo ti neublíží.“

	„Ale…“ Zatěkal pohledem mezi mnou a svou dcerou. „Proč potom nic neděláš?“

	„Já něco dělám. Nechávám Netknuté, aby tě odstavili od moci.“

	Guvernér zesinal. „Jsi má dcera,“ vyprskl. „Tys mě zradila?“

	„Mrzí mě to.“ Zdálo se, že neví, co víc k tomu dodat.

	Chodbami se rozlehl dusot mnoha nohou. Ustoupil jsem stranou. Byl jsem tu jen pozorovatel, nic víc. Za všeho nejvíc jsem se chtěl vrátit do jeskyně a zjistit, jak je na tom Mefi.

	Ve dveřích se objevila horda mužů a žen, ozbrojených noži a holemi. Někteří na sobě měli zbroj, ale většina obyčejné oblečení. Armáda otrhanců. Ale co jim chybělo na výcviku, vynahrazovali počtem.

	Ranami se mezi nimi protlačila vpřed. Při pohledu na Falue zaváhala.

	„Přebírám post guvernéra,“ oznámila Falue otci. „Už je načase.“

	Všichni se soustředili na Falue a guvernéra a já mezitím sledoval Gia. Zastrčil dýku do pochvy za opaskem a mezi obočím mu naskočila hluboká vráska. Takhle to neplánoval. Falue tu neměla být. Měla být ve vězení. Zamrazilo mě v zádech a na zátylku se mi vzpřímily chloupky. Vsadil bych se, že jeden z Giových rebelů je právě teď na cestě do vězení, s dýkou v ruce.

	Bez přemýšlení jsem vykročil k Falue a jejímu otci, postavil jsem se mezi ni a rebely a hůl pevně zapřel o zem. Bylo to nenápadné gesto, ale Giovi neuniklo. „Zdá se, že má Nefilanu novou guvernérku,“ prohlásil jsem, protože Ranami i Falue vypadaly duchem jinde. Někdo to musel postrčit vpřed, než Gio přijde na způsob, jak všechno zvrátit ve svůj prospěch. Dav za Giem hlasitě zajásal.

	„Posbírejte raněné,“ přikázal jim Gio. Potom mě probodl pohledem a šel jim pomoct. Nepochyboval jsem o tom, že si vůdce vzbouřenců zkusí najít jinou cestičku, ale v tuhle chvíli neměl na vybranou.

	„Odveď otce do vězení,“ přikázala Falue vojákovi ve dveřích. „A ať je o něj postaráno stejně jako o mě.“

	Tušil jsem, že to znamená celkem příjemné zacházení, i když pro tohoto muže by i to nejhonosnější vězení znamenalo hluboký pád. Postel v této komnatě byla umně vyřezávaná a okna zdobily vyšívané závěsy. Žil si jako v bavlnce.

	Voják ho vyvedl z místnosti a Ranami se rozběhla k Falue. „Myslela jsem, že tě uvěznili.“

	Falue vzala její obličej do dlaní a políbila ji na tvář. „To ano. Všechno jsem si tam v klidu promyslela. Tythus mě pustil na svobodu.“

	Ranami zabořila tvář do Faluiny hrudi a pevně ji objala. „Jsem ráda, že jsi venku. A že šlo všechno podle plánu.“

	Ne tak úplně, ale tohle nebyla ta správná chvíle na to, abych ji vyváděl z omylu. Naposledy jsem se ohlédl na Gia a pak poklepal Ranami po rameni. Svůj úkol jsem splnil. Chtěl jsem se vrátit do skrýše rebelů a zkontrolovat Mefiho. Má loď kotvila v tajném přístavu nedaleko jeskyně a byla připravená ihned vyplout. Poskoci Ioph Carn mi šli stále po krku a loď s modrými plachtami se mi každým dnem vzdalovala. „Nechci rušit, ale já svůj slib splnil. Dlužíš mi nějaké informace.“

	Ranami naposledy povzbudivě stiskla Faluinu paži a otočila se ke mně. „Ano, ale měla bych tě varovat. Možná to nebude to, cos čekal.“

	„To je mi jedno.“ A bylo. Udělal jsem, co po mně chtěli. Udělal jsem, o co mě žádali ti muži a ženy, zachránil jsem jejich děti. Na konci téhle cesty muselo něco být, nějaká odměna.

	„Podle našich zpráv zakotvila ta loď na Maile.“

	Na chvíli mě to úplně ochromilo. Maila ležela v severovýchodním cípu císařství. Několik týdnů plavby odsud. Strávil jsem na Nefilanu jen tři dny a byl jsem přesvědčený o tom, že tu loď doháním. „To není možné.“

	„Není to obyčejná loď,“ poznamenala Ranami. „A možná jsou dvě. To nevíme jistě. Ale jedna z nich rozhodně kotví na Maile.“

	Ten ostrov znal každý. Obklopovaly ho rozeklané útesy. Nikdo se tam neplavil a mořeplavci se o jeho přesné poloze učili jen proto, aby se mu mohli vyhnout. Proč by tam někdo kotvil? Proč tam kotvila tahle loď? Konečně jsem si uvědomil, co přesně Ranami řekla. „Co myslíš tím, že to není obyčejná loď?“

	„Kolují různé historky. Nevím, kolik je na nich pravdy, ale šušká se, že je ta loď vyrobená ze dřeva mračného jalovce.“

	„Nelži mi. Dlužíš mi pravdu.“ V jejích očích ale nebyla žádná lež. Mračné jalovce pěstovali a opečovávali výhradně mniši. Podetnout takový strom by bylo považováno za nejvyšší kacířství. Znamenalo by to na sebe přivolat hněv celého náboženského řádu. Buď byla ta loď starší než mniši, nebo někde na ostrovech rostl strom, o kterém nevěděli. Rebelové kolem nás se pilně činili. Strhávali závěsy z oken a odnášeli si pozlacené vázy. Falue jim při tom asistovala, procházela ložnici a upozorňovala je na nejdražší kousky. Nemohl jsem v tom zmatku přemýšlet.

	„Nemáš důvod mi věřit,“ uznala Ranami. „Ale já zase nemám důvod ti lhát.“

	Maila. Vůbec jsem netušil, že by se kolem těch útesů dalo někudy proplout. Musel jsem to zkusit.

	„Počkej,“ zadržela mě Ranami, když jsem se otočil k odchodu. „Chci ti něco nabídnout.“

	Měl jsem odejít. Měl jsem jí říct, kam si tu nabídku může strčit. Možná ale nějaká malá část mého já byla k smrti unavená a vyděšená a představa plavby k Maile ji ani trochu nelákala. Nevěděl jsem, co tam na mě čeká. A tak jsem zůstal stát.

	„Pomoz nám. Tímhle ostrovem to nekončí. Nemůžeme si vydobýt svobodu jen tady. Pokud máme být svobodní všichni, pak musíme svrhnout císařství. Už žádné konstrukty, žádné odběry, žádný strach z nepřátel, kteří se už nikdy nevrátí.“

	„Není to můj boj.“

	„Ta žena, kterou hledáš — kdy zmizela?“

	Stiskl jsem víčka a cítil, jak ve mně narůstá hněv. „Na tom nezáleží.“

	„Jsou to už roky, že ano? Pokud ji odvezla ta loď, nevrátí se. Nikdo z nich se nevrátí, Jovisi.“

	„A co bych měl podle tebe dělat?“ Ranami nepostřehla varovný tón mého hlasu.

	„Vydej se do srdce císařství. Pronikni do paláce. Jestli chceš zjistit, co se jí stalo, odpovědi budou s největší pravděpodobností tam. Ta loď pluje na Mailu — vždycky končí plavbu tam. Ale cestou se zastavuje i na Císařském ostrově.“

	„Takže jsem vám pomohl svrhnout místního guvernéra a teď po mně chceš, abych odplul na Císařský ostrov a tam se bůhvíjak dlouho snažil rozložit celé císařství. Co bych z toho měl? Dobrý pocit?“ Ranami se nadechla k odpovědi, ale předběhl jsem ji. „Nejste o nic lepší než císařství nebo Ioph Carn. Všichni využíváte lidi k vlastním účelům. Možná si myslíš, že jsou vaše záměry ušlechtilé. Ale já odjakživa toužil po jediném — najít Emahlu a přivést ji domů. Jenže to tebe nezajímá, viď? Ty máš totiž své ideály.“

	Ranami sklíčeně sevřela rty. „Zajímalo by mě to víc, kdyby se tvé přání dalo splnit. Ale mrtvé domů nepřivedeš.“

	„Nemluv o ní, jako by byla po smrti!“ Dupl jsem do dřevěné podlahy. Chvění, které se ve mně zcela bez mého vědomí nahromadilo, se náhle uvolnilo. Rozlilo se ze mě jako vlnky na hladině rybníka. Nečekaný otřes srazil všechny přítomné k zemi.

	Falue se rozběhla k Ranami, aby jí pomohla vstát.

	Ranami se to mluvilo. Ona měla svoji milovanou u sebe. Mohla si tu vybudovat nový život, měla cíl. Nevěděla, jaké to je žít s dírou srdci.

	Vyšel jsem z ložnice. Nikdo se mě nepokoušel zastavit.

	Město vypadalo jinak než ráno. Zprávy se šířily rychle. Lidé slavili ve svitu lamp. Prodejci rozdávali dorty zdarma, dokonce i místním sirotkům. Zajímalo mě, kolik nadšení v nich zbude, až si uvědomí, že nový vládce nedokáže kouzlem vyřešit všechny jejich problémy. Ale nedivil jsem se jim.

	Do jeskyně rebelů jsem dorazil až pozdě v noci. Vrhl jsem se do průrvy a protlačil se jí tak rychle, že jsem si roztrhal košili. „Mefi!“

	Myslel jsem, že bude stále uložený u ohně v hlavní síni. Namísto toho ke mně přihopkal, jako by nebyl ještě ráno na smrtelné posteli. Drcnul mě hlavou do ruky, prosmekl se mi mezi nohama a omotal mi ocas kolem pasu. Klekl jsem si a objal ho kolem ramen. „Bál jsem se, že o tebe přijdu.“

	Chvíli mé objetí strpěl a pak se mi vymanil. „Dobré?“ zeptal se.

	Naposledy jsem ho podrbal za ušima. „Odjíždíme.“
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	ětve mangovníku se jí rozpínaly nad hlavou jako deštník. Duna si prohlížela listy, mezi nimiž pronikalo denní světlo, a naslouchala pleskání dešťových kapek. Pamatovala si, odkud přesně spadla. Zbytek měla jako v mlze. Při pádu si pořezala ruku o větev nebo o kmen. Obcházela kolem stromu. Něco se tu změnilo a nešlo jen o ránu na její ruce. Duna se zranila už dřív, oni všichni. Šlo o něco jiného.

	U paty stromu se vršilo spadané listí. Duna ho nakopla a několik vlhkých listů se jí přilepilo k sandálům. O několik kroků dál na zemi hnilo mango.

	Koutkem oka zahlédla záblesk bílé. Tamhle, vedle toho manga. Duna přistoupila blíž a klekla si. Bylo to zabořené v malé louži. Posledních několik dní bez ustání pršelo. Sáhla do vody a vytrhla předmět z bahna. Byl velký asi jako nehet na jejím palci, jen trochu delší a užší. Klidně by to mohl být kámen, ale když si předmět zvedla k očím a otřela z něj košilí bahno, všimla si, že jsou na něm jakési značky. Rýhy?

	Ne. Byl to nápis.

	Roztřesenými prsty si předmět přiložila k ráně na ruce. Byly stejně dlouhé.

	„Duno.“ Korál stál o několik kroků dál. V ruce držel kopí. „Sasanka prý viděla na obzoru plachty. Přišel náš čas. List už svolává ostatní.“

	Duna vstala a uložila svůj objev do kapsy. „Vědí všichni, co mají dělat?“

	„Síť je na místě. Jsme připravení.“

	I kdyby nebyli, neměli by na vybranou. Loď se už blížila a oni nevěděli, kdy připluje znovu, ani jestli tou dobou budou stále odolávat mlze, která se neustále snažila zahalit jejich mysl. Duna sáhla k noži za opaskem. Nebylo to kopí, ale nic lepšího neměla. „Pojďme.“

	Mangový háj nechali za sebou. V dálce zazněl hrom. Pršelo jen zlehka a Duna věděla, že tohle mžení hned tak v bouři nepřeroste. V minulosti měla život a spoustu vzpomínek. Nebyla si jistá, jak dlouho už na Maile je, ani co ji sem přivedlo, ale občas, když zklidnila mysl a v klidu rozjímala, vynořily se jí před očima osamělé vzpomínky. Jídelna s rozlehlým stropem. Nástěnné malby. Dveře s mračným jalovcem a vysoký, pohledný muž v hedvábném rouchu. Duna cítila, jak jí do tváří stoupá horkost, a byla ráda, že jde Korál pár kroků před ní. Toho muže znala velmi důvěrně. Nejenže ji miloval, také ji toho hodně naučil — a svěřil jí mnoho tajemství.

	Nedokázala si vzpomenout, co přesně. Ale potřebovala věřit tomu, že na ni za útesy Maily čeká jiný život. Takový muž by o ošklivou, nezajímavou ženu, jako byla Duna, určitě nestál, ale možná…? Možná pro sebe kdysi něco znamenali.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Korál.

	Duna si uvědomila, že se ztratila v myšlenkách a že za Korálem výrazně zaostává. Přidala do kroku, aby ho dohnala. Teď se nesměla nechat unést sněním a vzpomínkami. Naskytla se jim jedinečná příležitost získat tu loď a ona tady fantazíruje. „Nic mi není.“

	Jejich kroky zanikaly v pleskání deště o listy v korunách stromů a zpěvu ptáků. Hrdlo se jí stahovalo nadějí. Naprázdno polkla. „Korále, vrátily se ti nějaké vzpomínky na předchozí život?“

	„Ne,“ odpověděl. Zvedl kopí a odhrnul s ním větev.

	Duna si vnitřně povzdechla. Možná ztrácí rozum.

	Po dalších pár krocích si Korál odkašlal. „Ale zdají se mi sny. Možná by to mohly být skutečné vzpomínky. Jenže co je tu vůbec skutečné?“

	„Nevím.“ Vklouzla rukou do kapsy a nahmatala úlomek se zvláštním nápisem.

	„Moc si z těch snů nepamatuji. Jen občas, těsně po probuzení, mám takový pocit. Jako když se moc dlouho díváš na zapadající slunce a pak se odvrátíš. Pořád ho na vnitřní straně víček vidíš.“ Zhluboka se nadechl a vylezl na kus skály. „Já mívám dojem, že cítím čerstvý zázvor. A teplo na rukou, jako bych byl poblíž ohně. A taky cítím takové teplo u srdce a v kostech. Myslím, že tam jsou muž a žena, které mám moc rád, a oba jsou se mnou. Je tam dítě.“ Zavrtěl hlavou, až se mu zplihlé vlasy rozhoupaly kolem tváře. „Nic víc nevím. Nevím, kde jsem, čím se živím, jak se ti lidé jmenují, ani jak se jmenuji já. Jak by to mohlo být něco víc než jen sen?“

	„Moje jsou jiné,“ svěřila se mu Duna. Korálovy vzpomínky připomínaly hrubou malbu tvořenou jen několika tahy štětcem, ale její byly spíš jako scéna v divadelní hře. „Neznám své jméno, ale všechno vidím, jako bych tam byla. Jako bych to prožívala.“ Nevěděla, jak to lépe vysvětlit, a tak se znovu odmlčela.

	K zátoce došli už v tichosti. List ji objevil pár dní poté, co po ní začali pátrat. Maila nebyla moc velký ostrov. A potom dali dohromady plán, a z velké části za něj vděčili Sasance. Nemohli se chovat jako piráti, vzít loď útokem a hodit kapitána přes palubu. Museli na to jít chytře, krok za krokem, jako by se blížili k vyplašenému zvířeti.

	Krok první: ujistit se, že loď nebude moct odplout.

	Sasanka, Lopuch a List už byli na místě, spolu se čtyřmi dalšími. Podařilo se jim vyvést z mlhy několik dalších obyvatel ostrova, ale většina po jednom nebo dvou dnech znovu propadla staré apatii a omámení. Jen jim devíti se podařilo udržet si jasnou mysl trvale.

	A to stačilo, aby společnými silami vyrobili síť. Všichni zanedbávali své každodenní úkoly a namísto toho se věnovali líčení této pasti. Sasanka a Lopuch už stáli na svých místech na skaliscích a v rukou drželi lana.

	„Jak daleko je?“ zavolala Duna.

	Sasanka ukázala k obzoru. Musela mít mnohem lepší zrak než Duna, protože ta teprve nyní v dálce rozeznávala matný obrys modrých plachet. „Musíme zůstat v úkrytu,“ pověděla ostatním. „Nesmí nás vidět. Počkáme, dokud nevpluje do zátoky, a na můj signál zvedneme síť. Zbytek bude postupovat podle plánu.“

	Všichni přikývli. Duna se přesunula na svou pozici mezi stromy, odkud měla výhled na zátoku. Korál se schoval mezi balvany na pláži. Sasanka s Lopuchem se přikrčili v křoví. Jakmile se ukryli, vypadala zátoka naprosto klidně. Při troše štěstí si kapitán ničeho nevšimne, dokud nebude příliš pozdě.

	Duna znovu sáhla do kapsy a obemkla prsty kolem střípku s nápisem.

	Byla to kost. Duna si to uvědomila náhle, jako by do ní udeřil blesk. Dotkla se jí a náhle už nedřepěla mezi stromy, ukrytá ve vysoké trávě.

	Ocitla se v knihovně. Viděla police sahající od podlahy až ke stropu a řadu vysokých oken, jimiž dovnitř proudilo světlo. A před ní stál muž. Zády k ní. Přestože mu neviděla do tváře, věděla, kdo to je. Zrychlil se jí tep. Muž si založil ruce za zády a rozhlédl se po policích s knihami. „Tohle je všechno,“ prohlásil. Jeho hlas se odrážel od stěn. „Toto jsou všechny mé vědomosti.“

	Duna z minulosti přistoupila k jednomu z regálů a pohladila vazby knih. Z hřbetů stupala vůně starého lepidla a papíru. „Nauč mě to.“

	„Tato tajemství si předáváme mezi generacemi,“ odpověděl muž, aniž se na ni podíval. „Z otce na syna, na dceru, na syna.“

	„Zůstávají v rodině,“ pochopila Duna z minulosti. „Ale copak nejsem tvá rodina?“ Váhavě k němu vykročila.

	Tentokrát se k ní už otočil. Vrhl po ní varovný pohled, ale ona se ho nebála. „Říkali, že bych mohl uzavřít výhodnější svazek.“

	Duna z minulosti zvlnila rty v úsměvu. „Pořád můžeš, abys věděl. Můžeš všem říct, žes udělal chybu. Anulovat naše manželství. Vzít si jednu z těch nudných šlechtičen, co ti tví rádci předhazovali.“

	Pohladil ji po tváři. „Jsi příliš chytrá.“

	„Stejně jako ty.“ Políbila ho na krk, vzala ho za ruce a ty políbila taky. „Musel jsi vědět, jako já, že to skončí právě takhle.“

	Povzdechl si a políbil ji do vlasů. „Mé vědomosti jsou i tvé. A docela by se mi hodila pomoc.“

	„Alanga ti dýchá za krk?“

	„To není vtip, Ni-﻿sung. Vím, že lidé začínají být s vládou dynastie Sukaj nespokojení, ale přijde den, kdy nás budou potřebovat. Pozůstatky Alangy vídáš všude kolem, ve všech našich městech. Jak můžeš tu hrozbu zlehčovat?“

	„Jen klid,“ tišila ho Duna z minulosti. „Vždyť víš, že ti věřím.“ Zapletla prsty do jeho vlasů.

	A pak se sehnul a políbil ji. Objal ji kolem pasu a ji obklopilo teplo jeho těla. Žilami jí proudila horkost a vzrušení.

	Na tváři ji zastudil slaný větřík prosycený kapičkami deště. Duna zamrkala. Nebyla v manželově náručí. Byla na Maile, v lese u zátoky a kolena měla zvlhlá od klečení v bahně.

	Loď s modrými plachtami se blížila. Duna už nyní rozeznávala i tmavé dřevo na palubě. Na zádi stála postava v rozevlátém plášti. Zdálo se, že ji nerozptylují ani spršky slané vody dopadající na palubu, ani vlny v oceánu. Jako by byla k lodi přirostlá. Duna vyzpovídala všechny lidi na ostrově a ptala se jich na vzpomínky z plavby. Všichni si vybavovali tohoto jednoho kapitána a žádnou posádku.

	Duna zalétla pohledem k pláži. Její přátelé zůstávali v úkrytu. Tohle bude jejich jediná šance.

	Sledovala, jak loď kličkuje mezi útesy, a pokoušela si tu trasu zapamatovat. Pokud přijdou na to, jak loď ovládat, budou s ní muset nějak vyplout ze zátoky. Korál prozkoumal celé pobřeží a všude narazil na útesy. Nebylo divu, že sem jiné lodi nepluly. Duna utišila své myšlenky. Musela se soustředit na přítomnost.

	Na palubě byl jen kapitán v plášti. Když se konečně pohnul, bylo to jako pozorovat vichřici. Přesouval se od zádi k přídi, tahal za lana a uvolňoval je. Duna ho téměř nestíhala sledovat. Jako by měl víc než jen dvě ruce a dvě nohy. Konečně svrhl přes palubu kotvu a pak zmizel v podpalubí.

	Chvíli se nic nedělo. Duna se neklidně ošila. Kolena i záda už ji dost bolela, ale neodvažovala se opustit úkryt.

	Postava se znovu vynořila na palubu. A tentokrát v doprovodu dalších. Několik mužů a žen se seřadilo u pramice na boku lodi. Duně se zadrhl dech v hrdle. Byla kdysi mezi nimi také? Stála jako socha na palubě? Několik z nich nastoupilo do pramice a kapitán je následoval a s pomocí kladek spustil loďku na vodu. Skupinka doveslovala ke břehu. Všichni vystoupili a kapitán se vrátil k lodi sám.

	Jeho cestující zůstali stát na pláži a prázdně hleděli před sebe.

	Kapitán se vrátil ještě dvakrát. Potom už na palubě nikdo nezůstal. Duna mělce oddechovala a čekala, až pramice vjede na písčitou pláž. Potom vyskočila a co nejhlasitěji vykřikla: „Teď!“

	Sasanka s Lopuchem vstali a zatáhli za lana. Z vody se vztyčila síť. Oba se rozběhli ke stromům, omotali lana kolem kmenů a pevně je utáhli, aby síť blokovala únikovou cestu. Ve stejnou chvíli se na postavu v plášti vrhli další dva, kteří mezi sebou drželi napjaté lano. Kapitán tasil zpoza opasku nůž a připravil se na útok. Jenže Dunini přátelé jen přehodili lano kolem něj a rozběhli se zpátky k pláži. Lano chytilo kapitána pod koleny a podrazilo mu nohy. Nahoře na útesu se List snažil svrhnout dolů balvan. Opíral se o něj zády, takže neviděl, co se dole děje.

	Balvan spadl.

	Duna sebou trhla. Nerozdrtil kapitána, jak původně plánovali, ale aspoň mu zavalil paži. A to stačilo.

	Vyběhla ze svého úkrytu a sešla se s ostatními na pláži. Muži a ženy, které loď na Mailu přivezla, tam stáli jako přikovaní. Měli na sobě prosté, neladící svršky. Až z toho běhal mráz po zádech. Nedívali se na ni. Nedívali se jeden na druhého. Ale jakmile kolem nich prošla, otočili se jako jeden muž a vykročili ke stezce.

	„Neměli bychom je probudit?“ nadhodila Sasanka.

	Duna zavrtěla hlavou. „Jen ať jdou. Můžeme to zkusit později.“ Věděla, kam mají namířeno. Do vesnice. Po té pěšině museli kdysi kráčet všichni. Duna se otočila k balvanu. Žaludek se jí svíral neklidem.

	List seběhl z útesu. Ztěžka oddechoval. „Chtěl jsem ho rozdrtit,“ řekl. „Jenže jsem musel ten balvan odtlačit zády, takže jsem nic neviděl.“

	Nikdo z nich nedokázal použít násilí přímo. „Alespoň jsme měli pravdu v tom, že je tu sám,“ prohodila Duna. A i kdyby ne, přes síť na okraji zátoky se sem teď nikdo další nedostane.

	Kápě kapitánova pláště se svezla do písku. Postava v něm vypadala jako člověk, ale žádného takového muže Duna ještě nikdy nepotkala. Jednu paži mu zavalil balvan, jenže on měl tři další. A ty se společně do kamene opřely a přímo před jejíma očima ho málem odtlačily. „Sasanko,“ vyštěkla. „Sedni si na ten balvan.“

	Sasanka bez reptání poslechla a zatížila kámen vlastní vahou.

	Kapitán vyhekl a zůstal bezmocně ležet. Déšť přešel v jemné mžení a muž zrychleně mrkal proti vlhkosti, která se mu usazovala na řasách.

	„Co jsi zač?“ zeptala se Duna.

	Podíval se na ni tmavýma, vážnýma očima. „Jsem jako ty.“

	Duna se zasmála. „Já nemám čtyři ruce, cizinče. Přivezl jsi sem ty lidi. Přivezl jsi sem nás. Odkud jsi přijel?“

	Neodpověděl.

	Duna si ho mlčky prohlížela. Zajímalo ji, odkud ji unesl, odkud pocházejí oni všichni. „Korále, můžeme ho tím lanem —“ Slova jí odumřela v hrdle. A spolu s nimi i ta myšlenka. Ne, spoutat ho očividně taky nemohli. Žádné násilí, žádné zadržování. Co ale bylo krutější? Spoutat ho, nebo ho nechat tady, aby tu umřel hlady a žízní? Natáhla ruku. Po celém těle jí vyrazil pot. „Dej mi to lano, Korále.“

	Korál poslechl.

	Musela se plně soustředit, aby dokázala muži spoutat zbývající tři ruce. Musela si neustále opakovat, že díky tomu budou moct odvalit ten balvan. I tak se ale několikrát zarazila a roztřesenýma rukama si otřela pot z čela, než mohla pokračovat.

	„Duno,“ ozvala se Sasanka sedící na balvanu, „co budeme dělat teď? Máme tu loď. A máme jejího kapitána.“

	Duna se zvedla na nejisté nohy. O útesy na obzoru se tříštily vlny. „Vymyslíme, jak se odsud dostat.“ Otřela si dlaně do košile. „A říkej mi Ni-﻿sung.“
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	osi mi škrábalo na okenice. Převalila jsem se na posteli a zamrkala rozespalýma očima. Polovinu noci jsem strávila na podlaze, než jsem se konečně dovlekla zpátky do postele a zalezla si pod deku. Všechno mi připadalo tak marné. Otec mě vyrobil. Znal každý rys osoby, kterou ze mě chtěl mít.

	Mou mrtvou matku.

	Ne, počkat. Nebyla to má matka. A on není můj otec. Je to císař. Jsem Lin, ale nejsem císařova dcera. Zavrtala jsem se pod přikrývky. Už jsem sama nevěděla, co jsem.

	Škrábání se ozvalo znovu a tentokrát po něm následovalo i pištění.

	Chao, můj přepsaný konstrukt. Mezi latěmi jsem viděla jeho stín. Bez přemýšlení jsem sáhla do zásuvky pro oříšek. Vylézt z postele pro někoho jiného bylo snazší než to udělat kvůli sobě. Jakmile jsem vykročila k oknu, přestal konstrukt do okenic škrábat. Prostrčila jsem mu oříšek škvírou. Na špičce prstu mě polechtal jeho drápek.

	Otec mi nikdy nedá lásku, po jaké jsem toužila a jakou jsem potřebovala. Zaplavil mě smutek. Bylo to jako rána, která se nikdy nezacelí. Celý život jsem se snažila získat jeho uznání a jediný způsob, jak toho dosáhnout, bylo stát se někým jiným.

	Konstrukt za oknem znovu zapištěl.

	Poslušně jsem došla pro další oříšek a podala mu ho. Svobodu jsem měla téměř na dosah. Škvírami v okenicích svítilo dovnitř slunce a vrhalo na mě úzké proužky světla. Kdybych tak mohla…

	Dveře byly zamčené.

	Hrklo ve mně. Copak jsem se tím nechala v minulosti zastavit? Otcovy komnaty byly zamčené. Všechny místnosti v paláci byly zamčené. A přece jsem se dostala dovnitř. Nad čím tady skuhrám? Musí existovat způsob, jak odsud vyklouznout.

	Tady na mě čeká jediné: císař „opraví“ mé vzpomínky a udělá ze mě jakousi mdlou obdobu své zesnulé manželky. Přijdu o své já tak jako tak.

	Vrazila jsem ramenem do dveří. Nepoddaly se. Tahala jsem za kliku. Hodila jsem po nich židlí. Podařilo se mi jen poškrábat dřevo. Pak jsem se přesunula k okenicím. Škubala jsem za ně, tlačila do nich, pokoušela jsem se je zlomit. Páčila jsem jednotlivé latě, dokud mě nepálily prsty.

	Muselo to nějak jít. Vždycky to nějak jde. Posadila jsem se na postel a přemýšlela. Byla jsem tu zamčená, sama, bez naděje na útěk.

	Za okenicemi se znovu ozvalo škrábání. Chao škemral o další oříšek.

	Pořád tam seděl, i poté, co jsem házela po pokoji židlemi. Vzedmula se ve mně vlna naděje.

	„Počkej tam,“ přikázala jsem špehovi.

	Vytáhla jsem ze zásuvky několik dalších oříšků. Chao mé příkazy poslouchal i bez nich, ale jen díky nim se ke mně i bez přímého povelu v tuhle kritickou chvíli vrátil. Možná se díky nim bude snažit o něco víc.

	Zvedla jsem oříšek ke škvíře, aby ho mohl očichat. „Chao, pověz mi, jak jsou ty okenice zajištěné.“

	Posadil se na zadní a zacukal fousky. Očividně mě nechápal.

	Zkusila jsem to jinak. „Tyhle okenice. Co je na druhé straně?“

	„Na druhé straně je palác a palácové pozemky a město a ostrov —“

	„Ano, to vím.“ Stiskla jsem víčka. Musela jsem se zeptat lépe. Numeen a jeho rodina pro tohle obětovali život. Věřili, že jim pomůžu. Mohla jsem se aspoň ujistit, že jejich oběť nebyla zbytečná. „Kromě pantů a ozdobných prvků, vidíš na těch okenicích ještě něco?“

	Rozhostilo se dlouhé ticho.

	Na chvíli jsem si myslela, že jsem toho nebohého tvorečka znovu zmátla, ale potom Chao promluvil: „Je tu závora.“

	Přitiskla jsem k okenicím nos a snažila se ji zahlédnout. „Uzvedneš ji?“

	Špehův stín se pohnul a zvířátko se vztyčilo na zadních. Ozvalo se škrábání a pak ticho. „Ne.“

	„Můžeš sem přivést další konstrukt? Mám spoustu oříšků.“ Zadržela jsem dech. Otec mohl konstruktům nařídit, aby se mému pokoji vyhýbaly. Mohl jim nařídit, aby mi nepomáhaly, ale vyjma přímých povelů se jimi nikdy nezabýval. Měl za to, že nemají žádnou svobodnou vůli.

	Chao však byl důkazem o opaku.

	Konstrukt neodpověděl. Rovnou odběhl. Opřela jsem se čelem o okenice a vyskládala oříšky na parapet do úhledné řady.

	Myslel si otec, že ani já nemám svobodnou vůli? Vyrobil mě. Možná jsem pro něj byla jen konstrukt jako každý jiný. Zavřel mě v pokoji a očekával, že tady zůstanu.

	„Zpátky.“ Chao šťouchl čumáčkem do okenic. Vedle jeho tělíčka jsem viděla další, větší stín. Škvírou mezi latěmi jsem zahlédla hnědou srst a černá očka.

	„Ahoj,“ pozdravila jsem. „Chceš oříšek?“ Přidržela jsem ho mimo tvorečkův dosah. Zvířátko zaškrábalo drápky o okenice a začenichalo, až se mu rozhoupaly fousky. „Stačí když tady Chaovi pomůžeš zvednout tu závoru.“

	Konstrukt se posadil na zadní.

	Já však věděla, jak na něj. „Komu by to mohlo vadit? Nemáš přece zakázáno se té závory dotýkat. Udělej to pro mě a já ti dám pět oříšků. To je dobrý obchod, nemyslíš?“

	Konstrukt sice na závoru ani nesáhl, ale také neutekl.

	„Šest oříšků?“

	Ten jeden oříšek navrch ho přetáhl na mou stranu. Oba konstrukty se natáhly po závoře. Zatlačily do ní, až dřevo zaskřípělo a okenice se lehounce prohnuly dovnitř.

	A pak byla závora pryč a já okenice konečně rozrazila. Na tváři jsem ucítila chladný, vlhký vzduch. Ještě nikdy mi nevoněl tak sladce. Chao skočil do pokoje. Odpočítala jsem šest oříšků pro jeho kumpána a sledovala, jak si je všechny nacpal do tlamičky. Vládla jsem mocí, která přesahovala povely vyryté do kostí. Š’﻿jien mě možná stvořil, ale neznal mě.

	Posbírala jsem si věci a v duchu si napůl sesumírovala plán. Sama otce nepřemůžu. I s odemčením dveří jeho pokoje jsem potřebovala pomoc. Měl tolik konstruktů, které hlídkovaly v paláci nebo na hradbách a čekaly na jeho povely. Otec mě možná neznal, ale já znala jeho. Nepochyboval o tom, že zůstanu ve své ložnici. Určitě se ještě neobtěžoval spravit Maugu a Uphilii, protože byli koneckonců stále funkční a on musel nejprve opravit Ilith. A mě. Svou rozbitou ženu. Pokud jsem se v něm nemýlila, pak mám stále k ruce Maugu a Uphilii. A svého malého špeha. Zastrčila jsem rašpli do kapsy pod šerpou. Ti tři nebudou stačit. Ale mohla jsem se obrátit ještě na jednoho člověka.

	O chvíli později, když jsem visela na střešních taškách a snažila se rozmrkat maličké kapičky vody, které se mi usadily na řasách, jsem začala o svém plánu pochybovat. Chao přede mnou vyběhl na střechu, jako by byl na odpolední procházce. Poslala bych ho chodbami paláce, jenže v tuhle denní dobu se tam pohybovalo až moc sloužících a konstruktů, abych se tamtudy mohla vydat bezpečně i já, i kdyby běžel Chao přede mnou a varoval mě. Ne že by tohle bylo o mnoho bezpečnější.

	Konečně jsem sklouzla ze střechy na jeden z balkonů. Bylo to jen tak tak. Mé paže se už chystaly vypovědět službu. Trefila jsem správný pokoj. Jen jsem musela doufat, že tam Pa-﻿jen bude.

	Zlehka jsem zaklepala na balkonové dveře. Rozlétly se.

	Přivítala mě Pa-﻿jenova pohledná tvář. Ačkoli „přivítala“ bylo vzhledem k jeho kyselému výrazu asi moc silné slovo. „Co tady chceš? Přišla ses mi znovu hrabat ve věcech?“ Nakrčil nos a vyhlédl ven. „Tys sem přelezla po střechách?“

	„Ne, pitomče, přiletěla jsem.“ Protlačila jsem se kolem něj do pokoje. Budu muset znovu zasít semínko toho křehkého přátelství, které mezi námi začínalo klíčit?

	Chvíli mě provrtával pohledem, ale pak konečně dveře zavřel.

	„Co si pamatuješ?“ zeptala jsem se.

	„Víc než ty.“

	Nakvašeně jsem zatnula ruce v pěst. „Ne. Tohle ti nedovolím. Ne teď. Celé ráno jsem obětovala tomu, že jsem se snažila přesvědčit konstrukty, aby se chovaly proti své přirozenosti. A taky jsem se pokoušela přijít na to, co mi císař udělal.“

	„Ty… cože?“

	„Vzpomínáš si na knihovnu? Na to, jak tě císař udeřil v jídelně? Mračný jalovec?“

	Maska opovržení na jeho tváři spadla. „Ano.“

	Zavřela jsem oči. Málem se mi podlomila kolena úlevou. Zhroutila jsem se na židli. „A pak?“ Úzkost v jeho obličeji mi odpověděla za něj. „Můžeš mi to říct,“ pobídla jsem ho tiše. „Nejsme nepřátelé, přísahám.“

	Bezradně si povzdechl. „Mám okno. Nevím, co se té noci stalo. Myslel jsem… že se mi možná vrací ta nemoc. Možná jsem se nikdy pořádně nezotavil.“

	„Žádná nemoc není. A nikdy nebyla.“ Nevěděla jsem, jak jinak mu to vysvětlit, a tak jsem vstala a položila mu dlaň na prsa. Cítila jsem rychlý a silný tlukot srdce. „Zkus se uvolnit. Neublížím ti.“ Pomaličku jsem vsunula prsty dovnitř.

	Pa-﻿jen zkoprněl, ale z jeho vytřeštěných očí jsem vyčetla, že by tu strnulost dokázal zlomit, kdyby se opravdu snažil. „Jak to děláš?“ vypáčil ze sebe.

	Ustoupila jsem a zvedla ruce dlaněmi vzhůru. „Nenarodili jsme se Pa-﻿jene. Byli jsme vyrobeni. On nás vyrobil. Ta noc, na kterou si nevzpomínáš? Našla jsem tě ve svém pokoji.“ Vybavila jsem si kůži odlupující se od jeho očí, roztékající se, gumovité maso. „Rozpadal ses. Pokusil se v tobě něco přepsat a udělal chybu.“

	„Přeskočilo ti? Tohle je šílené. Člověk se nemůže rozpadnout.“ Vzpíral se tomu, ale přesto zbledl jako stěna.

	„Konstrukt ano.“

	„Nejsem konstrukt,“ odfrkl si Pa-﻿jen, aby zakryl nejistotu. Čekal, že něco dodám, a když jsem mlčela, mávl rukou. „Takže co? Ty jsi taky konstrukt?“

	Podívala jsem se mu zpříma do očí. „Řekl, že mě vypěstoval. Nevím, co to znamená.“

	Pa-﻿jen přimhouřil oči. „Ty to myslíš vážně.“

	„Proč bych lhala? To tys mi řekl, že si císař vyrábí lidi, té noci, když ses ke mně přišel schovat. Myslíš, že chci být jen něčí výtvor? Císař ze mě chce udělat svou mrtvou ženu. Kvůli tomu mě stvořil. Kdybych chtěla lhát, vymyslela bych si něco lepšího, něco, co bych si přála, aby byla pravda. Jako že mě třeba otec před chvílí jmenoval svou jedinou pravou dědičkou. Přilezla jsem po střechách, abych ti to řekla.“ Možná jsem zvolila zbytečně ostrý tón, ale neměli jsme času nazbyt.

	„A proč tedy podle tebe vyrobil mě?“

	Rozhodila jsem rukama. „To je tvůj problém, ne můj. Nenapadá tě nic? Nezmínil se o něčem?“

	Pa-﻿jen na mě upřeně hleděl. V jeho vytřeštěných očích a mírně roztřeseném koutku rtů jsem zahlédla klíčící paniku. „Jen že bych se mohl stát jeho dědicem, když se budu dost snažit. Že bych ho jednou mohl nahradit.“

	Další kousky skládačky zapadly na své místo. „Ne,“ vydechla jsem. „To je strašné.“ Vybavila jsem si, jak jsou si císař s Pa-﻿jenem podobní. Nejen povahově. Nyní jsem si uvědomovala i jejich fyzickou podobu — vysoké lícní kosti, plné rty, tmavé oči. Otec to myslel doslova. Vyrobil si náhradníka.

	Pa-﻿jen se naježil. „Co by bylo tak strašného na tom, kdybych se stal císařem? Chápu, že tobě by se to nezamlouvalo, ale jinak?“

	Nevzpomínal si. „Pa-﻿jene, on má takový stroj. Stroj, který ti dokáže vložit do hlavy cizí vzpomínky. Na tebe to asi zabíralo lépe než na mě. Jen ti ještě nedal své vlastní. Nejprve to vyzkoušel na jiných. Nechce, abys císařství vládl ty. Chce vládnout sám, navěky, v těle, které si pro ty účely vyrobil.“

	Pa-﻿jen se ode mě odvrátil a začal přecházet po pokoji. „Tohle je nějaký úskok. Snažíš se mě zmást.“

	Potlačila jsem vlastní zděšení. Musela jsem ho přesvědčit. „Nemyslíš, že kdybych tě chtěla podvést, vymyslela bych si něco uvěřitelnějšího? Co všechna ta hluchá místa ve tvé paměti? Víš, že ti říkám pravdu.“

	Zhroutil se na postel, svěsil ramena a promnul si spánky.

	Š’﻿jien by na něj tlačil víc, donutil by ho uvidět pravdu. Jenže já nebyla císař. „Když mi to všechno došlo, jen jsem dlouho ležela v posteli a nezmohla se vůbec na nic,“ přiznala jsem tiše. „Vím, že od tebe žádám hodně, víc, než jsem žádala od sebe.“

	Sledovala jsem, jak dýchá. Jinak se ani nehnul. Doufala jsem, že se neobrátí proti mně. Konečně ke mně vzhlédl zpod opony tmavých vlasů a slabě se usmál. „Jako bys na sebe byla nějak zvlášť tvrdá,“ zažertoval. A potom se napřímil. Všechna čest, srovnal se s tím mnohem lépe než já. „Jak ho zastavíme?“

	Nejradši bych se rozplakala úlevou. Nebudu na to sama. „Přepsala jsem dva jeho konstrukty. Společnými silami by se nám mohlo podařit získat i zbývající dva.“

	Můj špeh seděl vedle mě s nastraženýma ušima a čekal na povel. Neřekla jsem mu, aby tu počkal. I vyrobená věc se mohla rozvíjet a přerůst původní účel.

	Dokážu císaři, že já jsem ten svůj rozhodně přerostla.
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	ošel jsem do pokoje, který mi přidělili rebelové, klekl jsem si na zem a sbalil si věci. Tázavé pohledy v zádech jsem ignoroval. Musel jsem vypadnout. Musel jsem vyrazit k Maile. Emahla by tam mohla být právě teď. Možná stojí na pláži, dívá se k obzoru a čeká, až pro ni přijedu. Co jí řeknu? Že jsem to načas vzdal? Že jsem se zapletl s Ioph Carn. Nemohl jsem jí to vynahradit jinak než tím, že ji zachráním.

	Mefi mi šťouchl hlavou do ruky. „Klid, Jovisi. Jsem tady.“

	Bezmyšlenkovitě jsem ho pohladil a sklouzl prsty dozadu, abych ho podrbal za ušima. Mluvil mnohem lépe než před onemocněním. Zarazil jsem se. Dva holé hrbolky na jeho hlavě nahradily růžky. Až v tu chvíli jsem si všiml, že Mefiho krátká nemoc změnila. Byl vyšší, tvář i nohy měl delší, ocas huňatější a blány mezi prsty výraznější.

	Zhoupl jsem se do podřepu. „Co se ti stalo? Proč ti bylo zle?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne zle. Jen jsem se měnil. Unaví to. Velice.“ Svěsil hlavu. „Nemohl ti pomoct. Promiň.“

	Měnil se. Pohladil jsem ho po tváři. „Neomlouvej se. Pomohl jsi mi už víc než dost.“ Rychle jsem ucukl rukou, abych zakryl roztřesené prsty.

	„Jovis v pořádku?“

	Ovšemže jsem nebyl v pořádku. Už nikdy nebudu v pořádku. Promrhal jsem tolik času. Už dávno jsem mohl být na cestě za Emahlou, a já si tady namísto toho hrál na hrdinu. Nebyl jsem žádný hrdina.

	Není mrtvá. Není. Čeká na mě.

	„Ne,“ zamumlal jsem. Pálily mě oči a zrak se mi začínal mlžit slzami. „Nejsem v pořádku. Musíme odjet.“

	Mefi se mi snažil pomoct. Sbíral ze země oblečení a nosil mi ho v tlamě. Bylo kvůli tomu zmačkanější a poslintané, ale nemohl jsem si stěžovat. Třásl jsem se už po celém těle. A za tenhle třas nemohla Mefiho magie. Neustále jsem v hlavě slyšel Ranamin hlas, jak opakuje: „Je mrtvá.“

	Ne. To bych poznal.

	Konečně jsem měl všechny věci v brašně. Vlasy se mi kroutily ve vlhkém vzduchu. Byl jsem pašerák smíšeného původu a konečně jsem získal informace, které jsem potřeboval k záchraně milované ženy.

	Mefi se mi opřel o nohu a podržel mě. „Mohli bychom tu pomoct,“ nadhodil.

	Vzpomněl jsem si na Gia, který chtěl ostrov získat pro sebe a jehož další plány jsem neznal. Myslel jsem na Ranami a Falue, které netušily, že jen o vlásek unikly zradě, na děti kráčející vstříc odběrům kostních úlomků, na sirotky, co mě chtěli okrást. Mefi měl pravdu: mohli bychom jim pomoct.

	Ale to neznamenalo, že musíme. „Ne. Emahla. Ta je pro mě nejdůležitější.“

	Mefi zmateně zabrblal. Nevěděl, o kom mluvím.

	„Líbila by se ti,“ ujistil jsem ho. „Je v nebezpečí. Před sedmi lety ji unesli a já teď konečně vím, kam ji asi odvezli.“

	„Jedeme tam?“ Prokmitl se mi mezi nohama.

	S odpovědí jsem váhal. Maila byla zrádná a já si nebyl jistý, jestli dokážu mezi útesy bezpečně proplout. „Ano.“ Opřel jsem se rukou o zem a chystal se napřímit. I tohle mě málem stálo poslední zbytky sil.

	Mefi mi položil tlapku na koleno. „Ona je jedna. Těchhle lidí je mnoho.“

	Nahromadily se ve mně všechny ošklivé pocity posledních tří dní a pohár přetekl. „Mně na těch lidech nezáleží! A jim nezáleží na mě! Jen na tom, co dokážu. Neznají mě. Emahla mě zná. Miluje mě a já ji v tom nechal samotnou.“

	Mefi se neodvrátil ani sebou neškubl. „Já tě znám.“

	„Opravdu?“ Odtáhl jsem se od něj a vstal. Ale, Nekonečné moře mi pomáhej, stejně jsem se zastavil a ohlédl se, jestli jde za mnou. Šel. Sklíčeně se za mnou ploužil se svěšenou hlavou. Už jen ten pohled mi lámal srdce. Jenže jsem nesměl zaváhat. Když neodejdu teď, neodhodlám se k tomu nikdy.

	Těch pár vzbouřenců v jeskyni mě zvědavě sledovalo, ale nikdo nic neřekl.

	Svou loď jsem našel tam, kde jsem ji nechal, ukrytou mezi skalisky u břehu. Mefi ladně vklouzl do vody, doplaval k lodi a vyskočil na palubu, zatímco já se teprve brodil za ním. Ostrovy se postupně přesouvaly na severozápad a oceán byl čím dál chladnější. Cítil jsem to až v morku kostí. Na palubě jsem si sundal mokré oblečení, převlékl jsem se do suchého a vytáhl jsem kotvu.

	Mefi ležel na přídi s hlavou mezi tlapkami. Díval se, jak chystám loď k vyplutí a kontroluju vítr. Obvykle, když jsem se na něj kvůli něčemu obořil, mě buď okázale ignoroval, nebo na mé pokárání zareagoval s nezkrotnou veselostí štěněte. Tentokrát si lehl kus ode mě, jako by ho těžké srdce přikotvilo k přídi.

	Nemohl jsem pořád myslet na všechny ostatní.

	Měli jsme příznivý vítr. Cesta na Mailu bude dlouhá, ale čím dříve vyrazíme, tím dříve tam budeme. A mezitím vymyslím, jak se dostat přes ty útesy. „Už žádné zastávky,“ mumlal jsem do noci. Na obloze zářil úplněk, díky kterému jsem docela dobře viděl. „Už žádné dojemné historky o dětech, co potřebují zachránit, nebo říších, které je třeba svrhnout. Plujeme rovnou na Mailu.“

	Mefi si jen povzdechl a zadíval se k obzoru.

	Vzpomněl jsem si na sny, které jsme s Emahlou sdíleli. Já chtěl být císařský námořník a ona chtěla prodávat perly. V patnácti přestala sbírat škeble na pláži a začala se potápět pro perly. Dokázala zadržet dech na mnohem delší dobu než já a nebála se hloubky. „Občas,“ pověděla mi, když jsme spolu jednou leželi na pláži, „si říkám, že už jsem doplavala k té části ostrova, kde se přestává svažovat do moře a láme se v prudký sráz do hlubin. Někde tam dole se musí zase začít svažovat dovnitř. Ostrovy v Nekonečném moři plavou. Zajímalo by mě, jestli nějaký potápěč někdy viděl dno některého z ostrovů.“

	„Ty budeš první,“ řekl jsem, přivinul jsem si ji k sobě a políbil ji na obočí.

	Zasmála se a odstrčila mě. Stále jsem si vybavoval její jasmínovou vůni a dotek hustých černých vlasů na svém krku. „Utopila bych se.“

	„Jsi ta nejchytřejší, nejbystřejší a nejsilnější žena na světě.“ Zapletl jsem prsty do jejích vlasů.

	„A ty jsi sedmilhář,“ uchechtla se a políbila mě.

	Oblohu začala pohlcovat temnota. Už jsem ani neviděl hvězdy. Nelhal jsem jí. Byla chytrá a bystrá a silná. Nikdy mě nepotřebovala. Vybrala si mě.

	Kdyby existoval způsob, jak z ostrova uniknout, už by ho našla. Jenže ona se nevrátila. Uběhlo sedm let. Nikdo z těch, které unesli, se nevrátil.

	Navykládal jsem lidem spoustu lží, a ještě víc jsem jich navykládal sobě. A tahle z nich asi byla ta největší. Emahla žije. Čeká na tebe. Potřebuje, abys ji zachránil. Bylo to to jediné, co mě drželo na nohou, co mě ráno vytáhlo z postele, to jediné, co mi zabránilo v tom, abych to jednoduše vzdal a vrhl se do Nekonečného moře nebo se vydal Ioph Carn.

	Podlomily se mi nohy a dopadl jsem na kolena na palubu. „Mefi,“ zašeptal jsem.

	Hned byl u mě, ještě dřív, než mi z očí začaly kanout slzy. Zatínal jsem mu prsty do srsti tak pevně, že ho to muselo bolet. Ale on se ani nehnul, pevný jako mračný jalovec.

	Je mrtvá.

	Všechny ty roky hledání a soužení. Co na tom záleželo, jestli ji najdu. Neuměl jsem vzkřísit mrtvé. Měl jsem před sebou celý život — bez ní. Musel jsem se tomu postavit, přiznat si pravdu. „Nevím, kdo jsem,“ zamumlal jsem s prsty zabořenými do Mefiho srsti. „Nevím, co mám dělat.“

	„Když jsem byl ve vodě,“ odpověděl Mefi. „Nevěděl jsem, kam jít. Musel jsem najít pomoc. A plaval jsem k tobě, protože jsem věděl, že pomůžeš. Já vím, kdo jsi.“ Šťouchl mě čumákem do ramene. „Jsi člověk, který pomáhá.“

	Opravdu? Hledal jsem si důvody, proč těm dětem pomoct, abych to nemusel dělat jen tak, z přesvědčení. Mě někdo zachránil, ale mého bratra ne. A nikdo nezachránil Emahlu. Jejich ztrátu jsem cítil každý den. Občas jeden stačí.

	A občas ne.

	Mohl jsem pomoct všem těm dětem, které byly jako můj zesnulý bratr. Mohl jsem pomoct jejich rodičům, kteří umírali na kostní horečku. Mohl jsem pomoct lidem, jejichž život vysávaly konstrukty císařství. Měl jsem dost síly na to, abych zachránil víc než jen tu a tam jednoho člověka. Nemusel jsem se honit za příběhy a šuškandou, abych Emahlu našel. Mohl jsem se vydat do srdce císařství a postavit se mu. Tohle bylo něco, v co jsem mohl věřit. A nebyla to lež. Otřel jsem si slzy, bolest v srdci však nezmizela. Některé rány se nikdy nezahojí. „To zní jako osamělý život, Mefi.“ Nikdo tady nikomu neříkal pravdu. Dokonce i Netknutí byli roztříštění.

	„Ne,“ odpověděl Mefi a položil mi hlavu na rameno. „Ne osamělý. Jsem tu s tebou.“

	Podrbal jsem ho na tlamě. Pobřeží jsme měli stále na dohled. Zpátky budeme cobydup. Tam kdesi ve tmě ležel úkryt Netknutých a v něm čekali lidé, kteří se chtěli osvobodit. Nemohl jsem je zachránit všechny. Nemohl. Ale mohl jsem jich zachránit dost. Zvedl jsem se na nohy. „V tom případě je rozhodnuto. Svrhneme spolu císařství.“
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	ejprve jsme se vydali pro Uphilii do jejího hnízda. Pa-﻿jen lezl po střeše za mnou. „Tys už tudy jednou šla?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Jsi tak trochu šílená, víš to? Zajímalo by mě,“ zafuněl a nahmatal pod rukou další opěrný bod, „jestli byla tvá matka taky taková.“

	Přála jsem si, aby to byla má matka, jenže nebyla. V deníku působila jako docela normální dívka, ale mého otce si vzala až později. Mezi dobou, kdy si psala do deníku, a jejich svatbou uběhl nějaký čas a ona se nejspíš změnila. Pa-﻿jen už nic neřekl a soustředil se jen na lezení.

	Zlomená železná tyčka stále trčela zpod římsy. Když jsem nakoukla přes okraj střechy, viděla jsem Uphilii schoulenou ve výklenku. Ocas měla obtočený kolem těla a křídla složená na bocích.

	„Uphilie,“ zašeptala jsem, „musíš jít se mnou.“ Nebyla jsem si jistá, proč šeptám. Možná jsem pochybovala o své práci. Jestli jsem její příkazy neupravila správně, probudí se a spustí poplach. Nebo ji otec — císař — už možná znovu přepsal. Zastříhala ušima, ale jinak se ani nehnula. Má slova přehlušil vítr.

	Teď nebyla správná chvíle na to nechat se ovládat strachem. Zkusila jsem to znovu, hlasitěji a sebevědoměji. „Uphilie, vstávej a pojď se mnou.“

	Zvedla se, roztáhla křídla a vyletěla z hnízda. Otočila se a přistála na střeše. Zabodla do mě jantarový pohled, ale poplach nespustila.

	Můj malý špeh za mnou vypískl překvapením.

	„Ne,“ utišila jsem ho a mávla na něj. „Teď jsme na stejné straně.“

	„Budou nám Uphilia a Mauga k přemožení Tchi-﻿žanga stačit?“ nadhodil Pa-﻿jen. „Je silný a má na povel válečné konstrukty.“

	„Jestli tě napadá něco lepšího, ráda si to poslechnu, až budeme zas na pevné zemi.“ Vrátili jsme se i s Uphilií na Pa-﻿jenův balkon. „Ze všech konstruktů, které nás napadnou, můžeme vytáhnout úlomky. Pokud budeme mít dost času, můžeme některé z nich dokonce přepsat. Povím ti, jak jsem změnila povely ve špionech. Hádám, že válečné konstrukty budou sestavené podobně. Zvládneme to. Konstrukty jsou silné, ale my jsme chytřejší. Můžeme je ovládnout. Stačí se přes ně dostat k císaři.“

	„Jasně, brnkačka.“ Za jeho sarkasmem se skrýval strach. Nedivila jsem se mu.

	„Nikdy jsem netvrdila, že to bude snadné.“

	Pa-﻿jen si promnul paže, jako by ze sebe chtěl ty obavy setřít. „Omlouvám se. Máš pravdu. A jestli mám mít naději na nějaký normální život, tak tohle je jediná cesta. Myslel jsem, že to mám těžké, když jsem s tebou musel soupeřit o císařovo uznání. Ale tohle je… převrat. Něco takového by udělali tví předkové. Nebo Alanga.“

	„Tak ještě jednou — já k dynastii Sukaj nepatřím. Jsem jen kopie.“

	„Jsi to jediné, co jim zbylo.“ Pa-﻿jen zavrtěl hlavou. „Pojďme pro Maugu, ať už to máme za sebou. Než si to stačím rozmyslet.“

	Vzala jsem ho za ruku a naše prsty se automaticky propletly. Bylo to přirozenější než dýchání. „Děkuji,“ řekla jsem.

	Pa-﻿jen tentokrát nepřišel s žádnou jízlivou poznámkou, jen se díval na naše ruce. Když se tvářil takhle vážně, byla jeho podoba s císařem ještě zřetelnější. Císař si vyrobil mladší verzi sebe sama, poskládanou z bůhvíkolika lidí. Přesto byl Pa-﻿jen jiný. Stiskl mou ruku. „Mrzí mě, že jsme nemohli být přáteli.“

	„Ještě to můžeme změnit.“

	Věnoval mi napůl lítostivý a napůl pobavený úsměv. „Řekla těsně předtím, než vyrazili do bitvy proti svému stvořiteli.“

	Opětovala jsem jeho stiskl. „Nikdy není pozdě.“

	Vyslali jsme mého špeha napřed a pak jsme vyklouzli do chodby. Uphilia šla za námi. Pach Maugova doupěte byl s každým krokem výraznější a já cítila, jak mi Pa-﻿jenova ruka začíná prokluzovat v dlani. Nevěděla jsem, jestli za to může můj pot, nebo jeho, ale každopádně jsme se chytili pevněji. Kdybych odložila stranou pýchu a všechno odhalila dřív, mohli jsme nahlédnout přes závoj rivality, kterým nás císař zahalil. Oběma námi manipuloval a já mu na to skočila. Možná bych bývala zachránila i Numeena a jeho rodinu. Jenže minulost se změnit nedá, nehledě na to, jak moc bych si to přála. A já si to přála z celého srdce.

	Mauga byl vzhůru, když jsme vešli. Seděl na zadních a všude kolem něj se válela sláma.

	Pa-﻿jenova opora mi dodala sílu. Tentokrát jsem nešeptala, ani jsem se neplížila jako myška. „Musíš jít se mnou, Maugo.“

	Zamrkal a přesunul se na všechny čtyři. „Věděl jsem, že pro mě přijdeš.“

	Uphilia se postavila vedle mě, protáhla si křídla a zase je složila. „Je čas.“

	„Musím najít otce,“ pověděla jsem jim. „Musím všechno napravit.“ Sice jsem se tomu bránila a opakovala jsem Pa-﻿jenovi, že k Sukajům nepatřím, přesto jsem měla příslušnost k jejich rodu vepsanou hluboko do kostí. Jednou přijdu na to, jak se toho pocitu zbavit — pokud dnes přežiju.

	„Je v jídelně s Tchi-﻿žangem,“ oznámil mi Mauga. „Plánují válku proti Netknutým.“

	„A Ilith?“ zeptal se Pa-﻿jen.

	Uphilia potřásla hlavou, jako by kousla do něčeho zkaženého. „To nikdo neví.“

	Snad byla stále ve své noře, vyřazená z provozu. Numeenova rašple mě tížila v kapse šerpy. „Budu potřebovat, abyste mě sem tam kryli,“ řekla jsem jim. „Čím víc času budu mít k přepsání povelů základních válečných konstruktů, tím víc jich získáme na svou stranu.“

	„A když vyhrajeme?“ Zdálo se, že Pa-﻿jen začíná našemu plánu věřit.

	„Přivedeme sem znovu služebnictvo a vojáky. Otevřeme palác lidem. Budeme vyjednávat s guvernéry a uzavřeme nová spojenectví. Obnovíme silnou říši. A zbytek…“ Pomyslela jsem na úlomky v Pa-﻿jenově těle, které i v tuto chvíli vysávaly život z obyvatel císařství. Nevěděla jsem, jak to sloučit s tím, koho ze mě chtěl Numeen mít. Chtěl, abych ukončila tradici odběrových slavností, abych lidem pomohla. Zavřela jsem oči a doufala, že spatřím vizi budoucnosti, která bude dávat smysl. Na vnitřní straně víček jsem našla jen tmu. V uších mi hučela krev. V paláci byly místnosti, kam jsem se ještě nedostala, tajemství, která jsem neodhalila. Možná tam najdu odpovědi. „Zbytek vyřešíme později.“

	Cesta do jídelny trvala snad celou věčnost. Potkali jsme jednu služebnou, která na nás vytřeštila oči, zesinala a pak rychle sklopila hlavu nad koš s prádlem a zavřela se v jednom z pokojů. Vymanila jsem ruku z Pa-﻿jenova sevření a sáhla do kapsy pro rašpli. Pa-﻿jen měl svou a držel ji před sebou jako zbraň. Ta jeho byla mnohem zdobnější, s rytinami lián podél rukojeti. Uphilia tiše našlapovala vedle nás a Mauga nás svou mohutnou postavou kryl zezadu.

	Za Numeena. Za jeho ženu, bratra a děti. Za jeho rodinu, jejíž osud svěřil do mých rukou.

	Pa-﻿jen se zastavil u dveří do jídelny. Tohle byl můj plán, byla jsem na tahu. Nesměla jsem o tom moc přemýšlet. Zhluboka jsem se nadechla, otevřela dveře a vstoupila dovnitř.

	Š’﻿jien, císař, se skláněl nad stolem a opíral se o jeho desku. Tchi-﻿žang se tyčil za ním, vlčí čenich obrácený k mapě, kterou na jednom okraji přidržoval opičí tlapou s drápy. Když jsem vešla s rašplí pevně v ruce, zvedli oba hlavu. Otci po tváři přelétlo překvapení, ale tak rychle, že jsem si toho téměř nevšimla. I tak to stačilo — nesplnila jsem jeho očekávání.

	Tentokrát jsem se jim ale chtěla záměrně vzepřít.

	Pa-﻿jen, Mauga a Uphilia vešli za mnou a Š’﻿jienovi všechno došlo. „Zamkl jsem tě. Neměla… neměla bys tu být,“ prohlásil pomalu.

	„Ne, to bych neměla. Jenže nejsem ta, za kterou mě máš.“

	„To proto, že tě musím opravit. Není to tvoje chyba.“

	Napřímila jsem se. „Já jsem takhle šťastná.“

	Š’﻿jien se ušklíbl. „Nevíš, co je to štěstí. Nevíš, co je to smutek. Vypěstoval jsem tě v jeskyních pod palácem z kradených kousků těl. Vložil jsem do tebe vzpomínky. Jsi můj výtvor. Jsi moje.“

	V tom se mýlil. Jenže jediné, čemu rozuměl, bylo násilí. „Maugo. Uphilie. Zabijte Tchi-﻿žanga.“

	Vyrazili vpřed. Cítila jsem, jak se ke mně Pa-﻿jen z boku tiskne. Třásl se. Mě Š’﻿jien možná přehlížel, ale Pa-﻿jen byl terčem jeho hněvu mnohem častěji.

	Š’﻿jien praštil dlaní do stolu. „Ossen!“ vykřikl. Jeho příkaz se odrazil od stěn a i přes hluk, který působili Mauga s Uphilií a Tchi-﻿žangem, jsem slyšela dusot nohou.

	Nikdy jsem nepředpokládala, že by to bylo až tak snadné. Že by stačilo zabít jen Tchi-﻿žanga. Přesto jsem se teď tváří v tvář tvrdé realitě zalekla.

	Tchi-﻿žang chytil Uphilii do své mohutné tlamy a Mauga ho nabral obřím medvědím ramenem do prsou. Š’﻿jien se na mě opovržlivě ušklíbl a zabořil Maugovi ruku do boku. Konstrukt strnul.

	„Co teď?“ zašeptal Pa-﻿jen.

	„Co asi?“ Z mého hlasu čišelo víc odvahy, než jsem skutečně cítila. „Budeme bojovat.“

	Vyrazila jsem ke svému ctěnému otci s rašplí v ruce. Uvědomovala jsem si, že jsem zatím nastudovala jen zlomek toho, co zná on. Jenže on byl slabší a nemocný a já měla na své straně sílu mládí.

	Tchi-﻿žang odhodil Uphilii a otočil se ke mně. Hrdelně zavrčel. Než však stačil zaútočit, vystřelila Uphilia ze země a zakousla se mu do lýtka.

	Popadla jsem Š’﻿jiena za ruku a vytrhla mu ji z Maugova těla. Už se mu podařilo nahmatat jeden úlomek. Kosti v Š’﻿jienově zápěstí zaskřípěly, křehounké jako ptačí nožky. Císař vyhekl. Vypáčila jsem mu úlomek z prstů, prohlédla jsem ho a vrátila ho na správné místo. Mauga potřásl hlavou a vycenil zuby.

	„Lin!“ zavolal na mě Pa-﻿jen.

	Ohlédla jsem se. Pa-﻿jen se snažil vlastním tělem zadržet příval konstruktů, které se tlačily do dveří. Marně. Konstrukty vtrhly do jídelny. Bytosti s vytřeštěnýma očima, vyceněnými zuby a ostrými drápy. „Přepiš je!“ vykřikla jsem. „Jak jsem ti to ukazovala.“

	Vrazil ruku do prvního konstruktu, ale všechny je zvládnout nemohl. Srazila jsem otce k zemi a rozběhla se zpátky ke dveřím. Volnou ruku jsem už měla nataženou před sebou. Vnořila jsem prsty do prvního, na který jsem narazila. Jakmile strnul, přikrčila jsem se v jeho stínu a využila jeho tělo jako štít, pak jsem vytáhla ven kostní úlomek a přepsala jeho povel. Za zády jsem slyšela ťukání otcovy hole se železnou špičkou, s jejíž pomocí se vytáhl na nohy.

	Něco mi zavrčelo u ucha. Zvedla jsem hlavu a ocitla jsem se tváří v tvář jantarovým očím obrovské kočky. Z pohledu na tu širokou čelist a dlouhé tesáky se mi na chviličku zastavilo srdce a pak začalo prudce tlouct do hrudního koše. Konstrukt se ke mně přiblížil o další krůček. Prudce jsem vrazila úlomek zpět do toho, za kterým jsem se krčila.

	„Braň mě,“ přikázala jsem mu.

	S vyceněnými zuby skočil po kočičím konstruktu a já jsem se odkutálela pryč. Popadla jsem další konstrukt za chlupatou nohu. Sotva se ke mně otočil, aby na mě varovně zavrčel, vrazila jsem mu ruku do hrudníku a vytáhla nejvyšší úlomek. Za zády jsem slyšela kvílení dvou zápasících konstruktů. Zamířily ke mně další dva.

	Musela jsem být stále o krok napřed. Musela jsem jich přepsat dost na to, aby mě měl vždycky kdo chránit a já mohla přepisovat další. A pak tam byl ještě otec a jeho vlastní moc, na kterou jsem si musela dávat pozor.

	Právě jsem vyryla nový pokyn do úlomku, když vtom se mi do paže zahryzly zuby. Byl to menší bojový konstrukt s hlavou jakési zubaté ryby. Škubla jsem paží a cítila jsem, jak se mi trhá kůže. Z rány se rozlila horká, palčivá bolest a teplá krev. Strčila jsem úlomek zpět do konstruktu nade mnou. „Braň mě,“ přikázala jsem mu.

	Odvážila jsem se vyhledat pohledem Pa-﻿jena. Pořád byl u dveří, ale držel se. Jeden konstrukt ho už chránil a na dalším pracoval. Nebyl tak rychlý jako já, ale vedl si dobře.

	Stálo mezi námi až příliš mnoho konstruktů — přinejmenším dvacet tvorů různých velikostí. Otec už se vyškrábal na nohy. Kdybych teď vyrazila na pomoc Pa-﻿jenovi, dala bych tím císaři příležitost vyvolat další chaos. Nevěděla jsem, co dalšího by mohl mít v rukávu. Nejlepší způsob, jak nás oba ochránit, bylo ukončit to co nejdřív.

	Otočila jsem se k císaři.

	Už zase měl ruku v Maugovi. Tchi-﻿žang se ještě držel na nohou, ale po paži se mu vylila krev z rány na rameni. Pozornost Maugových čelistí. Jeden z mých přepsaných konstruktů zmizel pod třemi dalšími. S jedním si tady nevystačím. Potřebovala jsem víc ochránců. Popadla jsem další konstrukt. Přes stažené hrdlo jsem se téměř nemohla nadechnout a paži jsem měla ochromenou bolestí.

	Rychle jsem ho přepsala.

	„Lin, pomoc!“ vykřikl Pa-﻿jen.

	Byl uvězněný pod konstruktem. Ti dva, které přepsal, se válely na zemi v kalužích krve z rozdrásaných krků. Pa-﻿jen se snažil strčit ruku do konstruktu, jenž ho držel na zemi, ale nedařilo se mu proniknout přes kůži. Panikařil a nedokázal se soustředit.

	Nemohla jsem se pro něj vrátit, to bychom přišli o všechno, kvůli čemu jsme sem přišli. A beztak bych k němu nedoběhla včas.

	„Braň Pa-﻿jena,“ přikázala jsem konstruktu, který jsem právě přepsala. Neměla jsem čas přesvědčit se o tom, jestli jeho pomoc stačila. Zůstala jsem nechráněná a zranitelná. Zprava se ke mně blížil bojový konstrukt sestavený vesměs z vlčích těl. Můj poslední zbývající konstrukt měl plné ruce práce se dvěma dalšími nalevo.

	Zvedla jsem ruku a doufala, že se mi podaří vrazit ji vlkovi do těla dřív, než na mě zaútočí. Neměla jsem na své straně moment překvapení. Tenhle konstrukt se mi díval přímo do očí.

	A skočil.

	Vzduch prořízlo hlasité zapištění. Chao se vrhl z trámů u stropu na hlavu vlčího konstruktu. Vlk naprázdno ňafal kolem sebe a Chao mu mezitím vyškrábal oči.

	Srdce mi vyskočilo až do krku. Nepřikázala jsem mu, aby mi pomohl. Úplně jsem zapomněla, že je tady také. Byl tak maličký. Ale i ten nejmenší tvor mohl evidentně změnit běh bitvy.

	Otec vyrýval povel do Maugova úlomku. Zkrvavená Uphilia se vrhla Tchi-﻿žangovi po nohách. Nemohla se s ním měřit. Bylo zřejmé, že už dlouho nevydrží. A pak Š’﻿jien vsunul upravený úlomek do Maugova těla.

	Mauga se otočil. Jakmile se probudil, ucítila jsem ve vzduchu změnu. Popadl Uphilii a tlapami, které jsem vždycky považovala za líné a pomalé, ji roztrhl vedví. Z obou polovin jejího těla vyletěla sprška krve a kostních úlomků. Vyschlo mi v ústech. Tohle se stane i mně, pokud prohrajeme. Uskočila jsem před ňafající tlamou, popadla jsem psí čenich útočícího konstruktu a zarazila mu ruku do těla.

	Celé to zatím muselo trvat jen pár minut, ale já měla pocit, že bojujeme už věčnost. Zraněná paže mě střídavě pálila a střídavě jsem ji vůbec necítila. Přepsala jsem psí konstrukt a pak ještě jeden. Nedokázala jsem se soustředit na nic jiného. Jenže pak ke mně Mauga vykročil svým lenivým krokem. Došlo mi, že musím přijít na to, jak ho získat zpět. Neměla jsem ponětí, jaký povel mu otec dopsal. Viděla jsem jen vítězoslavný záblesk v jeho tváři. Z toho výrazu mi tuhnula krev v žilách.

	„Pa-﻿jene!“ vykřikla jsem. Odpovědi se mi nedostalo. Možná byl zraněný, nebo mrtvý, nebo měl plné ruce práce s bitvou a nemohl mi odpovědět. Doufala jsem, že alespoň pochopil, o co mi jde. Potřebovala jsem čas, abych přišla na to, co císař udělal, protože jsme si nemohli dovolit bojovat i proti Maugovi.

	Za Numeena, za jeho rodinu, za všechny ostatní.

	Rozběhla jsem se k Maugovi a pevněji sevřela rašpli. Zahlédl mě a přimhouřil hnědé oči. Rozmáchl se. Uskočila jsem a vyhnula se jeho výpadu. Drápy se mi na chviličku zasekly do vlasů, až mě z toho zamrazilo. Než jsem se stačila vzpamatovat, sekl mě druhou tlapou do boku. Cítila jsem, jak se mi trhá kůže, a zakopla jsem. Viděla jsem rozmazaně a všechno se se mnou točilo. Olízla jsem si rty a na jazyku mě zaštípala pachuť krve. V nose mě zalechtal pach pižma a hnoje.

	Vstaň.

	Před očima se mi objevila Maugova noha. Mezi prsty měl zaražené stéblo slámy. Snažila jsem se na něj soustředit a rychle jsem mrkala, abych rozehnala mlhu před očima. Kdesi za mnou vykřikl Pa-﻿jen. Nerozuměla jsem, co na mě volá.

	Jsem Lin. Nejsem císařova dcera, ale jsem silnější, než tuší. Já tady nezemřu. Nestanu se jeho ženou.

	Posbírala jsem zbytky sil v končetinách, vyskočila jsem na nohy a vrazila ruku do Maugovy hrudi. Z paže a boku se mi do celého těla šířila ukrutná bolest. Zašklebila jsem se a přejela prsty po sloupci Maugových úlomků. Bylo jich tam příliš mnoho. Neměla jsem čas zjišťovat, který z nich Š’﻿jien upravil. Zavřela jsem oči. „Mrzí mě to, Maugo.“ Nabrala jsem hrst úlomků a vytrhla je všechny ven.

	Mauga zkoprněl.

	Konstrukt, který mě do té chvíle chránil, se stále držel, i když krvácel z mnoha ran a zdálo se, že se co nevidět rozpadne. Chňapla jsem po dalším konstruktu.

	Koutkem oka jsem viděla Pa-﻿jena, jak se zběsile snaží přepsat co nejvíc bojových konstruktů. Uphilia byla po smrti. Přesto jsem cítila, že se karta obrací. Kdyby se nám podařilo vyřadit Tchi-﻿žanga, zvítězili bychom. Přepsala jsem další dva konstrukty.

	Ze dveří ke mně dolehlo táhlé, hluboké zavrčení.

	Ping Tchaj vběhl do jídelny a skočil Pa-﻿jenovi po krku. Do vzduchu vytryskla krev.

	Měla jsem pocit, jako bych to sledovala dalekohledem. Rty jsem měla úplně znecitlivělé. Pa-﻿jen nevykřikl. Ping Tchajovy zuby se mu sevřely kolem hrdla, a když ho pes pustil, svezl se Pa-﻿jen bezvládně na podlahu. Konstrukty, které do té chvíle přepsal, se zmateně rozprchly na všechny strany a bezmyšlenkovitě napadaly otcovy bojovníky i sebe navzájem.

	Ping Tchaj se ke mně blížil ze strany. Koutkem oka jsem viděla Tchi-﻿žangovu narudlou srst.

	Ping Tchaj zavrčel.

	A náhle jsem už nebyla v jídelně. Stála jsem v knihovně a Ping Tchaj ležel přede mnou. Ruce se mi samovolně hýbaly. Byla jsem to já, a přece ne. Srovnávala jsem úlomky do řad a skládala je na hedvábnou látku na zemi. Jeden jsem si zvedla k očím a zkoumala jeho povel.

	„Je dost složitý.“ Hlas, který ke mně doléhal od regálů, jsem dobře znala. Na rameni jsem ucítila ruku. Š’﻿jien.

	„Ano, ale proč vyrábět něco prostého, když dokážu mnohem víc?“ Políbila jsem jeho ruku. „Bude pro nás pro oba. Ochránce. Osobní strážce.“ Začala jsem vkládat úlomky do Ping Tchajova těla.

	Ta vzpomínka mě opustila stejně rychle, jako přišla, a já byla zase v jídelně. Z otevřených ran mi kapala krev. Ping Tchaj stál přímo nade mnou.

	„Zabij ji,“ zavolal na něj Š’﻿jien. „Vyrobím si jinou.“

	Ping Tchaj zaváhal.

	Před očima se mi znovu vynořil ten úlomek, který jsem si tehdy prohlížela v knihovně. Ossen Ni-﻿sung en ossen Š’﻿jien. Poslouchat Ni-﻿sung, pak poslouchat Š’﻿jiena. Ni-﻿sung měla přednost a já se jí podobala. Měla jsem v sobě některé z jejích vzpomínek.

	„Ne.“ Zvedla jsem se na slabých rukou. Všechno mě bolelo. Vzpomněla jsem si, jak mě tehdy, když jsem se vloupala do otcových komnat, Ping Tchaj nenapadl. Myslela jsem, že mu otec přikázal chránit rodinu. Teď už jsem věděla, že Ping Tchajovou stvořitelkou byla otcova manželka. A i když bych si přála být sama sebou, část jejího já ve mně žila. Ping Tchaj zavrčel a já k němu zvedla ruku. Potlačila jsem strach i nejistotu. Dotkla jsem se jeho čenichu. Zvíře se okamžitě uklidnilo. „Znám tě, Ping Tchaji. Jsi můj.“

	Vyhledala jsem pohledem otce. Mé přepsané konstrukty mezitím společně zaútočily na Tchi-﻿žanga a rozsápaly ho. „Zabij Š’﻿jiena.“

	Ping Tchaj se otočil a rozběhl se proti mému otci, mému stvořiteli, mému kdysi manželovi.

	Zabořil zuby do Š’﻿jienova krku. V místnosti propukl chaos.

	Znovu jsem se zhroutila na zem. Vnímala jsem jen neslyšné kap, kap, kap mé krve, která dopadala na zem jako kapičky deště dlouho poté, co se bouře už vyzuřila.
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	a denního světla byly změny na Mefiho těle ještě zřetelnější. Dosahoval mi až k pasu a hnědou srst měl o něco hustší. Chlupy na bradě se mu o něco protáhly, takže se zdálo, jako by mu rostl vous. Bezmyšlenkovitě jsem ho na tom místě podrbal a on zavřel oči. „Velmi dobré,“ zamumlal.

	Ranami můj návrat potěšil a Gia ještě víc. Nyní jsem už ale věděl, že pro to mají každý jiné důvody. Ranami v povstání upřímně věřila. Gio měl vlastní plány, které jsem neznal. Ranami mě odvedla stranou. „Tady.“ Podala mi balíček. „Budeš se s námi muset nějak spojit. V tomhle najdeš šifru. Důkladně si ji nastuduj. Je tam také celkem obstojná napodobenina císařské pečeti. V přístavu pracuje žena — prodává tam čerstvý chléb. Na jejím stánku vlaje bílá vlajka. Zprávy předávej výhradně jí, nikomu jinému. Posílej jich co nejméně, ale ať jsme v obraze. Kdybys potřeboval pomoc, dej vědět. Zprávy od nás ti bude také předávat ona.“

	Zaváhal jsem a pak jsem přece jen zašeptal: „Gio se chystal Falue zabít. Mějte se na pozoru a kryjte si záda.“

	Nedala nijak najevo, že by mě slyšela, ale to jsem ani nečekal.

	Giovo rozloučení bylo mnohem tajuplnější. „Nevzdaluj se od Mefiho,“ poradil mi. „budeš ho potřebovat.“

	Pátravě jsem se mu zadíval do tváře. V jejich očích byl Mefi jen milovaný domácí mazlíček. Jenže Gio věděl víc. Těžko říct, jak na to přišel.

	„Pověděl jsi něco Giovi?“ zeptal jsem se Mefiho.

	Otevřel oči. „Řekl jsi, že nemám říkat nic.“

	„Tak pověděl?“

	„Ne.“ Odvrátil se ode mě, přeběhl k zábradlí a skočil do vody. Poslední dobou to dělal často. Když si šel po své nemoci zaplavat poprvé, byl jsem strachy bez sebe a s napětím jsem počítal vteřiny, které pod hladinou strávil. A pak se vynořil s rybou v tlamě a já se málem rozplakal úlevou. Teď už spíš krmil on mě než naopak. Byl to velký jedlík, ale také zdatný lovec. Jednou se dokonce vrátil s olihní a ještě položivou a mrskající se ji vyplivl na palubu. Uvařil jsem ji a podělil se s ním a on si u jídla spokojeně bručel.

	Teď, když už trochu povyrostl, jsem se o něj bál méně. V Nekonečném moři sice žily větší a nebezpečnější příšery, ale Mefi byl ve vodě rychlý a hbitý jako delfín. Srst se mu vždy přilepila ke kůži a vytvořila hladkou, tlustou bariéru. A navíc jsem kolem něj nemohl věčně poskakovat jako kvočna.

	Vítr mi rozčísl vlasy. Rebelové navrhovali, abych si před příchodem do paláce kudrny narovnal, ale já nechtěl skrývat svůj původ. Na Námořní akademii jsem se dostal i tak a úspěšně jsem ji dostudoval. Nebyl jsem blázen. Jako blázen jsem se choval, jen pokud šlo o Emahlu, jenže to láska udělá s každým. Postihne jeho mysl. A v mém případě postihla i srdce a nechala po sobě bolest, které se už nejspíš nikdy nezbavím. Tak dlouho jsem se držel vzpomínky na ni. Nevěděl jsem, jak bude můj život vypadat, když jsem se teď už nemohl opírat o naději, že Emahlu najdu. Ale budu to muset zjistit.

	Blížili jsme se k Císařskému ostrovu a déšť postupně houstl. Zatím jsem měl štěstí jen na mžení, ale při pohledu na oblohu mi bylo jasné, že už mi štěstí dlouho nevydrží.

	Mefi vylezl na palubu s velikou rybou v tlamě. Začal ji požírat, maso, orgány, všechno, a pak se náhle zarazil a zvedl zkrvavený čenich k severu. Následoval jsem jeho pohled. Na obzoru se rýsovaly zelené hory Císařského ostrova. Mefi se ke mně otočil a zastříhal fousky. „Plán?“

	Prohrábl jsem si vlasy. „Nevím.“ Rozebíral jsem si to v duchu pořád dokola. Nechtěl jsem se od Mefiho znovu odloučit, a i když jsem měl o Giovi značné pochybnosti, jeho rada mi připadala celkem rozumná. Jenže jak bych to v paláci vysvětlil? Co jsem jim měl říct?

	Poznají mě. Císař nebo jeden z jeho pohůnků nechal vyrobit plakáty s mou podobiznou. Pokud jsem si měl zachovat svou totožnost a současně nepřijít o Mefiho, musel jsem do paláce proniknout jako vězeň. Mohlo by to vyjít. Nebudou počítat s tím, jak obtížné je mě zabít. A navíc jsem měl informace, o které by mohli mít zájem. Věděl jsem, kde se ukrývá Kaphra a další špičky Ioph Carn.

	Nic lepšího jsem beztak nevymyslel. „Vydám se jim,“ řekl jsem Mefimu. „A nabídnu jim své služby.“

	Přišel ke mně a přitiskl mi čelo k boku. „Uděláme to společně. Taky jsem provedl věci, které se jim nelíbily.“

	„To ano.“ Rozcuchal jsem mu srst na hlavě. Mluvil čím dál lépe.

	Po příjezdu do přístavu na Císařském ostrově se spustil silný liják. Oblékl jsem si nepromokavý plášť, ale i tak mi déšť pronikal pod kápi a stékal mi po krku. Mefi poskakoval vedle mě. Zakláněl hlavu a chytal kapky do tlamy. Co chvíli si olízl čumák a oklepal se, čímž mě ohodil další sprškou vody. „Aspoň jeden z nás si tohle počasí užívá,“ poznamenal jsem.

	Namísto odpovědi jen zafuněl. Podezřele se to podobalo uchechtnutí.

	Zaplatil jsem přístavnímu konstruktu za kotvení a vyrazil do města. Císařský ostrov byl ve srovnání se všemi ostatními vrcholem luxusu. Zdejší budovy se tyčily do výšky několika pater a na všech střechách ležely pálené tašky. Po porážce Alangy prošlo Císařské město renovací jako první. A na sochách zdobících verandy a římsy to bylo znát. Držel jsem si Mefiho u sebe. Doufal jsem, že ho nebude nikdo zkoumat moc zblízka. Zaprvé v tomhle počasí vypadal víceméně jako každý jiný zmoklý pes a zadruhé byli místní zvyklí na všemožné císařovy konstrukty. Proč by se zabývali dalším podivným tvorem?

	Šlapal jsem k paláci a cestou se opíral o svou hůl. Jak to provedu? Zabuším na bránu a budu se dožadovat audience u císaře? Mohl bych s sebou přinést jeden z těch plakátů, kdyby stráže pochybovaly o tom, kdo jsem. Rozhlédl jsem se, jestli tu nějaký nevisí.

	Krve by se ve mně nedořezal. Ulicí přede mnou kráčela postava v tmavě šedém plášti. Byla nepřirozeně vysoká, přesně jako ta, kterou jsem viděl na palubě lodi s modrými plachtami. Kotvila ta loď právě teď v přístavu? Nenapadlo mě to zkontrolovat, a navíc obrysy ostatních lodí u mola zanikaly v provazcích deště. Lidé kolem nás si šli po svých. Sem tam zalétli k postavě pohledem, ale rychle se odvrátili a se sklopenou hlavou pokračovali v chůzi.

	„Hej,“ zavolal jsem. „Hej ty, přede mnou.“

	Postava se nezastavila ani nezpomalila. Kráčela do svahu rychleji než já a široká ramena se jí pohybovala do rytmu rozhoupaných paží.

	„Počkej! Chci s tebou mluvit.“

	Postava měla namířeno k paláci. Proplétal jsem se mezi lidmi na ulici a zběsile mrkal proti dešti. Kolikrát jsem už měl tu zpropadenou loď téměř na dosah, jen aby mi vzápětí proklouzla mezi prsty? Nemohl jsem připustit, aby se to stalo znovu.

	„Jovisi.“ Mefi utíkal vedle mě. „Potřebuješ, abych…?“

	„Ticho.“ Poplácal jsem ho po hlavě, protože to vyznělo zbytečně ostře, a rozhlédl jsem se po lidech na ulici. Mefi mě pochopil a odmlčel se. „Musíme si pospíšit. Zůstaň u mě.“

	Rozběhl jsem se. Nohy jsem měl po pobytu na moři stále trochu nejisté a zdálo se mi, že pode mnou země podkluzuje. Postava přede mnou se dala také do běhu. Pro všechno na světě a v hlubinách Nekonečného moře — ovšemže to nemohlo být tak snadné. Zatnul jsem zuby. Každou ze stop a vodítek jsem si musel tvrdě vydobýt. Proč by to teď mělo být jiné?

	Vynořily se před námi zdi paláce. Na několika místech se odlupovala barva a omítka a odhalovala kámen vespod. Červená brána byla zavřená a příliš velká na to, aby ji mohl otevřít jeden člověk. V dálce jsem viděl střechy se zelenými taškami. Kdyby se mi toho člověka podařilo zahnat až k hradbám, mohl bych vyslat Mefiho, aby mu odřízl únikovou cestu…

	Než jsem to příteli stačil říct, přidřepla si postava pod hradbami a vyskočila. Zachytila se na vrcholku a pak zpod pláště vystřelily dvě další paže a pomohly jí se vytáhnout nahoru a přeskočit.

	Zarazil jsem se uprostřed kroku a ztěžka lapal po dechu. Dva páry rukou. Nebyl to člověk. Byl to konstrukt. Ranami měla pravdu. Odpovědi na mé otázky ležely přímo zde, v srdci císařství. Všechny konstrukty ovládal císař. Ať už se Emahle stalo cokoli, měl v tom prsty on.

	Klekl jsem si pod hradbami. V kápi se mi rozléhal vlastní dech, chraplavý a sípavý. Co zmůžu proti celému císařství? Od začátku to byla prohraná bitva.

	Mefi mi strčil hlavu do kápě. „Přelezeme?“ zeptal se tiše.

	Podíval jsem se na něj a pak na zeď. V místech, kde se omítka odloupala až na kámen, se dalo snadno zachytit prsty. V kostech se mi probudilo známé chvění. Měl jsem dost síly na to, abych hradby zdolal. „Vylez mi na záda a drž se,“ řekl jsem Mefimu. Bez váhání poslechl. Pod jeho vahou jsem bezděčně vyhekl, ale věděl jsem, že ho unesu. Hůl jsem si přivázal k zádům popruhem a začal lézt.

	Na hradbách panovalo nepřirozené ticho. Nikdo tam nestál. Palác guvernéra na ostrově Nefilanu byl ve srovnání s tímhle nedobytná pevnost. Rozhlédl jsem se po palácových pozemcích. Nikde nikdo, jen ta postava v šedém. S magií v kostech jsem ji mohl dostihnout. Zaváhal jsem. Něco mi na tom všem nesedělo. Palácové budovy nevypadaly jen zchátrale, vypadaly opuštěně. Co tady císař tak sám dělal? Tam venku řídily svět jeho konstrukty. Nemohl jsem si vzpomenout, kdy naposledy jsem slyšel, že by císař vyšel z paláce byť jen do města, natož kamkoli dál. Ani kdy naposledy byl někdo do paláce pozván. Za mého dětství to bývalo jiné. Ostrovy do Císařského města pravidelně vysílaly posly, kteří se vraceli zcela ochromení tím, co viděli — císaře a jeho choť, oba na vrcholu moci. Věděl jsem, že má císař dědičku, ale to bylo tak všechno.

	Slezl jsem do poloviny hradeb a zbytek doskočil. Při dopadu ze mě unikla trocha magie, která rozechvěla zem i zdi. Otočil jsem se a vyhledal pohledem postavu v šedém. Utíkala přímo k hlavní budově paláce.

	Tentokrát ne.

	Mefi mi slezl ze zad a já upřel veškerou sílu do běhu. Řítil jsem se přes nádvoří a dlažební kostky pode mnou mi splývaly v jednolitou šmouhu. Mefi běžel vedle mě s ušima přilepenýma k hlavě. Míjeli jsme prázdné budovy, síně, které už roky nikdo nenavštívil. Postava před námi se nám marně snažila uniknout.

	Na schodech do paláce jsem ji dostihl a chytil za lem pláště.

	Konstrukt se prudce otočil a plášť mu sklouzl ze zad. Hrubý šedý plášť zakrývající končetiny a tělo. Zpod látky vystřelily čtyři tenké paže, které vypadaly spíš jako kusadla obrovského hmyzu chystajícího se k útoku. Nohy měl konstrukt příliš dlouhé, stejně jako obličej. Bledou kůži mu někdo sešil dohromady zcela ledabyle, jako by mu nezáleželo na výsledku. Tmavé oči byly zasazené nepřirozeně vysoko a téměř celou spodní polovinu hlavy zabírala obrovská ústa s tenkými rty a ostrými zuby.

	Já měl však až moc velký vztek na to, abych cítil strach. „Co jsi jí provedl?“

	„Komu?“ zachraplal konstrukt. Ucouvl na další schod ke dveřím.

	„Sebral jsi jí život, po kterém toužila. Měla plány. Měla sny. Všechno jsi jí to vzal. Mně jsi to vzal.“ Slova, která jsem do té chvíle neměl komu vyčíst, se náhle vyřinula ven. Všechno jsem to ze sebe vyzvracel. „Před sedmi lety. Ostrov Anau. Nechal jsi na posteli devatenáct stříbrných.“

	„Přiměřená cena,“ opáčil konstrukt. „Císař není nespravedlivý.“ Udělal další krok vzad.

	Mefi zavrčel a vyplížil se po schodech nahoru, aby konstruktu odřízl cestu.

	Sundal jsem si ocelovou hůl ze zad. „Pověz mi, co se s ní stalo.“

	Konstrukt naklonil hlavu, jako by počítal. A pak se na mě znovu zadíval. „Ne.“

	Chvění v kostech se mi rozšířilo do celého těla. V žilách mi proudila horkost a oheň. Skočil jsem po něm. Konstrukt se mi postavil. Jeho čtyři paže se pohybovaly mnohem rychleji než lidské. Ještě jsem se ani pořádně nerozmáchl holí a konstrukt už odkudsi tasil čtyři nože. Zableskly se jako blesk mezi bouřkovými mračny. Konstrukt dvěma z nich vykryl můj výpad a druhé dva namířil na mou hruď.

	Mefi se mu zahryzl do lýtka a zabořil zuby do masa. Konstrukt zavyl a já jeho chvilkové nepozornosti rychle využil a praštil ho holí do jednoho zápěstí. Rozevřel prsty a nůž s řinčením dopadl na schody. Zbývala tři ostří. O tři nože víc, než bych si přál.

	Už jsem bojoval s císařskými vojáky, ale ti, kteří dohlíželi na odběrové slavnosti, byli mladí a nezkušení. Lidé na slavnostech obvykle nekladli odpor, tak proč by tam císařství vysílalo ostřílené vojáky? Tenhle konstrukt bojoval jinak. Ladně se rozmachoval dlouhýma rukama s hbitostí volavky, která se vrhá po kořisti. Pohyboval se i ve chvíli, kdy přišel o jeden nůž, a rovnou se po mně ohnal dvěma dalšími. Vykryl jsem jeho výpad holí. Třetí nůž se mi zarazil do konce hole a já jsem náhle cítil, jak mi další ostří rozsekává košili i kůži na prsou. Vteřinu nato mě už v ráně zaštípaly dešťové kapky. Mefi kolem nás kroužil a čekal na příležitost. Nesměl jsem protivníka podcenit. Císařovy bojové konstrukty byly jednoduché stroje. S tímhle si ale dal očividně víc práce. Neměl jsem ponětí, jaké příkazy do něj vepsal a jaké vlastnosti mu vtiskl.

	Zkusmo jsem bodl holí. Konstrukt ji zachytil dřív, než ho stačila nabrat do břicha. Mefi vyrazil vpřed, jako by mi četl myšlenky, a chystal se konstruktu zahryznout do druhé nohy. Konstrukt se ani neohlédl a rovnou se po něm ohnal třemi noži a zahnal ho dozadu. Stlačil jsem moc ze svých kostí do chodidel a dupl jsem.

	Schodiště se otřáslo. Konstrukt zavrávoral na tenkých nožkách. Ta prokousnutá se mu podlomila a tvor spadl na kolena. S Mefim jsme po něm oba skočili. Praštil jsem ho do dalšího zápěstí. Konstrukt zavrčel a nůž nepustil. Udeřil jsem ho znovu. A tentokrát se dlaň rozevřela a nůž vyklouzl.

	Nejprve jsem ucítil náraz a až pak bolest. Něco se mi zabodlo do stehna. Sklopil jsem zrak a spatřil rukojeť nože zapíchnutou v mé noze. Konstrukt vytrhl nůž. Vzápětí se dostavila bolest. Oproti předchozímu osamělému nástroji v podobě rány na hrudi už tohle byla celá symfonie.

	Mefi přiškrceně zavyl. Zmocnila se mě panika. Mefi chňapl konstrukt za další ruku a kousl ho do lokte, jenže konstruktu se podařilo vyškubnout a zabořil ostří Mefimu za ucho. Sekl a stáhl se a z Mefiho ucha zbyla krvavá kaše. Oba jsme ucouvli a zhodnotili škody.

	Já jsem nemohl přenést váhu na zraněnou nohu a Mefiho ucho viselo na vlásku. Konstruktu zbývaly už jen dva nože. A pak se na mě ten tvor zakřenil. Byl to velmi znepokojivý výraz, obzvlášť od stvoření, které mělo jen vykonávat příkazy vepsané do kostních úlomků ve svém těle. Zvedl jsem hůl a připravil se k útoku. Jenže konstrukt se zničehonic otočil. Ohnal jsem se mu po zádech, ale už bylo pozdě.

	Zabořil oba nože mezi Mefiho lopatky.

	Mefiho výkřik mi rozerval srdce. Chvění mé moci se mi nahromadilo v hrudi a burácelo jako hrom blížící se bouře. Znovu jsem začal zesíleně vnímat okolní vodu. Bez přemýšlení jsem po ní sáhl. Liják se nade mnou zastavil. Stáhl jsem všechny kapky ze vzduchu i loužičky kolem nás. Myslel jsem jen na to, že tenhle tvor právě ublížil Mefimu a že ho musím zastavit. Ve vzduchu se zhmotnila vlna dešťové vody a roztříštila se o konstrukt jako oceán o skaliska.

	Konstrukt se zapotácel a spadl ze schodů pod tíhou vodopádu z deště. Skočil jsem po něm.

	Zaklekl jsem ho na prsou a přitiskl hůl k jeho krku. Konstruktu už v rukách nezůstaly žádné nože. „Co se s ní stalo?“ vykřikl jsem. „Unesl jsi ji. Co s těmi lidmi děláš?“

	Konstrukt zakašlal a na rtech mu ulpěla krvavá pěna. „Já jim nic nedělám. Přivezu je sem.“

	Zatlačil jsem silněji. „Co se tady s nimi stane? Pověz mi to.“

	Konstrukt zaskřípěl zuby. „Přísahej, že mě necháš jít, když ti to povím.“

	„Přísahám,“ vyhrkl jsem.

	„Císař na nich provádí své pokusy. Ta žena, kterou hledáš — jestli je to už sedm let, je dávno mrtvá.“

	Myslel jsem, že jsem se s tou myšlenkou už smířil. Myslel jsem, že jsem to překonal a můžu jít dál. Ale když jsem to nyní slyšel nahlas, opravdu to na mě dolehlo. Jako by se ve mně protrhla přehrada potlačovaného zármutku. Liják náhle o něco zesílil. Už ji nikdy neuvidím. A „nikdy“ byl mnohem delší časový horizont, než jsem si v tu chvíli dokázal představit.

	Zvedl jsem se a pevně sevřel hůl.

	„Přísahal jsi,“ namítl konstrukt a snažil se mi vykroutit.

	Zašlápl jsem mu hrudník. „Nejsem konstrukt. Můžu lhát, kdy se mi zachce.“ Praštil jsem ho holí po hlavě a slyšel, jak mu praskla lebka. Potom jsem se zhroutil na zem. Zármutek mě svíral jako obrovská, silná pěst. Urazil jsem takový kus cesty, opustil jsem rodinu, vzdal se kariéry u námořnictva — a udělal bych toho mnohem víc, cokoli. Jenže jsem přišel pozdě. Nejspíš bylo pozdě už ve chvíli, kdy jsem na posteli našel ty stříbrňáky.

	Mefi zakňučel.

	Byl naživu. Nesl jsem za něj zodpovědnost a také jsem tady měl svůj úkol. Zvedl jsem se a zahlédl Mefiho kousek pod vrcholkem schodiště. Měl svěšenou hlavu a po čelisti mu stékal déšť smísený s krví. Ze zad mu stále trčely dva nože. Podíval se na mě a zasípal. „Ne dobré.“

	Vyběhl jsem za ním a přes hlavu jsem si stáhl tuniku. Opatrně jsem nože vytáhl a pak tuniku ovázal kolem ran. Mefi sykl bolestí. Podrbal jsem ho na bradě. „Můžeš chodit? Musíme ti sehnat pomoc.“

	„Můžu. Pomalu.“ Šťouchl mě čenichem do rány na noze. „Ty?“

	„Pomalu,“ opáčil jsem. Rozhlédl jsem se po liduprázdných palácových pozemcích. Nebyly tu ani stráže. „Něco tady nehraje. Žádní lidé ani konstrukty. Vyjma tohohle.“

	S holí pevně v ruce jsem vystoupal po schodech a zatlačil do dveří. Rozlétly se a odhalily přede mnou prázdnou vstupní síň se zhašenými lampami. Vešel jsem dovnitř a až příliš dobře jsem si uvědomoval, že za sebou nechávám mokré, krvavé šlápoty. Na zdech byli vymalovaní pávi a hory a nad schody jsem viděl nástěnnou malbu, na níž se několik mužů a žen drželo za ruce. Jako by se dívali přímo na mě.

	„Drž se u mě,“ řekl jsem Mefimu a zapletl prsty do jeho srsti.

	Vyšli jsme po schodech ve vstupní síni a zamířili do tmavé chodby. Zvuk našich kroků se rozléhal kolem.

	A pak se ze tmy vynořil hlas, až mi po zádech přeběhl mráz. „Co jsi zač?“
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	atímco mezi sebou konstrukty v jídelně bojovaly na život a na smrt, já jsem ležela na zemi. Otcovy a Pa-﻿jenovy konstrukty napadaly jeden druhého a bylo jim úplně lhostejné, kdo je kdo. Ty mé napadaly jen otcovy. Slyšela jsem cvakání drápků na podlaze a pak jsem na tváři ucítila Ping Tchajův studený čenich. Na čele mě pohladil jeho horký dech.

	Vyhrála jsem.

	Pa-﻿jen byl mrtvý. Numeen a jeho rodina také. A já byla tady. Naživu a osamělejší, než když jsem se tehdy probudila pod oním stropem s chryzantémami. Překulila jsem se na břicho a vyškrábala se na nohy. Zůstaly jen nejprostší bojové konstrukty a Ping Tchaj. Přímo před mýma očima padl poslední otcův konstrukt. V jídelně plné převrácených židlí a rozbitého nábytku se rozhostilo ticho, přerušované pouze bubnováním deště o střechu. Přitiskla jsem si ruku k ráně na rameni a pak jsem se zašklebila, utrhla si rukáv a narychlo si ji ovázala. Šrám na břiše byl docela mělký. Vyčistím ho později.

	„Pa-﻿jene?“ zeptala jsem se do ticha roztřeseným hlasem. Bylo marné to vůbec zkoušet, přesto mě neopouštěla naděje. Nikdo neodpověděl. Dokulhala jsem k místu, kde Pa-﻿jen padl.

	Ležel na zádech, s pohledem upřeným do stropu a rozdrásaným hrdlem. Ani jsem si neuvědomila, že klečím, dokud jsem se nad něj nenaklonila a neuviděla vlastní ruce těsně nad jeho krkem. Byl to konstrukt. Musel existovat způsob, jak ho opravit, dokonce i teď, když z něj vyprchal život. Kdybych ho opravila, stal by se z něj nový konstrukt, bez vzpomínek na mě nebo na jeho předchozí život. Ať už otec vkládal do mě a do Pa-﻿jena vzpomínky jakkoli, evidentně šlo o velmi nedokonalou magii, a navíc jsem ji neovládala.

	Opatrně jsem přešla k otcovu tělu. Stále jsem tak úplně nevěřila, že je mrtvý. Přeživší konstrukty se uvelebily na místech, kde se zastavily. Některé si sedly, jiné lehly, ale všechny mě pozorně sledovaly. Ping Tchaj mě doprovázel a kryl mi záda. Š’﻿jien ležel tváří k zemi v kaluži krve, která mu potřísnila i roucho. Klekla jsem si a přiložila ruku k jeho krku. Jeho šedivá kůže, tenká jako papír, už začínala chladnout.

	S trochou úsilí a spoustou bolesti se mi ho podařilo převalit. Mrtvé oči hleděly do stropu. Budu muset rozeslat zprávu o jeho smrti. Guvernéři budou očekávat honosný pohřeb, ale určitě bych mohla říct, že si ho přeji pochovat v soukromí. Š’﻿jien sice ostrovy naposledy navštívil v mládí, ale tehdy se s ním setkali. Mě neznali vůbec. Budu muset navázat spoustu diplomatických vztahů. A pak tu byla ještě další, důležitější záležitost — konstrukty. Ty jednodušší ztratí rozum, zdivočí a začnou působit zmatek. Těžko říct, co se stane s těmi složitějšími. Zdědila jsem říši, která se už začínala na okrajích třepit a tohle ji jen dál rozpáře.

	Koutkem oka jsem zahlédla cosi kovového. Řetízek s klíči kolem otcova krku. Uvolnila jsem sponu a stáhla mu ho. Stále jsem nenašla místnost, kam tak často mizel. Byly tu ty dveře ve staré důlní šachtě, ty, co vypadaly docela opotřebovaně. Obrnila jsem se a v rychlosti otcovu mrtvolu prohledala.

	V kapse šerpy měl cosi malého a tvrdého. Sáhla jsem dovnitř a nahmatala zlatý klíček. Nevím proč, ale v tu chvíli jsem to věděla: tenhle klíč odemykal ty dveře v šachtě.

	Měla bych si odpočinout. Měla bych zavolat služebnictvo, které se ukrývalo bůhvíkde. Měla bych si ošetřit rány a převléknout se. Jenže příslib neodhalených tajemství byl až příliš lákavý. Byla jeho manželka také zvědavá? Cesta do tunelů trvala snad celou věčnost. Neustále jsem se dotýkala stěn. Každý krok byl připomínkou toho, že tenhle palác nyní patří mně. Tyhle podlahy i zdi byly mé a já s nimi mohla naložit, jak uznám za vhodné. Ping Tchaj se mnou držel krok, a kdykoli mi začaly docházet síly, na chvíli jsem se o něj opřela.

	Sundala jsem ze zdi jednu z lamp a vykročila do tunelů pod palácem, jako by mě tam táhla nějaká neviditelná síla. Otec měl nejspíš plné ruce práce s něčím jiným, protože stráže před Ilithiným doupětem, které jsem vyřadila z provozu, neopravil. Ani jeden z nich si mě nevšímal.

	Dveře v tunelu byly přesně tam, kde jsem si pamatovala. Malé a nezajímavé. Vytáhla jsem klíč a zkusila ho strčit do zámku. Vklouzl do něj hladce, jako by dveře odemykal už potisící. Vešla jsem dovnitř.

	Ocitla jsme se v tmavé, rozlehlé místnosti. Zvuk vlastního dechu se ke mně nesl ozvěnou jakoby z velké dálky. Pomalu jsem rozsvítila lampy u dveří a pak jsem se pořádně rozhlédla. Byla to spíš jeskyně než pokoj, prostorná a hrubá. Přes strop se táhla žíla divukamu. Polovinu prostoru zabíralo jezírko, do něhož seshora kapala voda a vířila hladinu. Uprostřed místnosti, hned vedle jezírka, stálo několik podivných strojů, nářadí a stolů. Vzduch byl vlahý a provoněný zeminou a jeho vůně trochu připomínala čerstvě upražené kaštany.

	Sem. Sem se otec zavíral, když mizel na celé dny.

	Přejela jsem prsty po kovových stolech a nástrojích. Některé jsem poznávala — nůžky, jehly, nože rozličných velikostí a tvarů. Jiné, s podivnými úchyty a zubatými okraji, jsem nikdy neviděla. Zajímalo mě, jestli s jejich pomocí stvořil mě a Pa-﻿jena. Koutkem oka jsem zahlédla cosi zlatavého. Otočila jsem se k poličce s pestrou sbírkou předmětů. Na polici pod ní ležel kus hedvábné látky. Vytáhla jsem ho a rozložila a okamžitě jsem ho poznala. Byly na něm zlaté chryzantémy.

	Váhavě jsem si ho zvedla k obličeji. Ty chryzantémy nebyly na stropě. Ve zmatku, těsně po probuzení, jsem omylem šátek položený přes mou tvář považovala za něco mnohem vzdálenějšího. Přičichla jsem k němu a rázem jsem se vrátila v minulosti do chvíle, kdy jsem poprvé zalapala po dechu. Nad sebou jsem viděla chryzantémy a mrazilo mě v zádech. Tady mě vyrobil. Vrátila jsem šátek na polici a chvíli jsem na ní spočinula prsty. Ostatní police lemovaly knihy s nepopsanými hřbety, a když jsem je namátkou prolistovala, zjistila jsem, že některé z nich jsou plné textu psaného otcovou rukou a skic, a jiné byly zase popsané mou rukou.

	Otočila jsem se a prozkoumala zbytek otcovy laboratoře. Zaslechla jsem tiché hučení. Mezi stoly, nedaleko jezírka, stála dřevěná truhla. Na víku ležel kovový kroužek, z něhož vedly stříbrné dráty mizející v truhle. Jeho paměťový stroj.

	Víko bylo těžké. Málem jsem ho svou jedinou použitelnou rukou ani nezvedla. Uvnitř se otáčela kolečka a bublaly podezřelé tekutiny. V jednom rohu byl koš na spalování divukamu zakrytý skleněnou baňkou. Celý přístroj voněl po mračném jalovci. Neměla jsem tušení, co jednotlivé části dělají ani jak to funguje. Ale s knihami plnými císařových poznámek bych na to mohla přijít. Mohla bych Pa-﻿jena přivést zpět. Probudil by se, jen trochu zmatený a podrážděný. Možná by se ušklíbl, nebo zakoulel očima a zajímalo by ho, jak dlouho mi trvalo ho oživit. „Já bych to zvládl rychleji,“ tvrdil by. Při té myšlence jsem se usmála a současně mě v očích zaštípaly slzy.

	Z boku truhly vedly skleněné a gumové trubičky a plazily se po kamenné podlaze do jezírka jako hadi.

	Vydala jsem se podél nich k jezírku, protože mě zajímalo, k čemu jsou a kam přesně vedou. Voda měla načervenalou barvu a byla tak kalná, že jsem v ní téměř nic nerozeznala. Ale byl tam obrys. Chvíli jsem myslela, že jde o kus dřeva nebo skály. Zamžourala jsem.

	Byla to tvář.

	Vyrábí lidi. Znovu jsem v duchu zaslechla Pa-﻿jenův hlas a viděla jsem ho před sebou, s vytřeštěnýma očima a roztékající se kůží. Opatrně jsem přistoupila k okraji.

	Tělo uvnitř nepatřilo mně. Zčásti se mi ulevilo. Aspoň neexistuje žádná další verze mého já, se kterou bych se musela vypořádat. Ale když jsem přistoupila blíž, rozeznala jsem plné rty, pevnou čelist a vysoké lícní kosti. Pod hladinou spočívala tvář císaře, jako by tam spal.

	Vzpomněla jsem si na to, jak otec kulhal. Rána na jeho noze byla jednou z mých prvních vzpomínek. A také jsem si vybavila, co mi řekl, když přišel do mého pokoje. „Chci, abys to pochopila. Než jsem přišel na to, co mám udělat, má žena… byla dávno pryč. Spálil jsem její tělo a duši poslal do nebe.“ Ale očividně nebylo příliš pozdě na to, aby využil kousek sebe sama k vypěstování těla pro sebe.

	Pa-﻿jen byl tedy jen další experiment, který ve mně měl probudit soutěživost. Zamračila jsem se. Do toho těla nevedla žádná z trubiček. Vznášelo se v jezírku jen tak.

	Ve vodě se cosi pohnulo.

	Strnula jsem a po celém těle mi naskočila husí kůže. „Ping Tchaji.“ Doběhl ke mně a nevzrušeně se vedle mě posadil. Nejspíš tuhle místnost už v minulosti navštívil, ať už s císařem, nebo jeho ženou. Jeho klid trošičku ukonejšil i mě. Zadívala jsem se na zvlněnou hladinu jezírka. V tmavé, narudlé vodě plavalo cosi bílého. Trochu to připomínalo jeskynní rybu. A pak se to před mýma očima zvedlo.

	Nebyla to žádná ryba. Nad hladinou se objevil čenich, pak brada a nakonec zvíře vytáhlo z vody celou hlavu a položilo ji na kámen vedle truhly. Byla velká asi jako koňská. Jedno nebesky modré oko se upřelo přímo na mě a pak mrklo průsvitným víčkem. Místy jsem viděla ostrůvky husté srsti, ale většina zvířeti podle všeho vypadala. Připomínalo kočku, ale mělo delší čenich. Při výdechu zastříhalo fousky. Za ušima mu vyrůstaly dva zakroucené rohy.

	Tiše zakňučelo. Uskočila jsem. Zbytek těla jsem v kalné vodě neviděla, ale podle hlavy jsem usuzovala, že by mi zvíře sahalo zhruba k pasu.

	Zdálo se, že nemá žádnou sílu nazbyt. Vzmohlo se jen na kňučení. Do hrudi, ramen a krku mělo zavedené trubičky z truhly. Neviděla jsem jejich obsah. Nevěděla jsem, jestli mu něco dodávají, nebo z něj naopak něco vysávají. Pod hlavou se mu na kameni utvořila loužička vody. S každým roztřeseným výdechem na mě létaly kapičky vody z jeho čenichu.

	Znovu zakňučelo, tentokrát tišeji.

	„Tohle ti provedl můj otec,“ zašeptala jsem a má slova se odrazila od skalních stěn. Otcův paměťový stroj. Tenhle tvor k němu byl připojený přinejmenším pět let. To díky němu ten stroj fungoval. Podobné zvíře jsem ještě nikdy neviděla, ale koneckonců jsem nikdy nevytáhla paty z tohoto ostrova.

	Zvíře zvrátilo oko a spustilo víčka. Vklouzlo zpět do vody a jeho dech vysílal na hladinu bubliny.

	Nebyla jsem hloupá. Viděla jsem, že ten tvor trpí. Otec byl vždycky k bolesti ostatních slepý. Každý, kdo mu stál v cestě, byl postradatelný. Každý, kdo mu pomáhal, byl také postradatelný.

	Ale tohle bylo jiné. Mohla bych se naučit ten přístroj používat, opravit Pa-﻿jena a pak to zvíře pustit na svobodu.

	V kapse šerpy mi stále spočíval Numeenův kostní úlomek. Byl lehký jako kousek naplaveného dřeva, přesto jsem cítila jeho tíhu. Tíhu, které se nikdy nezbavím.

	Slíbila jsem mu, že nebudu jako otec. Slíbila jsem mu, že všechno napravím. I kdyby ta bytost dál v tichosti trpěla pod hladinou, mimo dohled, já bych věděla, že tam je.

	Jsem Lin. Jsem císařovna. A nepostavím svou vládu na krutosti.

	Klekla jsem si a vytrhala trubičky z truhly. Z uvolněných konců vytekla krev a jakási mléčná tekutina. Odhodila jsem je na podlahu a zadívala se na jezírko.

	Na vteřinku jsem se lekla, že jsem navzdory dobrým úmyslům zvíře nechtěně zabila. Bylo zesláblé a nemocné, jakákoli prudká změna pro něj musela znamenat šok. Ale pak se na hladině objevily bubliny a z kalné vody se zvedl bledý obrys.

	Zvíře doplavalo k okraji a zaškrábalo drápy o kámen, jak se marně snažilo vylézt ven. Přispěchala jsem mu na pomoc a úplně jsem zapomněla na vlastní zranění. Teprve když jsem chytila tvora za nohu a zatáhla, ucítila jsem, jak se mi otevřela rána na rameni. Zalapala jsem po dechu, ale zvíře jsem nepustila. Pomohla jsem mu ven a rychle vytahala trubičky z jeho těla. Každá z nich byla o něco silnější než můj palec a zanechaly po sobě zřetelné díry.

	Napadlo mě, že bych měla utéct, nebo alespoň couvnout a počkat, co zvíře udělá. Jenže ono se ke mně přivinulo a položilo mi hlavu na rameno v jakési podivné nápodobě objetí.

	Cosi se ve mně pohnulo. Stejný údiv a naděje, jaké jsem cítila, když jsem otevřela první z otcových dveří. Mohla za to důvěra, kterou mi ten tvor prokazoval? Prostý dotek tlamy na mé klíční kosti? Ať už šlo o cokoli, odplavilo to veškerou hořkost způsobenou otcovým nezájmem a tím, že jsem si kvůli němu vždycky připadala nedostatečná. Pro tuhle bytost jsem byla vším. Položila jsem ruku na její krk — podvědomě jsem tušila, že je to samice — a pošeptala jsem jí: „Už je to dobré. Jsem tady. Jsi v bezpečí.“

	Roztřeseně vydechla jako vyděšené, vyčerpané jehně, které si konečně může odpočinout.

	„Tak pojď, už nemusíš být sama ve tmě.“ Vyklopýtala za mnou z jeskyně a Ping Tchaj naši skupinku uzavíral.

	Konečně jsem se vynořila z podzemí a v chodbách jsem spatřila hrstku sloužících, kteří se mezitím odvážili vylézt z úkrytů a teď se plížili kolem, jako by na ně měla zpoza každého rohu vyskočit příšera. Nebyli daleko od pravdy.

	„Ty,“ houkla jsem na první, co jsem potkala. Hluboce se uklonila, ale za její úctou se ukrývalo napětí a strach. Nepochybně se domnívala, že povraždím všechny svědky mé domnělé otcovraždy. Jen ať tu zprávu hezky rozšíří. Pokud jsem si měla říši udržet, potřebovala jsem být trochu obávaná. „Přines mi do pokoje pergamen a pero.“ Musela jsem se pustit do práce.

	Má společnice — už jsem o ní přemýšlela jako o své — se o mě opřela. Chtěla jsem se vykoupat.

	„Thrana.“ Její jméno. Potřebovala jméno.

	Thrana zašvitořila a šťouchla mě čenichem do paže. Podrbala jsem ji mezi rohy.

	„Pojď, Ping Tchaji.“

	Musela jsem najít další služebnou a požádat ji, aby se mnou zašla do lázní a naplnila mi poslední funkční bazén. Práce ještě chvíli počká. Taky bylo třeba uklidit jídelnu a zbavit se těl. Věděla jsem, že dneska toho moc nenaspím, nehledě na to, jak vyčerpaná a zarmoucená jsem byla. Došla jsem do vstupní haly a tam jsem se s hrůzou zastavila.

	Na zdi jsem viděla okraj malby Alangy držící se za ruce.

	Měli otevřené oči. Ještě včera je měli zavřené. Nikdo jim je mezitím nemohl přimalovat, nemluvě o tom, že jsem na stěně neviděla žádné stopy po čerstvé barvě. Co to znamená?

	V chodbě se objevil muž. Neměl na sobě uniformu personálu a nechával za sebou krvavé šlápoty. Objala jsem Thranu kolem krku a pevně ji k sobě přivinula. A pak se zpoza muže vynořila další postava. Nemohla jsem uvěřit vlastním očím. Byl menší než Thrana a měl mnohem hustší kožich, ale rozhodně šlo o stejné zvíře. Jak to, že jsem žádné podobné nikdy neviděla, a teď jsem najednou potkala hned dva ve stejný den?

	Bez přemýšlení jsem na muže zavolala. „Co jsi zač?“
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	anami sledovala, jak se Falue ujímá postu guvernérky s přirozeností vydry, která se učí plavat. Jako by se pro tu roli narodila. Byla suverénní a čestná a současně se nebála požádat o pomoc, když si s něčím nevěděla rady. A Ranami žádala o pomoc často. V jednom kuse si pro ni nechávala posílat do jejího bytu v přístavu a uctivě ji žádala, aby došla do paláce a s něčím jí poradila.

	Vzdálenost mezi nimi však byla víc než jen fyzická.

	Přesně kvůli tomuhle se Ranami přidala k revoluci, ale současně Falue více než jednou oznámila, že nechce být manželkou guvernérky. A věděla, že Falue při každé Ranamině návštěvě přemýšlí, co to pro ně dvě znamená.

	Ranami šlapala do kopce k paláci a v ruce mačkala Faluin poslední vzkaz. Sama si nebyla jistá, co s nimi teď bude. Jovisova poslední slova jí neustále zněla v hlavě a dorážela na ni stejně neúprosně, jako dorážel déšť na kápi jejího pláště. Nemohla Giovi věřit. Chtěl Falue zabít. Ranami ji vystavila nebezpečí, dokonce ji k němu postrkovala. Sice to bylo neúmyslně a rebelové teď byli podle všeho s Faluinou vládou spokojení, ale Ranami se přesto nedokázala zbavit pocitu viny. To ona k tomu Falue dohnala, donutila ji uvěznit vlastního otce. Falue z toho byla nešťastná a Ranami viděla, jak moc ji to trápí.

	Nacpala si vzkaz do kapsy. „Přijď do paláce, prosím. Potřebuji poradit.“ Nic víc se tam nepsalo. Žádné podrobnosti. Žádné hravé, láskyplné rozloučení. Jen tahle slova a oficiální guvernérská pečeť na vnější straně. Při prvním přečtení Ranami papír několikrát nevěřícně otočila. Myslela, že tam toho bude víc. Ale to se mýlila. Ne že by si snad víc zasloužila.

	Stráže v paláci ji poznaly a rovnou jí pokynuly, aby šla dál. Nemusela ani vysvětlovat, proč přišla. Skupinka kameníků a vojáků na nádvoří rozebírala fontánu. Jeden ze strážných se na ni usmál. Tythus, Faluin výcvikový partner.

	„Rád tě tu znovu vidím,“ pozdravil ji a poodešel od fontány.

	Ranami se ohlédla na kameníky, kteří odváželi kusy rozbité fontány. „Co se stalo?“

	Tythus zvážněl. „Zase otevřela oči. Falue mě požádala, abych ji nechal rozebrat a odvézt. Není pověrčivá, ale…“ Pokrčil rameny, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „Co tě sem přivádí?“

	„Potřebuje poradit,“ odpověděla Ranami a zamávala pomačkaným vzkazem. „Nic víc.“ Lidé si budou o fontáně zase špitat, ale její rozebrání snad ty nejšílenější spekulace utiší. Přesto Ranami nevěděla, co si o tom myslet.

	Tythus s ní srovnal krok. „O tom pochybuju. Při soubojích toho hodně namluví. Vypouští páru vícero způsoby.“

	V Ranami se probudila jiskřička zájmu. „Mluví o mně?“

	Tythus se zasmál. „Neustále.“ Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval. „Nesouhlasím s ní úplně ve všem a až donedávna bych ji ani nenazval přítelkyní, ale snaží se rozhodovat správně.“

	Ranami stekl déšť z kápě na klíční kost. Jakmile vešli do paláce, shrnula si ji a zatřásla hlavou. „Já vím.“

	„Trefíš sama?“

	„Je v guvernérových komnatách?“

	„Ano.“

	Ranami Tytha obešla a vykročila do schodů. Poradí Falue, s čím bude třeba, a nerozpláče se. Takhle to se vztahy dopadá často, ne? Lidé se navzájem odcizí a usoudí, že už se k sobě nehodí. Faluiným rodičům se to stalo. A stejný osud potkal i Ranaminy rodiče, dokonce ještě před jejím narozením. A před Ranami střídala Falue partnerky v jednom kuse. Možná se k tomu teď vrátí. Možná se jí po tom stýská. Jako guvernérka si bude moct vybírat. Ženy se o ni budou rvát. Při té představě se Ranami cítila ještě sklíčenější než předtím.

	V závěru se asi dalo říct, že měly hezký vztah. Svrhly spolu zkorumpovaného guvernéra, to o sobě většina dvojic říct nemůže.

	S nepatrným úsměvem na rtech zaklepala na Faluiny dveře.

	„Vstupte,“ ozvalo se zevnitř.

	Ranami se napřímila, zhluboka se nadechla a stiskla kliku. Řekne Falue svůj co nejvíc nestranný názor, ať už půjde o cokoli. Alespoň to jí dlužila. Jenže když otevřela dveře, ochromeně zůstala stát na prahu. Musela několikrát zamrkat, aby se její oči přizpůsobily šeru.

	Na zemi stály lampy se staženými plamínky, které zalévaly prostor zlatavou září. Mezi nimi byly v pravidelných rozestupech rozmístěné misky s vodou. Na hladině plavaly květy bílých lilií. Falue seděla u okna, v chabém světle deštivého dne. Na lavici vedle ní ležela hromádka knih, která jí sahala až k hrudní kosti. Na sobě měla koženou zbroj, tu, v níž ji Ranami často obdivovala.

	Muselo to být nepohodlné.

	Falue položila dlaň na věžičku knih a s vážným výrazem pronesla: „Přečetla jsem je. Všechny. Poslala bych pro tebe dřív, ale chvíli mi to trvalo.“

	Ranami cítila, jak jí v srdci klíčí naděje, křehká a něžná jako rostlinka kvetoucí v dešti. „Nemyslela jsem, že to někdy uděláš.“

	„Požádala jsi mě o to. A to mělo stačit samo o sobě. Vždycky jsem si myslela, že ode mě žádáš příliš, ale začínám chápat, že jsi ve skutečnosti nežádala dost.“

	Ranami se snažila uklidnit. Ty květiny, lampy — to všechno by mohlo být pro někoho jiného. Falue ji sem zavolala, protože chtěla s něčím poradit, ne se usmířit. Jinak by to ve svém vzkazu napsala, ne? Přesto se Ranami neubránila slzám. Vyhrkly jí do očí a ona je rychle setřela hřbetem dlaně a zrozpačitěla. „Nevím, co na to říct.“

	Falue vstala a vykročila k ní cestičkou mezi lampami. Při každém jejím kroku Ranami poskočilo srdce. Falue váhavě zvedla ruku a dotkla se Ranaminy tváře. „Nebyla jsem si jistá, jestli bys přišla, kdybych napsala víc.“ Její vlahý dech pohladil Ranami po líčku. „Je těžké úplně obrátit vlastní pohled na svět a přiznat si, žes byla spolupachatel. Myslela jsem, že změnit se kvůli tobě bylo už tak dost těžké, a to jsem o tebe stála. Nechtěla jsem vidět, jak moc ubližuju lidem kolem sebe, protože jsem se nechtěla postavit vlastním představám o světě a sobě samé. Všichni si vyprávíme příběhy o tom, kdo jsme, a já se odjakživa považovala za hrdinku. Jenže jsem hrdinka nebyla. Ne tak, jak jsem měla být. Můžeš mi odpustit?“

	Ranami se zasmála přes slzy. „Můžeš odpustit ty mně? Neměla jsem na tebe tlačit.“

	Falue zvedla i druhou ruku a vzala Ranaminu tvář do dlaní. Ranami cítila, jak jí na krku buší tep, stejně jako těsně před jejich prvním polibkem. Už tehdy věděla, že jejich vztah narazí na překážky, ale nemohla si pomoct. Zavřela oči a píchlo ji u srdce. Slyšela vrzání Faluiny kožené zbroje, jak se k ní sklonila, a do krku jí vystoupala sladkost, jako by ochutnala med. Když se jejich rty setkaly, bylo to jako zpečetění slibu, který už není možné odvolat. Ranami objala Falue kolem širokých ramen a zapletla jí prsty do vlasů. Přivinula se k ní a cítila, jak se jí podlamují kolena. Tohle byl domov.

	Falue se trochu odtáhla a shrnula Ranami z tváře zvlhlé vlasy. „Předtím jsi mi slíbila, že když ti pomůžu, nastěhuješ se ke mně do paláce. Nebudu trvat na tom, abys to dodržela.“

	„Ale já chci,“ vyhrkla Ranami bez dechu. Držela se Falue jako tonoucí.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Falue.

	Ranami se sevřelo srdce a na okamžik nemohla ani dýchat, ani promluvit.

	„Chci víc,“ pokračovala Falue a vzala Ranami za ruce. „Říkala jsi, že se nechceš stát manželkou guvernérky a já už tvým důvodům rozumím. Nechtěla jsi být součástí režimu, který tady vládl. Nechtěla jsi přispívat k bolesti, kterou jsi viděla a zažívala. Ale já budu lepší. A chci být lepší s tebou po svém boku. Vezmeš si mě, Ranami? Prosím?“

	Ranami se opřela čelem o to Faluino a usmála se tak široce, že ji zabolely tváře. „Pokolikáté už to je? Po desáté? Jedenácté?“

	„Zeptala bych se klidně tisíckrát, kdybych věděla, že jednou odpovíš ano.“

	„Teď jsi guvernérka. Neměla bych dovolit, aby ses tak ponižovala.“

	Falue jí stiskla ruce. „Je to ano?“ vydechla tiše.

	Ranami se bála, že jejich láska skončí tragicky. A pořád k tomu ještě mohlo dojít. Ale byla ochotná to risknout. „Ano.“

	

	


	46

	JOVIS

	[image: kudrlinka-L.jpg]CÍSAŘSKÝ OSTROV[image: kudrlinka-P.jpg]

	V


	ynořila se z potemnělé chodby a vypadala stejně zuboženě, jako jsem se já cítil. Obvazem na narychlo převázané ráně na rameni jí prosakovala čerstvá krev a tuniku měla na břiše rozdrásanou a krvavou. Vypadala vyčerpaně. Pod očima se jí rýsovaly temné kruhy a černé vlasy zplihle visely kolem všední tváře. I přes četná zranění z jejích očí čišela síla. Sklopil jsem zrak k jejím nohám a všiml jsem si cákanců krve na lemu kalhot. Pochyboval jsem, že je její. Opíral jsem se o hůl, jako bych bez ní nedokázal chodit. Zabij ji! křičelo na mě podvědomí. Nepříjemný pocit, který jsem z celého paláce měl, se hromadil kolem ní a provázel ji jako bouřkový mrak.

	Možná bych na ni zaútočil, nebýt stvoření po jejím boku.

	Bylo vyšší než Mefi, přinejmenším o hlavu, třebaže se krčilo bolestí. Kolem zad mělo uvázaný kus zakrvácené látky. Rohy mělo delší než Mefi, ale bylo téměř úplně holé, s výjimkou ostrůvků srsti na břiše, zádech a hlavě. Z toho, jak k sobě žena zvíře majetnicky přivinula, jsem usoudil, že patří k ní, stejně jako patřil Mefi ke mně. Nevěděl jsem, co si o tom myslet.

	„Co jsi zač?“ zeptala se znovu. „Co tady děláš?“ Její hlas ke mně doléhal, jako by mluvila do ruličky pergamenu.

	Hlavou se mi prohnala tisícovka lží. Císařský voják. Stráž. Přítel? Ne, to bylo směšné. Nevěděl jsem, kdo ta dívka je a jaké místo tady zastává. Netušil jsem, co se tu seběhlo, ani jestli disponuje stejnou mocí jako já.

	A tak jsem zkusil pravdu. „Jmenuji se Jovis. Jsem pašerák.“

	Nakrčila čelo a zadívala se do země. „To jméno znám.“ Potom ke mně zvedla hlavu. „Lidové písně. Ty jsi ten, který unáší děti z odběrových slavností.“

	„Přesně tak. Jovis z písní.“

	Povídali jsme si jako dva náhodní kolemjdoucí na ulici, ne jako dva lidé, kteří mají za sebou očividně krutou bitvu. Znovu jsem si ji změřil pohledem a přemýšlel, kdo by to mohl být. Její tunika vypadala ručně malovaná — než ji někdo roztrhal. Nebyla to služebná. Jiné vodítko jsem neměl.

	„A co tady děláš? Brány —“

	„Nikdo nehlídal,“ dokončil jsem za ni.

	Našpulila rty. „Aha. Ovšem. Pochopitelně.“

	Přešlápl jsem z nohy na nohu a zalapal po dechu. Nedařilo se mi pořádně nadechnout. „Přišel jsem se udat.“

	Nevěřícně vykulila oči a její výraz jasně říkal: „Jsi idiot?“ A pak zpoza ní vyšel konstrukt a hrdelně zavrčel.

	„Tiše, Ping Tchaji,“ houkla na něj.

	Zmocnilo se mě neblahé tušení. Mefi ke mně vzhlédl, jako by to vycítil. „Velmi špatné?“

	„Tvůj umí mluvit,“ podotkla žena. Bylo to spíš nadšené konstatování než otázka.

	„Neuraz se,“ opáčil jsem, protože jsem už začínal mít představu o tom, s kým mluvím, „ale můžu se zeptat, kdo jsi?“ V puse a krku jsem měl sucho, jako bych polykal chuchvalce vaty. Zdálo se mi to, nebo světlo lamp skomíralo?

	Dívka se napřímila a zvedla bradu. „Jsem Lin Sukaj, a jsem tvá císařovna.“

	Chodba se se mnou zhoupla. „To jsem… to jsem nečekal.“ Podlomila se mi kolena a okolní svět zčernal.
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	ačala jsem drobnostmi. Okoupala jsem se, nechala jsem poslat pro ranhojiče, aby ošetřil mé a Thraniny rány, a pak jsem si sedla ke stolu a sepsala stručné prohlášení, které jsem chtěla rozeslat na ostrovy, že je otec po smrti a císařovna jsem odteď já. Okamžitě jsem najala muže k hlídkování na hradbách. Peníze jsem měla. Zato mi scházely konstrukty. Pokoušela se o mě stejná paranoia, jaká sužovala otce — jak mám důvěřovat mužům a ženám, které vůbec neznám?

	Jenže jsem neměla na vybranou. Poposedla jsem si na židli a strnula jsem s perem nad papírem. Co bych tam měla napsat? Neměla jsem k dispozici Ilithinu špionážní síť. Netušila jsem, co se děje za hranicemi Císařského ostrova, a tahle nevědomost by mě mohla stát život. Musela jsem se guvernérů zeptat, jak to s jejich ostrovy vypadá, a současně působit dojmem, že to vím.

	A navíc jsem nemohla ignorovat probuzenou nástěnnou malbu Alangy ve vstupní hale. Probudily se i další artefakty? Objevila se nějaká znamení, že by se Alanga mohla vrátit? Musela jsem prozkoumat knihy v knihovně a sestavit plán obrany. Nevěděla jsem, jak se kdysi Sukajům podařilo Alangu porazit. To tajemství zemřelo spolu s císařem. Ale někde v knihovně nebo mezi Š’﻿jienovými poznámkami z pokusů se musely ukrývat stopy. Jovis ležel na pohovce vedle mě a jeho společník byl stočený v klubíčku u jeho nohou. Pozorně mě sledoval.

	Nechala jsem je oba ošetřit a šokovaně jsem pozorovala, jak se rány pašeráka i jeho zvířete hojí mnohem rychleji, než bych čekala. A pak jsem si všimla, že Thrana a já se také hojíme překvapivě rychle. Měla jsem tolik otázek a on podle všeho znal odpovědi.

	„Takhle se staráte o všechny zločince, co se vzdají? Kdybych to věděl, udal bych se už dávno.“

	Odložila jsem pero a otočila se na židli.

	Jovis otevřel oči a díval se na mě. Zvedl zesláblou ruku. „Měli byste zapracovat na těch plakátech. Je tam něco o tom, že ‚každý, kdo tomuto jedinci poskytne přístřeší, bude oběšen‘. Zní to dost hrozivě.“ Jeho společník mu očichal tváře. Jovis se zašklebil a odehnal ho rukou. „Zjišťuješ, jestli mě už můžeš sežrat, Mefi? Obávám se, že ještě nejsem mrtvý.“

	Sledovala jsem, jak láskyplně drbe zvíře na tlamě. Myslím, že můj pohled vycítil, ale nijak nereagoval a nechal mě ho pozorovat. Na rozdíl od toho, co tvrdily písně, vypadal docela všedně. Byl trochu vyšší, než bylo obvyklé, a měl šlachovitou postavu a opálenou pleť. Na nose se mu rýsoval poprašek pih, které se rozpínaly k tvářím a mizely v hustých, kudrnatých vlasech. Měl v sobě poyerskou krev, na to bych dala krk. Podrbal svého společníka za nezraněným uchem a já si všimla tetování na jeho zápěstí — symbol císařských námořníků. Představovala jsem si ho mnohem impozantnějšího, s rameny jako stodola a pažemi jako kmeny stromů. Ale on vypadal až příliš obyčejně, až příliš vyčerpaně na to, aby byl lidovým hrdinou. A přesto, pokud jsem se měla spoléhat na zvěsti mezi lidmi, přemohl desítky vojáků.

	Nevěděla jsem, čemu věřit.

	Na schodech paláce jsem našla jeden z otcových konstruktů. Podobný jsem ještě neviděla. Jeho nezvyklá výška, čtyři paže a nože roztroušené kolem těla mě zarazily. Musel ho zabít Jovis. Nejspíš bych mu měla být vděčná, protože evidentně reagoval na otcovo volání a pospíchal do paláce na pomoc — a nebyla jsem si jistá, jestli bych měla dost síly na to ho porazit, i s Ping Tchajem po boku.

	„Co máš se mnou v plánu?“ zeptal se Jovis. Stále se na mě nedíval a hladil Mefiho po hlavě. „Tvůj otec by mě dal pověsit. Pochopitelně veřejně. Proč tak urputně stíhat jednoho zvlčelého pašeráka, když pak nesplníš slovo a nenaložíš s ním tak, jak jsi všem slibovala?“

	„Nehodlám tě pověsit.“ Možná jsem si to měla nechat pro sebe a trochu ho napínat, jenže jsem na podobné hry byla příliš unavená. „Chci, abys mi pověděl všechno, co víš o svém společníkovi. Mefim.“

	„Jmenuje se Mefisoles,“ odpověděl. „Mefi je přezdívka.“

	„Působivé jméno,“ usmála jsem se. Mefi vesele zašvitořil. „Thrana je podle mě stejného druhu. Kde jsi ho našel?“

	„Plaval kolem Jeleního ostrova, těsně potom, co se ostrov potopil.“ Zdálo se mi, že z něj během mluvení něco spadlo, jako by roztáhl oponu, za níž se do té chvíle schovával. Povyprávěl mi, jak vytáhl Mefiho z vody, jak ho nejprve nechtěl a nechal ho jít. A jak se Mefi zázračně vrátil. Krůček za krůčkem se z něj stal společník, bez něhož si Jovis už nedokázal svůj život ani představit.

	Thrana ležela na zemi a hlavu měla položenou v mém klíně. „Já jsem našla Thranu v otcově laboratoři. Myslím, že na ní prováděl pokusy.“ O druhém těle, které si tam pěstoval, jsem se nezmínila. Nechala jsem ho tam, protože jsem se bála, že kdybych ho vytáhla z vody, mohlo by se probudit. To vyřeším později. Pohladila jsem Thranu po holém krku a něžně přejela prsty po zašitých ranách.

	„Bude potřebovat tvou pomoc, aby se zotavila,“ prohodil Jovis.

	Naše pohledy se střetly. Cítila jsem, že je mezi námi nějaké zvláštní pouto. „Zůstaň tady,“ požádala jsem ho náhle. „Právě jsem převzala vládu. Potřebuji podporu. Chci ukončit odběrové slavnosti a musím najít způsob, jak všechno změnit a zlepšit. Tvé omilostnění bude symbolický první krok.“

	Jovis povytáhl obočí. „Tvůj otec mě chtěl sprovodit ze světa a ty chceš, abych pro tebe pracoval?“

	I přes to zvláštní pouto mezi námi jsem mu nesměla nikdy přiznat, že nejsem otcova dcera. Že jsem něco zcela, dočista jiného. „Otec žil ve strachu,“ odpověděla jsem a nespouštěla z Jovise pohled. „Ve strachu z Alangy, z guvernérů, z lidí, které měl chránit. Schoval se tady, věnoval se svým pokusům a nechal říši chátrat. Milovala jsem ho, ale on mě milovat nedokázal. Ať už si o mně nebo o mém postavení myslíš cokoli, nejsem můj otec. Já se lidí nebojím. Jsem Lin z dynastie Sukaj a tuhle říši znovu postavím na nohy.“

	Jovis měl tvář jako můj otec — když chtěl, dokázal být zcela nečitelný. Netušila jsem, co se mu honí hlavou. Mefi zašvitořil a opřel se bradou o Jovisovo rameno. „Velmi dobré.“

	Jovis zjihl a opřel se čelem o Mefiho hlavu. Nadechl se, vydechl a zavřel oči. A pak se na mě podíval. „Dobře. Pomůžu ti.“

	V jeho slovech se ukrývala tíha odvěkého spojenectví, jako bychom byli mnohem víc než jen mladík a dívka, unavení a zbití, kteří se snaží přijít na to, jak dál.

	„Dobré,“ zavrněla Thrana.
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	ohlo to dopadnout mnohem hůř. Nová císařovna mě mohla nechat popravit. Mohla přikázat některému z konstruktů, aby mě roztrhal na kusy. Nebo mě mohla poslat pryč, což by vzhledem k mému současnému rozpoložení bylo asi úplně nejhorší. Emahla byla po smrti. Ať už na ní předchozí císař prováděl jakékoli experimenty, byla pryč. Představa, že své poslední dny strávila tady, sama, v bolestech a hrůze, mě ničila. Kéž bych tu pro ni mohl být, tak jako tu ona byla vždycky pro mě.

	Ale zármutek byl jako vlna — musel jsem jen držet hlavu nad vodou.

	Popotáhl jsem se za límeček kabátce, co mi Lin dala. Uniforma vojáka na Jelením ostrově mi nepadla kvůli našim rozdílným postavám, ale tenhle úbor, byť upravený na míru, mi neseděl ještě víc. Byl z tmavě modrého a zlatého brokátu se zlatými knoflíky ve tvaru chryzantém. Vysoký límeček nechával prostoru tak akorát, abych se mohl pořádně nadechnout, a spodní lem končil v polovině stehen. Lin mi věnovala ladící zlatou šerpu a kroužek s klíči. Kapitán císařské gardy byl pro pašeráka a bývalého námořníka dost nezvyklý titul. Lin v prohlášení k lidem mou původní profesi vyzdvihla a tu nelegální naopak upozadila. I tak jsem se tím ale v podstatě vydal Ioph Carn na zlatém podnose, protože teď věděli naprosto přesně, kde mě hledat. Nezbývalo mi než doufat, že si na mě teď už netroufnou, když nade mnou držela ochrannou ruku sama císařovna.

	Poslal jsem zprávu matce a otci a vylíčil jsem jim, kde jsem, co dělám a že jsem v bezpečí. Často jsem si představoval, jak se budou tvářit, až ten dopis otevřou. Matce vyhrknou do očí slzy a otec si list přitiskne k hrudi. Už jsem věděl, co mi odpoví: kdy je přijedu navštívit, kdy budou moct oni navštívit mě, co všechno se mezitím událo na našem ostrůvku, kdo žije a kdo umřel, kdo si vzal koho a komu se narodily děti. Zatímco já se hnal za přízrakem, život kolem plynul dál.

	„Připraven, pane?“ Ve dveřích stál sluha s rukama sepjatýma před sebou. Lin najímala další a další služebnictvo a naplánovala renovaci palácových budov a pozemků. Na hradbách se to jen hemžilo dělníky, zedníky a tesaři. Ve vzduchu se vznášela vůně bláta a pilin a v každém paprsku slunce tančila zrníčka prachu. Další symbol obrody, stejně jako Linino rozhodnutí udělat ze mě kapitána gardy.

	„Připraven,“ přikývl jsem. „Až po vás.“ Následoval jsem sluhu s Mefim po boku. Možná právě v tom byl ten největší problém. Očekával jsem, že v paláci narazím na nepřátelství. S císařem jsem byl na kordy už od počátku. Ale tahle Lin, dcera, kterou od dětství nikdo neviděl, tvrdila, že chce změnu. Totéž tvrdili i Netknutí. Lepší život pro všechny. A přitom měl Gio postranní motivy. Měla je i Lin? Tím jsem si nebyl jistý.

	Kráčel jsem chodbami a snažil se necivět na nástěnné malby, na rytiny a pozlacené obklady. Guvernérův palác na Nefilanu byl tak kýčovitý, že působil lacině. Z tohohle místa dýchala historie a všechny umělecké kousky se navzájem vkusně doplňovaly.

	Došli jsme do vstupní síně paláce.

	Hlavní dveře byly dokořán. Počasí bylo na období dešťů docela příznivé. Na obloze se hnaly mráčky, ale v jemném vánku nebyl cítit déšť. Lin stála na vrcholku schodů s korunou na hlavě a v působivém císařském rouchu s motivy ohnivého fénixe, v němž se její drobná hubená postava téměř ztrácela. Obklopovaly ji stráže, vesměs nově najaté, ale nezdálo se, že by ji to znepokojovalo. Thrana jí stála po boku. V posledních týdnech jí na holých místech začala znovu rašit srst. Stále vypadla zuboženě a byla pohublá, ale už z ní začínal jít strach.

	Když jsem přišel blíž, uviděl jsem za Lin dav shromážděný mezi hradbami paláce. Dvacet let nesměl na palácové pozemky nikdo vstoupit. I takhle zdálky jsem v jejich zvednutých tvářích rozeznával naději. Postavil jsem se vedle císařovny a dav zaryčel. Kdosi začal prozpěvovat tu písničku o mně a pár dalších lidí se přidalo.

	Je možné zemřít studem?

	Vlastní ruce a nohy mi připadaly moc dlouhé a nemotorné, kůže nedokonalá, dlaně hrubé a mozolnaté. O lidech jako já se písně nepíšou. Lidé jako já nejsou oslavováni a nezískávají prominentní říšské posty. Měl jsem být obyčejný námořník a doma na mě měla čekat Emahla s jedním nebo dvěma dětmi, co by se jí motaly pod nohama. Na chviličku jsem zavřel oči a čekal, až přejde další vlna. To nebyl můj život.

	Tohle byl teď můj život.

	„Poklekni,“ přikázala mi Lin. Její hlas se nesl přes nádvoří a rozléhal se všemi prostory. V rukou držela medailon.

	Poklekl jsem. Mefi se posadil vedle mě.

	„Jovisi z Anau, bývalý císařský mořeplavče, nabízím ti místo kapitána císařské gardy. Toto místo s sebou nese velkou zodpovědnost. Musíš přísahat svou věrnost mně, říši a všem známým ostrovům. Nejsi totiž vůdce lidu, jsi jeho služebníkem.“

	Díval jsem se do země. Několikrát jsem zamrkal a pak jsem sebral odvahu a vzhlédl k Lin.

	Upírala na mě oči s těžkými víčky, lemované hustými, dlouhými řasami. Připadaly mi zvláštně povědomé, jako bych je už někdy viděl. Měl jsem to na jazyku, ale nedokázal jsem je zařadit.

	„Přísahám,“ odpověděl jsem. To slovo jako by ani nevyšlo z mých úst, ale přímo z nitra. Rozlehlo se nad ztichlým davem. Už v tu chvíli jsem ale věděl, že lžu. Slíbil jsem Ranami, že proniknu do paláce a budu jim podávat informace. Nemohl jsem být věrný Netknutým i říši.

	Lin přikývla a pověsila mi medailon kolem krku. A tehdy mi došlo, co je mi na jejích očích tak povědomé.

	Přesně takové mívala Emahla.
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	 následujících dnech vysílala Ni-﻿sung Korála a Lista v pramici na výzvědy. Proplouvali kolem útesů a snažili se najít trasu, kudy se sem loď s modrými plachtami dostala. Připlouvala a odplouvala, jak se jí zlíbilo, a nikdy na útesech neztroskotala. Musela existovat cesta ven.

	List načrtl útesy uhlem na kusy kůry. Na pláži, kde se lodi zmocnili, si rozbili tábor. Zdálo se, že jim to tady myslí nejjasněji. Rutinní život ve vesnici je nějakým zvláštním způsobem strhával zpět do omámení. Ale na pláži, kde měli na očích loď v zátoce a kde je osvěžoval slaný, vlhký mořský vánek, si uvědomovali pravdu. Nikdo z nich tu nebyl odjakživa.

	„Je to velmi úzká cesta,“ říkal zrovna List, „ale když budeme opatrní a budeme spolupracovat, podaří se nám tudy proplout.“

	„A kam se vydáme?“ zeptala se Sasanka. Nebylo to zahořklé odfrknutí, byla v tom upřímná zvědavost.

	„Na jih,“ odpověděla Ni-﻿sung. „Na jih a na západ.“ Viděla to v jedné ze svých vzpomínek. Mapu. Šlo jen o krátký záblesk, přesto si dokázala vybavit, kde přesně na ní Maila ležela. Když poplují na jihozápad, narazí na další ostrov.

	List přikývl a poznačil si cosi na kůru. Ni-﻿sung si nebyla jistá, kdy přesně se z ní stala vůdkyně celé skupiny, ale jednoduše do té role vklouzla. Zdálo se, že se k ní hodí stejně jako jméno, které si vybavila, a cítila se v ní příjemně. Právě vzpomínka na jméno ji utvrdila v přesvědčení, že tam venku na ni něco čeká. Vybavovala si život v paláci a dobu, kdy mělo její slovo váhu. Obemkla prsty kolem úlomku v kapse. Teď už věděla, o co se jedná.

	Byla konstrukt. Oni všichni byli konstrukty — stvořené císařovou rukou. Své vzpomínky vysvětlit nedokázala, ale neschopnost myslet na násilí nebo se k němu uchýlit ano. Vyrobil je tak, zakázal jim to na úlomcích, které vložil do jejich těl. A jeden z jejích úlomků se při pádu z mangovníku uvolnil a vypadl. A to jí umožnilo vynořit se z mlhy a vyvést z ní i ostatní.

	Ještě jim to neřekla. Dříve či později bude muset, jen nevěděla, jestli je na to ten správný čas. Navíc neznala jejich omezení ani ta svá.

	O střechu jejich narychlo zbudované chatrče bubnoval déšť. Několik kapek se prodralo dovnitř a se sykotem se odpařily na horkých kamenech kolem ohně.

	„Vezmeme s sebou i někoho z ostatních?“ zeptal se Lopuch.

	Ni-﻿sung zavrtěla hlavou. „Nedokážeme je udržet při smyslech. Budou upadat zpět do mlhy a na lodi by to mohlo být nebezpečné.“

	„Ale vždyť nevíme, co tu mlhu způsobuje,“ namítla Sasanka. „Mohl by to být ten ostrov.“

	Mýlila se, ale to jim Ni-﻿sung nemohla říct.

	A pak se svět naklonil. Ni-﻿sung chvíli trvalo, než si uvědomila, že se nenaklání celý svět, to jen její vnímání se posunulo. List spadl. Sasanka se opřela o stěnu chatrče, aby udržela rovnováhu. Cítili to taky, tu podivnou vlnu, která se vyřinula z jejího nitra.

	Stejně rychle, jako se objevila, tak i přešla.

	„Co to bylo?“ vyhrkl List a vyškrábal se na nohy.

	Ni-﻿sung se stále cítila sama sebou, a přece se v ní něco změnilo. Nevěděla co, ale byla si tím naprosto jistá. Stejně jako tím, že jí chybí dva prsty. Nad jejich obavami mávla rukou. „Nevím. Měli bychom pokračovat v plánování.“

	Sice se tvářili vyplašeně, ale poslechli. „Co uděláme s tím tvorem, který tu loď řídil? Pořád je zaklíněný pod tím balvanem a ještě nezemřel,“ nadhodila Sasanka.

	„Zabijeme to,“ pronesla Ni-﻿sung bez zaváhání.

	Všichni na ni němě zírali.

	Zkusila to znovu. „Zabijeme to.“

	„Mlha je pryč,“ poznamenal Lopuch.

	Měl pravdu. Ni-﻿sung to poprvé za celou dobu myslelo naprosto jasně. Necítila žádnou mlhu, která by se plížila kolem jejího vědomí a hrozila, že ji znovu pohltí. Na chvíli tam jen tiše seděli, všichni ztracení ve vlastních myšlenkách. Ni-﻿sung mohla přemýšlet o násilí. Mohla o něm přemýšlet s intenzitou, která ji samotnou zaskočila. Chtěla dopadnout toho, kdo je tady všechny nechal, kdo je odsoudil k tomu zautomatizovanému životu plnému rutinních činností. Chtěla ho chytit pod krkem. Chtěla ho škrtit, dokud mu nepolezou oči z důlků a nezfialoví mu obličej. Dokud nezalapá po posledním dechu a z úst mu nevyklouzne krvavý jazyk. Ta myšlenka ji příjemně hřála u srdce.

	Polkla.

	Jejich stvořitel byl buď mrtvý, nebo je propustil ze svých spárů. Už mohla myslet na násilí. Už si byla jistá, že na Maile nebyli odjakživa. Už ji nesužovalo nutkání sbírat manga.

	Sasanka si odkašlala. „Ostatní —“

	„Vezmeme jich co nejvíc,“ přerušila ji Ni-﻿sung. „Korále, spočítej, kolik jich můžeme vzít na palubu, pokud nám mají zásoby vystačit na třicet dní a nocí.“

	„Ni-﻿sung.“ List se váhavě dotkl její paže. „Pokud se odsud dostaneme, vždycky se pro ně můžeme vrátit.“

	„A taky se pro ně vrátíme, ale v tuhle chvíli jich potřebujeme co nejvíc,“ odpověděla. Ve své vzpomínce sestrojila konstrukt. Existovali další jako oni, stvoření k tomu či onomu účelu. A ti všichni se teď osvobodili od příkazů, které jim zatemňovaly mysl. A bez vůdce.

	„Na co?“ nechápal List.

	Cítila na sobě jejich pohledy. Čekali na její odpověď. Zhluboka se nadechla.

	„Vybudujeme armádu.“

	
PODĚKOVÁNÍ

	

	Byla to dlouhá cesta. A jako většinu (úspěšných) poutí jsem ji neabsolvovala sama. Jsem zavázaná tolika lidem, bez nichž by tahle kniha nikdy nevznikla, včetně:

	Jamese Longa a Brit Hvideové, mých editorů v Orbitu a celého nakladatelského týmu. Pomohli jste mi tuhle knihu doladit a proměnit tenhle sen ve skutečnost. Nikdy vám nebudu moct dostatečně poděkovat.

	Děkuji také své agentce Juliet Mushensové, která mě skrze své poznámky naučila mnohé o postavách, zápletce a tempu příběhu. Tvé poznatky, tvrdá práce a odhodlání nemají obdoby.

	Celému týmu Murder Cabin — vaše zpětná vazba byla nedocenitelná a naše každoroční srazy mi vždycky vlijí novou energii do žil (i když jsou trochu děsivé — koneckonců jsou to srazy Murder Cabin).

	Děkuji také svým betačtenářům: Gregu Littleovi, Stevu Rodgersovi a Brettu Laugtugovi. Důkladně jsem procházela všechny vaše připomínky a velice si vážím vašeho ujišťování, že by tahle kniha vlastně mohla být… dobrá?

	Alvarovi Zinos-﻿Amarovi děkuji za to, že mě vyslechl, kdykoli jsem se zasekla s nějakým místem příběhu, a navrhl mi řešení.

	Vřelý dík patří i mým skupinám tvůrčího psaní v Sacramentu: WordForge a Stonehenge. Nikdy jste ve mě nepřestali věřit a vaše důvěra mi dávala sílu jít dál. Nikdy bych nemohla zklamat tak úžasné lidi.

	Můj dík si zaslouží také Kavin, Kristen, máma a táta, kteří přečetli několik verzí téhle knihy a pomohli mi vychytat nelogičnosti. Vaše nadšení pro mě znamená všechno. Stewartovi! Stewartovi! Stewartovi!

	Johnovi, mému manželovi, jehož nekonečná podpora by udržela nad rozbouřenou hladinou i olověné závaží. Oslava prodejů této knihy ve tvé společnosti bude navždy patřit k mým nejkrásnějším vzpomínkám.

	A děkuji také paní učitelce Schachtové, která mě měla v páté třídě a která mi vychválila povídku o oživlém hliněném sokolovi natolik, že mě napadlo: „Možná bych se mohla stát spisovatelkou?“ Kéž má každé zasněné dítě tak báječnou učitelku, jako jste vy.
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